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	ПАРИСЫН ДАР ЭХИЙН СҮМ

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1962 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Франц хэлнээс Ж. Намсрай орчуулав.

	 


Энэ номыг зохиогч хэдэн жилийн өмнө Парисын дар-эхийн сүмээр1 орлоо. Тодосгож хэлбэл дар-эхийн Сүмийг судалж үзлээ. Тэхдээ сүмийн олон салбарын нэгний харанхуй булангийн хананд: 

	 

	Апагкн2

	 

	гэсэн үгийг гараар сийлсэн байхыг үзсэн билээ.

	Дундад зууны үеийн хүний гараар бүтээгдсэн үсгийн хэлбэр маягтай авч аюулт харанхуй бүдүүлэг утгатай хурц шовгор өнцөгт бичгийн ямар нэг шинжтэй, чулуунд нэлээд гүнзгий сийлснээс хойш он жилийн удаанд хуучран харласан эдгээр грек үсэг зохиогчийн анхаарлыг ихэд татжээ.

	Хэний зовлонт үр, нарт ертөнцөөс хагацахын өмнө энэ хуучин сүмийн хананд үйлдсэн гэмт хэрэг буюу зовлонт амьдралынхаа тухай дурсгал болгож дээрх үсгүүдийг бичсэн болохыг зохиогч тайлбарлахыг оролдсон юм. Дараа нь энэ ханыг (чухам ямрыг нь би сайн мэдэхгүй байна) засаж будсаны улмаас тэр бичиг арилжээ. Энэ мэтээр дундад зууны үеийн гайхамшигт сүмийг хоёр зуун жилийн турш сүйтгэж байна. Гадна дотроос нь зүг бүрээс нь сүмийг балласаар байна. Олон салбарт эдгээр сүмийг эзэн лам олон дахин будаж, уран барилгачин өөрчлөн засаж, олон түмэн ард эвдэн сүйтгэсээр байна.

	Үүнээс болж сүмийн харанхуй хануудын нэгэн дээр бичсэн үл мэдэгдэх үг, тэр үгийг гуниглан тэмдэглэсэн хүний үрийн тухай ямар нэг баримт мэдээ үлдсэнгүй. Тэднийг дурсан энэ номыг бичиж байгаа хүнээс өөр хэн ч тэднийг дурсахаа больжээ. Энэ үгийг ханан дээр бичсэн амьтны үр хэдэн зуун жилийн өмнө хүмүүсийн тооноос хасагджээ. Дараа нь сүмийн хананд сийлсэн тэр үг нь мөн арилжээ. Тэр сүм удахгүй өөрөө газрын хөрснөөс ялга болох ч магадгүй биз ээ.

	«Ананкэ» гэдэг үгээс үндэслэж энэ номыг зохиов.

	 

	1831 он 3-р сар

	 

	
ТЭРГҮҮН ДЭВТЭР

	 

	1. ИХ ТАНХИМ

	 

	Гурван зуун дөчин найман жил зургаан сар, арван ес хоногийн өмнө Парис хотынхон Ситэ, Их сургууль, Хот3 гурвын зүгээс зогсолтгүй хангинах олон хонхны чимээгээр сэржээ. Гэтэл тэр 1482 оны нэгдүгээр сарын 6-ны өдөр нь түүхэнд тэмдэглэгдэхүйц онцгой өдөр биш байлаа. Өглөөнөөс эхлэн Парис хотынхныг сэрээж хонх хөдөлгөн хөл үймээнд хүргэсэн тэр явдалд тэмдэглүүштэй зүйл ер байсангүй.

	Тэр шуугиан Пикардууд буюу Бургинуудын довтолгоо, мөнхөрсөн хүүрүүдийг залсан жагсаал, Лаасын хорооны сургуулийн сурагчдын бослого, «олныг сүрдүүлэн захирагч ноён Ван»-гийн морилох, парисын шүүхийн шийдвэрээр дүүжлүүрийн газар очиж цаазаар авхуулахаар яваа нийтийн анхаарал татагч хулгайч нарыг цаазлах зэргээс үүссэнгүй. Түүнчлэн арван тавдугаар зууны үед олонтоо тохиолддог байсан өнгө ялгарсан хувцастай, өд хатгасан малгайтай харийн ямар нэг гүрний элчин сайдын яамны бараалхан залрахаас ч хамаарсангүй. Сүүлчийн элчин сайдын яам ирснээс хойш хоёр хоног ч өнгөрөөгүй байлаа.

	Сүүлчийн элчин сайдуудын дотор францын хааны их хүүг Фландрийн Маргарит охинтой гэрлүүлэх тухай гэрээ байгуулахаар ирсэн Фламандын элчин сайд багтжээ. Тэд Бурбоны хамба ноёны сэтгэлийг түгшүүлэн Парис хотод ирэхэд Хамчин эзэн хааныхаа сэтгэлд тохируулан фламандын замбараагүй хэсэг хотын захиргааны дарга нарыг Бурбоны ордонд дуртай дургүй ч гэсэн хүлээн авч «хамгийн сайхан драма, шог, инээдмийн жүжгүүд»-ийг үзүүлэн дайлж, ордон руу орох хаалганы үүдэнд дэвссэн ганган гоё хивснүүдийг шавших үерийн бороо өнгөртөл саатуулан зочилж байсан гэдэг.

	Элэнц хуланцын үеэс заншсан эзэн хаанд сахил хүртүүлэх, түүнчлэн алиалагчдыг сонгон шалгаруулах баяр болсны улмаас Парисын бүх хүнийг нэгдүгээр сарын зургаанд үймүүлсэн хэрэг үүссэн юм гэж Жеан де Труа хэлжээ.

	Энэ өдрийг тохиолдуулан Гревийн талбайд галын наадам, Бракийн дуганы тэнд тавдугаар сард зориулан мод суулгах, шүүхийн ордонд ший жүжиг тоглох ажил зохиогддог байв. Эдгээрийн тухай урьд өдөр нь ганган улбар ягаан дээлтэй, том цагаан загалмай цээж рүүгээ унжуулсан шүүгч цагдаа нар гудамж бүрийн уулзуур дээр бүрээ татан зарласан ажээ.

	Гэр орон, худалдаа дэлгүүрийнхээ үүд хаалгыг цоожилж орхисон эрэгтэй, эмэгтэй хүмүүс дурдсан газрууд руу зүг бүрээс ирсээр байлаа.

	Хүмүүсийн зарим нь галын наадам, нөгөө хэсэг нь мод суулгахаар, гурав дахь хэсэг нь ший жүжиг үзэхээр тэмүүлэв. Саваагүй олон зүйлд дуртай парисын хэв ёсыг баримтлагч олонх хүн цаг үеийн байдалд тохирсон галын наадам зүглэхэд, зарим нь шүүхийн дулаан тохилог танхимд очиж жүжиг үзэхээр явж, гурав дахь хэсэг нь Брак дуганы булш дээр цэцэглэн ядаж байгаа модыг тавдугаар сард зориулан суулгаж нэгдүгээр сарын хүйтэн улирлын бэрхшээлд учруулжээ.

	Гурав хоногийн өмнө ирсэн фламандын элчнүүд ший жүжиг үзэх, мөн ордны их танхимд явагдах алиалагчдыг шилж сонгох ажлыг харахаар шүүхийн ордонд очих учир хүмүүс тэр ордны үүдэнд олноороо чихцэлдэж байв.

	Тэр үед хорвоо дээр хамгийн том өргөн хаалгатай байруудын нэгэнд тооцогдож байсан их танхимд энэ өдөр ороход хялбар биш байлаа. «Тэхдээ Монтарж хэрмийн маш том танхимыг Соваль бээр хэмжиж амжаагүй байсан цаг билээ». Тав зургаан гудамжнаас нэг зэрэг багшран ирж буй олон хүн шүүхийн ордны өмнө зогсож гол мөрөн уулзах адил хуйлран байгааг цонхоор харсан улсад тэнгисийн ус долгилох мэт санагдах ажээ. Зогсолтгүй нэмэгдсээр байгаа олон хүн, байшингуудын энэ тэр буланд тулж ийш тийшээ хага зүсэгдэн ярагдах нь эрэг мөргөцөг цохилон цайрах далайн усны долгионтой төстэй ажээ.

	Шүүхийн ордны өндөр гурвалжин хэлбэрт нүүр талд байгаа гол шатыг даган хүмүүс зогсоо зайгүй хоёр хэсэг болон өгсөх нь өгсөж, уруудах нь уруудна, доор байгаа завсрын талбай хүрсэн хүмүүс хоёр тийш салж хажуугийн хоёр шатыг дамжин хуйларна, дээрээс гол шатаар буусан хүмүүс өндрөөс буух усны хүрхрээ мэт харагдана.

	Хүмүүсийн хашхирах, инээх дуу, олон мянган хөлийн чимээ толгой эргэм нүсэр ажээ. Гол шат руу ирж байгаа тэр их урсгал хөдөлгөөн мушгиралдсаар буцаж усны эргүүлэг шиг хуйлрахад шуугиан чимээ байн байн нэмэгдэж байлаа. Энэ нь нэг бол ямар нэг хүнийг зодсон цагдаа буюу эсвэл дэглэм тогтоогч хотын сэргийлэхийн даргын мориноос шалтгаалсан нь дамжиггүй. Олон нийттэй ингэж харьцдаг энэ гайхалтай заншлыг Парисын сэргийлэх, дээр үеийн цэргийн дэглэмээс уламжилж аваад морин цэргийн харуулд шилжүүлсэн, морин цэргийн харуул тэр заншлыг одоогийн Парисын цагдаа нарт өв болгон үлдээжээ.

	Нэг нэгийгээ хараад сэтгэл зугаацдаг, мөн ямар нэг үйл явдал дотор нь болж буй байшингийн ханыг гаднаас нь харахдаа ч хүртэл сэтгэлээ тайтгаруулдаг сониуч зантай Парисын олон мянган иргэн хаалга, цонх, сонсох нүх, байшингийн дээвэр болгоноор шаваарч цуглараад ордны хавьд бөөгнөрсөн олон түмнийг ширтэн, өөр юуг ч хүсэлгүй, бахаа ханаж баясан сууна.

	1830 оны үед амьдран сууж байгаа бид хэрэв арван тавдугаар зууны парисынхны түлхэлцээн дунд орж зүг бүрээсээ нудруулан ёвруулан тогтож ядсаар 1482 оны нэгдүгээр сарын 6-ны өдөр маш зайгүй мэт байсан шүүхийн ордны том танхимд орлоо гэж бодвол бидний нүдэнд маш сонин хуучны гайхалтай хачин зүйлүүд үзэгдэх нь эргэлзээгүй.

	Хэрэв үүнийг уншигчид зөвшөөрвөл бид тэдний хамт энэ их танхимд орж, урт богино ханцуйтай, ханцуйгүй олон янзын дээлтэй хүмүүстэй хутгалдаж дор дурдсан зүйлүүдийг үзэх сэн билээ.

	Хамгийн түрүүнд чих дөжирч нүд эрээлжлэх сэн биз ээ. Бидний толгой дээр модон сийлбэртэй, хөх цэнхэр талбай дээгүүр алтан хээ урласан гурвалжин дээвэр харагдах сан, хөл дор хар, цагаан гантигаар хийсэн шал тохиолдох сон. Дээврийн тулгуур болсон долоон том багана танхим дотуур ярайж харагдах ёстой. Эхний дөрвөн баганын эргэн тойронд шил ба бусад гялгар эдлэлээр дүүрэн гялбасан худалдааны мухлагууд байна. Бусад гурван баганыг тойрон түшмэдийн өргөн богино өмд цамцанд арчигдан гөлийсөн царсан сандлууд харагдана. Танхимыг тойрон өндөр ханын дагуу хаалга, цонх, багануудын хоорондуур гараа унжуулж хараагаа буулгасан авьяас зориг дульхан Фарамонд вангаас эхлэн, гараа дээш өргөн толгойгоо өндийлгөн дээгүүр харсан баатарлаг зоригтой францын вангуудын зураг хөргүүд олноороо дурайн харагдана. Өндөр гурвалжин мянган өнгийн шилтэй цонхнууд, нарийн баялаг сийлбэртэй өргөн саруул хаалганууд нүд булаана. Дээвэр, багана, хана, цонхны нүүр тал, явган зам, хаалга, хөшөө эд бүхэн цөм дээрээсээ аваад дороо хүртэл хачин гоё алтадсан хөх цэнхэр будгаар будсан нь Дю Брель хуучин заншлаараа харан гайхаж шагширч байсан. 1549 оных шиг биш болж өнгө буурч өлөн тоос, аалзны шүлсэнд хучигдан бараг ялга болжээ.

	Өвлийн өдрийн сүүмгэр наранд гэрэлтсэн, эрээн мяраан хувцастай олон хүн хана даган баширч эргэн тойрон долоон баганатай их шуугиант агуу том гонзгой танхимд орсон байна гэж бодоцгоовол биднээс бүр нарийн боловч тодорхойлох байдлын талаар бүдэгхэн янзын ойлголт та нарт төрөх нь дамжиггүй.

	Хэрэв Равальак дөрөвдүгээр Хайнрихийг алаагүй бол Равальякийн хэргийн тухай баримтууд шүүхийн ордны бичиг хэрэгт хадгалагдаж байхгүй сэн, түүнчлэн эдгээр баримтыг алга болоосой нь гэж хүсэх Равальякийн хамсаатан хүмүүс байх ёсгүй сэн. Ийм учраас баримтуудыг устгахын тулд бичиг хэргийг шатаан, бичиг хэргийн газрыг устгахын тулд шүүхийн ордныг галдаж 1618 онд гал түймрийн аюул гаргасан галдан шатаагчид ч байхгүй байх сан гэдэг нь дамжиггүй сэн. Ингэж түймэр гараагүй сэн бол хуучин том танхимтай эртний тэр ордон сүндэрлэсэн хэвээр байх сан. Хэрэв ордон хэвээрээ байсан бол би уншигчдад хандаж:

	«Та очиж сонирх!» гэж хэлэх сэн билээ. Үүгээр барахгүй би тэр танхимын тухай бичихгүй, мөн уншигчид ч гэсэн миний дулимаг бичсэн зүйлийг уншиж биеэ зовоохгүй байх сан. Энэ нь агуу их үйл явдлуудын үзэгдэл хэзээд арилшгүй их байдгийг дахин баталж байна.

	Равальякт хань хамсаатан хүмүүс байгаагүй байсан ч байж болох юм. Хэрэв гэнэтийн хань хамсаатан байлаа ч гэсэн тэд 1618 оны галдан шатаах хэрэгт оролцолгүй ямар ч холбогдолгүй өнгөрсөн ч байж болох юм. Үүнтэй холбогдсон нь үнэн байж болохуйц хоёр янзын тайлбар бас бий. Нэгд гуравдугаар сарын долоонд шөнө дундаас хойхноо өргөнөөрөө фунт, уртаараа тохойн чинээ маш том шатсан од шүүхийн ордны дээвэр дээр унасныг бүгд мэднэ.

	Хоёрт нь: Теофилийн бичсэн:

	 

	Эрхийг үүсгэгч Дагина Бурхан

	Элдвийн хурц хоол идээд

	Эрхтэн тагнайгаа галдан шатаасан

	Эндэл осол гарсан түүхтэй

	 

	гэсэн шүлэг бий.

	Улс төр, ус цаг уур, уран яруу найргийн үүднээс үүнийг гурван янзаар тайлбарлалаа ч гэсэн гал түймэр гарсан нь гайхамшигт хэрэг эргэлзээгүй үнэн.

	Энэ сүйрлийн уршгаар, олон дахин сэлбэн сэргээсний гайгаар төрөл бүрийн хохирол учирсан боловч Францын вангуудын анхны байр болсон энэ ордноос зарим зүйлүүд үлджээ. Робер вангийн үед босгогдсон бөгөөд Эльгальдусын бүтээлд орсон гайхамшигт барилгын өв үлдэц энэ ордонд шингэсэн эсэхийг ганган Филипп вангийн үед судалж байснаас үзэхэд уг ордон Луврээс хавьгүй эрт баригдсан нь дамжиггүй.

	Түүнээс үлдсэн зүйл тун багаа. Гэгээн Луи ван «гэр бүлээ батлуулсан» тасалгаанаас юм үлдсэн үү? Ван өөрийн шадар хүн Жуанвильтай хамт хивс дээр зэрэгцэн суугаад шүүх цааз явуулж байсан цэцэрлэг яасан юм бэ? Эзэн хаан Сигизмунд, IV Шарль, нутаггүй Иоанн нарын шарил хаана байна вэ? IV Шарлиас өөрийн гэгээн сайхан хэв ёсыг тунхагласан хаалганы босго хаа байна аа? Марсель худалдаачин хаан хүүг хажуудаа суулгаад Блермоны Робер, Шампаны маршал нарын толгойг хяргасан чулуун тавиур хаана байна вэ? Папыг эсэргүүцсэн Бенедиктийн итгэмжлэх бичиг авч ирж урж тастаад Парисын гудамж бүрийн уулзуур дээр элдвээр доромжлуулаад явсан хүмүүсийн гарсан хаалга хаа байна аа? Алтадсан будагтай ариун сайхан өнгөтэй, гурвалжин дээвэртэй, олон хөшөө дурсгалтай, чулуун багануудтай, дандаа уран баримлаар чимэглэгдсэн өргөн саруул талбайтай их танхим хаа байна аа? Үүдэндээ Соломоны хаан ширээний арслан адил өвдөг сөгдөн, толгой бөхийлгөж, сүүлээ хавчин, шүүх цаазын хүчинд биширсэн дүр гаргасан арслантай шарилууд хаа байна вэ? Сэтгэл татам хаалга, цонхнууд яасан бэ? Бискорнетийн харахдаа биширдэг байсан нарийн нандин бүтээлүүд үлдээ юу? Дю Гансийн маш нарийн сийлбэрүүд хаачаа вэ?..« Эд бүх гайхамшигт бүтээлийг цаг үеийн нөхцөл, хүмүүсийн эзэмшил ямар байдалд хүргээ вэ? Бид галлуудын түүх, готикийн урлагаас юу шингээж аваа вэ? Урлагийн оронд Сен-Жервээг арай гэж босгосон Де Бросын гараар бүтээлгэсэн навтгар аягүй дээврүүд үлджээ. Одоо болтол янз бүрийн ноёд Патрю нарын чалчаад орсоор буй төв баганын тухай худал үнэн дурсамж ярианаас өөр түүхэнд холбогдолтой зүйл үлдсэнгүй.

	Эд бүхэн хамгийн чухал нь биш ээ. Жинхэнэ эртний ордны ёстой сайхан танхимыг чухалчилъя.

	Энэ асар том параллелограммын нэг талд хуучин судар бичигт дурдсанаар Гаргантюагийн анхаарал татсан арга хэлбэртэй «хорвоод хосгүй гантигаар хийсэн» асар урт өргөн, зузаан алдарт гантиг ширээ тавиатай, нөгөө эсрэг талд нь арван нэгдүгээр Луи вангийн тушаалаар түүний дүрийг бурхан дагинын өмнө сөгтгөн урласан хөшөөтэй, вангуудын хөргийн дундаас мөн арван нэгдүгээр Луин тушаал ёсоор тэнгэр газарт онц их нөлөөтэй агсан Агуу Их Шарль, мөнх гэгээн Луи нарын хөшөөг нүүлгэж, хонхорхой байрыг нь хоосон орхин авч ирж суулгасан дуган оршжээ. Зургаахан жилийн өмнө босгосон энэ дуганыг XVI зууны дунд үе хүртэл уламжлагдан сэргээн босголтын үеийн уран барилгын үлгэр домгийн сайхан төлөвлөгөөнд орсон, готикийн үеийн шилдэг урлалд тохируулан маш уран нямбай ажил орсон дээд зэргийн нандин баримлаар чимжээ. Гол хаалганаас авхуулаад хийсэн хээ угалз хэлбэр маяг хийц урлагаараа жинхэнэ урлагийн бүтээлтэй тэнцэх ажээ. Түүнийг улс угалзын од гэж нэрлэдэг байлаа.

	Танхимын дунд, гол хаалганы эгц өөдөөс, хана дагуулан алтан хүрээтэй товгор байр босгож, Шарлийн гудмын хана цоолон гаргасан цонхоор орох хаалга гаргажээ. Энэ товгор байрыг ший жүжиг үзэхээр ирэх Фламандын элчин болон бусад эрх ямбатанд зориулжээ.

	Эрт дээр үеийн заншлаар ший жүжгийг алдарт гантиг ширээн дээр гаргах ёстой билээ. Тийм ч учраас ширээг түүнд зориулан өглөөнөөс бэлджээ. Шүүхийн бичээч нарын гутлын уланд зүг бүрдээ элэгдэн зурайсан гайхалтай гантиг шал дээр модон шовгор босгожээ, Түүний дээд талд үзэгдэл гарахад бүх үзэгч харх бололцоотой, шовгор дотор нь хувцас солих зайтай өрөө засжээ. Шовгорын гадна талаас хувцас өмсөх өрөө рүү орох, жүжигчид тайз дээр гарах, буцаж орох энгийн эгц шат тавьжээ. Тийм учраас гэнэт гарах жүжигчид, тэдний тоглох үзэгдэл заавал шат дамжих ёстой. Энэ нь ёстой урлаг, уран аргын үүсэл мөн санж.

	Ордны дөрвөн шүүгчид, баяр болон цаазын өдрүүдэд ард түмний бүх зугаа цэнгэлийг зохицуулахаар гантиг ширээний дөрвөн өнцөгт харуулд гардаг байлаа.

	Ордны ханын цаг үд дундын үеэр арван хоёр дахь удаагаа цохиход үзэгдэл эхлэх ёстой байв. Энэ үе театрын тоглолтод бага зэрэг тохиромжгүй боловч элчин сайдуудад тохиромжтой аж.

	Энд олон хүн өглөөнөөс хойш тоглолт эхлэхийг хүлээж ядан байв. Тэдний ихэнх хэсэг нь үүрийн гэгээгээр ордны их шатыг сахисан юм санж. Тэдний зарим нь ордонд хамгийн түрүүнд орохын тулд төв хаалганы үүдэнд хөндлөн хэвтэж шөнө өнгөрөөсөн юм гэлцэнэ Үзэгчдийн тоо эргээ халих ус адил зогсолтгүй олширсоор хана даган өгсөж, багана тойрон багширч булан, шат, цонх, барилгын овгор товгор бүхнийг эзлэн чимэглэл баримлын өнцөг шовгор болон өөд авиран асжээ. Энэ үеэр бие биеэ түлхэх, ядрал, уйтгар, хор малтсан хошин үг, цэцэрхэл, үл ялих зүйлээс үүссэн маргаан, хажуугийн хүний ёврох, хадаастай гутлын гишгээ, удаан хүлээгээд ядарсан эд бүхэн нь элчнүүд ирэхээс аль эрт туйлдаа хүрч, цоожлогдон шахалдаж амьсгаа давхацсан олон хүнийг байх нөхцөлгүй болгож байлаа. Фламандын элчид, худалдаачдын ахлагчид, Бурбоны кардинал, ордны гол шүүгч, Австрийн (фламандын) Маргерит, ташуурт манаач нар, бүгчим халуун байдал, олиггүй тэнгэр, Парисын хамба лам, алиалагчид, чулуун багана, хөшөө, хаалттай хаалга, онгорхой цонх, олны дотор чихцэлдэн ороод хор маажсан хурц шог үг хаялан нийтийн тайван бус байдлыг хөгжөөж байгаа сурагчид, зарц нарыг дургүйцэн зүхсэн дуу чимээ цуурайтсаар байв.

	Хөгжилтэй бүлэг танхай залуус цонхны шил хага цохин унагааж дээр нь суугаад танхим дотор байгаа хүмүүс болон гадаа талбай дээр байгаа олныг эгзэгтэй ширтэн харж элдэв янзын үгээр хор малтаж байгаа нь олны дундаас онцгой. Тэд эргэн тойрныхоо улсуудыг өдөөн хатгаж, чих дөжиртөл инээлдэн, энд тэндээс нэг нэгийгээ хочлон дуудахыг үзвэл тэдгээр сурагч залуус бусад олон түмний уйтгар ядралыг үл хайхран, өөрсдийнхөө хамт тэвчээртэй хүлээж байгаа хүмүүсээр доог хийж сэтгэлээ зугаацуулж байгаа нь илэрхий.

	Тэдний нэг нь багана өөд авиран гарсан нөгөө нэг нөхрөөсөө:

	— Жоаннес Фроло де Молендино сайн байна уу! Наад хөл гар чинь салхин тээрмийн дөрвөн хүрд шиг сарваганаж байх юм. Тэгээд та тээрмийн Жеан нэртэй болоо юу? Та энд хэдийд ирсэн бэ? гэж асуусанд Жоаннес Фролло хариуд нь:

	— Чөтгөрийн болгоолоор энд ирээд дөрвөн цаг боллоо. Хойд насанд минь буян болно байх гэж найдаж байна! Сицилийн вангийн найман дууч лам долоон цагт Сент-Шапельд өглөөнийхөө хурал хурахыг би сонссон гэв. 

	— Тэдний хоолой тун сайхан! Үг дуу нь шовгор малгайнаасаа хурц бололтой юм байна билээ. Бурхан гэгээн, Жеанд зориулан хурал хурахын өмнө эзэн ван олиггүй латиныг хөдөөгийн дуудлагаар Жеанд сонсговол ямар байх болоо? гэж бодсон бол сайн байх байж дээ гэж нөгөө нь хариулав.

	— Сицилийн вангийн дууч лам нарт ажил олгохын тулд ван тэр хурал хуруулсан! Үүнийг бодож үз! Ганц хурал хуруулахад Парисын мянган ливр мөнгө зарцуулна гэсэн чинь юу гэсэн хэрэг вэ? Парист тэнгисийн загас худалдахаас авсан татварыг тэгж зарцуулж яаж болно оо! гэж цонхон дор байгаа хүмүүсийн дундаас нэг эмгэн ууртайгаар хашхирав.

	— Эмгээн, томоотой бай! Хурал хурах нь зүйтэй. Ванг өвдөөсэй гэж та бодож байна уу? гөж загас худалдагчийн үнэрээс жигшин хамраа тагласаар байсан ихэмсэг зант цүндгэр эр хэлэв.

	— Хааны зарц Жиль Лекорню ноёнтон тун онож хэллээ! гэж баганаас зуурсан бага насны сурагч хэлэв.

	— Лекорню! Жиль Лекорню! гэж зарим нь орилов.

	— Эвэртэй, өрвөгөр өө! гэж бусад нь хэлэв.

	— Тэд юунд орилолдоод байгаа юм бэ? Венсенний ойн гол эзэн цагдааг Майе Лекорнюгийн хүү, ордны шүүгч Жеан Лекорнюгийн ах хүндэт ноён Жиль Лекорню нар цөм парисын харьяат хүмүүс байгаа юм. Бүгдээрээ авгай авцгаасан улсууд аа! гэж багана өөд авирсан жижиг хүү хэлэв.

	Цугларагсад бүгд баясав. Цүндгэр зарц олны хараанаас мултрах гэсэн боловч ямар нэгэн арга олж ядан дэмий л чинэрч хөлсөө асгаруулан зогсоно. Тэр хүн мод руу шаасан гадас шиг олны дундуур чадлаараа шигдэвч өргөн бялцгар минчийсэн нүүр нь хажуугийн хүний мөрөнд чичүүлэхээс өөр юмгүй. Өөртэй нь адил ихэмсэг бүдүүн пагдгар нэг эр тус хүргэхээр:

	— Яасан муухай хэрэг вэ? Жижиг сурагчид хүндэт иргэдийг яаж ингэж доромжилж болдог юм бэ? Миний үед эд нарыг банздаж ташуурдаад дараа нь банз ташууртаа гал асааж шатааж алдаг байсан. Одоо болдог сон бол тэгэх сэн! гэхэд танхай сурагчид нижигнэтэл инээлдэв.

	— Хүүе! Тэр хэн бэ? Яасан айхавтар ууртай юм бэ?

	— Байз! Би нэрийг нь мэднэ. Тэр чинь Андри Мюнье гуай байна гэж сурагчдын нэг нь хэлэв.

	— Их сургуулийн номын сангийн дөрвөн хүний нэг нь мөн байна гэж нөгөө нь хэлэв.

	— Дөрвөн ангид тохирох юм бүхэн энэ лангууд байна. Дөрвөн үндэстэн, дөрвөн анги, дөрвөн баяр, дөрвөн эдийн засаг, дөрвөн сонгууль, дөрвөн номын сан эд бүхэн байна гэж гурав дахь нь хашхирав.

	— Гэмгүй тэд дөрвүүл дэгжиж л байг! гэж Жеан Фролло хэлэв.

	— Мюнье гуай! Бид номыг тань шатаана шүү! 

	— Мюнье гуай бид танай зарцыг зодно шүү! 

	— Мюнье, бид эхнэрийг тань ад үзэх болно! 

	— Ноёхой Удард мөн тарган аа! 

	— Эртэй хавьтахаа байсан юм шиг мөн гялалзаж байна аа! 

	— Бүү донгос! гэж Андри Мюнье уурлана.

	— Андри авгай та тогтож хайрла! 

	— Их цүндгэнээд байвал толгой дээрээс чинь би уначихна шүү! гэж баганаас дүүжлэгдэж байсан Жеан хэлэв.

	Андри дээш хараад баганын өндөр, унах хүний хүндийг хамтатган санаандаа дэнслэн бодоод дуугүй болох шиг болов. Жеан амжилтдаа ташуурч:

	— Санасандаа хүрэхээс буцахгүй хүн шүү би. Ламын садан гэж хулчийх юм над алга гэв.

	— Манай их сургуулийн дарга нар горгүй улс даа! Ийм сонин өдөр болж байхад биднийг ер тоохгүй байна! Хотод галын наадам, мод суулгах баяр болж байхад энд Ситэд жүжиг тоглох, алиалагчийг сонгох, фламандын элчдийг урих ажил зохиож байна. Гэтэл манай их сургуульд зохиогдсон зүйл юу ч алга хов хоосон байна.

	— Моберын талбайд ажил зохиохоор ер багадахгүйг! гэж цонх дээр суусан нэг сурагч хэлэв.

	— Захирал, сонгогчид, эдийн засагчид сөнөтүгэй! гэж Жеан хашхирав.

	— Өнөө орой Андри авгайн номоор Шай-Гальяард гал шатаавал таарна гэж нөгөө нь өгүүлэв.

	— Номын тавиурыг шатаа! гэж хажуу дахь нэг нь хашхирав.

	— Таягуудыг нь бас шатаа! 

	— Деканыг нь хогийн савын хамт! 

	— Худалдааны мухлагийг Шатаа! 

	— Талхны дэлгүүрийг шатаа! 

	— Захирлын сандлыг шатаа! 

	— Сөнөтүгэй! Андри авгай сөнөтүгэй! 

	Бичээч нар, эмч, лам, хуульчид, сонгогчид, эдийн засагчид, захирлын хамтаар сөнөтүгэй! гэж Жеан хэлэв.

	— Яаж галзуурч байгаа нь энэ вэ? гэж Андри уцаарлан чихээ бөглөв. — Манай захирал лойсон эр ээ! Тэр талбай дээр гараад ирэхийг хар! гэж цонхон дээр сууж байсан сурагч Дын нэг хашхирав.

	Цөм цонх өөд харлаа.

	— Манай эзэн хүндэт захирал Тибо мөн гэж үү гэж дотор баганаас зуурсан Жеан Фролло гадаа талбай дээр юу болж байгааг үзэж ядан хэлэв.

	— Мөн, мөн, эзэн захирал Тибо мөн байна! гэж бусад нь хариулав.

	Энэ үеэр захирал, их сургуулийн олон түшмэлээ дагуулсаар ордны талбайг огтлон гарч элчдийг хүндэтгэн угтахаар яваа харагджээ. Цонх дээр чихцэлдсэн сурагчид шоолж инээлдэн алга ташин угтахад хамгийн түрүүнд яваа захирал элдэв үг сонсож арай тэвчиж алхална.

	— Сайн байна уу, ноён захирлаа! Хүүе! Сайн уу?

	— Сайн эр энд яагаад ирээ вэ? Яаж байраасаа ховхроо вэ?

	— Луусаа унаад хаачих нь вэ! Луусын чих манай захирлынхаас ахархан шүү! 

	— Хүүе! Ноён захирал Тибо та сайн байна уу! I Яасан тоглоомоос салдаггүй Тибо! Тэнэг хөгшөөн! Хуучны тоглоомчоон! 

	— Бурхан өршөөг! Өнөө шөнө арван хоёрын тоо танд олон таарсан уу?

	— Үрчийсэн улаан шархыг нь хараач, та минь! Тоглоом яс хоёрт үхсээр байгаад ингэсэн байхгүй юу! 

	— Ясан тоглоом өвөрлөсөн Тибо та их сургууль орохоор урагшаа явж байна уу? Хот орохоор хойшоо явж байна уу?

	— Ясан тоглоомт гудамжинд очиж орон сууц хөлсөлж авахаар яваа нь энэ гэж Жеан тээрэмчин хэлэв.

	Бөөн сурагчид учиргүй алга ташицгаан нижигнэсэн дуугаар:

	— Ясан тоглоомт гудамжинд очиж орон сууц хөлсөлж авахаар чөтгөрийн дагуул болсон ноён захирал та явж байна уу даа? гэж давтацгаав.

	Дараа нь их сургуулийн элдэв албатан түшмэлийн ээлж ирэв.

	— Захирагчид, дарангуйлах таягтан сөнөтүгэй! 

	— Робен Пуспен аа, тэр хэн бэ? Чи мэдэх үү?

	— Отены дунд сургуулийн санхүүгийн эрхлэгч Жиль бер Сюльи мөн байна.

	— Хүүе! чи май, миний гутлаар түүний нүүр лүү буулгаад орхи! 

	— Баярын үеэр барих зоог болог.

	— Зургаан лам авьяасгүй нөхдийнхөө хамт сөнөтүгэй! 

	— Лам нар мөн гэж үү? Гэгээн Женевьег Роньигийн нутгаар сольсон зургаан цагаан галуу гэж би бодсон юм.

	— Анагаах ухааны эмч нар сөнөтүгэй! 

	— Тусгай өгсөн чөлөөт сэдвийн тухай маргаанууд сөнөтүгэй! 

	Гэгээн Женевьевийн санхүүгийн эрхлэгчийн хүзүүг би хуга мушгия. Намайг чадсан хүн байгаа юм. Энэ бүр гарцаагүй үнэн! Нормандын зөвлөлд байгаа миний байрыг Итали үндэстэн, бурж хязгаарын Асканио Фальцаспадад тэр шилжүүлж өгсөн юм.

	— Тэр чинь шударга бус хэрэг! Гэгээн Женевьевийн нярав сөнөтүгэй! гэж сурагчид хашхирцгаав.

	— Хүүе! Иоахимде Ладеор оо! Хүүе! Даюиль ээ! Хүүе! Ламбер Октеман! 

	— Германы баячуудын асрагчийг чөтгөр аваг! 

	— Сент-Шапелийнхэн үстэй бор дээлтэйгээ хамт тонилог! 

	— Hu dе pellibus grisis forrafis! 

	— Урлагийн эзэд ээ! улаан дээлээ өмсөөд явж байгааг хар! 

	— Захирлын хойноос дагасан хүмүүс зүгээр бололтой юм байна шүү! 

	— Далайтай заяагаа холбохоор яваа Венецийн улсын тэргүүнтэй адилхан байна.

	— Жеан! Гэгээн Женевьевийн лам шавиудыг хар;

	— Харлаад цуварч явцгаана.

	— Лам Клод Коар аа! Доктор Клод Коар аа! Та хэнийг хайгаа вэ? Шарль Жифардыг хайгаа юу?

	— Мари авгай Глатиньи гудамжинд суудаг юм шүү.

	— Тэр эмэгтэй янхны газрын даргын дэвсгэрийг бүлээцүүлж бий! 

	— Даргадаа дөрвөн денье мөнгө төлдөг, 

	— Aut unum bombum

	— Мөч бүхнээс нь гэж үү?

	— Эзэн Симон Санен, эхнэртэйгээ хамт айсуй. Пикардийн асрамжлагч хүн юм гэнэ билээ.

	— Эрлэгээ ардаа суулгасан байна.

	— Симон гуай зоригтой хөдөл! 

	— Ноён асрамжлагч гуай сайн уу! 

	— Юм бүхнийг харж явах жаргалтай улс уу даа? гэж баганаас зуурсаар байгаа Жоанес де Молендино хэлэв.

	Энэ үеэр ордны зарц Жили Лекорнюд их сургуулийн номын сангийн эзэн Андри Мюнье хэлэх нь:

	— Эд хэмжээнээсээ хэтрээд байна шүү. Урьд нь сурагчдын дунд ийм сахилгагүй явдал ер гардаггүй байсан. Их буу, үхэр буу, бөмбөг, ном хэвлэл нээсэн германы тахал тарснаас шалтгаалж байна. Гар бичмэл зохиол, номууд хэрэглэгдэхээ зогсжээ. Хэвлэл бол номын худалдааг сөнөөж байна. Хуучин юм үеэ дуусгах болжээ гэв.

	— Хоргой торгоны худалдаа хөгжсөнөөс хойш тийм боллоо гэж зарц хэлэв.

	Энэ үеэр арван хоёр цагийн хонх цохив.

	— За...а! гэж хүмүүс нэг зэрэг дуу гарав.

	Сурагчид чимээгүй боллоо. Удсан ч үгүй тоймгүй их хөдөлгөөн эхлэн, хөлийн чимээ гарч, хүмүүсийн толгой хөдлөн, найтаах ханиах чимээ ихсэж цөм өндийж юм сонирхон харах боллоо. Цөм таг чимээ намдаад, хүзүүгээ гүрдийлгэн амаа ангайж нүдээ бүлтийлгэн гантиг ширээг ширтэхэд тэнд бодсон зүйл ер үгүй, хуучин янздаа, дөрвөн харгалзагч нар хөшөө шиг хөшилдөн хөдөлгөөнгүй зогссоор байлаа. Нүдний харц фламандын элчин сайдуудад зориулан бэлтгэсэн байр луу чиглэв. Хаалга хаалттай хэвээр, байранд ирсэн хүн нэг ч үгүй. Өглөө эртээс цугларагсад фламандын элчид, тоглох жүжиг хоёрыг хүлээсээр байтал үд дунд яг хэмжээндээ болсноос өөр юу ч үгүй.

	Ингэж байх даан ч бэрх боллоо.

	Дахиад нэгээс таван минут хүртэл хүлээхэд, юу ч байдаггүй. Театр, тайз хоосон янздаа.

	Тэвчээр алдсан олон уурлаж, анхандаа гайхсан дуу аяархан гарав. «Жүжгээ! жүжгээ тогло!» гэлцэв. Уур хилэн ихэдсээр нийтийн шуугиан эхлэхэд Жеан хамгаас урьдаар:

	— Фламандчуудгүйгээр жүжгээ гаргаач ээ! гэж могой адил баганаа тэврэн зуурсаар, байдаг чадлаараа хашхирав.

	Цугларагсад алга ташицгаав.

	— Жүжгээ тоглоё оо! фламандчууд ямар хамаа байсан юм бэ? гэж цугларагсад давтан хашхирав.

	— Одоохон жүжгээ гаргахгүй бол бид сэтгэлээ тайтгаруулахын тулд ерөнхий шүүгчийг дүүжилнэ шүү! гэж нэг сурагч хэлэхэд цугларагсад:

	— Зүйтэй, зөв юм хэллээ. Эхлээд манаачийг нь дүүжлэх хэрэгтэй гэв.

	Чих дөжрөм шуугиан гарч нөгөө дөрвөн харгалзагч манаач нарын царай улайж орох газраа олж ядна. Цугларсан олон тэр дөрөв рүү хөдлөхөд хоорондын зааг хашаа алсын хөлийн чимээгээр нураад унаж байх шиг санагдав. Ингэснээр аюулт минут ойртов.

	— Учрыг нь хай! Наадуулыгаа учрыг нь ол! гэж зүг бүрээс хашхирцгаажээ.

	Энэ үеэр дээр дурдсан хувцасны газрын хөшиг өргөгдөн нэг хүн гарч ирэхэд цугларагсад гэнэт дургүйцэхээ байж, уур хилэн нь намдан, сонирхол дэгдэж газар болгоноос:

	— Чимээгүй! Чимээгүй! гэж хашхиралдав.

	Гарч ирсэн хүн салганан чичирч зүг бүр нахилзан гантиг ширээний өнцөгт ойртох тутмаа газар тултал нахилзан хотолзсоор явлаа.

	Чимээ аяндаа намдахад цугларсан олны дунд шивэр авир гэх шуугиан үл мэдэг цуурайтна. Гаднаас ирсэн хүн:

	— Эрэгтэй, эмэгтэй ноён иргэдээ! Бид өнөөдөр эрхэмсэг гэгээн хамбын хамтаар «ариун тунгалаг дар-эх Марийн үнэн түүх» гэдэг жүжиг гаргах их завшаан тохиолдоод байна. Бархасбадид би тоглоно. Эрхэмсэг гэгээн эзнийг Австрийн вант улсын хүндэт элчнүүд дагалдан яваад Бодегийн үүдэнд их сургуулийн ноён захирлын баяр хүргэсэн үгийг сонссоор саатлаа. Эрхэмсэг гэгээн ноён хамчин ирмэгц бид тоглож эхэлнэ гэв.

	Бархасбадь хажуугаас ингэж оролцсоны улмаас дөрвөн харгалзагч манаач нар аюулаас гэтлэв. Хэрэв б- дэнд энэ үнэн түүхийг зохиох завшаан тохиолдон, энэ талаар шүүмжлэгчдийн өмнө хариуцлага хүлээх учрал дайрсан бол бидний өмнөөс «бурхан бүү оролцох болтугай!» гэсэн эрс эсэргүүцэл тавихгүй сэн билээ.

	Ноён Бархасбадийн өмссөн гоё хувцас олны анхаарал татан үймээн намжаасангүй. Алтан хүрээтэй хар эмжээртэй дээлтэй, алтадсан мөнгөн товчтой шомбогор дугариг малгайтай тэр хүний тал нүүр ягаарч, тал нь сахалгүй бөгөөд алтан хээтэй гялалзсан ганган гаанс гартаа бариагүй, өмссөн гутал нь алаг эрээн угалзаар дүүрээгүй сэн бол ширүүн төлөв байдлаараа ван Беррийн хорооны аль нэг байлдагчтай төстэй баймаар байлаа.

	 

	2. ПЬЕР ГРЕНГУАР

	 

	Гаднаас ирсэн хүн өндөр дуугаар хүндэтгэлийн үг хэлж байхад түүний хувцас эдлэлийг харан гайхсан хүмүүсийн сонирхол буурч, «Эрхэмсэг гэгээн ноён хамчин ирмэгц тоглож эхэлнэ» гэж хэлэх үг нь олны дургүйцсэн дуу, исгэрэлтэд замхарчээ.

	— Тоглолтоо одоохон эхлээч ээ! Түргэн эхэл! гэж цугларагсад хашхирахад тэдний дундаас Жоаннесс де Молендиногийн дуу Нимд болдог багт наадмын бүрээ шиг тод сонсогдов.

	— Одоохон эхэл! гэж сурагч хашхирна.

	— Бархасбадь, Бурбоны хамба хоёр сөнөтүгэй! гэж цонх дээр суусан Робен Пуспен тэргүүтэй сурагчид орилолдов.

	— Одоо түргэн эхэллээ! Тэхгүй бол жүжиг гаргах хүн, хамчин хоёрыг шуудайнд хийж боогоод дүүжиллээ гэж цугларагсад хашхирав.

	Цочиж сандран айж царай нь цайсан Бархасбадь учраа олж ядан малгайгаа авч дагжин салганаж.

	— Эрхэмсэг гэгээн ноён, гаднын элчнүүд, Фламандын Маргарит ноёхой... гэж шулганах авч дүүжлүүлэхээс айн зовохдоо хэлэх үгээ олж ядан зогсоно.

	Тоглолт түргэн эхлэхгүй бол цугларагсад түүнийг дүүжлэх, хамбыг хүлээхгүй бол эзэндээ дүүжлүүлэх нь гарцаагүй болж, дээш гарах тэнгэр хол доош орох газар хатуудаж байтал нэг үл таних хүн түүнд туслахаар ирэв.

	Үл таних хүн танхимын нөгөө талд гантиг ширээний гадаа тойруу зайд зогсож баганын цаана байсан тул хэнд ч үзэгдэлгүй нуугдан байжээ. Өндөр нуруутай, туранхай биетэй, цонхигор цагаан царайтай тэр залуугийн хацар магнай хоёрт үрчлээс суужээ. Өмссөн хар торгон дотортой богино ханцуйг дээл нь элэгдэн хуучирчээ. Тэр залуу нүд гялалзуулан инээд алдсаар гантиг ширээний нөгөө талаас ойртон ирж тарчлан зогсоо ядууд гараараа дохио өгсөн боловч харсангүй тогтож ядан зогсов.

	Шинэ ирсэн залуу дахин нэг алхлаа.

	— Бархасбадь аа! Хайрт Бархасбадь аа1 гэж хэлэхэд нөгөө хүн нь бас сонссонгүй. Тэгэхэд өндөр залуугийн уур хүрч нөгөөгийнхөө бараг чихэнд:

	— Мишель Жиборн оо! гэж хашхирахад Бархасбадь гэнэт нойрноос сэрсэн адил:

	— Хэн намайг дуудав аа? гэж асуусанд нөгөө үл таних хүн нь:

	— Би байна гэж хариулав.

	— Юу гэж Бархасбадь хэлэхэд нөгөө үл таних хүн:

	— Тоглолтоо одоохон эхэл! Олон түмний хүсэлтийг хангаж үз. Энэ тухай би ноён шүүгчид айлтгая. Шүүгч ноён цааш нь ноён хамбад айлтгаг гэхэд Бархасбадийн санаа амрав. Тэгээд исгэрч шуугилдан байгаа олонд:

	— Туйлын их хүндэтгэлт иргэд ээ! Тоглолт одоо эхэлнэ! гэж чадлаараа зарлахад сурагчид:

	— Бархасбадь буянаа дэлгэрэг! Олон түмэн минь алга ташицгааж баяр хүргэе гэж хашхирав.

	— Алдар нь мандтугай! Алдар нь мандтугай гэж цугларагсад хашхиралдав.

	Алганы чимээ чих дөжиртөл нижигнэж, Бархасбадь хөшигний цаагуур орсон хойно баяр хүргэх чимээ танхим донсолгож байлаа.

	Энэ үеэр Корнель өвгөний хэлдгээр «олны чимээг намтгасан» үл таних хүн баганын цаагуур орж хэнд ч үзэгдэхгүй нуугдахаар явж байтал үзэгчдийн анхны эгнээнд сууж байсан хоёр залуу эмэгтэй түрүүчийн яриаг сонссоноо санаж, тэр хоёрын нэг нь:

	— Эрхэм ээ! гэж дуудаад нааш ир гэж гараараа дохив.

	— Лиенард минь дуугүй байж үз гэж хажууд нь суугаа гоёлын хувцастай, залуухан цэвэр охин хэлэхдээ:

	— Тэр чинь лам хүн биш хар хүн байна. Гэгээнтэн минь гэлгүй, эрхэм ээ гэж ялгавартай дуудалгүй болохгүй шүү гэв.

	— Эрхэм ээ! гэж Лиенард дахин дуудав.

	Үл таних хүн ойртон ирж:

	— Ноёхон та юу сонирхоо вэ? гэж хүндэтгэн асуув.

	— Сонирхсон юм алгаа! Миний хажууд суугаа Жискетля Жансьен тантай хэдэн үг солих хүсэлтэй байна гэж Лиенард ичсэн янзтай хэлэв.

	— Над ярих зүйл байхгүй. Лиенард таныг лам хүн мэтээр дуудахад би таныг лам биш хар хүн гэж хэлсэн юмаа гэж Жискет хэлэв.

	Залуу охид доош харахад үл таних хүн яриа үргэлжлүүлэхээр инээмсэглэж охидыг ширтэнэ.

	— Та, надад хэлэх зүйл алга уу?

	— Хэлэх юм огт алга гэж Жискет хэлэв.

	— Юу ч алга гэж Лиенард давтав.

	Өндөр цагаан залуу явах гэсэн боловч хоёр залуу охин гартаа орсон олзоо алдахгүйг хичээв.

	— Эрхэм, залуу та өнөөдрийн жүжигт гэгээн ариун дагина болж тоглох цэргийн хүнийг таних уу? гэж Жискет охин сэтгэл шулуудсан эмэгтэй шиг зориг бардам асуув.

	— Хэн Бархасбадь болж тоглох вэ? гэж асуух гээ юу? гэж үл таних хүн асуужээ.

	— Зүйтэй, Жискет тэнэг юм асуулаа. Та Бархасбадитай танил уу? гэж Лиенард асуухад, залуу:

	— Мишель Жиборнтэй юу? Танилаа, танил гэв.

	— Мишелийн сахал мөн сайхнаа! гэж Лиенард хэлэв.

	— Одоо тоглох жүжиг нь сайхан уу? гэж Жискет охин ичингүйрэн асуухад үл таних залуу:

	— Тун ч гоё оо! гэж огт түгдрэлгүй хэлэв.

	— Ямар нэртэй вэ? гэж Лиенард асууж, 

	— Ариун гэгээн Мари дарь-эхийн үнэн түүх гэдэг нэртэй жүжгээ.

	— Аа? Тийм үү? гэж Лиенард шагшрав.

	Түр зуур нам гүм болов. Үл таних залуу дуугарч:

	— Энэ бол шив шинэ жүжиг. Өмнө нь ер тоглож байгаагүй юм гэв.

	— Хоёр жилийн өмнө Пап ламын элч ирэхэд тоглосон гурван гоё охин гардаг жүжиг биш байх нь ээ...

	— Голт борын цэцэг шүү дээ гэж Лиенард хажуугаас нь хэлэв.

	— Чармай нүцгэн гардаг байсан гэж залуу нэмж хэлэв.

	Лиенард ичсэн янзтай доош харав. Жискет түүнийг хараад мөн адил уруу харав. Үл таних хүн инээд алдан үргэлжлүүлэх нь:

	— Тэр чинь сонирхолтой жүжиг байсан: Өнөөдрийн гарах жүжгийг Фландрын вангийн охинд жич зориулан бэлтгэсэн юм гэв.

	— Малчдын дуу дуулах уу? гэж Жискет асуусанд үл таних хүн:

	— Пөөх! Энэ жүжигт үү? Жүжгүүдийн төрөл ангийг хольж болохгүй шүү. Инээдмийн жүжигт тэр дууг олон дахин дуулдаг болохоос биш энд юунд дуулах вэ дээ гэв.

	— Харамсалтай байна. Урьд нь дуу дуулаад Понсо гэдэг оргилолт булаг тойрон эрэгтэй эмэгтэйчүүд янз бүрээр байлдаад мөн ч гоёхон байдаг сан даа гэж Жискет охин хэлэхэд, үл таних хүн:

	— Пап ламын элчний сонирхдог зүйл, вангийн охинд таарахгүй шүү дээ гэжээ.

	— Тэднийг тойроод олон төрлийн хөгжмөөр янз бүрийн сайхан ая тоглодог байсан гэж Лиенард хэлэхэд Жискет охин:

	— Цэнгэгч олныг хангахын тулд тэр булгийн гуурсан цоргоноос зөөлөн архи, дарс, сүү гоожоод уух, дуртай нь ханатлаа ууж байсан гэв.

	— Понсогийн наахна гурван гэгээний сүмийн дэр гэд «Бурхны мөрөөдөл» гэдэг дохио жүжиг үзүүлдэг байсан гэж Лиенард үргэлжлэн хэлэхэд Жискет:

	— Зүйтэй, би сайн санаж байна. Дунд нь суусан бурхны баруун зүүн талд хоёр дээрэмчин гардаг сан гэв.

	Пап ламын элчний ирж байх үеийг дурсан санаж, үгэнд дуртай, гуньхарсан залуу охин нэг дуугаар харилцан хүүрнэх нь:

	— Зурагчдын хаалганы цаахна бас гоёлын хувцастай эхнэрүүд үзэгддэг сэн.

	— Хэврэгүүдийн булгийн дэргэдүүр нохойтой анчид ямаа хөөгөөд сүйд болдгийг санана уу?

	— Парисын нядалгааны газрын тэнд Дьепийн хэрмийг дүрсэлсэн харагддаг сан! 

	— Пап ламын элчин өнгөрмөгц тэр бэхлэлт хэрмийг дайран эзлээд, тэнд байсан бүх Англичуудын хоолой огтолсныг санаж байсан байна. Жискет аа?

	— Шатлегийн тэнд бас л авьяастай жүжигчид тоглосон.

	— Бүтнээрээ хивсээр бүрхэгдсэн Менял гүүр дээр нэг адил байсан.

	— Элчин явмагц гүүрнээс хоёр зуу гаруй янз бүрийн шувуу нисгээд мөн гоё байдаг сан Лиенард минь! гэв.

	— Өнөөдөр түүнээс чинь илүү сонин юм гарна гэж тэдний яриаг тэвчиж ядан хүлээж байсан үл таних хүн хэлэв.

	— Илүү сонин болно гэж та ам алдаж байна уу? гэж Жискет охин асуув.

	Үл таних хүн:

	— Яах аргагүй илүү сонин юм гарна гэснээ нэлээд бардмаар:

	— Өнөөдрийн гарах жүжгийг би зохиосон юм гэн.

	— Тийм үү? гэж охид гайхан асуув.

	— Тийм ээ тийм. Өөрөөр хэлбэл Жеан Маршан бид хоёр бүтээсэн. Маршан банз мод хөрөөдөж тайз бэлтгэсэн. Би жүжгийг бичиж зохиосон. Миний нэр Пьер Греигуар гэдэг.

	«Сидийг» зохиогч үүнээс ч илүү бардмаар «Пьер Коргель» гэж хариулахгүй сэн байхаа.

	Бархасбадь хивсний цаагуур далд орж, шинэ жүжиг зохиогч, гэнэн хонгор Жискет, Лиенард хоёрын сонирхол төрүүлэн өөрийгөө гэнэт илчилсэн тэр мөчөөс хойш багагүй цаг өнгөрснийг уншигчид мэдсэн биз ээ. Зарлагчийн үгэнд хууртсан үзэгч олон жүжиг эхлэхийг сэтгэл хөдлөн хүлээсээр байв. Энэ нь одоо хүртэл театрт өдөр болгон тохиолдсоор байгаа явдлыг гэрчилж байна. Учир нь үзэгчдийг тэвчээртэй хүлээлгэхийн тулд хөшиг одоохон нээгдэж жүжиг гарна гэж зарладаг хамгийн шалгарсан арга байдгийг баталж байна.

	Гэвч сурагч Жеан тэвчсэнгүй:

	— Хүүе! Бархасбадь аа! Буянт ноёхой нар аа! Алиалагч чөтгөрүүд ээ! Та нар биднийг доромжлоо юу? Наад жүжгээ гарга! гарга! Гаргахгүй бол бид дахин эхэллээ! гэж нам чимээгүйн дундаас хашхирав.

	Энэ зандралтыг анхааралгүй өнгөрөөх нөхцөлгүй боллоо.

	Модон барилгын гүнээс өндөр нам хөгжмийн аялгуу сонсогдон хивс онгойж цаанаас нь нүүрээ будсан эрээн алаг хувцастай дөрвөн хүн гарч ирлээ. Тэд театрын эгц шатаар дээрх талбай дээр гараад үзэгчдийн өмнө эгнэн жагсаж нахилзан хүндэтгэл илэрхийлэхэд хөгжим намдаж үзэгдэл эхлэв.

	Олны хариу талархал хүртсэн дөрвөн жүжигчин намуухан чимээгүйн дунд жүжгийн оршлыг олонд толилуулж эхлэв. Оршлыг нуршиж олон уншигчдыг зовоохоо байя. Жүжигчдийн өмссөн хувцас нь хуучин заншлаар гүйцэтгэж байгаа ролиос нь илүүгээр олны анхаарал татав. Энэ нь зүй ёсны хэргээ. Хоорондоо зөвхөн хийсэн эдийнхээ чанараар ялгаатай, тал нь шар, тал нь цагаан өнгөтэй дээл дөрвүүл өмссөн аж. Нэгдэх жүжигчний дээл алт мөнгөн хоргой, хоёрдох жүжигчний дээл торго, гуравдахынх ноосон даавуу, дөрөвлөхийнх нь ёрог бөсөөр хийгджээ. Нэгдэх жүжигчин баруун гартаа сэлэм, хоёр дохь нь хоёр алтан түлхүүр, гурав дахь нь жин, дөрөв дэх нь хүрз тус тус барьсан аж. Эдгээр үгийн утга ил тод байсаар байтал ойлгох чадвар мөхөс хүмүүст туслахын тулд хоргой дээлийн хормойгоор «Би тайж язгууртан»; торгон дээлийн хормойгоор: «Би лам хуврагтан»; ноосон даавуу дээлийн хормой дагуу: «Би худалдаачин»; маалинга дээлийн хормой хөвөөлдөн « Би тариачин» гэж том хар үсгээр шаглан оёсон байв. Авхаалжтай үзэгч болгон гозгор малгай, ахар дээлтэй хоёрыг нь эрэгтэй хүн, урт дээлтэй, захтайгаа үргэлж малгайтай хоёрыг нь эмэгтэй хүн байна гэж амархан танимаар.

	Яруу найргийн хэлээр оршилд тариачид худалдаачидтай, лам нар тайж баячуудтай нэг гэр бүл болж, бүгд нийлэн хаан ширээ залгамжлах эрхийг эдлэн, хааны залгамжлагч хүүд хорвоогийн хамгийн гоёхон эмэгтэйг гэргий болгон өхөөр өгүүлснийг хааяа нэг анзааргагүй хүмүүс болгохгүй байж магад ажээ. Нэг гэр бүлийн энэ дөрөв нийлж гоё ганган бүсгүйг хайж олохоор аянд мордоно. Тэд Голкондын ван эмэгтэй, Требизондын хааны охин, татрын их хааны охин гэх мэтийг үзэж цөмийг голоод, дөрвүүл нутаг буцаж ирээд, шүүхийн ордны гантиг ширээн дээр амрахын далимд олны анхаарал татсан уран хошин мэргэн цэцэн үгийг оюуны хурцыг илтгэн өгүүлэх нь урлагийн ангид шалгалт өгч дэд эрдэмтний зэрэг авах гэсэн хүнтэй яг адил аж.

	Оршлын энэ хэсэг тун аятай ажээ..

	Таавар хошин үгээр хотол олны анхаарал татаж байгаа дөрвөн жүжигчдийг харсан олны дотор, саяхан хоёр залуу охины өмнө тэвчилгүй нэрээ хэлсэн яруу найрагч, алдарт зохиолч Пьер Гренгуартай адил чихээ тавьж, зүрхээ донсолгон, хүзүүгээ гүрдийлгэн, нүдээ бүлтийлгэн анхааралтай сонсож байгаа хүн ер байсангүй. Гренгуар гэдрэг ухарч чулуун багануудын цаана нуугдаж хэдэн алхмын зайтайгаас сэтгэл догдлон ширтэж, жүжгийн оршлыг бахдан баяр хүргэсэн алга ташилтын сайхан чимээ чихэнд нь хадгалагдан цуурайтсаар, зохиолч хүний сэтгэлийн үгс авьяас төгөлдөр жүжигчдийн амнаас ээлж дараалан гараад олон мянган үзэгчдийн зүрхэнд хүрч байгааг харсан зохиолчийн адилаар өөрийн эрхгүй сэтгэл баясан сайхан бодолд автагджээ. Ингэж байх нь Пьер Гренгуарын аргагүй зөв өө! 

	Энэ сайхан минут удаан үргэлжилсэнгүй нь харамсалтай. Пьер Гренгуар анхны амжилтын сайхан амтат цуурайнд түр мансуурах төдий болтол зовлонгийн түрүүч хэлээд ирсэнгүй хийсээд ирлээ.

	Олон түмний дунд хэтэрхий гүн ороод гуйлга гуйж чадахаа байгаад, хажуугийн хүний халааснаас сэтгэл зугаацуулах юм олж чадахгүйд хүрсэн бололтой нэг олиггүй гуйлгачин олны анхаарал татаж олз ашиг олохоор товгор газар гарахыг эрмэлзжээ. Оршлын анхны мөр шүлэг сонсогдмогц тэр гуйлгачин багана дамжин ахисаар явж, элчнүүдийн байр хүрээд тэндээс товгор газар очиж, уранхай салбагар хувцас, баруун гарынхаа нүд халтирам шархаар олны анхаарал татахыг оролджээ. Гэхдээ төр нь нэг ч үг хэлээгүй байлаа.

	Сурагч Жеан багана дээрээс тэр гуйлгачныг хараагүй, олон үг хэлээгүй сэн бол тоглолт хуучин хэвээрээ үргэлжлэх ёстой байв. Жеан үзэгч олныг эс хүндэтгэж тэдэнд саад хийнэ гэдгийг огт анхаарахгүй:

	— Энэ өрвөгөр гуйлгачныг хараач ээ! Юм гуйж байна! гэж аягүй муухайгаар хашхирчээ.

	Ингэж хашхирсан нь олон мэлхийтэй намаг руу чулуу хаях буюу тайван нисэж яваа шувууг буудахад хэр зэргийн үймээн гардаг вэ, түүнтэй адил нөлөө үзүүлэв. Гренгуар цахилгаанд цохиулсан адил сочив. Оршил жүжиг дундаа тасалдахад үзэгчид цөм гуйлгачин руу эргэж харахад гуйлгачин ер ажиггүй байж орлого оруулах цаг боллоо гэж мэдээд нүдээ дутуу аньж өөдгүй царайлж:

	— Буянаа хайрла! гэж алгаа тосоход Жеан:

	— Энэ чинь Клопен Труйльфу мөн байна. Хонгор оо! Хөл шархтвал гарын шархнаас илүү хортой юу? гэж асуугаад тэр дорхноо сармагчин шиг хурднаар гуйлгачны өвчтэй гарт байгаа малгай руу мөнгөн зоос асгав. Гуйлгачин хатуу ширүүн үгийг ажиг ч үгүй өнгөрөөж хайрласан мөнгийг аваад дараа нь:

	— Буянаа хайрла! гэж гараа сунгав.

	Энэ явдал үзэгчдийн анхаарал ихэд татав. Робен Пуспен олон бусад сурагчдаар толгойлуулсан үзэгчдийн тал хувь оршлын дундуур гарсан хэргийг харан алга ташин баяр хүргэхэд гуйлгачин нэг хэвээр улиглан гуйсаар байв.

	Гренгуар маш дургүйцжээ. Арай гэж учрыг ойлгосон Гренгуар нийтийн ёс журам зөрчин байгааг эс анхааран:

	— Тоглолтоо үргэлжлүүл! Тоглоцгоо! гэж жүжигчиндээ маш чанга хашхиран хэлэв.

	Тэр үеэр нэг хүн хормойноос нь чангаах шиг болжээ. Дургүйцэн эргэж хараад арай гэж худал инээв. Инээхгүй ч байж болсонгүй. Жискет Жансын торны цаанаас молцгор гараа оруулж Гренгуарын анхааралтайнхаар хормойноос нь чангаажээ.

	— Ноёнтон минь ээ! Эднүүд ингээд л тоглоод байх юм гэж үү? гэж Жискет асуухад Гренгуар хариуд нь:

	— Тоглолгүй яах вэ гэж нэлээд гомдсон маягтай хэлэв.

	— Эрхэм та над учрыг нь харамгүй тайлбарлаж өгнө үү гэж Жискет гуйв.

	— Эдний ярих зүйлийг үү? Тийм биз! гэж Гренгуар асуутал:

	— Биш ээ. Тэднээс одоо хүртэл ярьсныг гэж Жискет охин хэлэхэд Гренгуар шарх руугаа хатгуулсан хүн шиг босон харайж:

	— Яасан тэнэг охин бэ? гэж аман дотроо үглэв.

	Энэ ярианаас хойш Гренгуар тэр охиныг хүндэтгэхээ болив.

	Гренгуарын үгэнд орсон жүжигчид тоглолтоо үргэлжлүүлэхэд баяр хүргэж байсан үзэгчид тэр лүү анхаарлаа хандуулав. Үймээн шуугиан гарсан улмаас оршил хоёр тасарч зарим сонирхолтой зүйлсийг үзэгчид анхаарч ойлголгүй өнгөрсөн байжээ. Эдгээрийн тухай бодоход Гренгуарын дотор харанхуйлна.

	Чимээ бага зэрэг намдаж, сурагчид шуугилдахаа байхад гуйлгачин малгай доторх олсон мөнгөө тоолж эхлэв. Жүжгийн тоглолт хэвийн байдалд оров.

	Энэ нь үнэндээ гайхалтай сайхан зохиол аж. Уг зохиолыг бага зэрэг засаж сэлбээд орчин үед ч тоглож болох санж. Тэр үеийнхээ байдалд тохирсон унжруу урт, утгаар сулавтар тэр зохиол ойлгоход хялбар болсныг Гренгуар өөрөө бахдан хардаг байжээ. Зохиолд гардаг ёгт дөрөв хаан хүүд хатан хайж хорвоогийн бараг талыг хэсүүчлээд олсонгүйдээ ядарсан нь гарна. Дараа нь Фландрын Маргаритын залуу нөхөр болох хүү тариачид, лам нар, тайж баячууд, худалдаачид түүнийг хайж явсаар хорвоо тойрсныг ер мэдэлгүй өөрийн Амбуаз хэрэм харшдаа уйтгарлан байгааг олон мянган хошин үгээр илчилдэг гайхалтай залуу үг хэлэв. Тэр хүү бол Францын хаанаас гаралтай нас залуу, үзэсгэлэнтэй бие бялдар томтой, (вангийн албатны шинж ийм байдаг) арслангийн хүү аж. Ингэж хошноор зүйрлүүлж, хааны гэрлэлтийн өдрийг тохиолдуулан хэлдгийг театрын тайз дээр харуулахад хэн ч буруушаагдаагүй аж. Энэ мэтээр зүйрлүүлэн бичих нь яруу найрагчийн авьяаслагийн бас нэг гэрч мөн билээ. Энэ санаагаа хоёр зуун мөр шүлгээр харуулсан нь арай нуршуу болсныг шүүмжлэн тэмдэглэе. Шүүхийн дарга жүжгийн тоглолтыг арван хоёр цагаас оройн дөрвөн цаг хүртэл үргэлжлүүлэх ташаал өгсөн учраас жүжигчид цагийг өнгөрөөхийн тулд дуугүй суухын оронд ямар нэг хэлэх үгтэй байх нь бас хэрэгтэй байжээ. Гэсэн ч үзэгчид тэвчээртэй суусаар байв.

	Худалдаачин эрэгтэй, тайж эмэгтэй хоёрын хооронд маргаан явагдаж, тариачин өвгөн:

	 

	Үүнээс илүү хүчтэй араатныг

	Ойн дундаас олж үзээгүй сэн

	 

	гэдэг гайхалтай шүлэг унших үеэр үргэлж хаалттай байсан ямбатны ордог хаалга гэнэт онгойж:

	— Эрхэмсэг гэгээн эзэн Бурбоны хамчин морилон ирлээ! гэж хэлэх хаалгачны намуухан дуу сонсогдов.

	 

	3. ХАНЧИН

	 

	Эвий хөөрхий энэ ядуу Гренгуарыг, гэгээн Жеаны баярын үеийн хоёр давхар хүнд дэлбэрэлт, хорин их бууны нэг зэргийн галлалт, Парисын бүслэлтийн үед 1465 оны есдүгээр сарын 29-ний ням гаригт ганц буудалтаар долоон Бургийнийг Бильн цамхаг дээрээс алсан алдарт их бууны буудалт, Тамплийн дэргэд гарсан дарь агуулах газрын дэлбэрэлт эд бүхэн ийм хүндэт амжилтын эхэн үед: «Эрхэмсэг гэгээн эзэн Бурбоны хамчин морилон ирлээ!» гэхээс илүүгээр сочоохгүй байжээ.

	Энэ Пьер Гренгуар эзэн Ханчнаас айсан буюу хамчинг эс хүндэтгэснээс шалтгаалсангүй. Олиггүй дорой зан, дээрэнгүй үзлээс ч үүссэнгүй. Ёстой гуйвамтгай Гренгуар бол ямагт тал засахыг алдахгүй сахидаг дээрэнгүй, хатуу, тайван, тоомсор багатай зантай хүмүүстэй яг адил учир юмыг үнэн байдлаар нь хараад гүн ухааны туйлбаргүй үзлийг баримтлан, ханчин эзнээ хүндэтгэж явдаг үзэлтэй хүн. Үнэтэй, үргэлж мөнх явах маягтай гүн ухаантнууд шинэ Ариаднаас шилдэг сайныг шингээсэн ээрүүл утас аваад түүнийгээ дамжин хорвоогийн үүссэнээс эхлэн хүн төрөлхтний амьдралын бүх бартааг туулан яваатай адил аж. Иймэрхүү хүмүүс янз бүрийн цаг үед байнга байгаад тухайнхаа үед ямагт тохирч явсан түүхтэй. Пьер Гренгуарын дүрийг үнэн зөвөөр гаргаж чадсан XV зууны үеийн хүмүүс бид мөн бол XVI зууны үед туйлын гэнэн, үеэс үед дурсагдах: «Парис гаралтай би «паризиа» маягаар ярьдаг «Parrhisia» гэдэг үг грекээр «үг хэлэх эрх чөлөө» гэсэн утгатай. Үүнийг сонссоор байж эзэн ноёнтон Ханчин өвгөн аав хаан ах Конти нар үйлдсэн боловч тэдний эрх тушаал, дагалдагч хүмүүсийн сэтгэлд муу юм төрсөн удаагүй» гэсэн үгийг дю Брель гуай бичихэд тус хүргэсэн.

	Ханчныг харсан Гренгуарын сэтгэлд эвгүй бодол төрсөн явдал хамчинг үзэн яддаг, хажууд байхыг нь хүндэтгэдэггүйгээс шалтгаалсан юм биш харин Пьер Гренгуар эрүүл саруул дэлгэр ухаантай шальгүй муу уранхай хувцастай учир францын арслан хаан хүүд хамаарагдах жүжгийн оршлын агуулгыг эзэн гэгээн ноён сонсоосой гэж үнэн зүрхний угаас хүссэнээс шалтгаалжээ. Энэ бол яруу найрагчийн сэтгэлийн шунал биш юм аа. Хэрэв яруу найрагчийн мөн чанарыг аравтай тэнцэнэ гэж үзвэл, Раблегийн ярьдгаар түүнийг шинжлэн судлагч ямар нэг химич хүн яруу найрагчийн аравны нэг нь шунал, бусад есөн хувь нь цэвэр мөн чанартай тэнцэнэ гэж тодорхойлмоор аж. Хаалга онгойж Хамчин эзэн орж ирэхэд Гренгуарын мөн чанар нь томрон тодорч ялгараад өчүүхэн шуналт бодлыг нь үгүй хийжээ.

	Өчүүхэн төдий шунал шүлэгч хүнд байх нь зүйтэй юм аа. Хэрэв шунал огт байхгүй бол шүлэгч хүн байгаль, хүн төрөлхтөн хоёртой холбоотой байж чадахгүйд хүрнэ. Гайхаж гөлөрсөөр оршлын хэсэг бүрээс сонсогдон байгаа хүндэтгэлийн үгэнд ухаанаа захируулсан элдэв янзын хүмүүсийг харсан Гренгуар сэтгэл ханаж ядан ажиглаж бахдан байв, Гренгуар үзэгч олны бахархал магтаалыг адил хуваалцаж «Флорентийн хүн»гэдэг шог зохиолоо тоглож байх үед«Энэ олиггүй зохиолыг ямар өөдгүй хүн бичээ вэ?» гэж асуусан Лафонтенээс эрс ондоогоор: «Энэ гайхамшигтай зохиолыг хэн бичээ вэ?» гэж манай Гренгуар асуух санжээ. Ийм гайхалтай сайхан бодолд мансууран байтал хамчин зүй бусаар гэнэт ирэхэд Гренгуарын дотор аль хэр эвгүй болсныг ойлгоход хялбар юм.

	Гренгуарын айж байсан явдал бүрмөсөн батлагджээ. Эрхэмсэг гэгээн Ханчин ирэхэд цугларагсдын анхаарал өөр зүг хандав. Хүн бүхний харц хүндтэнүүдийн байр луу эргэж, нижигнэсэн шуугиан дэгдэж: «Ханчин Ханчин!» гэж олон мянган хүн нэг зэрэг хашхиралдав. Үүнээс болж жүжгийн оршлын тоглолт хоёрдох удаагаа тасалдав.

	Хамчин суудалдаа хүртлээ хөдөлж ядсаар гайхсан олныг ихэмсэг дүрээр харахад нийтийн үймээн улам ихсэв. Хүн болгон Ханчныг харах гэж хажуугийнхаа хүний мөрнөөс илүү дээгүүр толгойгоо өндийлгөн өлийлджээ.

	Жинхэнэ дээд эрх тушаалтан ирэхэд хүн болгон харахыг эрмэлздэг. Бурбоны Ханчин, хамба лам Лионы гүн, Голийн захирагч Шарль ураг төрлийн хувьд XI Луи ван, мөн Шарль Темерэр нартай нэг адил холбоотой. Ах нь болох Божегийн захирагч Пьер вангийн их охинтой суусан байжээ. Үүгээр XI Луитай төрөл болжээ. Энэ эх Агнес Бургон нь ван Шарль Темерэртэй төрөл байжээ. Энэ эхээ дагаж Темерэртэй төрөл садан болсон аж. Голийн захирагч Шарль заль мэхтэй боловч хөрөнгөтөн чинээлэг хүмүүсийн өмнө сөгддөг онцлог ялгах чанартай. Ураг төрлийн хоёр янзын холбоо нь саад тотгортой байсны улмаас Луи ван буюу Немур, Сен-Поля хоёрыг залгисан энэхүү. Шарибд, Сцилла болсон Шарльтай мөргөлдөхгүйгээр арга зүйг олж ажил хэргээ явуулах асуудал тулгарчээ. Бурхан тэнгэрийн авралаар Хамчин аяллаа амжилттай хийж Ром хүрчээ. Өөрөөр хэлбэл Хамчин тушаалд хялбархан дэвшжээ. Хамчин тайван байдалд ороод, урьдын хүнд тэмцэл хатуу ажлын үрээр олсон улс төрийн урт тэмцлээ гай халгүй дурсан байж чаддаггүй байлаа. Хамчин хэлэхдээ 1476 онд Бурбоны ван агсан эх, Бургины ван үелэх гараа алдсан учир тэр жилийг «хар, цагаан» жил байсан юм гэдэг байв. Эхээ ялдаад ах нас барахад нэг зовлон нөгөө зовлонгоор солигдож байжээ.

	Ханчин зан сайтай хүн байв. Баясгалант амьдралаар аж төрж вангийн Шальо цэцэрлэгээс зөөлөн архи дуртай балгаж, Ришард Ля Гармуаз, Томасс Ля Сальярд нартай сайн харьцаатай байж залуу үзэсгэлэнт охидыг настай эмэгтэйчүүдээс илүү хүндэтгэж мөнгө хайрладгаараа Парисын энгийн ардуудын хүндэтгэл хүлээж явжээ. Түүнийг байнга зан сайтай, хөгжилтэй, ууж наргихаас буцдаггүй дээд тушаалын лам нар дагалдан явдаг: Сен-Жермен д'Озэрийнхэн оройн цагаар Бурбоны ордны гэрэлт цохнуудын цаагуур өнгөрч явахад саяхан хурал хурж байсан лам нар: Пай лам шиг ууцгаая» гэлцэн, гурав дахь титэм нэмсэн XII Бенедикт ламын зохиолын үгийг давтан хундага тулгаж байгааг сонсоод гайхдаг байжээ.

	Иймэрхүү аргаар алдар нэр олсон Ханчин гаднаас төв танхимд орж ирэхэд саяхан хэдэн минутын өмнө алиалагчийг сонгон авах өдрөөр тохиолдуулан Ханчныг хүндэтгэх шинжгүй байсан үзэгч олон түмэн дайсагнасан байдал гаргасангүй. Парисынхан нэлээд сониуч улсууд болохоор дураар загнаж байгаад жүжиг эхлүүлснээр ханчныг дийлсэн болж түүндээ бас санаа амарчээ. Үүнээс гадна Бурбоны Ханчин хувцсаа маш цэвэр өмссөн ганган эр үзэгджээ. Ганган хувцастай сайхан эрд эмэгтэйчүүд их талтай байдаг. Ийм учраас тэр танхимд байсан хүмүүсийн олонх болох эмэгтэй хүмүүс ханчны талд ороод түүнийг дэмжжээ. Харц булаам час улаан хувцсаа маш ганган өмссөн Ханчныг хожигдон ирж жүжгийг хожуу гаргууллаа гэж буруушаах нь шударга бус хэрэг болон хувирчээ.

	Ханчин орж ирээд эзэд вангуудаас уламжлан авсан ёсоор инээж олон түмний мэнд мэдээд улаан хилэн хүрээтэй байраа зүглэн аяархан алхахдаа шал ондоо нэг зүйлийг бодсон шинжтэй. Түүний бараа бологч лам нар буюу жанжин штабынхан цугларагч олны анхаарал татсаар хойноос нь хөдлөхөд хүн болгон тэдний дундаас Марселийн захирагч лам Алоде, Сен-Денийн хүрээний хамба, XI Луин завхай ах бөгөөд Сен-Жермен де-Прегийн толгойлогч лам Робер де Леспинас нарыг ялган таних гэж маргааш шуугиан дэгдээжээ. Сурагчид мөн олиггүй үг хэлж шуугилдав. Энэ өдрийг тэд инээдэм наадам доог шоглолын өдөр болгон ашигладаг учраас ямар нэг муухай үг хэлэхэд түүнийг хэн ч буруушаах ёсгүй аж. Олон түмний дотор дөрвөн жин Симон, Агнес Треск ямаан хөлт Розин гэх мэтийн урт хэлтэн байж. Санаа нийлсэн нөхөд цугларсан ийм өдөр тэд амандаа орсноор цэцэрхэхгүй яаж байх билээ? Тэд дуугүй байсангүй. Олны шуугиан дунд улаан хараал, уран хошин үг цуурайтав.

	Мөнх гэгээн Луин улайсгасан төмрөөс айж бүтэн жилийн турш ам хамхиж байсан сурагч бичээч нар амны зоргоор чалчиж гарав. Мөнх гэгээн Луиг тэд өөрийг нь шүүхийн ордонд ороод мөн ч аягүй муугаар доромжлов. Ямбатнуудын суудалд суухаар ирсэн лам хүмүүсийн дотроос сурагч бүр шоолон доромжлох хар, бор, цагаан буюу цэгээн хөх хувцастнуудыг тус тус сонгон олжээ. Жеан фроллоо Молендино дунд тушаалын ламын садан төрлийн хувьд улаан дээлтийг шилэн авч эрс доромжлов. Ичгүүргүй нүдээр Ханчинг ширтэн чадлаараа хашхиран:

	— Архинд нэвтэрсэн нөмрөгт өө! гэжээ.

	Уншигч олны сонирхолд толилуулан дурдаж байгаа хараал хашхиралт бүхэн олны шуугианд замдаа замхран хандсан эзэндээ хүрэхгүй байлаа. Энэ өдрөөр тохиолдуулан хүн бүр дуртай үгээ хэлэх заншилтай учир Ханчин төдий л үг болгоныг анхаарахгүй байв. Ханчин өөр зорилготой ирсэн нь түүний харцаас илэрхий. Тэр зорьсон зорилго нь эзнийг орхилгүй дагасаар байв. Фламандын элчин сайдын яамыг хүндэтгэн үзэх зорилго Ханчинд хамгийн чухал байлаа.

	Ханчин алсын хараатай улс төрийн бодлоготон биш байсан үеэл эгч Бургоны Маргаритыг Виенийн хаан хүү үеэл ах Шарльтай суулгавал дараа нь юу болохыг тэр ер хайхарсангүй. Австрийн ван Францын вантай байгуулсан хэврэг «дотнын холбоо» хэдий хир үргэлжлэхийг Ханчин огт сонирхсонгүй. Английн ван Францтай ямар харилцаатай болох бол гэж өчүүхэн ч бодсонгүй. Шальо цэцэрлэгийн жимсний архийг Ханчин орой болгон тавтай шимж суухдаа XI Луи ван IV Эдуардэд сайхан зангаар барьсан (бага зэрэг хольцоотой Доктор Куактье засаж сэлбэсэн) хэдэн шил архи нэг сайхан өглөө XI Луиг IV Эдуардаас хагацаах байх гэдгийг огт анхаарсангүй. «Австрийн ноён вангийн хүндэт элчин сайдын яамны» талаар дээр дурдсан арга хэмжээнүүдээс нэгийг ч авсангүй, харин Ханчин өөр зорилго тавьжээ. Дээр дурдсанаар Бурбоны Шарль Австрийн элчнүүдийг арай чамай дуртай дургүй хүлээн авч дотночлон ярилцахад хүрч хөгжимд дуртай франц хамчин пивонд дуртай фламандчуудыг хүлээн авч олны өмнө дайлах дургүй байв. Эзэн вангийн санаанд тохируулан тэднийг сүртэй хүлээн авсан явдал амьдралд нь хар толбо үлдээжээ.

	Бараа бологч зарц хаалгачин:

	«Австрийн вант улсын ноён элчнүүд» морилон ирлээ гэхэд хамчин чадлын хэрээр сайхан зантай дүр гаргаж хаалганы зүг харахад бусад нь мөн дуурайв.

	Бурбоны Шарлиас эрс ондоо маягаар, бурхны гаралтай эцэг Жеан, Сен Бертений захирагч, Алтан ноостын ерөнхийлөгч, Добийн эзэн Жак де Гон, Гандын дээд шүүгч нараар удирдуулсан, Австрийн Максимилианы дөчин найман элчин хосоороо гарч ирэв.

	Танхим таг чимээгүй байхад фламандын элчнүүдээс хэлсэн нэр, алдар цолыг хаалгачин хольж хутган дамжуулахад цугларагсдын инээд алдах нь сонсогдож байв. Элчнүүдийн дунд Лувен хотын ахлагч Лонс Релоф Брюсселийн ахлагч Кланс Этюэльд, Вуармизелийн эзэн Пауль Баест, фламандын төлөөлөгч Жеан Колеганс, Антверпений бургомистр, Ганд хотын нэгдүгээр ахлагч Георг до ля Мер, мөн хотын газрын эздийн ахлагч Гельдольф ван дер Хаге, эзэн Бирбек, Жеан Пин нок, Жеан Димерзель гэх мэтийн шүүгчид, ахлагч нар хотын дарга нар иржээ. Хотын дарга, ахлагчид, шүүгчид цөм нэг адил их зантай хөшүүн, ёсорхуу, хилэн дээл хувцсаар гоёсон, Киприйн алтан утсаар хийсэн өдтэй хар хилэн малгайтай, Рембрандтын «Шөнийн харуул» гэдэг зураг дээрх шиг чийрэг бадируун нүүр царайтай хүмүүстэй төсөөтэй, төлөв шударга шинжтэй цэвэрхэн фламанд царайны улсууд ажээ. Эдгээр элч цөм Австрийн Максимилианы тунхагт дурдсанаар «эрүүл ухаантай зоригтой, туршлагатай, үнэнч, хичээнгүй хашир» бүрэн найдвартай хүмүүсийн шинжтэй.

	Тэдний нэг нь олноос онцгой. Онцгой хүний царай нарийн ухаантай зальтайгаараа дипломаттай адил, мөн сармагчныхтай төстэй. Түүний «Ганд хотын зөвлөх тэргүүн тушаалтан Гильом Рим» гэдэг доорд тушаалтны нэртэйг харгалзахгүйгээр Хамчин босож угтан гурав алхаад газар тултлаа нахилзав.

	Гильом Рим чухам ямар хүн болохыг цөөхөн хүн мэддэг байжээ. Ховор хурц ухаантай, хувьсгалт тэмцлийн үед хүндийг туулж тодрон гарах зоригтой энэ хүн арван тавдугаар зууны үед Сен Симоны хэлснээр «нууц амьдралтай» болж далдын тэмцэлд идэгджээ. Түүнийг Европт хосгүй «нууц хэргийн мэргэжилтэн» гэж үнэлжээ. Тэр хүн XI Луи вангийн эсрэг хуйвалдаан зохиож вангийн нууц хэрэгт нэг бус удаа гар оруулж явжээ. Үүнийг мэдээгүй цугларагсад тэр фламандын олиггүй зөвлөхийг Ханчин ер бусаар хүндэтгэж байгааг харан гайхсаар байлаа.

	 

	4. ЖАК КОПЕНОЛЬ

	 

	Гандын тэргүүн тушаалтан эрхэмсэг гэгээн Хамчинтай нахилзан мэндлэлцэж, хүндэтгэлийн үг үл мэдэг солилцож байх үеэр өндөр нуруутай, өргөн нүүртэй, ханагар цээжтэй хүн Гильом Римтэй хамт явахыг хүссэн бололтой урагш алхав. Тэр хүний өмссөн хувцас биеийн байдал үнэгтэй зэрэгцсэн бух нохойтой адил. Түүний өмссөн эсгий малгай арьсан дээл нь эргэн тойрныхоо торго, хилэн дээлтийн дунд бохир толбо шиг харагдана.

	Хаалгачин түүнийг гаднаас хүмүүсийн далимд ирсэн адуучин гэж санасан бололтой зам хааж;

	— Та энэ рүү битгий ор! гэхэд арьсан дээлт хүн хаалгачныг мөрөөрөө нударч:

	— Хог оо! Чи яах гээд байна вэ? Намайг танихгүй байна уу гэж маш чангаар асуухад танхим дүүрэн цугларагсад энэ хачин яриаг сонирхон харсанд хаалгачин:

	— Таны нэр хэн бэ? гэж асуув

	— Миний нэр Жак Копеноль гэдэг, 

	— Ямар албан тушаалтай вэ?

	— «Гурван гархи» гэдэг мухлагийн эзэн, Ганд хотын оймсчин хүн би байна гэхэд хаалгачин гэдрэг ухрав.

	Ахлагчид, хотын дарга нарын тухай арай гэж танил цуулсан хүнд энэ оймсчны тухай хэлэх үг ч олдсонгүй. Хамчин бас аргаа олж ядан байв. Цугларагсад амьсгаа даран, чагнаж нүд бүлтийлгэн ширтэнэ. Бүтэн хоёр өдрийн турш фламандын хэдэн өөдгүй хүнийг олны дунд олигтой харагдуулахын төлөө аргаа ядаж явсан Хамчин энэ гэнэтийн бүтэлгүй хүнийг хараад бүр ч сандарчээ. Гэтэл Гильом Рим хаалгачинд ойртон очоод үл мэдэг инээмсэглэн шивнэхдээ:

	— Ноён Жак Копеноль бол Ганд хотын ахлагчдын зөвлөлийн нарийн бичгийн дарга хүн. Үүнийг та танилцуул гэхэд Хамчин чангаар:

	— Хаалгачин та, ноён Жак Копеноль алдарт Ганд хотын ахлагчдын зөвлөлийн нарийн бичгийн дарга хүн гэж танилцуул! гэж давтан хэлэв.

	Энэ нь үнэн зүйл биш ээ. Гильом Рим аргалах санаатай байсан боловч Копеноль Хамчингийн үгийг аль эрт сонсоод чанга дуугаар:

	— Тийм биш ээ бурхан минь! Оймсчин Жак Копеноль энэ байна! Хаалгач аа сонсов уу? Оймсчин, өөр ямар ч тушаал байхгүй. Оймсчин гэж хэлэхэд юу нь муухай байх вэ? Ноён ван өөрөө надаар бээлий, оймс хийлгэж явсан юм гэв.

	Цугларагсад инээд алдан алга ташив. Парисынхан инээдэмтэй үгийг дор нь ойлгож үнэлж чаддаг нь ийнхүү илэрчээ.

	Копеноль энгийн ардаас гаралтай, цугларсан олонтой адил амьдралтай. Тийм учраас тэд ямар ч тайлбаргүйгээр маш түргэн ойлголцов. Фламандын оймсчны энэ зоригт үг ордны түшмэлүүдийн нэр гутааж, арван тавдугаар зууны үед дөнгөж тэмцэлд бойжиж ядаж байсан олны зоригийг улам бадраав. Хамчинд захирагддаг, мөн Женевьев сүмийн хамбын эрхшээлийн шүүхийн харгалзагчийн зарцад дуулгавартай дарлуулж сурсан ядуучууд Хамчинг эсэргүүцсэн оймсчны үгийг сонсоод сэтгэл ханаж баяр хөөр болов.

	Копеноль зоригтойгоор эрхэмсэг Хамчингийн мэнд мэдэхэд, Хамчин, XI Луиг хүртэл айлгаж байсан тэр агуу зоригт иргэнд хариу мэнд хүргэв. Филипп де Коминын үнэлснээр «ажимтгай, зальтай» Гильом Рим ичиж зовоод бодолд орсон Хамчин, тайван байдалтай ихэмсэг зантай Копеноль нар байрандаа очиж явааг хөөрүү сэтгэлээр эгзэгтэй хэн ажин зогсов. Оймсчин хүний мэргэжил ямар ч мэргэжлээс дутуугүй, Копенолийн саяхан Гэрлүүлсэн Маргаритын эх Бургоны Мари, Копенолийг оймсчин биш хамчин байсан ч айхгүй сан даа гэж Копеноль бодож явжээ. Гадынхныг зоригт Шарлийн охинд дурласан хүмүүсийн эсрэг бослогод Хамчин уриалаагүй хайртыг нь амь аврахыг ард түмнээсээ гуйхаар цаазын газар очсон Фландрын хааны охины нулимс, мөргөлийн эсрэг босоход ард олноо зоригжуулаагүй нь лавтай. Тэгэхэд оймсны худалдаачин арьсан ханцуйтай гараа далайж эзэн Гюи д Эмберкур, ерөнхийлөгч дарга Гильом Гутон нарын толгойг хяргасан байжээ.

	Зовлонт Хамчинд тохиолдох олиггүй явдлууд үүгээр төгссөнгүй, эвгүй байдлын дунд орсныхоо хувьд ахин зовлонд учирч түүнийгээ эцэс болтол эдлэх ёстой боллоо.

	Оршил дөнгөж эхлэхийн хамт Хамчингийн байрны зүг рүү дайран орсон гуйлгачин уншигчид лав мартаагүй байхаа. Тэр гуйлгачин хүндэт зочид ирлээ гэж өчүүхэн ч санаа зовсонгүй. Дарга, элчнүүд товойлгон зассан суудал дээрээ очицгоож хувинд чихүүлсэн май загас шиг шахцалдан суухад ч хүртэл нөгөө гуйлгачин ер ажиггүй хөлөө зөрүүлэн суусаар байжээ. Гуйлгачны ийм байдал хэнд ч хэрэггүй байлаа. Гэтэл үүнийг самгардсан хүмүүсийн нэг нь ч анзаарсангүй. Гуйлгачин өөрөө ч гэсэн танхим дунд юу болж байгааг бас анхаараагүй бололтой. Гуйлгачин ёстой Итали хүн маягтай толгой сэгсэрч олны шуугиан дунд ажиг ч үгүй: «хишгээ хайрлаа!» гэж орилж суув.

	Энэ гуйлгачин бүх цугларагсдын дундаас ганцаараа хаалгачин, Копеноль хоёрыг харах завгүй байв. Олны сэтгэл татан анхаарал хандуулсан Ганд хотын оймсчин, гуйлгачны яг сууж байгаа газрын орой дээр очоод суухад ч хүртэл мэдээгүй юм шиг сууж байлаа. Фламандын элчин ноён өөрийнхөө хажууханд сууж байгаа тэр гуйлгачны цамц дээр нь нөхөрсгөөр алгадахад, цугларагсад гайхан шуугьсныг хэлэхэд бэрхтэй. Гуйлгачин эргэн харлаа. Элчин гуйлгачин хоёр бие биеэ таниад гайхаш тасарч, мэлийтлээ инээцгээв. Удсан ч үгүй оймсчин гуйлгачин хоёр гар гараасаа барилцан огт айж ичсэн шинжгүй шивнэлдэн хөөрөлдөв. Тэгж ярилцаж байхад Клопен Труйльфугийн уранхай ханцуй хүндэт зочдын суудлын алтан олбог дээр нь үст авгалдай шиг өрвийн салмарч байлаа.

	Ер бусын энэ гайхалтай явдал олны инээд хүргэж, тоймгүй шуугиан дэгдээв. Энэ байдлыг Хамчин анхаарахгүй байж чадсангүй. Нүд халтирам өөдгүй хувцастай Труйльфуг байраасаа арай чүү харсан Хамчин аяархан доош бөхийж, төрхөө алдсан гуйлгачин юм гуйж байна гэж жигшсэнээ илэрхийлэн:

	— Ахлагч шүүгч ноёнтоон! Та энэ хогийг гол руу хаячхаач! гэжээ.

	— Гэгээнтэн минь ээ! Эрхэм хүндэт дээд тушаалтан минь ээ! Энэ амьтан чинь миний анд найз шүү дээ гэж Копеноль Клопены гарыг атгасан янздаа хэлэв.

	Зүйтэй! зүйтэй! гэж цугларагсад шуугив. Энэ мөчөөс эхлэн Копеноль гуай Ганд хотдоо байдгийн адилаар Парист мөн «ард түмний агуу их итгэл хайрыг оллоо. Иймэрхүү хүмүүс олиггүй байдлаараа олны хайрыг хүлээдэг юм» гэж Филипп де Колин бичжээ.

	Хамчин уруулаа хазсанаа учраа олж ядан гэгээн Женевьевийн захирагч лам руу бөхийж аяархан дуугаар:

	— Маргарит гүнжийн ирснийг мэдэгдэхээр эзэн ноёнтон маш хачин элчин сайдуудыг манайд ирүүлсэн шиг байна гэж хэлэв.

	— Эрхэм Хамчин та энэ фламанд гахайнуудын өмнө хэт долигонуур зан гаргаж байна шүү. Илжигний чихэнд алт ч хийсэн сэгсэрнэ, ус ч хийсэн сэгсэрнэ гэдэг биш үү.

	— Илжгэнд алт ялгах ухаан байхгүй нь үнэн биз гэж Хамчин инээмсэглэн хариулав.

	Энэ үгийг сонссон дагалдагч гайхаж эхлэв. Хошин үг хэлж Копенолийг давсан Хамчингийн санаа түр амсхийв.

	Нийтийн заншсанаар дүр санаа хоёрыг дүгнэн ухаарах чадвартай уншигчдаас бид асуулт асууя. Шүүхийн ордны их танхимын доторх байдлыг зөв төсөөлж байна уу? Баруун хананы дэргэд танхимын гол хавилдуу алтаар чимэглэгдсэн өргөн ганган байр харагдана. Жижиг гурвалжин хаалгаар ихэмсэг ноёд тэр байр луу цувран орж байна. Тэд ноёдын нэрийг хаалгачин хүн хүндэтгэсэн өндөр дуугаар зарлан зогсоно. Тэр байрын тэргүүн эгнээний сандлуудыг их хүндэт олон эзлэн суужээ. Тэд цөм торгон хилэн, ув улаан үнэг, үений арьс өмсжээ.

	Тэдний зөвхөн суудлын тэнд чимээгүй ёс дэглэм бүрэн тогтсон харагдана. Жаахан холхон эргэн тойронд нь чихцэлдээн шуугиан учир тоймгүй. Хүндэт иргэдийн товгор байрыг олон мянган нүд ширтэж, тэнд суугаа хүн болгоны нэрийг ам амандаа ярина. Тэднийг гайхан харж сонирхох нь зүйн хэрэг биз ээ. Танхимын нөгөө буланд дээд доод хоёр байрыг дөрөв дөрвөөрөө эзлэн байгаа өнгө ялгарсан найман хүүхэлдэйг үзэж байна уу? Түүний хажууд зогсоо хуучин хар хантаазтай, ичсэн дүртэй хүн хэн болоо? Уншигч та нар тэр хүний г таньж байна уу? Тэр чинь жүжгийнхээ оршлыг гаргаж байгаа Пьер Гренгуар мөн байна, мэдэж аваарай.

	Бид яагаад Гренгуарыг анхаарсангүй билээ! 

	Анхаарахгүй өнгөрчих бий гэж тэр лав айсан нь гарцаагүй! 

	Хамчин тараад ирмэгц Гренгуар өөрийн жүжгийг яаж ийгээд амжилттай гаргахыг зогсолтгүй оролдож байлаа. Юуны түрүүнд чимээгүй болсон жүжигчдийг цааш нь тогло гэж тушаажээ. Жүжигчдийн тоглолтыг үзэгчид сонсохгүй болохоор хорь гаруй минут зогсоожээ. Тэгээд тэсэж ядан дороо цовхчиж хажуугийнхаа хүнийг тохойгоор нудчиж, жүжгийнхээ оршлыг үргэлжлүүлэх шаардлага тавьж өгөөч гэж ятгаж байлаа. Гренгуарын эдгээр оролдлогыг хэн ч хүлээж авсангүй. Хамчин, гаднын элчнүүдийг цөмийг нүд салгалгүй ширтсээр байлаа. Хүндэт зочид суусан байран дээр танхимын бүх хүний харц уулзан бөөгнөрч байлаа. Ийм байдлын дунд жүжгийн оршлын тоглолт үзэгчдийн дургүйг хүргэх чигтэй боллоо.

	Ялангуяа эрхэмсэг гэгээн Хамчин ирсэн явдал тун ч муу нөлөө үзүүллээ. Бүр эцэст нь хүндэт хүмүүсийн байр мөн гантиг ширээн дээр тариачид, шашин, тайж, худалдаачин дөрвийн хооронд тэмцэл болж бүр ч бүтэлгүй байдалд оруулжээ. Тэр жүжгийг үзэгчдийн ихэнх нь фламандын элчин сайдууд, шашны эрхтнүүдийн хамтаар сайн муу хувцастай хэвээрээ, амьдралд байдаг дүрээр нь яршиг төвөггүй үзэж харахыг эрмэлзжээ. Гэтэл Гренгуар тэр жүжгээ илүү дутуу гоёл чимэглэл, будаг зураа, уран шүлгээр хоосон чимсэн байв.

	Шуугиан түр намдахад мань шүлэгч эвгүй байдлаас мултрахын тулд нэг арга заль олжээ, Тэгээд тэвчээртэй бололтой, яасан ч яах вэ гэсэн шинжтэй хажуугийнхаа тарган хүнд:

	— Эрхэм ээ! Тоглолтоо дахиад эхнээс нь эхлэх юм биш үү? гэсэнд тарган хүн:

	Юу эхлэх гээ вэ? гэж асуухад Гренгуар.

	— Яагаа вэ? жүжгээ гэжээ.

	— Өөрөө мэд л дээ гэж тарган хүн хариулав.

	Ийм хагас дутуу хариулт Гренгуарын сэтгэлийг хангав. Гренгуар ажлаа цааш үргэлжлүүлэхийн тулд олны гүнд ороод чадлаараа:

	— Тоглолтоо эхнээс нь эхлээрэй. Дахин эхлээрэй гэж хашхирчээ.

	Жоаннес де Молендина чадлаараа орилж байгаа Гренгуарыг хараад;

	— Танхимын нөгөө үзүүрт юу болоод байна аа? Жүжиг гарч дуусаагүй гэж үү? Дахин эхэлнэ гэж байна. Яаж болдог юм бэ? гэжээ. Яаж болдог юм бэ? Болохгүй! Жүжиг сөнөтүгэй! Сөнөтүгэй! гэж сурагчид хашхирав.

	Гренгуар улам бачимдан:

	— Эхлээрэй! Эхлээрэй! гэжээ.

	Энэ үг хамчингийн анхаарлыг аргагүй татжээ. Хамчин өөрөөсөө хэдэн алхмын зайтай зогсож байсан хар дээлтэй өндөр хүнийг дуудаж:

	— Ахлагч шүүгч ноёнтоон! Энэ төрхгүй амьтад саваагүй нохой саранд хуцах адил юунд орилоод байгаа юм бэ? гэжээ.

	Ордны энэ шүүгч бол шүүгчдийн дунд тохиолддог хуурай хүйтний алинд нь амьдарч чадах сарьсан багваахайн төрөлтний нэг ажээ. Түүний бие нэг харахад үхэр огдой шиг, цэг харахад шувуу шиг, шүүгч ч юм шиг, цэрэг ч юм шиг хачин байжээ.

	— Энэ хачин хүн эрхэмсэг гэгээн хамчинд айж сандран эвгүй бодол төрүүлэхгүйг хичээсэн шинжтэйгээр ойртон очоод олны аягүй үймээнийг тайлбарлахдаа:

	— Гэгээн хамчингийн ирэх хүртэл хагас өдөр хүлээсэн жүжигчид аргаа ядахдаа таныг ирэхээс өмнө тоглож эхэлсэн юм гэсэнд хамчин чангаар инээж:

	— Их сургуулийн захирал дээрхийн нэг адил арга хэрэглэх байсан юм! Тийм үү, үгүй юу, Гильом Рим ээ! гэжээ.

	— Эзэнтэн минь ээ? Жүжгийн талыг үзээгүйдээ баяртай байна. Бид хожихоос биш алдахгүй шүү гэж Гильом Рим хариулав.

	— Төрхгүйчүүд тоглолтоо цааш үргэлжлүүлэхийг эрхэмсэг гэгээн хамчин та зөвшөөрөх үү?гэж шүүгч асуув.

	— Үргэлжлүүлж л байг. Над падгүй хэрэг. Би удахгүй ном айлдуулна гэж хамчин хэлэв.

	Шүүгч байрныхаа өнцөгт очиж гараараа зангаж чимээ намтгаад:

	— Хот хөдөөгийн иргэд ээ? Тоглолтыг бүр эхнээс нь гаргахыг нэг хэсэг нь шаардаж байна. Нөгөө хэсэг нь зогсоохыг шаардаж байна. Энэ хоёрын хүслийг хангахын тулд гэгээн хамчин жүжгийг үргэлжлүүлэхийг зөвшөөрлөө гэв.

	Хоёр хэсэгт хуваагдсан хүмүүс аргагүй тэр үгийг хүлээн авлаа. Харин зохиогч, үзэгчид хоёр хамчинг хараасан янзтай байлаа.

	Ингээд жүжигчид ноогдсон үүргүүдээ гүйцэтгэж эхлэв. Өөрийнхөө зохиолын эцсийг олонд сонсгоно гэхээс Гренгуар бах ханаж байлаа. Гренгуарын энэ итгэл, түүний бусад хүслийн адилаар удаан насалсангүй. Танхимын доторх шуугиан аргагүй бага зэрэг намдлаа. Хамчин тоглолтоо үргэлжлүүл гэж хэлж байх үед хүндэт зочдын суудлууд цөм эзэнтэй болж амжаагүй байхыг Гренгуар үзээгүй байжээ. Фламандын элчнээс гадна тус ёслолд оролцох гэсэн хүмүүс орж ирэх бүр хаалгачин, хүн болгоны тушаал алдар нэрийг уйтгартай янзаар хэлэх нь жүжигчдийн хэлэх үгтэй хутгалдан учир нь ойлгогдохгүй болсоор байлаа. Хаалгачин, жүжигчдийн амнаас гарч байгаа шүлэг, заримдаа бадгийн дундуур чадлаараа чарлан: — Шашны шүүхэд ажилтай вангийн прокурор эзэн Жак Шармолю! 

	— Парис хотын шөнийн харуулын даргын үүрэг гүйцэтгэгч тайж язгуурт Жеан де Гарлэ! 

	— Вангийн ой мод, ус ургамал болон Францын Шампани, Бри нутгийн байцаагч эзэн Дре-Рагье! 

	— Вангийн чин зоригт баатар, зөвлөх хамгаалагч, францын усан цэргийн их жанжин, Венсений ойн захирагч эзэн Луи де Гравиль! 

	— Парисын нүдгүйчүүдийн овоохойг харгалзагч эзэн Дени де Мерсье нар морилон ирж байгаа гэх мэтээр тоглолтын дундуур зарлан хашхирсаар байлаа.

	Иймэрхүү байдлыг тэвчихэд бэрх боллоо. Жүжиг үзэгчдийн анхаарал улам татах ёстой гэж итгэж байсан Гренгуарт энэ нь цохилт болжээ. Гренгуарын зохиолд нэг зүйл дутсаар байж. Тэр нь үзэгчдийн анхаарал байлаа. Гренгуарын зохиолын санаа, зангилааг зүгээр нэг үгээр хэлэхэд бэрхтэй.

	Жүжгийн дөрвөн баатар гарч ирээд өөрсдийн хүнд байдлыг гашуудан тоочиж байтал гэнэт тэдний өмнүүр Цолмон гарна. Тэр нь парисын сүлд болсон хөлөг онгоцны зураг шагласан нүд гялбам хувцастай аж. Цолмон ертөнцийн хамгийн ганган охиноос гарсан хаан ширээ залгамжлах хүүг шаардаж авахаар ирсэн байв. Энэ үеэр хувцаслах байраас дуу нь сонсогдож байгаа Тэнгэрийн бурхан нөгөө эмэгтэйн хүслийг дэмжиж үг хэлнэ. Ингээд бурхан эмэгтэй хаан ширээ залгамжлах хүүтэй гэрлэн суугаад аваачихаар болно. Гэтэл маргаритын дүрс шагласан цагаан торгон дээлтэй охин гарч ирээд бурхантай тэмцэлдэн хаан ширээнд залрах хүүг булаацалдахад будилаан гарна. Хоорондоо маргаад бүтэхгүй болохдоо дар эхэд очиж шүүлгэхээр шийдвэрлэнэ. ҮҮнээс гадна энэ жүжгийн дотор Меспотамын ван Дон Педрын дүр гардаг. Энэ дүр чухам юунд хэрэгтэйг гаднын шуугиан дунд ойлгоход бэрх байлаа.

	Дээр дурдсан голлон тоглогчид цөм шат дамнан тайз дээр гарч байлаа. Гэсэн ч тэдний зүтгэл хэнд ч хэрэггүй үрэгдэж байв.

	Жүжгийн нэг ч хэсгийн тоглолтыг ойлгож үнэлсэн хүн гарсангүй: Хамчин гарч ирснээс хойш ямар нэг үл мэдэгдэх хүч бүхний анхаарлыг өмнө талын гантиг ширээнээс холдуулж баруун талын хүндэт зочдын байр руу хандуулах шиг боллоо. Нийтийн анхаарал өөр з\г хандсаныг өөрчлөх хүч ер байсангүй. Харц болгон зочдын байрыг ширтжээ. Нэмэгдэн шинээр ирж байгаа зочид, тэдний гуншныг алдар нэр, албан тушаал, нүүр дарай, өмссөн хувцас үзэгчдийн анхаарлыг үргэлж сарниул^к байлаа. Үүнийг тэвчиж суух бэрхтэй байсан Гренгуарт гараасаа чангаалган хааяа нэг тайзны зүг харж байсан Жискет, Лиенард, тэвчээртэй бүдүүн эр гурваас өөр хэн ч тэр жүжгийг үзэж сонссонгүй. Гренгуар өөрийнхөө байраас үзэгчдийн нүүрийг арай чамай хардаг байлаа.

	Гренгуарын хоёр нүдний харцанд өөрийн нь босгосон алдар нэр, ариун яруу найргийн нэр сүр аяндаа нурж байгаа мэт аягүй харагдаж байжээ.

	Саяхан тоглолтоо эхлэхийг шаардан тэвчиж ядах даа шүүхийн эсрэг бослого гаргахад бэлэн байсан үзэгч олныг яана даа! Жүжгийн зөвхөн эхийг үзэж санаа амраад цааш нь анхаарч сонсохоо байсныг тайлбарлахын хэрэг юу билээ! Жүжгийг эхлэхэд баяр хүргэж байсныг яах вэ? Нэг үе хуйлран ихсэж, нөгөө үе хөөсрөн замхардаг ард түмний сонирхол гэдэг ийм байдаг юм байна даа. Жүжиг гарахаас өмнөхөн үзэгчид шүүхийн манаачийг арай л дүүжилчихгүй байсан. Тийм байдлын дунд Гренгуар яахан амарлингуй тогтож байх билээ! 

	Зочдын ирэлтийг зарлаж байсан хаалгачны дуу намдлаа. Байдал өөр болоход Гренгуарын сацаа бас амсхийв. Жүжигчид тоглолтоо зоригтой үргэлжлүүлэв. Олны энэ нам гүмийн дунд оймсчин Копеиодь босож яс янгинам хортой үг хэлсэн ш:

	— Парисын энгийн иргэд, тайж нараа! Бид энд чухам юугаа хийж суугааг би ойлгохгүй байна. Хоорондоо зодоо хийхээр байгаа хэдэн хүнийг би харж байна. Та нарын ярьдаг жүжиг чинь энэ юм уу? Хүн сонирхох юм энд алгаа. Жүжигчдэд хоосон ярианаас өөр хийсэн зүйл алгаа. Зодоон болох болов уу гээд би 25 минут хүлээлээ, бүтсэн юм алга.

	Үйлэнд муу хүн өөлөн байж бардаг үгэнд муу хүн хэрэлдэж байж бардаг гэгч болж байна. Лондон буюу Роттердамаас цэрэг татаад ирүүлбэй ; ажил бүтэх магадгүй. Тэгэхэд хүчит нударгын чимээ гарч гадаа талбай дээр хүртэл сонсогдох сон байгаа. Энэ олиггүй ардуудыг яана. Мери үндэсний бүжиг бүжих буюу ямар нэг сонирхолтой юм гаргаасан нь. Миний сонссон дуудсантай адил юм энд ер нь алга аа.

	Алиалагчийн баяр, алиалагчийн ахлагчийг шилж олох баярыг надад үзүүлнэ гэж ам алдсан. Манай тагд нутагт ахлагч алиалагч лам гэж бий. Энэ талаар бид хэнээс ч хоцроогүй. Бид алиалагчаа яаж сонгож олдгийг ярья, та нарт. Одоогийнхтой адил олон хүн цуглардаг. Тэгээд хүн бүр ямар нэг нүхээр толгойгоо цухуйлгаж ам хамраа хөдөлгөдөг. Хамгийн олиггүй муухай дүр гаргасан хүнийг олны саналаар алиалагч лам болгон сонгодог. Үүгээр зүйл дуусдаг юм. Энэ бол их сонин байдаг. Та нар миний нутгийн заншлаар алиалагч лам сонгож олохыг хүсэж байна уу? Эдгээр жүжигчдийг сонсож цагаа барж байхын оронд миний хэлдгийг хийвэл ашигтай байхаа. Нүүр амаа олон янз болгохыг хүсэгчид байвал туршиж эхэлж болох байна. Ардуудаа та нар ямар саналтай байна вэ? Фламанд маягаар шоглуулах эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс бидний дунд олон байна. Алиалагчид тохирох муруй хазгай царайтай бас цөөнгүй байна гэжээ.

	Гренгуар хариу үг хэлэх гэсэн боловч хор шар нь буцлаад хэлэх гэснээ хэлж чадсангүй. Нөгөөтээгүүр оймсчны үгийг нийтээрээ нэг саналтай хүлээж авсан учир өөр үг хэл гаргаж эсэргүүцсэн ч үр дүн үзүүлэхгүй төлөвтэй. Гренгуарт олны саналыг дагахаас өөр арга байхгүй боллоо. Агамемнон де Тимантай адил толгойгоо бүтээх цувгүй явсан Гренгуар арга тасрахдаа нүүрээ гараараа халхлав.

	 

	5. КВАЗИМОДО

	 

	Танхим дүүрэн цугларагсад Коленолийн саналыг биелүүлэхээр тэр дорхноо бэлэн болцгоов.

	Энгийн ардууд, сургуулийн сурагчид, шүүхийн бичээч нар дээрх саналыг биелүүлэхээр ажилдаа түргэн оров. Гантиг ширээний эсрэг талд байсан жижиг дуганд алиалагч сонгох ажил явуулахаар шийдэв. Хаалганы дээд талын хагархай жижиг цонхоор улсууд толгойгоо цухуйлгах ёстой байж. Цонхоор толгойгоо цухуйлгахын тулд ямар нэг хэрэгт зориулалгүй давхарлан тавьсан хоёр торхон дээр гарах хэрэгтэй. Цонхоор цухуйхын өмнө хүн болгон эрэгтэй, эмэгтэй ялгаагүй нүүрээ далдалж байгаад яг цонхон дээр очмогцоо нүүрээ ил гаргахаар тохирчээ. Алиалагчаар сонгогдож азаа үзэх хүмүүс дуганаар дүүрэхэд хаалга нь хаагдлаа.

	Копеноль байраасаа бүхнийг эмхлэн зохион байгууллаа.

	Гренгуараас ч дутахгүй эвгүй байдалд орсон хамчин олны үймээнийг далимдуулан яаралтай хурал ном хурах ажилтай гэдэг нэрийдлээр олон дагалдагчийнхаа хамтаар гарахад хамчингийн ирэх үед тоймгүй шохоорхон угтсан цугларагч олон гарахад нь өчүүхэн ч анзаарсангүй. Гэгээн хамчин авгайн гэнэтийн зугталтыг ганцхан Гильом Рим үзжээ. Танхимын нэг өнцөгт үүсээд, гол дунд руу нь чиглэснээ одоо нөгөө эсрэг талын булан руу чиглэх олны харц нар шиг тойруу замын аялал хийжээ. Нийтийн харцны илчинд гантиг ширээ, хоргой бүтээлэгтэй зочдын байр хоёр аль эрт халчихсан байлаа. Одоо XI Луин дуганы халах ээлж болсон байв. Ухаангүй, төрхгүй хүмүүсийн жаргах цаг ирлээ. Танхимд ганцхан фламандчууд, янз бүрийн үл бүтэх хүмүүс үлдлээ. Бусад нь бүгд дуган чиглэв.

	Цонхоор нүүрээ харуулах ажил эхэллээ. Анхны хүн зовхи эргүүлэн, амаа хонгил шиг ангайлган, магнайгаа эзэн хаант төрийн үеийн жанжны гутлын түрий шиг үрчийлгэж өнгөрөхөд хүмүүс элгээ хөштөл инээлдэв. Хэрэв Гомер үүнийг үзсэн сэн бол лав бурхнаас болов гэж бодох аж. Энэ үеэр том танхим Олимптой төстэй байв. Гренгуарчуудын ямар байдалд орсныг тэнгэрийн бурхан сайн ойлгожээ. Эхний хүний хойноос хоёрдох, гурав дахь хүн өнгөрч улсууд тасралтгүй цувахад инээдэм, хөл дэвсэлт улам ихэссээр. Энэ үймээн шуугианд хүний толгой эргүүлж дотор мансууруулмаар ер бусын чадал байсныг манай үеийн уншигчдад бичиж танилцуулахад бэрхтэй.

	Тасралтгүй цувж буй хүмүүс гурван өнцгөөс эхлээд сондгой дөрвөлжин, зууван, олон өнцөгт зэргийн хэмжих ухааны бүх дүрсийг үзүүлж байв. Уур хилэнгээс аваад айдаггүй хүртэлх хүний бүх сэрэл хөдөлгөөнийг харуулав. Саяхан гарсан хүүхдээс эхлээд зөнөн мөхөж байгаа эмгэдийн дүрийг ч бас дүрслэв. Фоноос эхлээд Вельзевул хүртэлх шашны санаачилсан ер бусын бүх хэлбэр дүрс, амьтны ам, хошуу, соёо, хамрыг мөн дуурайв.

	Шинэ гүүрний суурийн бүх чулуу, Жермен Пилоны атганад орсон замбараагүй юмнууд бүгд амь орж хойноосоо цувран гялалзсан нүдээр гярх буюу Венецийн наадмын янз бүрийн багууд гэх мэтийн олон дүр маяг нүдний өмнүүр өнгөрнө.

	Наргиан алхам алхмаар фламанд заншилд шилжиж байв. Үүнийг Тенирс ч гэсэн тод дүрслэмгүй болж байв. Сальватор, Розагийн тулалдаан замбараагүй төгсөхтэй адил аж. Сурагчид элчин сайдууд, эрэгтэй эмэгтэй ардууд цөм байхгүй болсон байв.

	Клопен Труйльфу, Жиль Лекорню, Дөрвөн фунт Мари, Робен Пуспен нар мөн алга болжээ. Бүгд хутгалдан учир тоймгүй хүн бүр чадлаараа хашхирч, нүүр амаа хөдөлгөж, мурс тахис гэж маяглах баяр цэнгэл болж айх ичихээ байсан замбараагүй явдлаар том танхим дүүрчээ. Бүгд нэг адил орилж хашхирч байлаа. Цонхоор хойн хойноосоо шүдээ хавшуулан өнгөрч байгаа нүд нүүр нь шатаж улайдсан нүүрс рүү хаяж байгаа сүрлэн дэнтэй төсөөтэй. Олны энэ хөдөлгөөн дундаас гэнэт аймшигт шумуулын далавч шунгинах мэт чанга чимээ хясаанаас уур мэт ялгаран гарав.

	— Пөөх! Яасан муухай юм бэ?

	— Нүүрийг нь байж байгаа царайг! 

	— Сүйд болох юм алга л байна шүү дээ! 

	— Үүнийг хараач! 

	— Гильомет Можерпюи минь ээ! Энэ үхэр толгойг хараа! Эвэртэй бол бүр ч зохих нь ээ! Чиний нөхөр байгаагүй нь азтай хэрэг.

	— Ахиад энэ байгааг хар даа! 

	— Үгүй яана аа? Ямар янзын нүүр вэ! 

	— Хүүе битгий маягла. Нүүрээ олигтой харуул! 

	— Перет Кальбот гэдэг эмэгтэй мөн бололтой. Юунаас ч буцахгүй авгай юм шүү.

	— Зүйтэй. Ура! 

	— Амьсгаадаад бахардах нь ээ! 

	— Энэ амьтны чих нь нүхээр яаж ч багтахгүй ядраад байна гэх мэтээр хүн болгон ам амандаа шуугина.

	Манай найз Жеан харин тэсвэртэй эр ээ. Шураг модноосоо зуурсан усан цэрэг шиг баганынхаа оройгоос холдохгүй энэ замбараагүй шуугиан дунд ганцаараа байрандаа сайн тогтлоо. Жеан орилж чарлаад учир тоймоо алдлаа. Амаа чинээнд нь тултал ангайлгаад Соверынхаар секундэд арван хоёр мянга, Биогийнхаар секундэд найман мянган гуйвалт өөрчлөлт хүрдэг хүний чихний ердийн сонсголын хэмжээнээс хэтэрсэн чангаар орилсон учир түүнийг хэн ч олигтой дуулсангүй, Түүний дуу ердийн чимээнээс хэт чанга байжээ.

	— Иймэрхүү үймээн дунд Гренгуар анхандаа самгардавч дараа нь дасаад журам тогтоож саад хийхийг оролдон:

	— Жүжгээ үргэлжлүүлээрэй! гэж жүжигчиндээ гурав дахин хашхирав.

	Гренгуар гантиг ширээний өмнүүр алхалж явахдаа замбараагүй олны үймээнд саад хийхийн тулд дуганы цонхоор шагайх дур нь хүрсэн боловч: «Шагайсны хэрэг байхгүй биз ээ өш хонзон санаад ч яах вэ! Эцсээ үзтэл тэмцээд алдъя.

	Яруу найргийн хүч их байдаг. Эдгээр хүмүүсийг би сэнхрүүлье. Алиалагч, яруу найраг хоёрын хэн ялахыг үзэхээ л үзнэ! гэж сэтгэлээ тайтгаруулжээ.

	Жүжиг тоглолтыг Гренгуараас ондоо хэн ч сонирхсонгүй. Түүний байдал нэг минутын өмнөхөөс улам ч дорой боллоо. Гренгуар луу Эгц харсан амьтан байсангүй, бүгд цааш харсан аж. Ингэж хэлбэл арай хилс болно байх. Хүнд үед Гренгуарт нэт удаа зөвлөгөө өгсөн пагдгар тарган эр тайз, руу харсан янздаа суусаар байжээ. Жискет, Лиенард хоёр аль эрт алга болсон байв. Жүжиг сонссоор буй тэвчээрт ганц тарган эрд Гренгуар үнэн зүрхнээсээ баярлажээ.

	Гренгуар хацраа тохойлдон үүрэгдэж байсан бололтой тэр тарган эрд ойртон очоод аяархнаар гараас нь татаад:

	Эрхэм танд их баярлалаа гэхэд тарган эр эвшээн сэрээд:

	— Та юу гэв ээ? гэж асуужээ.

	— Энэ их шуугиан таны дургүйг хүргэсэн байх. Шуугиан, жүжиг сонсоход чинь саадтай байна. Та бүү санаа зов, нэрийг чинь үеийн үед дурсах болно. Таны нэр хэн гэдэг вэ? Хэлж хайрлана уу.

	— Миний нэр Рено Шато. Парисын Шатлегийн тамга хадгалагч албатай.

	— Энд урлаг ойлгодог цор ганц хүн эрхэм та байна. Өөр, хэн н үгүй гэж Гренгуар хэлэв.

	— Ерөөл тогтох болтугай гэж тамга хадгалагч хэлэв.

	— Та ганцаараа жүжиг үзлээ. Танд ямар санагдаа ав? гэж Гренгуар асуухад нойрноос хагас сэрсэн тарган эр:

	— Жүжиг нэлээд сонирхолтой боллоо гэв.

	Алга ташилт амьтны шуугиан хоёр гэнэт тэр хоёрын яриаг тасалсанд Гренгуар дахин сайн үг, сонсож чадсангүй.

	Алиадагчийг сонгон олсон байжээ.

	— Боллоо! Бах ханалаа! гэж хашхирцгаана., 

	Шилж олсон алиалагчийн цогцос үнэхээр гайхалтай! Хойно хойноосоо цувран өнгөрч цонхоор шагайсан, тав зургаан өнцөгт нүүр царайны нэг нь ч олны хүслийг хангаж чадахгүй байтал нийтийн санаанд тохирсон ёстой л нэг царай олджээ.

	Копеноль болон тэмцээнд оролцсон Клопен Труйльфу нар баярлан алга ташна. Шинэ алиалагчийн нүүр царайны олиггүй муухайг илчлэх үр алгаа!. Энэ царайнаас илүү муухай царай хорвоод ховорхоон.

	Дөрвөн өнцөгт хамар, дөрвөлжин туурай шиг ам, өрвөгөр шар хөмсөгтэй бараг хучигдсан онигор зүүн нүд барзгар үүнд дарагдсан баруун нүд, эртний цамхгийн хананы ирмэг шиг болсон хэмхэрхий муруй шүд, зааны соёо шиг дорсгор шүд цухуйлгасан сэтэрхий уруул ховилтсон урт эрүүг тодорхойлон хэлэхэд тун бэрхээ... Энэ хүний нүүрт туссан уур хилэн, уйтгар гуниг, үйлтэй жигшлийг өгүүлэхэд бүр ч хэцүү. Иймэрхүү дүр байсанд үнэмшээрэй.

	Бүгд нэг дуугаар зөвшөөрч дуганы зүг очоод хүндэт алиалагчийг хүндэтгэн гаргасанд олон түмний гайхах сэтгэл дээд хэмжээндээ тулжээ. Алиалагчийн төрөлхийн нүүр нь тийм нүд халтирам аягүй ажээ.

	Алиалагчийн бүх бие ярвагар үрчлээсээ бүрджээ. Ширүүн шар үсээр хучигдсан тоймгүй том толгойтой хоёр далныхаа хооронд маш том бөхөн булдруутай нуруутай, хоёр хөхнийхөө дунд бас булдруутай цээжтэй, урдаас нь харахад холбоот хоёр хадуур шиг нуман тахир шилбэтэй, өргөн тавагтай, аймшигтай том гартай ажээ. Гадна талын дүрс хэлбэрээр олиггүй дорой энэ хүнд ер бусын хүч, эр чадал, эрэлхэг зориг шингэж, гоё биедээ зохицсон байх ёстой гэдэг зарчмыг хэт зөрчсөн нь гайхалтай. Шинээр шилэгдсэн алиалагчийн үнэн дүр иймээ.

	Алиалагчийн бие нь хэмхрээд эвгүй эвлэсэн биет асар том хүний төлөвтэй. Хөдөлгөөн багатай, тагжгар урт өргөөшөө бараг адил хэмжээний биетэй энэ хүн дуганы босго алхмагц энгийн олон ард, түүний мөнгөн хонхоор чимэглэгдсэн улаан ягаан өнгийн хувцастай «доогуураа шоо дөрвөлжин шахуу» зүйрлэшгүй муухай биеийг хараад дор нь алиалагчаар сонгож авчээ.

	Энэ чинь бөхөн нуруут Квазимодо байна. Парисын Дарь эхийн сүмийн хонх цохигч Квазимодо мөн! Муруй тахир хөлтэй, өрөөсөн нүдтэй Квазимодо мөн байна! Ашгүй хаанаас олдоо вэ! Алдрыг нь магтъя! гэлцэн бүгд нэг санаатайгаар хашхирна. Хоч цолын хошин үг дутагдсан жаалууд цэцэрхэх гэж оролдоно.

	— Жирэмсэн эмэгтэйчүүдээ анхаарч байгаарай! гэж сурагчид орилно.

	— Хүүхэдтэй болохыг хүсэгчид бас анхаар! гэж Жоаннес хэлэв.

	Сэтгэл зовсон эмэгтэйчүүд нүүрээ таглаж байсан нь үнэн.

	— Сармагчин шиг муухай амьтнаа! гэж нэг эмэгтэй хэлнэ.

	— Муухай царайтайгаа адил муухай авиртай байхаа! гэж нөгөө эмэгтэй үглэнэ.

	— Тэр чигээрээ чөтгөр гэсэн үг байна гэж гурав дахь нь хэлнэ.

	Сүмийн ойролцоо байдаг би л энэ хүн шөнө турш дээвэр дээгүүр явж байхыг нь сонсдог.

	— Мууртай хамт явдаг.

	— Яндангаар биднийг бузарлаж суудаг юм.

	— Нэг орой миний цонхоор шагайсан хүн байгаа юм. Тэгэхэд би үүнийг эрэгтэй хүн гэж андуураад их сочсон юм.

	— Үүнд явахгүй газар байхгүй.

	— Миний байшингийн дээврийн усны цоргоны амсар дээр шүүрээ мартсан удаа бий.

	— Аалз шиг аягүй харагдана.

	— Дигваранз шиг! 

	— Паах! 

	Бөхөн нуруутныг үзсэн эрэгтэйчүүд сонирхон алга ташиж байлаа.

	Энэ бүх шуугиан үүсгэсэн Квазимодо биеэ харуулсаар дуганы босгон дээр томоотой гунигтай янзтай зогссоор аж.

	Робен Пуспен шиг нэг сурагч ойртож очоод улаан нүүр лүү нь ширтэн инээжээ. Квазимодо тэр хүүг бүснээс нь аваад арваад метр хол, улсын дунд руу чулуудсанаас өөр юу ч хэлсэнгүй. Хүч гаргасан ч шинжгүй.

	Гайхсан эзэн Копеноль Квазимодод ойртоод:

	— Амьд насандаа ийм зэрэмдэг амьтныг олж хараагүй явсан. Чи ганцхан Парисын алиалагч байхаар барахгүй Ром хотын алиалагч байвал таарах хүн гээд мөрийг нь алгадахад ер хөдөлсөнгүй.

	— Чи миний санаанд тохирох залуу. Чамтай хамт би хаа ч хүрсэн алзахгүй! Тийм үү? гэж Копеноль хэлэхэд Квазимодо дуугүй хэвээрээ.

	— Чи дүлий юм уу? гэж оймсчин хэлэв.

	Квазимодо үнэн хэрэг дээр дүлий байжээ.

	Гэсэн ч Копенолийн маяглахыг Квазимодо мэдээд гэнэт тэр лүү эргэж шүдээ аймшигтайгаар хавирахад Фламанд баатар зүрх алдаж муураас айсан нохой шиг ухрав.

	Арван тав орчим алхмын тойронд байсан хүмүүсийн цочилт, хүндэтгэл хоёр Квазимодог хүрээлэв. Үл таних эмгэн Квазимодог дүлий хүн гэж Копенольд хэллээ.

	— Дүлий гэв үү! Бурхан минь! Энэ чинь алиалагч биш ёстой төрөлхийн инээдмийн амьтан шив вэ! гэж оймсчин аягүйгээр инээн хэлэв.

	Квазимодогийн царайг ойрхноос харах гэж Жеан багана дээрээс бууж ирээд:

	— Энэ хүнийг би мэднэ. Миний ах ламын сүмийн хонх цохигч мөн байна. Сайн байна уу Квазимодо! гэв.

	— Чөтгөр байна! Бөхөн нуруут бүтэлгүй хүн. Явахдаа доголон, харахдаа хялар, хоёр чих дүлий, амандаа хэлтэй юм бол уу? гэж хол чулуудуулсан Робен Пуспен тэнцэж ядан хэлнэ.

	— Дураа хүрвэл ярьдаг хүн. Сүмийн хонх дохисоор байгаад дүлий болсон. Хэлгүй хүн биш ээ гэж эмгэн хэлнэ.

	— Хаанаас юм болгон нь дутуу байх вэ гэж Жеан хэлнэ.

	— Нэг нүд нь илүүджээ гэж Робен Пуспен хэлнэ.

	— За боль доо. Муруй татуу хүн сохроос дор байдаг юм. Ямар эрхтэн дутуутайгаа өөрөө андахгүй гэж Жеан шударгаар өгүүлнэ.

	Ингэж байх зуур гуйлгачин, зарц, өвөр суйлагчид сурагчдын хамтаар алиалагчийн цацагт малгай, муу дээлийг авахаар шүүхийн бичээч нарын шүүгээ зүглэн хөдлөв. Квазимодо үг дуугүй авч ирсний нь өмсөхөд хурц өнгийн дамжуурга дээр суулгаад, алиалагчийн ах дүү нарын холбооны арван хоёр гишүүн түүнийг дамжилж өргөхөд, хөл дороо байгаа олон ганган цэх шулуун биет эрэгтэйчүүдийн толгойг хараад Квазимодо үл мэдэг инээмсэглэв. Дараа нь чанга чанга хашхиралдан байсан хүмүүс гудамжинд гарахынхаа өмнө ёс заншлыг баримтлан шүүхийн ордны дотуур явцгаажээ.

	 

	6. ЭСМЕРАЛЬДА

	 

	Энэ бүх явдлын дундуур Гренгуар, түүний зохиосон жүжиг байр сууриа алдалгүй байсныг уншигч нарт мэдэгдэж байгаадаа бид их баяртай байна: Гренгуарын шаардан яаруулсан жүжигчид ядрахыг мэдэхгүй түүний шүлгийг уншиж, Гренгуар өөрөө ч ядрахыг мэдэхгүй сонссоор байж.

	Орчныхоо шуугианд дарагдсан Гренгуар тоглолтоо эцэст тултал үргэлжлүүлэхээр шийдээд, олон түмэн дахин тэр жүжиг рүү анхаарлаа хандуулах болно байж гэж итгэн ажилласаар байлаа: Копеноль, Квазимодо нар болон алиалагч сонгох хэрэгт оролцсон шуугиант олон танхимаас гаран одоход Гренгуарын итгэл улам тод болж байлаа. Олон түмэн тэдний хойноос хошууран дагав.

	— За одоо боллоо. Шуугиант олон гарлаа гэж Гренгуар аман дотроо үглэнэ. Гэтэл шуугиант одноос өөр үлдэх хүн байсангүй. Хоромхон зуурт танхим, хоосров.

	Танхим дотор зарим нэг улс үлдсэн байлаа. Тэд цөм үймээн шуугианд бах нь ханасан эмэгтэйчүүд, хөгшид, хүүхдүүд байлаа. Зарим нь ганц нэгээрээ сэлгүүцэхэд бусад нь баганын ёроолд бөөгнөрнө. Цонхон дээр сандайлан суусаар байгаа зарим сурагчид талбайн зүг ширтэн байна.

	«Эд миний жүжгийг сонсвол хүнгүйдэхгүй. Эд тоогоор цөөн боловч боловсон шилэгдмэл тэргүүний хүмүүс байна» гэж Гренгуар боджээ.

	Дарь эх гарахад тоглож нийтийн анхаарал татах ёстой байсан яруу тунгалаг найрал хөгжим эгшиглэх нөхцөлгүй болсон нь хэдэн минутын дараа илэрчээ. Алиалагчийн хойноос явсан олон түмэн бүх хөгжимчдийг хамран аваачсаныг Гренгуар сая санав.

	— Яруу тунгалаг найрал хөгжимгүй аргаа олъё гэж Гренгуар сэтгэв.

	Гренгуар, жүжгийн тухай ярилцаж байгаа бололтой хэсэг хүн дээр очиход тэд:

	— Наваррын харшийг ноён де Немур эзэмшиж байсныг эзэн Шенету та мэднэ байх аа?

	— Брак дуганы өөдөөс харсныг ч би мэднэ ээ.

	— Тэр харшийг саяхан улсын сангийн газар зурагчин Гильом Александрт жилийн зургаан парис ливр, найман су4-гээр хөлслүүлсэн гэнэ билээ.

	— Түрээсний үнэ мөн ч ихдэж байна даа гэх мэтээр ярилцаж байжээ.

	«За эд наргүйгээр болгоно. Бусад нь сонсоно биз» гэж Гренгуар өөрийнхөө санааг амраана.

	Цонхон дээр сандайлан сууж байсан залуучуудын нэг нь:

	— Найзууд аа! Эсмеральда! 

	Эсмеральда хүүхэн талбай дээр ирсэн харагдана гэж хашхирав.

	Энэ нэр олны анхаарал маш их татав. Танхим дотор үлдсэн бүхэн «Эсмеральда! Эсмеральда!» гэлцсээр цонхон дээр шаваарч өлмий дээрээ зогсон талбайн зүг ширтэв.

	Энэ үеэр талбайн зүгээс алга нижигнэх чимээ сонсогдов.

	Гренгуарын уур хүрч нударга зангидан:

	— Эсмеральдагаар яах юм бэ? Бурхан минь! Одоо эх цонхоор шагайгаад болохгүй нь ээ гээд гантиг ширээний зүг эргэн харвал тоглолт зогссон байж.

	Яг энэ үеэр Бархасбадь цахилсаар гарч ирэх ёстой байж. Гэтэл Бархасбадь тайзын ёроолд хөдлөлгүй зогссоор харагдав.

	Шүлэгч Гренгуар уурлаж:

	— Мишель Жиборн чи юунд дороо зогсчихоо вэ? Чиний гарах ээлж шүү дээ. Бушуул тайз дээр гар! гэхэд Бархасбадь хариуд нь:

	— Яана аа! Үл таних сурагч шат аваад явчихсан байна гэв.

	Гренгуар тайз руу харвал шат үнэхээр алга болсон байлаа. Зохиолын зангилаа тайлал хоёрын холбоо утас тасарчээ.

	— Юу гээгчийн хог вэ?

	Шатаар юу хийх гэсэн бол оо? гэж Гренгуар хэлэхэд Бархасбадь:

	— Эсмеральдаг харахаар аваад явсан. Тэхдээ тэр сурагч: «Энэ шат хэнд ч хэрэггүй байна. Аваад явъя» гээд тэврээд явчихлаа гэжээ.

	Энэ нь эцсийн цохилт боллоо. Гренгуар ч аргагүй түүнийг хүлээж авлаа.

	— Долоон довын цаагуур тонилцгоо. Би учраа олно гэж Гренгуар жүжигчиндээ хэлээд баатарлагаар тулалдаж байсан жанжин хамгийн эцэст итгэл төгс ухрах адил ганцаар сүүл барин хоцров.

	Шүүхийн ордны тахир шатаар бууж явахдаа Гренгуар аман дотроо:

	«Парисынхан чинь яасан усан тэнэг илжигнүүд вэ? Жүжиг үзэхээр цугларсан мөртөө түүнийгээ үзэхгүй юм. Клопен Труйльфу, хамчин, Копеноль, Квазимодогоос авхуулаад чөтгөр хүртэл тэдэнд сонин санагдсан мөртөө дарь эх онц биш байх нь. Үүнийг мэдсэн бол би учраа олох байсан. Би үзэгчдийн нүүр царайг ажихаар ирээд дандаа тэдний ар нурууг харсаар хамаг цагаа барлаа. Би ямар нэг завхай зайдан хүний зугаа гаргахаар яруу найрагч болоогүй. За яах вэ. Гомер грекийн тосгоноор гуйлга гуйж, Назон, московитод цөлөгдөөд нас барсан болог л доо. Яагаад Эсмеральдагаар гайхуулах болсныг би ойлговол гүйцээ. Эсмеральда гэсэн чинь юу гэсэн үг вэ? Египет уг байх аа! гэжээ.

	
ДЭД ДЭВТЭР

	 

	1. ХАРИБДААС СИЦИЛЛ РУУ

	 

	Нэгдүгээр сард их эрт харанхуй болдог. Гренгуарыг шүүхийн ордноос гарахад гадаа аль хэдийн харанхуй болсон байлаа. Харанхуй болсон нь Гренгуарын сэтгэлд аятайхан санагдав. Гренгуар ганцаараа тайван юм бодож, эвгүйдсэн сэтгэлээ зугаацуулахаар харанхуй бөгөөд хүнгүй гудамжинд хүрэхийг хүслээ. Учир нь Гренгуарт унтах газар байсангүй, зайдуу газар олж гүн бодолд автагдан шөнө өнгөрөөе дөө гэж шийджээ.

	Сенны буудлын эсрэг талд байдаг усан сангийн гудамж дахь орон гэртээ оръё гэтэл зохиосон жүжиг нь амжилт олоогүйг бодохдоо гэртээ харих зүрх хүрсэнгүй. Парисын мал худалдагчдаас хураамж цуглуулагч эзэн Гильом Ду-Сирд орон сууцын хагас жилийн хөлсөнд арван хоёр су төлөх мөнгө олоогүй болохоор гэртээ очих нөхцөлгүй болсон ажээ. Гренгуар хорвоо дээр байдаг хамаг хөрөнгө болсон өмд, цамц, малгайгаа худалдлаа ч гэсэн орон сууцын хөлс тэдгээрийн үнээс арван хоёр дахин илүү байжээ.

	Сент-Шапелийн шоронгийн орчим зогсоод хаана очиж шөнө өнгөрөөе дөө гэж бодсонд Парис хотын бүх явган зам чөлөө түүний мэдэлд бий шиг санагджээ.

	Гэсэн ч санаанд нь өөр нэг зүйл оржээ. Өнгөрсөн долоо хоног Гренгуар гуталчны гудамжинд дахь их хурлын нэг зөвлөхийн байшингийн гадуур өнгөрч явахдаа морьтой хүмүүсийн мордоход тулгуур болдог чулуун шат орох хаалганы дэргэд байхыг ажаад түүнийг гуйлгачин буюу шүлэгч хүний тавтай нойрсох газар юм байна гэж бодсоноо гэнэт санажээ. Энэ бодлыг эрт санах минь яалаа гэж бодсоноо, хуучин дагинасын гудамж нэртэй байгаад, одоо ган хувин, хуучин цэмбэ, гуталчин, еврей гэх мэтийн нэртэй найм есөн давхар байшингаар дүүрсэн гудамжнуудыг дамжин хотын зүг рүү холдохдоо ордны талбайг хөндлөн өнгөрөхөөр завдтал, алиалагч лам бүхий шуугиант олон шүүхийн ордноос гараад гартаа галт бамбар барин хашхиралдаж хөгжмийн аяар өмнөөс нь айсуйг үзжээ. Гренгуар үүнээс болж сэтгэл хувиран холдон одохоор яаравчлав. Энэ баясгалант олон, өөрийг нь амжилтгүй нурсан жүжиг эд бүгд Гренгуарын хорыг улам малтав.

	Гренгуар Сен-Мишелийн гүүр өөд ойртвол тэрүүн дээгүүр хүүхдүүд түүдэг барин хашхиралдан гүйлдэж байжээ.

	— За эд нараар юу хийдэг юм бэ! Яршиг! гээд Гренгуар шүлэгч, Менял гүүр лүү эргэн одов.

	Гүүрийн наад талын байшингуудад ван! , хаан хүү, Фландрын Маргарит нарын дүрстэй гурван туг, мөн Австрийн ван, Бурбоны Хамчин, Ноён де. Боже, Францын Жани эмэгтэй, Бурбоны вангийн дагалдан хүү гэх мэтийн олон хүний зурагтай зургаан жижиг туг хатгаж түүдэг салаар гэрэлтүүлснийг хүмүүс хараад маш гайхна.

	— Зураач Жеан Фурбо мөн ажлаа олдог ар байна шүү гэж бодсон Гренгуар, зовлонтойгоор санаа алдаад тугууд руу харахаа байгаад гэдрэг эргэв. Баяр баясгалан үймээн шуугианаас нуугдаж болмоор аатай эзгүй харанхуй гудамж нүдний нь өмнө бүрэлзэн байжээ. Гренгуар тэр гудамж руу далд ороод явж байснаа бүдрэн унажээ. Юу дайралдаа вэ? гэж ажвал урьд өдөр нь шүүхийн бичээч нараас шүүхийн танхимын даргын үүдэнд баяр тохиолдуулан суулгасан модны мөчирт тээглэж унасан ажээ. Гренгуар энэ шинэ саадыг уцаарлалгүй давжээ.

	Тэндээс босоод голын эрэг хүрч, эрүүгийн ба иргэний хэрэгтний шоронг дайрч, шилбээр татсан шавартай, засагдаагүй элс шороо ихт вангийн цэцэрлэгүүдийн хамыг дагасаар хотын баруун хэсэгт тулж, одоогийн шинэ гүүрний Хүрэл морины хөшөөнд эзлүүлж үгүй болсон Үхэр тээвэр гэдэг жижиг арлыг нэлээд ажин ширтэн Голын нарийхан усны дундах тэр арал Гренгуарт овойсон хар юм харагджээ. Алсын онигор гэрлийн сүүмэлзсэнд мал тээвэрлэгчийн хоног өнгөрөөдөг байсан майхан шиг юм зөгийн үүр мэт торолзон харагдаж байв.

	— Онгоцчин гуай мөн жаргалтай яа. Алдар нэр ч хөөхгүй, ашигтай зохиол ч бичихгүй, гэрлэж байгаа ванг, Бурбоны ноёныг ч анзаарахгүй шулуудсан хүн ээ. Намгийн өвс зулгаагч хэдэн үхрээс өөр юу ч хэрэггүй болсон эр байна. Гэтэл яруу найрагч би шоглогдоод шөнийн хүйтэнд дагжин чичирч, арван хоёр төгрөгийн өрд даруулан, шороо үмхсэн гутлаа уллуулах боломжгүй тарчилж явна. Миний харааг булаан сэтгэл хангасан онгоцчин танд талархал дэвшүүлье

	Овоохойг чинь харахдаа өөдгүй Парисыг мартлаа даа гэж Гренгуар сэтгэжээ.

	Овоохойн зүгээс дуу чимээ Сонсогдож эмгэнэлт бодолд автагдсан Гренгуарыг тайтгаруулав. Онгоцчин нийтийн адилаар баяр баясгалан болж галын наадам сонирхож байгаа нь үзэгджээ. Онгоцчины тавьсан буун дууны чимээнээс Гренгуарын үс арзас гэж:

	— Илүү баяр наадмаар юу хийнэ ээ! Холхон явъя гэхлээр ер салахгүй юм. Онгоцчины овоохойгоос хүртэл баярын чимээ гарах юм яая аа? гээд өмнүүр нь цэлэлзэн урсаж байгаа Сен мөрний ус харж:

	— Чиний ус хүйтэн байгаагүй сан бол би дуртайяа живж үхэх сэн! гэжээ.

	Алиалагч лам, Жеан Фурбогийн далбаанууд, саяхан суулгасан мод, түүдэг гал, баярын буудлагаас холдон салж болохгүй юм бол Гревийн талбай орж баярын гүнд хутгалдвал дээр болох нь гэж Гренгуар зоригложээ.

	— Ядахдаа баярын галын наадмын цуцалд биеэ ээж болох байлгүй. Вангийн сүлд тэмдэг дуурайлгаж хийгээд хотын идэшний газар тавьсан гурван том амтат боов ноос хэлтэрхий олоод эрүү толгой хавшуулж болох байлгүй гэж Гренгуар шийдэв.

	 

	2. ГРЕВИЙН ТАЛБАЙ

	 

	Гревийн талбай энд байсан юм гэдэг үл мэдэг ор үлдсэнээс өөр зүйлгүй, түүний хойд талын буланг эзэлж байсан ганган дуганы үлдэгдэл, уран баримлын чимэглэлүүд заваан зузаан будагт дарагджээ. Энэ хавь газар Парисын хуучин барилгуудын байрыг мэдэгдэхүйц хурднаар эзэлж байгаа шинэ байшингуудын сууринд дарагдан удахгүй алга болох төлөвтэй.

	XV Луи вангийн үеийн хоёр эвдэрхий барилгын хооронд хавчуулагдсан энэ өчүүхэн дуганыг бидэнтэй адил Гревийн талбайн дэргэдүүр өнгөрөгч бүхэн харамсан гашуудаж харалгүйгээр өнгөрөхгүй. Энэ дуганы хамт байсан хэсэг барилгуудыг төсөөлөн бодож, XV зууны үеийн хуучны гурвалжин талбайн дүрсийг гаргаж болох аж.

	Энэ талбай одоогийнхтойгоо адилаар буруу хэлбэртэй сондгой дөрвөлжний маягтай, нэг талаар нь гол урссан, нөгөө гурван талаар нь өндөр хавчиг харанхуй байшингууд хүрээлжээ.

	Өдрийн цагаар харах юм бол XI зуунаас XV зуун хүртэлх үеийн дундад зууны янз бүрийн барилгын маяг хадгалсан мод чулуун хээ угалзтай олон төрлийн байшинг үзэж болох санж. Энд гурвалжин, хагас тал дугариг роман маягийн цонхны оронд үүссэн чулуун өнцөгт цонх олон. Роман маягийн цонхны оронд гурвалжин цонх үүссэн байна. Гурвалжин роман маягийн цонх арьс ширний гудамж, усны эргийн Роландын хуучин дуганы барилгуудын хоёрдугаар давхрыг чимсэн хэвээрээ. Энэ үй түмэн байшингийн дундаас талбайг хурц булан гарган хүрээлж буй ирмэгт хар дээврүүдийг шөнө ажиж болох байлаа. Орчин үеийн барилгуудын хаалга, талбай гудамж руу харсан байдаг бол эртний барилгууд булангаараа гудам, талбай руу харсан байдагт орчин үеийн ба эртний үеийн хотуудын ялгаа оршино. Байшингийн хаалгыг гудамж руу харуулж барьдаг болсноос хойш хоёр зуун жил өнгөрлөө.

	Талбайн зүүн талын дунд янз бүрийн хэлбэртэй гурван хэсэг байшингаас бүрдсэн барилгууд харагдана. Түүний түүх, барилгын зорилгыг тодорхойлсон «хаан ширээ залгамжлагчийн байшин» (учир нь энд V Шарлийн хүү амьдарч байжээ), хотын зочид буудал байсныг «Худалдааны газар», гурван давхар нь нэлээд олон баганад тулгуурласныг нь «баганат байшин» гэсэн гурван янзын нэр байжээ.

	Энэ алдарт Парист хэрэгтэй бүхэн бүрэн. Мөргөл хийх дуган, вангийн харьяат нарыг байцаан тарчлаах шүүхийн танхим, галт зэвсгээр дүүрэн зоорь бүгд энд бий. Мөргөл, шүүхийн байцаалт хоёр хотын ашиг сонирхлыг хамгаалдаггүй гэдгийг сайн мэддэг Парисынхан хотын зочид буудлын дээвэр Дор байнга хүрэлцэхүйц тооны зэвт зэвсгийг хадгалж байдаг байжээ.

	Тэр үед Гревийн талбай өөртэй нь холбогдсон аймшигт үйл явдал элбэгтэй, «баганат байшингийн» оронд боссон Доминик Бокадорын буудлын зэвүүн байшингийн өнгө эд бүхэн хүний сэтгэлд эвгүй бодол төрүүлж байлаа. Явган замын дунд зэрэгцүүлэн барьсан дүүжлүүр, залхаах байр, шүүх, шат, энэ хавиар өнгөрөгч хүн болгоны дургүйг хүргэдэг, учир нь хүн амьтан олонтоо энэ газар амьтныг тарчлаан залхааж, бурхан биш хүний гараар бүтээгддэг хамгийн аюулт өвчин болсон цаазаас гаралтай Сэн Вальегийн хий халуун энд тавь гаруй жилийн дараа үүссэн ажээ.

	Лам, хувраг, захирагчид гэх мэтийн хүн шийтгэх эрх бүхий хүмүүсээс босгосон олон тооны дүүжлүүр цаазын байраас гадна, Гревийн талбай, зээлийн талбай, хаан ширээ залгамжлагчийн талбай, Трауарын уулзуур, Гахайн талбай, Ахлагч даргын байр, Муурын талбай, Сен-Денийн хаалга, Шампо, Бода, Сен-Жакийн хаалга зэрэг газарт гурван зуун жилийн өмнө цаазын дүүжлүүр; дөнгө, тамлах багажаар хүнийг тамлаж байсныг санахад бэрхтэй. Шүүхийн шийдвэрээр Сена мөрөнд живж байсан хэрэгтнүүдийн тухай бодоход сониноос гадна аяндаа өөрийн өвч хуяг, ганган чимэглэл, байж боломгүй хатуу залхаан цээрлүүлэх аргууд, Гран-Шатлед таван жил тутамд солигдож байсан дөнгийн хатуу ширэн сандал зэргээ алдаж амжсан эртний феодалын дэглэм нь одоо нэг газраас нөгөө газар шилжиж, нэг хуулиас нөгөө хуульд шилжсээр манай хуулиуд, хотын дундаас бараг устаж үгүй болоод түүний үлдэгдэл манай хязгааргүй Парисын Гревийн улигт талбайн зөвхөн нэг хэсэгт айсан мэт хоргодсоор алга болж байгаа нь сонирхолтой.

	 

	3. ОЛНООС ХӨНДИЙРЧ НЭГИЙГ ДАГАВ

	 

	Пьер Гренгуар Гревийн талбайд ойрттолоо норж гүйцэв. Монье гүүрний аюулаас зайлж, Жеан Фурбогийн далбаануудыг үзэхгүйн тулд Гренгуар, тээрэмчний гүүрээр гарч энд ирсэн аж. Шашны тээрмийн дугуйн эргүүлэг Гренгуарыг шавраар будаж нэвт норгожээ. Жүжиг нь амжилт олсонгүй нурж унасны дараа Гренгуар улам ч бээрэг болох шиг болжээ. Тийм ч учраас баярын түүдгийн улаан гал дүрэлзэж байгаа талбайн зүг тэр яарчээ. Гэтэл гал тойрон олон хүн зогсож байхыг Гренгуар хяраад улиглан хэлэхдээ:

	Парисынхан яасан олиггүй хүмүүс вэ? Гал бас халхлаад зогссон байна. Би жаахан ч гэсэн галд ээх юм сан. Гутал минь олгойтой ус шиг болжээ. Ядахад муу тээрэм усаар шүршсэнийг яана аа? Тэр лам тээрмийнхээ хамтаар тонилбол таарна. Лам тээрмээр юу хийдэг том бэ? Арай лам хувцсаа тээрэмчний хувцсаар солих гэсэн юм биш байгаа? Хараалд идүүлэх нь багадаад байгаа хэрэг байхаа. Сүм, тээрэмтэйгээ хамт тэр лам тонилоосой! Хогуудын хөдлөх эсэхийг харъя. Тэд юугаа хийх гал тойрсон юм болоо? Лав дулаацаж байгаагаас зайлахгүй. Хийх юмаа олж ядахдаа шатаж байгаа цуцал харж байгаагаас зайлахгүй? гэжээ.

	Гренгуар лавлан харвал хүмүүс галд дулаацамгүй холуур тойрон зогсоод асаж байгаа гачуурыг гайхаж байгаа эт үзэгдэв.

	Бөөгнөрсөн хүмүүс, асаж байгаа гал хоёрын хоорондын уудам зайнд залуухан охин бүжиг хийж харагдах ажээ. Үүнийг гэнэт харсан гуйвамтгай гүн ухаантай, шог шүлэгч Гренгуар мэл гайхаад тэр залуу ахин хүн юм уу бурхан дагина юм уу гэдгийг дорхноо ялгаж чадсангүй.

	Тэр охин төдий л өндөр биш, туранхай биетэй болохоор өндөр юм шиг харагджээ. Царай нь харавтар. Андалуз буюу Ром охины адилаар түүний арьс өдрийн гэрэлд гялтганан байдгийг шууд мэдэхэд бэрхтэй. Хөл нь гоёхон жижиг шаахай дотроо яв цав тохирсон нь яг андалуз охинтой төстэй. Хааш яаш дэвссэн перс хивсэн дээр бүжин эргэлдэх тэр охины нүүр хүн рүү эгц харах түүний хоёр бүлтгэр том хар нүд аянга цахих адил гялалзана.

	Хүн болгон амаа ангайн тэр охиныг ширтэнэ. Мөлчгөр цагаан гараараа гэцээ толгой дээрээ өргөн барьж дуугарган түүнийхээ аялгуунд бүжин хөгжихөд шовгор цагаан нүцгэн мөр, хааяа цайвалзан цухалзах сүмбэ шиг шулуун хөл, сагсалзсан хар үс, жигүүртэн шиг хурдан хөдөлгөөн, алт адил гялтганасан шуудаг, үүл шит сэвэлзсэн хормой, оч шиг төөнөсөн нүд нь нүд булаан хурмастын дагина болов уу гэмээр санагдана.

	Энэ чинь Саламандр охин мөн.

	Хурмастын эзэн дагина, Менад уулын амтат идээн жаргал цэнгэлийн бурхан мөн байна!» гэж Гренгуар боджээ.

	Яг энэ үеэр бүжигчин охины чимэг задрахад тэнд уяатай байсан зэс мөнгө доош газар дээгүүр гулсав.

	— Хар хө, энэ чинь Энэтхэг охин байж таарлаа гэж Гренгуар хэлэв.

	Ингэж эргэлзэх юмгүй боллоо.

	Охин дахин бүжиж эхлэв.

	Газарт байсан хоёр сэлмийг авч үзүүрийг нь магнай руугаа харуулж нэг зүг эргүүлэхийн хамт өөрөө нөгөө тийш эргэн бүжих нь ёстой л нэг Энэтхэг бүсгүйн шинж бүрэн. Гренгуар хэчнээн их дургүй байсан ч гэсэн хөөрхөн тэр охины гуа үзэсгэлэнд өөрийн эрхгүй автагдах ажээ.

	Баярт зориулсан галын улаан ягаан гэрэл батран тойрон зогсоод, хархан дүрт залуу охины нүүрийг туяаруулахад хүмүүсийн гозолзон шоволзон байх сүүдэр, талбайн гүнд байгаа ангархай гарсан баганат байшингийн үүд, дүүжлүүрийн чулуун багана зэрэгт тусан сүүтгэнэх ажээ.

	Түүдгийн галын улаан туяанд гэрэлтсэн олон мянган хүний дотроос нэг хүн бүжигчин охиныг онцгой ажих ажээ. Үүнийг ажвал хар санаатай, харц ширүүнтэй эр байв. Тойрон байгаа хүмүүсийн чихцэлдээнд өмссөн дээл нь үрчийсэн энэ хүн гучин таваас илүүгүй настай бололтой. Гэтэл түүний толгой халзан, аржин тарчин буурал үс хоёр шанааг нь даган сэрвэгэнэх ажээ. Өргөн түмбэгэр духанд нь үрчлээс суужээ. Хөнхөр хоёр нүдэнд нь хүсэл мөрөөдөл, хүч чадал, ханашгүй сэтгэл, хаагдмал бодол тод харагдана. Энэ хүн залуу Энэтхэг охиныг ширтэн гөлөрнө. Авьяас төгөлдөр арван зургаан настай алиа жаал охин амьтан бүхний анхаарал булаан хөнгөн шалмагаар хийсэн бүжих тутам тэр хүн улам гунигт байдалд орно. Нэгэн үе инээх гэж оролдовч эвгүй янзаар санаа алдана. Түүний инээд нь санаа алдахаас илүү ихээр уйтгар гуниг төрүүлэх ажээ.

	Уран авьяастай охин үе мөчөө хөдөлгөхөө байж амьсгаадан зогсоход амьтан хүмүүс алга ташин шуугина. Охин огт ажиггүй:

	— Жали! гэж дуудахад алтан эвэртэй, алтан туурайтай, алтан зангиатай, чандган дагаан үстэй цовхчин дэгдсэн цовоо жаахан ямаа хүрээд очихыг хүний үр Гренгуар үзжээ. Эзнээ дуудах хүртэл, эрх тэр ямаа эрээн хивсний буланд хэвтсээр эргэлдэн бүжих эмэгтэйг ажин байжээ.

	Жаал охин:

	— Жали чиний ээлж боллоо шүү гээд газар сууж ганган хөдөлгөөнөөр гараа сунгаж гэцээ ойртуулаад:

	—Жали одоо хэддүгээр сар болсон билээ? гэж асуужээ.

	Ямаа урд хөлөө өргөж уянгат гэцийг нэг удаа тоншив. Ингэж нэгдүгээр сар болохыг заасанд нийтээрээ алга ташин хөгжив. Залуу охин гэцээ гэдрэг эргүүлээд:

	— Хэдний өдөр билээ? гэсэнд Жали гэдэг ямаа алтан туурайгаа алгуурхнаар өргөж зургаа дахин гэцийг тоншив.

	Залуу охин дахин гэцээ эргүүлээд;

	— Жали хэдэн цаг болж байна аа? гэхэд ямаа алган туурайтаа дахин өргөж долоон удаа тоншив.

	Яг энэ үеэр баганат байшингийн цагны хонх долоон цаг болсныг тунхаглав.

	Цугларагсад мэл гайхаж цэл хөхөрчээ.

	— Сайн илбэчин байна! гэж зэвүүн хоолойтой хүн олны дотроос хэлэв. Тэр дуу Энэтхэг охиноос нүд салгалгүй харж байсан халзан хүний дуу мөн байжээ.

	Охин гэнэт сочиж эргэн харав. Гэтэл алга ташилт нөгөө хүний дуу чимээг тасалж охины санааг замхруулахад охин дахин ямаагаа дуудаж:

	— Жали! Хотын цагдаагийн дарга ноён Гишар Гран-Реми майдар эргэх үед яаж явдаг билээ? гэж асуухад Жали хойд хөл дээрээ босож зусарч зулгуйч даргын явах ихэмсэг байдлыг маш инээдэмтэйгээр харуулсанд улс нулимсаа гоожтол инээлдэв.

	Амжилтдаа урам орсон охин:

	— Жали минь ээ! Вангийн хууль сахигч ноён Жак Шармолю шашны шүүх дээр яаж үг хэлдэг билээ? гэжээ.

	Ямаа суугаад орилон хашхирч урд хөлөө гозолзуулан янз бүрийн маяг гаргах нь Жак Шармолютай тун адилхан төсөөтэй. Гагцхүү ямаанд франц, латин хэлний аягүй дуудлага хэл дутсанаас биш бусад нь тун адил аа.

	Цугларагсад дахин алга ташин баяр хүргэв.

	— Гэгээний минь гэнэт ингэж дайрах гэж байх уу? гэж халзан хүн хэлэв.

	Охин эргэн хараад:

	— Энэ олиггүй амьтныг яая даа! гээд доод уруулаа жорвойлгон заншсанаараа нүүрээ үрчийлгээд өсгий дээрээ эргэж өнөөх гэцээ бариад олны хайрлах мөнгө цуглуулж эхлэв.

	Том жижиг мөнгөн зоос тоогүй олноор цугларав. Охин гэцээ тоссоор Гренгуарын дэргэдүүр өнгөртөл Гренгуар санамсаргүй гараа халаасандаа хийхэд охин дороо зогсов.

	Гренгуарын халаасанд юу ч байсангүй учир:

	— Золиг боллоо! гэв.

	Энэ үеэр залуу охин хоёр том хар нүдээ гялалзуулсаар Гренгуарын нүүрийг эгц ширтэн зогсож хоёр гараа сарвайсаар. Үрлийн чинээн усан хөлс Гренгуарын нүүрийг даган урсав.

	Гренгуарын өвөрт Перугийн алт байсан бол түүнийг хайрлахгүй бүжигчинд өгөх сөн. Гэтэл Перугийн алт Гренгуарт байсангүй. Тэр үед Америк ч нээгдээгүй байжээ, 

	— Египетийн царцаа чи эндээ тонилох уу, үгүй юү? гэж талбайн хамгийн харанхуй булангаас хашхирах хүний дуу Гренгуарыг хүнд байдлаас аварчээ.

	Залуу охин эргэн ажвал халзан хүн хашхирсангүй харин уурлан хорссон эмэгтэй хүн хашхирсан ажээ.

	Энэтхэг охиныг сүрхий сочоосон энэ дуу энд тэнд үймэлдэн явсан үй түмэн хүүхдийн сэтгэлийг баясгав.

	— Ролан дуганы хаалгачин эмэгтэй байна. Эргэн тонгочихдоо авьяастай юм гэнэ билээ! Лав орой хоол амсаагүй яваа байх. Хотын зуушны газрын хоолны шавхрууг аманд нь хийе гэж хүүхдүүд хашхиралджээ.

	Бүгд нэг дуугаар баганат байшин руу гүйлдэв.

	Гренгуар гэнэтийн энэ үймээн далимдуулж сэм далд орлоо.

	Хүүхдүүдийн хэлсэн үг Гренгуарын сэтгэл хоолгүй хоосон явсны нь гэнэт санагдуулав. Тэгээд Гренгуар тэдний хойноос харайжээ. Гренгуар чадлын хэрээр харайсан боловч хүүхдүүд аргагүй хөл хөнгөнтэй учир аль эрт түрүүлж очоод аяга тавгийн шавхрууг арчин цөлбөсөн байлаа. Хумсын чинээ ч талх олдсонгүй 1434 онд Матье Битернийн хуулан зурсан ханан дээр сарнай цэцгүүдийн дунд вангийн сараана цэцэг алаглан эрээлэн харагдах нь өлөн ходоодтой Гренгуарт өчүүхэн ч тус болсонгүй.

	Гол дэвтээлгүй хоосон унтах хэцүү ходоод хоосон хүн хонох оронгүй зогсох бүүр ч хэцүү Гренгуар яг ийм байдалд оржээ. Гренгуарт мэрэх талх, амтлах сүү байсангүй. Үгүйрэл зовлон Гренгуарын зүг бүрээс нь зүү шиг хатган тарчлаах ажээ.

	Бархасбадь хүнийг олноос тасархай явахаар буй болгож, гүн бодлыг түгшүүртэй байлгадаг хувь заяатай, ухаантай хүн амьдралынхаа туршид тэмцэж явах ёстой гэдэг үнэнийг Гренгуар аль эрт нээжээ. Энэ удаагийнх шиг хэзээ ч байдал ийм хүнд байсангүй. Гренгуарын хоосон ходоод хоржигноод тайван зогсох боломжгүй. Гуйланч хувь заяа хүний бодлыг зүй бусаар сарниулж байх нь шударга бус хэрэг гэж Гренгуар бодно.

	Гренгуарын сэтгэлийг улам ихээр түгшүүлж байсан иймэрхүү уйтгартай бодол гэнэт хүний аялах дуугаар харан арилжээ. Ажвал нөгөө залуу Энэтхэг охин дуулж байлаа.

	Түүний дуу, нүүр царай, бүжиг наадамтай нь адил элдэв бодолд оруулан элэг зүрхийг уяруулж элэн халин нисэх энх цагийн хөхөө шиг сэтгэл баясгана. Аялгуу дуу аянгадаа ундарч урьхан хөгжмийн уяхан чимээ чих сэтлэм исгэрэх дуутай холилдон сонсогдоод алтан гургалдайн толгойг эргүүлэм аятай сэрүүн хүрхрээ шиг боловч нугалаа бүр нь утга хадгалсан ажээ. Хоолойн зөөлөн өргөлт нэг үе тодорч нөгөө үе намжих нь насан залуу бүсгүйн бондгор зөөлөн мээм нь бүртэлзэн түхэлзэн байх шиг. Ер бусын цогцост цэвэр гоолиг нүүрт нь хачин уран гайхамшгаас эхлээд хамгийн агуу цэцэн санааг агуулсан цэнгэнэм сайхан дуу нь цэвэр цээлхэн тодорчээ. Хараад үзээд байхлаар хамаг бүхнийг баясгагч хаврын лянхуа цэцэг шиг, хааяа нэг тохиолдох харгуй замын бадарчин шиг хавьтсан бүхний сэтгэлд тэр ахин хадагдана.

	Түүний дууны үгийг Гренгуар мэдэх ажээ. Харин тэр үгнүүдийг дуулагч өөрөө сайн ойлголгүй аялан дуулах бололтой.

	 

	Өндөр сүрлэг баганын дотор

	Өнөр баялаг авдар хэвтэнэ.

	Өнгийгөөд харахад авдрын дотор

	Ой гутмаар туг нэвсийнэ...

	 

	гэх энэ дөрвөн мөрт шүлэг охины амнаас аяндаа гарахдаа аливаа сайхныг сэтгэлд төрүүлнэ. Үүний дараахан удсангүй охины:

	 

	Илдийн хурцыг гартаа бариад

	Үзүүрт сумыг нуруундаа үүрээд

	Араб хүмүүс мориндоо мордоод

	Ажиггүй тайван ширтэн зогсоно...

	 

	гэх энэ шүлэглэл Гренгуар зохиолчийн сэтгэлийг хөдөлгөж нулимсыг гаргана.

	 

	Хөгжилтэй зуны хөхөө шувуу хөвчийн ойд донгодох адил

	Хөөрхөн дүрт охины хоолой хүн бүхний зүрхийг догдлооно.

	 

	Хурж тогтсон усны гадаргууг, хун галуу сочоох адил, элдэвт дарагдсан Гренгуарын сэтгэлийг Энэтхэг охины эгшигт дуу мансууруулав. Охины хоолойн сайханд уран шүлэгч орчлонгийн аливааг мартан зогсов. Ингэж Гренгуар анх удаа амссан зовлонгоо мартжээ.

	Гэсэн ч энэ байдал их удсангүй.

	Охины бүжиглэхэд саад хийсэн нөгөөх хүн түүний дуулахад бас тотгор учруулав. Талбайн харанхуй булангаас:

	Мондийн дэвхрэгээ! Чи дуугүй болооч! гэхэд хөөрхий охин хөдлөхөө байж нам гүм болов. Гренгуар арга ядахдаа чихээ бөглөжээ.

	— Сэтгэлийн догдлоонд сэв суулгасан санаа муутныг яана! гэж тэр хашхирав.

	Бусад үзэгчид мөн Гренгуарын адилаар дургүйцэж:

	— Хөгшин хог тонилоосой нь! гэжээ.

	Энэтхэг охиныг элдвээр доромжлогч энд тэндийн хараал нэлээд амсмаар төлөвтэй байтал гудамж, уулзуур, газар бүхнийг дамжсаар, гартаа түүдэг асаан гялалзуулсаар алиалагч лам залсан хүмүүст гэнэт талбай руу айсуйг хараад амьтны анхаарал өөр зүг хандав.

	Манай уншигчдын мэдэхээр шүүхийн ордноос гарсан дээрх хүмүүс зам дагуу тохиолдсон Парисын бүх дээрэмчин, тэнэмэл хулгайч, ажилгүйчүүдийг хойноосоо дагуулж өнгөрсөн газартаа дэглэм тогтоож явжээ. Замаасаа элдвийн амьтан цуглуулсаар Гревийн талбайд ирсэн олон түмэн бүрэлдэхүүний хувьд үнэхээр гайхал төрүүлмээр байжээ.

	Тэдний хамгийн магнайд хархан царайт энэтхэг хүн явжээ. Морьтой энэтхэгийн ван, өөрийн эрхшээлийн гүн тушаалтныг дагуулан үймээнт олныг жанжилж зоригжуулан явах ажээ. Араас нь уйлж бархирсан үр хүүхдээ үүрсэн эрэгтэй эмэгтэй энэтхэгчүүд эрэмбэ дараагүй багширна. Ван гүнгүүд цөм салбан дэлбэн хувцастай түүний хойноос «чимхлэгч» вангийнхан буюу Францын байдаг бүх хулгайч нар албан тушаалаараа анги болон жагсаж явна. Дээрэмчдийн тэргүүнд хамгийн бага тушаалтнууд алхална. Хулгай дээрмийн ухаанд шалгарсан янз бүрийн тэмдэг зүүсэн тэд дөрвөөрөө нэг эгнээ болон зэрэгцэж, гар хөлгүй мөртөө халаас ухагчид, бурхан шүтэгчид, салга хүмүүс, хар баринтагтнууд, христосын мөргөлтнүүд, туйлбаргүйчүүд, улаан дайрагчид, нусгай журууд, өөдгүйчүүд, марзан алиалагчид, салхивчаар шургаж хулгай хийх дадлагатан, хууран мэхлэгчид гэх мэтийн аль муу этгээдийг дагуулан явах ажээ. Тэд бүхний нэр алдрыг бүрэн дуудвал Гомерыг ч хүртэл ядраамаар санжээ.

	Өөдгүй олон дээрэмчийн дунд өмгөр жаахан тэргэн дээр суусан хулгайч нарын ванг өрвөгөр хоёр том нохой чирч ядан зүтгэнэ. Хойноос нь Галилей хааныхан ганхана. Өмнө нь бүжигчид пиррик маягийн бүжиг бүжин эргэлдэнэ. Час улаан нөмрөгөө хэдэрсэн Галилейн хаан Гильом Руссо өөрийн бараа бологч таягтууд, бичээч нар, зарц нараа дагуулан ихэмсгээр хөдөлнө. Хөгжмийн аяар хөл нийлүүлэн явах хүмүүс чихэлдэн гүйж, гартаа модны үр, шар тавиурт дэн барьсан хар орхимжит бичээч нарыг хавчин явна. Тэдний яг гол дунд алиалагчийг сонгон авах газрын дээд тушаалтнууд дамжуурга мөрөвчлөн дамжилж явна. Тэр дамжуурга дээр халдварт тахлын үед Женевьев сүмийн үүдэнд асааснаас илүү том дэн барьсан харагдана. Парисын Дарь эхийн сүмийн хонхчин бөхөн нуруут Квазимодо шанам малгай сагсалзуулж, шар орхимж хийсгэн, тэр дамжуулга дээр заларч гартаа таяг барьсан харагдана.

	Хэсэг хүмүүс тус бүрдээ тусгай хөгжимтэй. Энэтхэгчүүд өөрсдийн балафос, африкийн гэц хөгжимтэй. Хөгжим төдий их дэлгэрээгүй хулгайч нарын аймаг нүхэлж цоолсон эвэр, XII зууны үеийн хөгжимтэй. Галилейнхэн дээрхээс арай дээр хөгжилтэй, урлагийн анхны үеийн гурван утаст хийлийн сулхан аялгуу олон үлээвэр хөгжмийн дунд бүдэг бадаг сонстоно. Тэр үеийн бүх хөгжмийн ая алиалагч ламын орчим цуурайтна. Хөгжмийн дээд, дунд адгийн өргөлтөөс илүү дуу эс сонстоно. Хөндлөн бишгүүр, янз бүрийн гуулин хөгжим бусдаасаа содон. Энд дурдсан бүх хөгжим Гренгуарын удирдаж байсан хөгжмүүд мөнийг уншигчид мартаагүй биз дээ.

	Квазимодогийн уйтгартай зэвүүн нүүрийг шүүхийн ордноос эхлээд Гревийн талбай хүртэлх замд гэрэлтүүлж байсан, ихэмсэг ер бусын баясгаланг тодруулан хэлэх бэрхтэй. Квазимодо анх удаа сэтгэл ханаж яваагаа мэджээ. Энэ үе хүртэл хүн амьтан Квазимодогийн нүүр царай, хийдэг ажлыг доромжлон дээрэнхийлдгийг тэр сайн мэдэх ажээ. Үзэн яддаг байсан олон түмэн нь учир тоймгүй баяр хүргэж байгааг Квазимодо дүлий ч гэсэн хоёр нүдээр харан ойлгож явлаа. Хулгайч дээрэмчин өөд хүмүүс дагаж явна ч гэж гутарсангүй! Квазимодо Тэр үедээ тэдний захирагч эзэн хаан нь болж явжээ. Элэглэсэн алга ташилт, доромжилсон хүндэтгэл, царайнаас нь айж цочсон байдал бүрийг Квазимодо үнэнээсээ сэтгэл хөдлөн харж явлаа. Олны дунд ийм элдвийн байдал төрүүлэх гурван инээдэмт шинж, алиалагчаар сонгогдсон Квазимодод байжээ. Нэгд Квазимодод бөхөн нуруутай бэрх хүчтэй, хоёрт хөл доголон, заль мэхтэй, гуравт чих дүлий, хатуу ширүүн авиртай.

	Шинээр сонгогдсон алиалагч лам өөрөө ямар бодолд автагдан, бусдыг ямар байдалд оруулж байгааг илчлэхэд бэрхтэй. Түүний олиггүй биед орших санаа нь мөн биетэйгээ адил бүрэн төгс биш дутуу дулимаг. Ийм учраас энэхэн мөчид түүний биед төрж байгаа бодол учир замбараагүй, бүдүүлэг харанхуй. Тэгсэн мөртөө баяр баясгалан ундран төрсөөр бахархах сэтгэл улам нэмэгдсээр, уйтгарт дорой нүүрт улаан туяа тусах адил. Ёслол хүндэтгэлд орсон Квазимодог «баганат байшингийн» дэргэдүүр дамжлан өнгөрч явтал олны дундаас нэг хүн гэнэт үсрэн гарч Квазимодогийн гарт байсан алиалагч ламын алтадсан модон таягийг угз татан булаах нь бүр ч гайхалтай.

	Тэр хүн бол Энэтхэг хүүхнийг тойрч байгаа олны дунд ороод аймшигт үзэн ядсан хорслын үгээр ядуу охиныг саяхан айлгасан нөгөө халзан духтай үл таних этгээд мөн байв. Лам хувцастай тэр хүн олноос ялгарахад урьд нь түүнийг ажаагүй байсан Гренгуар гэнэт таниад гайхсан янзтай:

	— Энэ чинь миний бурхан багш, толгойлогч лам гэгээн Клод Фролло байна. Лам авгай энэ муу бөгтөр нуруугаар юу хийх нь вэ? Эд бараа олуулах нь гэжээ.

	Удсан ч үгүй олны дунд айсан дуу чимээ гарав. Аймшигт дүртэй Квазимодо дамжуурга дээрээс үсрэн бууж толгойлогч ламыг чиглэхэд эмэгтэйчүүд нүд далдиран буруу харав.

	Квазимодо ламын дэргэд үсрэн очиж нүүрийг нь харснаа өмнө нь сөгдөн унажээ.

	Лам Квазимодогийн малгайг хуу татаад, таягийг нь хугачиж дээлийг нь урав.

	Квазимодо өвдөг нугалж өмнө нь сөгдөөд өршөөл гуйсан янздаа. Тэгээд тэр хоёр ер үг хэлэлгүй нүд нүүрээ хөдөлгөж гар хуруугаа гозолзуулан дохиогоор харилдлаа. Толгойлогч лам цээжээ ханхалзуулан эзний янзаар ихэмсэг зогсоход Квазимодо түүний өмнө түмэн буруутан шиг толгой бөхийлгөнө. Гэсэн ч Квазимодо тэр ламыг шоргоолж шиг няц дарах чадалтай байлаа.

	Лам Квазимодогийн хүдэр мөрнөөс угз татаад босож хойноосоо яв гэж дохиогоор тушаал өгөв.

	Квазимодо тушаал ёсоор бослоо.

	Энэ үеэр арай гэж сонгож олсон алиалагч ламаа аврахаар энэтхэгчүүд, дээрэмчид, шүүхийн бичээч нар исгэрч шуугьсаар толгойлогч ламыг тойрчээ.

	Квазимодо тэр ламыг түшиж бариад шүдээ тажигнуулан тойрсон олныг уурласан барс адил харав.

	Толгойлогч их лам дээрэнгүй зантай хэвээрээ Квазимодод дохио өгөөд чимээгүй холдов.

	Квазимодо өмнөх зам хаасан хүмүүсийг хойш түлхсээр түрүүнд нь алхсаар талбайг хөндлөн огтлоход олон юманд дуртай янз бүрийн хүмүүс хойноос нь дагалдан гүйлдэв. Квазимодо ар тийш ухарсаар ламынхаа хойноос явлаа. Уранхай хувцастай, аймшигтай дүртэй, бодон гахайн соёо шиг шүдээ ярзайлган зэрлэг араатан шиг архиран аягүй авирлан яваа Квазимодо, амьтан болгоныг сандруулан зам гарган явжээ.

	Хэн ч явамгүй явцуу харанхуй гудамж руу далд ороход тэр хоёрын араас Квазимодогийн ёрдгор соёогоос айсан хүмүүс алхахыг зүрхэлсэнгүй.

	— Хачин юм боллоо доо! Би хаанаас идэх юм олж өл залгая даа гэж Гренгуар үглэв.

	 

	4. ОРОЙН ЦАГААР ГУДАМЖ ОГТЛОН ҮЗЭСГЭЛЭНТЭЙ ЭМЭГТЭЙГ ДАГАВАЛ ОЛИГТОЙ ЮМ ҮЗЭХГҮЙ

	 

	Гренгуар энэтхэг охины араас таамгаар явав. Охин ямаагаа дагуулсаар, хутгачны гудамж руу, орохыг харсан тул Гренгуар мөн тийшээ хөдлөв. Гренгуар:

	— Ингээд явахад яадаг юм бэ! гэж боджээ.

	Парисын гудамж хэсэж сурсан Гренгуар, үл мэдэх чиг рүү яваа үзэсгэлэнт эмэгтэйг дагахад үнэхээр сэтгэлд олон юм бодогддог юм байна гэж санажээ. Өөрийн чөлөөт бодлоос сайн дураараа ухарч, өөрийг нь ухай өчүүхэн ч бодол бодоогүй хүнд ашиг сонирхлоо ахируулаад явааг нь ажвал ер бусын татлаа, мухар сохор сөгдөл байгаа нь илэрхий. Боолчлол, эрх чөлөө хоёрын хоорондын завсардмал энэ байдал, аюулт бүхнийг хамтатган шингээсэн хэт тогтворгүй тууштай бус Гренгуарын будилаант санааг бүр үймүүлж, будант өдрийн цасан шамраг адил үймрүүлж байлаа. Хоёр соронзоор хоёр зүг татуулж, газар тэнгэрийн хооронд, там шамбалын хооронд нисэх унах, огторгуйн мандал Хөрст дэлхийн хооронд байнга мөнх гуйвж байдаг Магометийн хүүртэй өөрийгөө дуртайяа адилсгаж явжээ.

	Гренгуар манай үед амьдарч байсан сан бол суут хүмүүс, хэт мөрөөдөлтөн хоёрын дунд тун ч их хүндэт байр эзэлж байх ажээ.

	Гренгуарт гурван зуун жил амьдрах чадал байгаагүй нь даан ч харамсалтай! Хэрэв тийм амьдрах чадалтай байсан сан бол юунд ингэж хоосон зай гарч бидний үед үгүйлэгдэх билээ дээ. Байдгаараа байгаад эзлэх байраа эзэлсэн хэвээрээ л сууж байх сан.

	Хаана очиж шөнө өнгөрүүлэхээ мэдэхийг байсан хүн, тохиолдсон (ялангуяа эмэгтэй) хүнийг дагахаас өөр ямар арга сүвэгчлэх билээ. Гренгуарт замын нэг эмэгтэйг дагахаас өөр арга олдсонгүй.

	Олон нийт гэр орноо чиглэж, онгорхой байсан худалдааны лангуунууд хаагдахыг харсан залуу охин түргэн алхалж ямаагаа яаруулсаар явахыг үзээд Гренгуар мөн хойноос нь бодол бодон явж байжээ, 

	— Лав гэр оронтой байх энэ охин. Энэтхэгчүүд зан сайтай гэлцдэг сэн. Үнэн болов уу?... гэж Гренгуар бодно.

	Гренгуарын энэ асуудалтай бодолд ер бусын утга нуугджээ.

	Үүд хаалгаа түгжиж байгаа айлуудын гадуур өнгөрч явахад хүмүүсийн хоорондоо хүүрнэх чимээ Гренгуарын найдвартай бодлыг байн байн замхруулж байв.

	Гудамжинд учирсан хоёр хөгшин ярилцахдаа:

	Тибо Ферникль гуай минь ээ, тэнгэр ер нь хүйтрээд горьгүй нь ээ! 

	(Хүйтэн болно гэдгийг Гренгуар өвөл эхлэхээс өмнө мэдсэн юм санж)

	— Яриад яах вэ Бонифаций Дизом минь! 

	Гурван жилийн өмнө наян онд болсонтой адил хүйтэн өвөл тохиолдох нь бололтой. Тэгэхэд тэвэр түлээ найман төгрөг хүрч байлаа шүү дээ! 

	— Мянга дөрвөн зуун долоон оныхтой зэрэгцүүлбэл юу ч биш ээ. Тибо гуай минь. Тэр жилийн хүйтэн зул сараас авхуулаад хаврын майдар эргэх хүртэл үргэлжилж билээ. Шүүхийн танхимын нарийн бичгийн даргыг гурван үг хэлэх бүрд бэх бийр хоёр нь хөлдөөд мөн ч хүйтэн байсан шүү. Тэгээд мэдүүлэг бичиж чадахгүйд хүрч байж билээ гэлцэнэ.

	Тэднээс нэлээд холхон хоёр эмэгтэй харанхуй манан доторх онгорхой цонхны цаана зогсоод ярилцах нь:

	— Ноёхой Ла-Будракийн зовлонгийн тухай танай нөхөр юм ярьсан уу

	— Юм яриагүй. Тюркан гуай та тэр зовлонгийн талаар ярихгүй юу?

	— Шатлегийн өмгөөлөгч ноён Жиль Годены морь Фламандчууд ба тэдний бараа бологч нараас үргээд Целестин сүмийн тэнд суудаг ноён Филлиппо Авриллогийн хөлийг дайрч унагаасан гэнэ.

	— Үгүй, яана аа! 

	— Дайраад унагаасан гэнэ.

	— Өмгөөлөгч хүний морь тэгэх гэж байдаг юм уу Ховор тохиолддог хэрэг байхаа? Цэрэг хүний унаа болбол ч яах вэ гэх сэн! гэлцээд цонхнууд хаагдав.

	Энэ яриа Гренгаурын бодлыг бүрэн замхруулжээ.

	Гренгуар төдий л удсангүй өмнө яваа охин ямаа хоёрыг хараад хуучин бодолдоо дахин оров. Ямаа дагуулсан охины сүмбэ шиг шулуун шөмбөгөр хөл, биеийн гайхалтай цогц, хамтран амь зууж яваа хайрлалт хоёрын нандин хөдөлгөөний аятайд Гренгуар сэтгэл булаагдан явна. Охин ямаа хоёрын эв ижилдсэн нь үерхсэн хоёр охин шиг хөнгөн гавшгай цовоолог хөдөлгөөн нь ишиг шиг санагдана.

	Гудамжны байдал улам харанхуй болж, хүн цөөрсөөр гэрэл унтраах дохио аль эрт өгчээ. Гудамжинд хааяа нэг хүн харагдаад, энд тэнд ганц цэг дэнгийн гэрэл улалзана. Охиныг дагасан Гренгуар олон нугалаат мухар тахир гудмуудаар явсаар муурын ээдрүүлсэн утас шиг болсон гэмгүйхний хүүр оршуулах газрын дунд оржээ.

	— Ёстой будилааны гудамжнууд гэдэг чинь энд байна гэж бодсоор яваа Гренгуар байн байн нэг газраа буцаж ирж байжээ. Гэтэл энэ хавийг сайн мэддэг төлөвтэй залуу охин ер алзах шинжгүй улам түргэн алхах ажээ. Хэрэв худалдааны захын талбай дээр буй найман өнцөгт шившгийн шонгийн шовх хар орой Верделе гудамжны байшингуудын цонхны нэгний гэрэлд бүргэлзэж харагдаагүй сэн бол Гренгуар зүг чигээ бүрэн алдах байжээ.

	Залуу охин хойноосоо хэн нэг хүн дагаж явааг аль эрт ажжээ. Охин айсан янзтай нааш цааш эргэн харна. Хажуугийн цонхны гэрэлд орсон Гренгуарыг сайнаар нягтлан харахаар нэг удаа дорхноо зогсжээ. Тэгээд дургүйцсэн маяг гаргаад цааш явахыг Гренгуар бас үзжээ.

	Охины тэгж маягласан нь Гренгуарыг бодолд оруулав. Түүнд маяглан дооглосон, үзэн ядсан шинж нуугдсан нь гарцаагүй. Газар шагайж, гудамжны шалны дэвсмэл чулууг тоочин явсан Гренгуар хүүхэнд нэлээд ойртож хойноос нь дагасан хэвээрээ. Охин тахир гудамжнуудын нэгэнд орж үзэгдэхээ байгаад нэгэнт сочин хашхирах чимээ дуулджээ.

	Гренгуар улам түргэн алхах болов. Гудамж хав харанхуй. Бурхны хөшөөний ёроолын нэг дэнгийн гэрэлд үзвэл нөгөө охин амыг нь бөглөх гэсэн хоёр эрэгтэй хүний гараас мултрах гэж ноцолдож байгааг Гренгуар арай гэж үзжээ. Эзнээ дагаж явсан өчүүхэн ямаа тэр хоёр хүнийг мөргөхийг завдан майлах ажээ.

	— Манаач харуул аа! Нааш ирээрэй! гэж Гренгуар хашхираад тэр зүг харайв. Жаал охиныг тэвэрч байсан нэг эр эргэн харахыг үзвэл Квазимодогийн аймшигт царай мөн байлаа.

	Гренгуар Квазимодогийн царайнаас айгаад урагшаа ч үгүй, хойшоо ч үгүй болчхов.

	Квазимодо түүнд ойртон ирээд Гренгуарыг дөрвөн алхмын тэртээ үсэртэл цохиж унагаагаад залуу охиныг хүзүүний ороолт адил хийсгэн мөрөн дээрээ хаяад харанхуй руу үсрэн оржээ. Түүний араас хамт явсан хүн нь майлах ямааны хамт гүйв.

	— Авраач ээ! Аварч хайрла! гэж хөөрхий охин хашхирна.

	— Тавь! Наад охиноо тавь! гэх хүчит бүдүүн дуу сонсогдоод, хажуугийн гудамжны өнгөөр морьтой хүн гарч иржээ.

	Эзэн хааны эргүүлийн шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн цэргийн ангийн нэг дарга хуйгүй сэлэм барьсаар айсуй нь тэр байлаа.

	Тэр дарга улангассан Квазимодогийн гараас охиныг булаан авч эмээл дээрээ тавьтал Квазимодо тэсэж ядан даргын өөдөөс довтолбол, даргынхаа хойноос явж байсан арван тав, арван зургаа орчим зэвсэгт цагдаа нар бас хүч нэмж хүрэлцэн ирэв. Тэд, Парисын эргүүлийн газрын дарга Робер д'Эстутвилийн тушаалаар шөнийн эргүүлд гарч явсан эзэн вангийн нэг отряд цагдаа нар байжээ.

	Квазимодог барин авч агдлан хүлэв. Квазимодо амаа ангайн адуу шиг янцгаан, ам шүдээрээ аль дайралдсанаа хазалж байв. Хэрэв өдрийн цаг байсан бол түүний аягүй аймшигтай муухай нүүр царайг харсан отряд цагдаа нар өөрийн эрхгүй үргэн зугтаж алга болох байлаа. Гэтэл шөнийн харанхуй Квазимодогийн урдаа барьдаг хамгийн муухай царайг нуун далдалж, ганц зэвсгээс нь салгажээ.

	Үймээний үеэр Квазимодогийн дагалдагч хүн алга болсон байжээ.

	Эмээлийн дээр эвтэйхэн өндийж, эрвэгэр хоёр гараа даргын мөрөн дээр тавиад, нөгөө охин даргыг ширтэн байх нь түүний үзэсгэлэнт гадаад байдал, үзүүлсэн тусламжийг нь гайхах адил.

	Охин сэтгэлийн угаас гарсан зөөлөн эелдэг дуугаар анх удаа чимээгүй байдлыг эвдэж:

	— Ноён дарга таны нэр хэн гэдэг вэ? гэжээ.

	— Ахмад феб де Шаттер гэдэг байна эрхэм минь ээ! гэж дарга хариулав.

	— Нэрээ хэлсэнд чинь баярлалаа! гэж охин хэлэв.

	Ахмад дарга бургинонь маягаар зассан сахлаа ихэмсгээр илбэж байтал эмээл дээр байсан нөгөө охин харвасан сум шиг гулсан бууж, цахилсан цахилгаан шиг алга болжээ.

	Ээ халаг минь! Би түүнийг надтай хамт байгаасай гэж бодож байна гээд ахмад дарга, Квазимодог улам чанга хүлэхийг тушаав.

	— Хуурамч охин гэнэт арилж, хоосон инээд харамсалтай үлджээ. Яая гэх вэ дээ ахмад аа! гэж цагдаа нарын нэг нь хэлэв.

	 

	5. ОЛИГГҮЙ ЯВДЛЫН ҮРГЭЛЖЛЭЛ

	 

	Санамсаргүй явдалд тулгарч сэтгэл эвгүйцсэн Гренгуар бурхны хөшөөний дурсгалын ёроолд гудамжны буланд гулзайн хэвтэнэ. Удаанаар ухаан орохын өмнө дотор нь мансуурч аятай ч юм шиг заримдаа санагдаж 2р бусын хөөрхөн бүсгүй, ямаа хоёрын дүртэй аймшигтай Квазимодогийн атгасан гар хослон харагдаж сэтгэл түгшээх ажээ. Ийм бодол төдий удаан үргэлжилсэнгүй. Гудамжны хүйтэн чулуунд хавирга нь хайрагдаж даараад сочин сэрэхэд бүрэн ухаан оров.

	— Яагаад ийм хүйтэн байдаг билээ? гэж үглэсээр өндийвөл өөрөө усан сувгийн гол дунд хэвтэж байсан ажээ.

	— Бөгтөр мондиос л боллоо! гэж аман дотроо уцаарлаад босох гэтэл ухаан алдаж хүчтэй унасны улмаас бүх бие нь мэдээ алдарч захиргаагүй болсон аж. Гар нь Сул хөдөлж, аргагүйдэхдээ амаа барина.

	Парисын шавхай (шавхай дунд хэвтэхээс өөр аргагүй болсноо мэдээд, хэвтээд унтаагүй хойно гэдийгээд бодолд орсон дээр үү! ) гэж бодсоноо. Парисын шавхай хэт хортой, муухай байдаг. Никло Фламель болон бусад шинжээчийн нарын үздэгээр энэ шавхайнд лав уур болдог уусмал давс ихтэй байх... » гэжээ.

	Энэ бодол удсангүй толгойлогч лам Клод Фроллог санаанд нь оруулжээ. Гренгуарын нүдэн дээр ямар шүү хүч хэрэглэсэн хэрэг гарсныг санав. Залуу охин хоёр эрэгтэй хүнтэй тэмцэлдэж байсныг санахад Квазимодод хань хамсаатан байсан нь лавтай. Тэр хань нь ичгүүргүй ихэмсэг зантай толгойлогч лам байсан нь дамжиггүй гэж бодогджээ.

	«Үнэн бол хэцүү хэргээ!» гэж бодов. Тэгээд зүсэн зүйлийн юмыг эвлүүлэн бодох болов.

	«Зөв л байж таарах нь! Би хөлдөх дөхөө шиг вэ» гэсээр сэхээ оров.

	Яруу найрагчийн байдал улам муудсаар байлаа. Усан дусал бүр түүний биеийн өчүүхэн нэг хэсгийг хөлдөөхөд биеийн халуун сувгийн усны халуунаа аажмаар адил болов.

	Ингэж ядарч байтал Гренгуарт бас зовлон нэмэгдлээ.

	Үхэшгүй мөнх «гамен» гэдэг нэртэй, хөл нүцгэн бяцхан залуу дээрэмчин хүүхдүүд бөөгнөрөн ирэв. Олигтой өөдтэй хувцас өмссөн болгоныг шоолон доромжилж Парисын явган зам болгоноор багширч Сайдаг зэрлэг хүүхдүүд хүн амьтан унтсан хойгуур орилж бархиралдан уйлж үймэлдэн Гренгуарын хэвтэж байгаа газар луу гүйлдэв. Тэд хойноосоо тийм гэхийн аргагүй шуудай чирсэн явцгаана. Чирсэн юмыг нь ч чимээ үхсэн амьтныг ч хүртэл сэрээмээр ажээ. Арай үхээгүй хэвтсэн Гренгуар жаахан өндийв.

	Хүүхдүүд нэг нэгээ дуудаж:

	— Хүүе! Хенекен Дандеш! Хүүе Жеан ПенсОурд! Гудамжны буланд суугаад төмөр наймаалдаг өвгөн Эс таш Мубон нас баржээ! Бид түүний сүрлэн гудсыг олзолж авсан. Одоо тэр гудсаараа баярын түүдэг асаая. Өнөөдөр чинь фламандчуудад зориулсан баярын өдөр шүү дээ! гэж хашхирцгаана.

	Хүүхдүүд сувагт ойртон очоод Гренгуарыг харсангүй нөгөө гудсаа толгой дээр нь хаяв.

	Хүүхдүүдийн нэг нь хэсэг сүрэл авч хажуугийн дэнгээс асаахад Гренгуар:

	— Бурхан минь, би одоо хэт халах нь! гэжээ.

	Ингэж аюулт минут тулгарлаа. Гренгуар үнс болж хувирах магадгүй боллоо. Усанд хаяулахаар байгаа хуурамч мөнгө үйлдэгч хүний адилаар Гренгуар ер бусын хүч гаргаж босоод сүрлэн гудсыг хүүхдүүдийн дээр таягдаад зугтан гарчээ.

	— Бурхан минь! Төмрийн худалдаачин амь орлоо! гэж хашхиралдан хүүхдүүд зүг бүр гүйлдэв.

	Сүрлэн гудас тэмцлийн талбай болж хоцорчээ. Бельфоре П. Ле Жюж, Корозе нарын магадалснаар, тэр гудсыг тэндхийн лам нар маргааш өглөө нь эвлүүлэн авч Сент-Опортюне сүмийн аж ахуйд шидүүлжээ. Тэр сүмийн аж ахуй Монконсей гудамжны буланд байсанд дарь-эхийн хөшөө агуу их гайхамшгийг бүтээсний ачаар 1789 он хүртэл маш их орлого олж байсан санжээ. Дээрх хөшөө 1482 оны нэгдүгээр сарын 6 ба 7-ны дурсгалт шөнө чөтгөрийг айлгахаар, сүрлэн гудас нь дотор сүнсээ нуучхаад байсан Эсташе Мубоноос бзар сүнсийг нь хөөн зайлуулсан түүхтэй.

	 

	6. ХАГАЛСАН АЯГА

	 

	Гренгуар байшин тойрохдоо буланг нь мөргөн, олон тооны сувгийг огтлон, олон янзын мухар гудамж, бэлчир газруудыг дамжин, амь гарч хувиа борлуулахын тулд хуучин худалдааны захын бүх нух сүвийг сүлбэн харайж латины их хуульд дурдсанаар: «өргөн нарийн, салбар, гол бүх замаар явж» айн сандарч аливаа бүхнийг ажин харсаар тохиолдсон зүг рүү вэ байдаг чадлаараа харайсаар байжээ. Гренгуар, нэгд амьсгаа дарахаар, хоёрт гэнэт ухаандаа орсон санаагаа эргэцүүлэн бодохоор дороо зогсов.

	Мань шүлэгч магнайгаа илбэж:

	Миний бодоход Пьер Гренгуар та галзуурч байх шиг байна. Ингэж харайгаад яах юм бэ? Гудамжны хүүхдүүд надтай адил айгаад зугтаж алга бодсон шүү дээ. Намайг хойшоо гүйхэд тэд урагшаа харайхыг би сонссон. Тэд сүрлэн гудсаа орхиод алга болсон байх. Тэгсэн бол тэр гудсыг бурхан миний зохиолын шагнал болгож надад олгож байгаа хэрэг. Би өглөөнөөс хойш ташаан дороо дэвсэх дэвсгэр хайж явсан зорилгоо биелүүллээ гэж болно. Хэрэв хүүхдүүд тэр гудсыг шатаасан бол би түүний дэргэд очиж нойтноо хатааж, даарснаа дулаацуулж гараа ээж хоносон ч болно. Тэнгэрээс заяасан тэр гудсыг нэг бол дэвсгэр хийж эсхүл түлш хийж аль ч талаар ашигласан болох юм байна. Моконсей гудамжны булангийн Мари бурхан үүний тулд Эсташе Мубоны амь залсан байж болох юм. Ингэвэл миний бие өөрийнхөө хайж явсан юмыг орхиод Францчуудаас үргэн зугтсан пикардчууд шиг зугтах буруу. Пьер Гренгуар би ёстой баларч яваа эр болох нь ээ» гэжээ.

	Гренгуар хамраа шонтойлгож, чихээ дэлбийлгэж ирсэн замаараа үзсэн Гудсаа олохоор буцжээ. Хайгаад юу ч олсонгүй. Мянга түмэн байшин, талбай, зам гудамжны чухам хаагуур нь явбал гудас байсан газраа олохыг мэдэхээ байжээ. Турнель тээрмийн түмэн салмархайд орсонтой адил болжээ. Учраа олж ядахдаа:

	Олон мянган уулзуур газрыг яая даа! Олиггүй муу чөтгөр өөртөө тохируулж энэ бүхнийг хийсэн байх! гэж дуу алдав.

	Энэ үг санааг нь түр амраав. Урт нарийхан гудамжны эхнээс улалзах улаан гэрэл зориг оруулав. Гренгуар гайхаж:

	— За боллоо! Нөгөө гудам маань шатаж байгаа тэр гэснээ шөнийн цагаар усанд живэх онгоцныхон адил:

	— Тэнгисийн одон тэнийн баяс! гэжээ

	Энэ үгийг дарь эхэд хандаж хэлсэн үү, эсхүл хайж явсан гудсандаа зориулсан уу гэдгийг хэн ч ойлгосонгүй.

	Гренгуар урт нарийхан бохир гудамжаар нэлээд хэд алхтал ер бусын аймшигт юм үзэв. Гудамж хоосон биш харин хөл хөдөлгөөнтэй. Малчин хүний хээрийн шөнийн галыг зүглэн нэг өвснөөс нөгөө өвсийг дамжин дамжин төөлсөөр яваа хорхой шавж адил ямар нэг үл мэдэх амьтан гудамжны нөгөө галын зүг сүүдгэнэн яваа харагджээ. Учрыг олоогүй байж осолтой зүг өөд явах нь аюултай байдаг. Гренгуар урагш алхаж хамгаас удаан явж байсан хүнд ойртон очоод ажвал тэр нь дэвхрэг аятай хоёр гараа тулан ондгонож арай чамай явж байжээ. Гренгуар ондгоносон энэ амьтны хажуугаар өнгөртөл:

	— Мөнгө хайрла эзэнтэн минь! Буянаа хайрла! Буянтан минь! гэж байжээ.

	— Чамтай олон юм ярих цаг алга. Би өөрөө чамаас дээргүй явж байна гээд Гренгуар цаашаа явжээ.

	Дараагийн замд тохиолдох бас нэг амьтныг Гренгуар сайн ажин харжээ. Өрөөсөн гар, хөлгүй өөдгүй тахир дутуу тэр амьтны үе мөч болгон нь хүлээстэй баглаастай шаг шуг, түр тар хийж байжээ. Элдвийг зүйрлүүлэн бодох дуртай Гренгуар түүнийг бургилж байгаа галт уултай жишжээ.

	Энэ хүн Гренгуарыг зэрэгцэн очоод мэхэлзэн ёслоод малгайгаа авч Гренгуарын эрүүн дор тосоод испаниар:

	— Эзэнтэн минь хэрчим талхны мөнгө хайрла гэхэд Гренгуар:

	— Энэ чинь үг хэлдэг юм байна. Тун ч сонин хэлээр ярьж байна. Үгийг нь хүн ойлговол энэ чинь лав надаас илүү жаргалтай амьтан байх ёстой гэж боджээ.. Тэгээд бодол нь өөрчлөгдөж духаа нясалснаа:

	— Өнөө өглөө тэд «Эсмеральда» гэж юугаа хэлсэн юм бол? гэжээ.

	Гренгуар яаран алхтал гурав дахь удаа бас нэг амьтан найралджээ. Тэр нь сахалтай, намхан нуруутай, еврей үндэстэн бололтой, нүд сохор, барьсан таягаараа сэлүүр шиг самарч явах ажээ. Түүнийг том нохой чирсэн харагдана. Сохор хүн мажар маягийн хазгай дууддагаар:

	— Буян хишиг ээ хайрла! гэхэд Гренгуар

	— Хар хөө! Овоо, хүний хэлээр ярьдаг амьтан байна. Эд намайг их баян хүн гэж бодоод юм хайрла гээд байх шиг байна гэснээ сохор хүний зүг эргэж:

	— Нөхөр минь ээ, би өнгөрсөн долоо хоног эцсийнхээ цамцыг худалдсан юм. Чиний мэддэг Цицероны хэлээр ярихад, өнгөрсөн долоо хоног би байдаг ганц цамцаа худалдсан юм гэжээ.

	Гренгуар энэ үгийг хэлээд цааш эргэн явжээ. Гэтэл сохор хүн хойноос нь дагаад өөртэй нь адил түргэн түргэн алхах ажээ. Нөгөө анх тохиолдсон гаргүй, хөлгүй хоёр тахир хүн мөн таягаараа газар дэлсэж араас нь түжир тажир айсуй. Тэд гурвуул нийлж шахцалдаж түлхэлцэн явахдаа урьд адилаар:

	— Буянаа хайрла! гэж сохор нь хэлэхэд

	— Мөнгө хайрла! гэж доголон нь гуйжээ.

	— Хэрчим талх хайрла! гэж гурав дахь нь уянгалан гуйжээ.

	Гренгуар чихээ бөглөв.

	— Ядуу эрхтэн дутуу хүмүүс биш болох нь! гээд харайж гарчээ. Араас нь нөгөө хөл гаргүй нүд хараагүй гурав бас хөөжээ.

	Гренгуар цааш харайж гудамж өгсөх бүр хөл гаргүй, нүд хараагүй, тахир доголон, харалган, муруй та туу янз бүрийн хүмүүс улам олширч, тэдний зарим нь хажуугийн байшингаас, гудамжны булан, нүхэн зоориноос орилж бархиран, ульж хуцан, унаж дусан, борооны дараа гэрэл өөд зүтгэх дун хорхой шиг бүсэлдгээ хүртэл шавар шавхай болсоор зүг бүрээс мөлхөнө.

	Эд бүхэн чухам юу болж төгсөхийг мэдэхээ байсан Гренгуар нөгөө гурван дагуулынхаа өмнө яарч сандран, доголон хүний дэргэдүүр тойрон гарч, хөлгүйг нь дээгүүр харайж, олон тооны эрэмдэг зэрэмдэг хүмүүсийг цуглуулан, английн усан онгоцны ахмад дарга наймалж цуглуулсан түүхтэй адил алхсаар байв.

	Гэдрэг буцах гэтэл хэрэг нэгэнт хожимдсон байлаа. Анхны гурвыг бусад хүмүүс дагаж Гренгуарын араас цувсаар. Гэнэтийн ийм байдалд орсон Гренгуар айхын эрхэнд зүрх түгшиж, учраа олж ядан гүйнэ.

	Гренгуар явсаар гудамжны захад хүрвэл цаана нь олон мянган гал яралзан байх өргөн их талбай байжээ. Үзэгдэх гэгээ учирсан зовлонгоос ангижруулах магад гэж найдсан Гренгуар чадлын хэрээр галын зүг гүйв. Доголон хүн таягаа эвхэж бариад:

	— Хүн гуай та хаа хүрэх нь вэ? гэж хашхираад эв эрүүл зээр шиг хурдан хөлөөр хөөжээ. Энэ хүн шиг хурдан хүн Парисаар явж байсан нь туйлын ховор оо.

	Хөлгүй нь Гренгуарын толгойд төмөр тавгаа углахад, сохор хүн гялалзсан хурц нүдээр ширтжээ.

	— Би ямар газар ороо вэ? гэж Гренгуар айн асуух аж.

	— Гайхамшгийн хашаанд ирээд байна та гэж дөрөв дэх хүн хэлжээ.

	— Тийм үү? Лав биз ээ? Сохор нь нүд орж, хөлгүйд нь хөл ургадаг газар байна. Гэтэл аврагч хүн харагдахгүй юм, хаа байна аа? гэж Гренгуар асуухад хариуд нь хачин аягүй инээлдэх дуу гарчээ.

	Ядарсан Гренгуар орчноо ажвал, ийм оройтсон цагаар ямар ч хүн ордоггүй гайхамшгийн хашаанд орсноо сая ухаарчээ. Энд орох гэсэн хотын манаач нар Шатлегийн албаныхан анир чимээгүй алга болдог байжээ. Энэ Парисын дээрэмчдийн нутаг байжээ. Энэ зүг рүү хотын аль булай муу явдалтан, тэнэмэл гуйлгачид ус шиг урсан орж үер шиг бургилан буцдаг байж. Нийгмийн дотроос нэр төргүй аргаар олз ашиг ологсод орой бүр тэр зүг асгардаг. Энэ бөөн хүний дотор энэтхэгчүүд, лам нар, замаа алдсан сурагчид болон Испани Итали, Германы гэх мэтийн бүх үндэстний аль олиггүй үйлтэн цугларч, өдрийн цагт христос, магомер, лүд бөөгийн мөргөлтөн болж гуйлга гуйж байснаа шөнийн цагт дээрэмчин болдог ажээ. Хулгай дээрэм, хуурамч янхан, хядлага аллага харуулдаг шог жүжиг үзэхээр ирсэн хүмүүс хувцсаа өхөөр зогсоо, өлгүүрийн газар шиг үймээний газар Гренгуар иржээ. Энд олон хүн нүцгэлж хувцаслаж байжээ.

	Энэ нь тэр үеийн талбайнуудын адилаар эмх замбараагүй зохиогдсон, буруу зассан өргөн талбай байлаа. Энд тэндийн галын ёроолд аймаар янзын хүмүүс үймж, явж ирж хасагдаж нэмэгдэж байгаа ажээ. Тажигнасан инээд, хүүхдийн уйлагнах чимээ, эмэгтэй хүний дуу хоолой сонсогдоно. Эдгээр хүмүүсийн гар толгой нь олон мянган хар дүрс болон улаан галын гэрэлд шоволзоно. Том арзгар хар сүүдрийн цаана асах галын гэрэлд Хүний дүрс нохой шиг, нохойн дүрс хүн шиг болон сүүдгэнэнэ. Энд ураг төрөл, үндэс угсааны ялгавар байхгүй мэт. Эрэгтэй, эмэгтэй хүн, амьтан нас сүүдэр, эр эм эрүүл өвчтэй гэж ялгалгүй цөм эрх тэгш нэг адил хамтран зүтгэнэ. Бүгд хутгалдан нийлж, нэг нэгтэйгээ наалдаж хавийнхаа олон нийтийн шинжийг тус бүрдээ агуулжээ. Тэдэнд нийтлэг чанар түгээмэл.

	Гренгуар хэдийгээр айсан боловч бүргэлзэн байгаа галын гэрэлд орчныгоо ажвал энэ агуу талбайг хүрээлсэн олон үжирхий байшин, тэдний өтөж өмхөрсөн өөдгүй дорой хаалга тус бүрийг нь гэрэл гэгээнд залгуулсан нэг буюу хоёр онгорхой цонх эд бүхэн нь харанхуй дотор сүүдгэнэн, авралыг хайсан асар том хар эмгэний аюулт муухай онигор нүд анивалзан харагдахтай адил ханагдана.

	Энэ нь үзэгдэж сонсогдоогүй өөдгүй дорой, үнэн байдалтай төсөөгүй ямар нэг үл ойлгогдох шинэ ертөнц.

	Гурван гуйлгачны гарт ороод, гутамшигт олон орилж хашхирсан хүмүүсийн дунд орж хөдөлж чадалгүй айх болсон Гренгуар тайван байж, өнөөдөр чинь бямба гариг биш билүү гэж ухаарахыг оролдовч санасандаа хүрсэнгүй. Түүний бодох санах гэсэн ухаан бодол цааш ахисангүй тасалдав. Юм болгонд эргэлзэж үзсэн бодсон хоёрынхоо хооронд гуйвж туйвсан Гренгуар шийдвэрлэж болшгүй асуудал өөрөөсөө асуухдаа: «Хэрэв би байж байгаа цагт орчны юм бүхэн байгаа хэрэг үү? Орчны юм бүхэн байгаа цагт би амьдарч байдаг хэрэг үү?» гэжээ.

	Энэ үеэр Гренгуарыг тойрч байсан хүмүүсийн үймээн шуугиан дунд

	— Үүнийг эзэн вандаа хүргэж өгье! Вандаа аваачиж тушаая гэх дуу тод сонсогдов.

	— Бурхан минь! Эндхийн ван гэдэг чинь лав ямаа байгаа байх гэж Гренгуар хэлжээ.

	— Ван эзэндээ очъё, вандаа очъё гэлцэв.

	Гренгуарыг авч хөдлөв. Хүн болгон түүнийг самардахыг оролдов. Гурван гуйлгачин олсон олзоо огт гараасаа салгахгүй байлаа. «Энэ хүн биднийх!» гэж тэр гурав орилолдон Гренгуарыг бусдын гараас салган авч байлаа. Олон хүний татлаа чангаан Гренгуарын өмссөн үжирхий хувцас урагдаж эхлэв. Аймшигт талбайгаар өнгөрөхдөө Гренгуар ухаан бодол нь сэргэж байгаагаа мэдэв. Үнэн байдлыг тусгаж авсан Гренгуар удсангүй орчныхоо байдалд дасаж эхлэв. Гэдэс ходоод өлөн хоосон Гренгуар анхандаа юм бүхнийг бүдэг бадаг мэдэж, зүүд зэрэглээ шиг дутуу хазгай төсөөлж, юмыг хэрэггүй болгож, хүнийг хий үзэгдэл сүг мэтээр бүдүүлгээр дүрсэлж явлаа. Ийм хайнга бодол яваандаа өөрчлөгдөж үнэн байдалд ойртох боллоо. Орчин нь гэрэлтэж эхлэх мэт. Үнэн бодит байдал нүдэнд нь тусаж, биед нь ойртож, өөрийг нь хүрээлж байх шиг болсон хуурамч бүхний орыг эзлэв. Гренгуарын өмнө Стикс биш бохир шавхай бурхан биш хулгайч нар байгаа нь илэрхий. Гренгуарын сүнсний тухай биш амь насны хувь заяаны тухай (учир нь, хүнийг, үнэнч буюу хулгайч дээрэмчин болгодог мөнгө түүнд байсангүй) асуудал тулгарчээ. Эргэн тойрноо эрхгүй сайн ажаад хурал номын газар ирээгүй хулгайч дээрмийн орон дунд ирснээ ойлгожээ.

	Гайхамшгийн хашаа гэдэг нь ганцхан архи дарсаар биш амьд цусаар будагдсан дээрэмчдийн байр мөн нь ойлгогджээ.

	Уранхай тасархай дээлтэй олиггүй дээрэмчид түүнийг зохих газарт нь авч ирэхэд нүдний нь өмнө үзэгдэх бүхэн сэтгэлд өчүүхэн ч өөдгүй зүйл төрүүлж ухаан санааг сэргээсэнгүй. Энэ нь ёстой нэг үл бүтэх явдалтны оронгийн үнэн дүр мөн санж. Хэрэв энэ явдал XV зууны үед болоогүй сэн бол бид Гренгуарыг Микеланджелоос гулсаж Калло хүртэл доош оржээ гэж хэлэх сэн.

	Том дугариг тавиур дээр асаж, улаан дөлөөрөө улайсгасан хутга долоож алдаж байгаа том галыг тойруулан хэдэн ямбий ширээ тавьжээ түүнийг эв хавгүй тавьсныг бодвол туршлагатай тогооч лав оролцоогүй бололтой. Тэдгээр ширээ дээр архи дарсанд норсон нойтон сэнжит аягууд гялалзана. Эргэн тойронд архи гал хоёроос нүүр нь улайсан янз бүрийн хүмүүс сууцгаана. Нэг цүндгэр хүн маяглан ганхаж байгаа залуу охиныг шүлсээрээ будаж үнсэх нь харагдана. Сайн дурын хулгайч цэрэг болсон нэг этгээд исгэрч дайвалзан хуурамчаар гаргасан шархныхаа боолтыг авч өглөөнөөс хойш ороолттой явсан эрүүл хүдэр шилбэнийхээ чилээг гаргаж сууна. Нөгөө нэг нь эрүүл хөл дээрээ элдвийн шарх толбо гаргаж үхрийн цусаар будаж маргааш өдрийнхөө ажилд бэлтгэж байна. Цааш нь хоёр ширээ алгасаад эрээн цоохор костюмтай эр, бурхан дагинын тухай дууг үг үсэг дараалан аялж сууна. Түүний дэргэд ухаан алдахдаа туршлагагүй залуу эр туршлагатай эмчээс хэрхэн яаж ухаан алдсан болж унаад амандаа хийсэн саванг хэрхэн зажлан хөөс гаргаж болдог тухай сургууль заалгаж сууна. Хуурамчаар бам өвчинд баригдаад түүнээсээ яаж салж байгааг нэг хүн харуулж сургууль хийж сууна. Үүний зэрэгцээ талд дөрөв таван хулгайч нар суугаад, оройн цагаар хүүхэд хулгайлсан хэрэгтээ зэмлэлийг яаж хүлээн туулбал зохихыг сурч сууна.

	Дээрх бүх эвгүй явдлыг хоёр зуун жилийн дараа эзэн вангийн ордныхон маш сонин зүйл гэж үзээд, Поти-Бурбон театрт тавьсан дөрвөн үзэгдэлт «Шөнө» гэдэг бүжгэн жүжгийн оршлын эхэнд эзэн ванг инээлгэхийн тулд гаргаж үзүүлдэг болсон юм гэж Соваль хэлжээ.

	1653 оны үеийн хүн хэлэхдээ «Гайхамшгийн ордны элдэв үзэгдлийг тэр оршилд гардаг шигээр гоц тод гаргасан удаагүй, Бенсеродын уянгат сайхан шүлэг энэ талаар их үүрэг гүйцэтгэсэн юм» гэжээ.

	Газар болгон эвгүй инээд, чихэнд аягүй дуу аялгуу цуурайтна. Хүмүүс гар хөлөөрөө дэвсэн хэрүүл маргаан хийж хажуугийнхаа хүний угийг хайхралгүй хэлсэндээ хүрэхийг оролдоно. Архитай аягыг тулган хавируулаад хоорондоо маргаан үүсгэхэд зодоонч хэсэг нь босож архины аагаар нударга тулгаж өмссөн хувцсаа уралцана.

	Галын хажууд сүүлээ хавчиж оцойн суугаа том хар нохой нүдээ гялтгануулан гал ширтэнэ, Архичны дунд нэлээд хэдэн хүүхэд харагдана. Хулгайлуулан дээрэмдүүлж ирсэн хүүхэд орилон уйлна. Нөгөө нэг дөрвөн настай хүүхэд нь эрүүндээ тулсан том ширээний ард өндөр сандал дээр хөлөө унжуулан сууна. Хажууд нь бас нэг хүү дэнгийн тосонд хуруугаа дүрээд тостой хуруугаа ширээний ирмэгт арчина. Хамгийн адагт нь боорцгийн чинээн бор халтар хүү аягийн чинээн шавар тогооны цаана бүлтийн суугаад түүнийгээ дэлсэж, Страдивариус ухаан алдаж унамаар чимээ гаргаж саатсан болж сууна.

	Галын ёроолд тавиатай өндөр ган хувин дээр нэг гуйлгачин сууж харагдана. Энэ гуйлгачин нь ширээндээ заларсан ван юм санжээ.

	Гурван дээрэмчин Гренгуарыг чирсээр ган дээр суусан вангийн өмнө авч ирэхэд тоглоомоо цохиж суугаа жижиг, хүүхдээс бусад хүмүүсийн зэрлэг дуу чимээ түр намдав.

	Гренгуар айхдаа нүдээ ч харалгүй, амьсгаа ч авалгүй зогсоно.

	— Малгайгаа авч хая! гэж гурван дээрэмчний нэг нь хэлэхэд Гренгуар учрыг нь олж ядан байтал малгайг нь аваад хаячхав. Гренгуарын тэр малгай муу боловч нар салхи хур борооноос эзнээ халхалдаг байсан ажээ. Гренгуар санаа алдав.

	Энэ үеэр гал дээр суусан ван:

	— Наадах чинь хэнд хэрэгтэй догжир вэ? гэж асуужээ.

	Гренгуар гэнэт сочив. Энэ хүний хоолой өнөө өглөө дугуй хүрээлэнд жүжиг тоглож байхад «бурхан минь буянаа хайрла» гэсэн хүний дуу мөн шиг санагдаад Гренгуар өндийж харвал нөгөө Клопен Труйльфу сууж байжээ.

	Клопен Труйльфу вангийн дүр үзүүлэв ч өмссөн хувцас нь гуйлгачин шинжтэй. Гар дээр нь байсан яр арилсан харагдана. «Шуурга» гэдэг нэртэй агсан олон түмнийг номготгохоор цагдаа нарын хэрэглэж байсан суран ташуур вангийн гарт харагдана. Клопен толгойдоо, дээгүүрээ битүү дугариг шомбогор малгай өмсжээ. Тэр нь хүүхдийн малгайтай төстэй бололтой. Хаан хүний малгай гэхэд бас бэрхтэй.

	Гренгуар шүүхийн ордонд харсан энэ гуйлгачин энд ирээд гайхамшгийн хашааны эзэн ван болоод байгааг мэдээд өөрийн эрхгүй зориг орж, 

	— Эзэн минь!... Эзэнтэн минь...! Ямбатан минь... таны алдрыг хэн гэдэг вэ? гэж зориглон асуугаад цааш ч үгүй, нааш ч үгүй болов.

	— Маяглалгүй намайг дуртайгаараа дууд. Эзэн минь, эрхэмсэг ноёнтон минь гэх буюу нөхөр минь гэсэн ч болно. Чамд хэргээ зөвтгөж хэлэх үг байна уу?

	«Хэргээ зөвтгөж гэдэг чинь хэцүү үг байна» гэж Гренгуар бодсоноо түгдэрсээр:

	— Би өнөө өглөө таны үзсэн хүн... гэтэл Клопен үгийг нь тасалдуулж:

	— Олон юм шалчигналгүй нэрээ хэл! Өөр юм хэрэггүй догжир минь! Миний үгийг сайн сонс. Чи гурван их эрх тушаалтны өмнө ирээд байна. Коэсрын удам залгамжлагч, Тхюний ван, Арго гэдэг дээрэмчдийн вант орны дээд захирагч Клопен Труйльфу гэдэг би байна. Египет ба энэтхэгчүүдийн эзэн Матиас Гуниади Спикали гэдэг шар царайт өвгөн толгойгоо алчуураараа ороогоод тэр сууж байна. Галилейн эзэн хаан Гильон Руссо гэдэг бүдүүн эр бидний үг дуулалгүй тэнд хүүхэн үнсэж сууна. Бид гурав чиний хэрэг шүүгч нар. Чи Арго гэдэг дээрэмчин нарын нутагт гаднаас ирж, манай хотын хуулийг алхсан хүн. Чи ажилсаг биш, сахил хүртээгүй саваагүй амьтан буюу ерийн хэлээр ярихад хулгайч, гуйлгачин, тэнүүлч биш юм бол зохих шийтгэл хүлээх ёстой. Чи юун хүн бэ? Учраа хэл! Нэр алдраа дууд! гэжээ.

	— Би танайхны эгнээний хүн биш. Би зохиолч хүн гэж Гренгуар хариулав.

	— Труйльфу үг хэлүүлэлгүй яриан дундуур нь орж

	— Олон юм бүү ярь, чамайг дүүжилнэ. Үүнийг гүйцэтгэхэд төдий их бэрхшээл байхгүй шүү дээ! Танайхан биднээс баривчилбал яаж зовоодог вэ, бид та нарыг гартаа оруулаад мөн тэр янзаар чинь хариугаа авна. Та нар тэнүүлчдийг ямар хуулиар шийтгэдэг вэ? тэр хуулиар бид та нарыг шийтгэнэ. Бидний шийтгэл та нарын гайгаас болж хатуу байгаа юм. Сүрхий журамт улсаас хааяа нэгийг дүүжлээд харж суухад бас зүгээр байдаг удаа бий. Энэ нь алагдах хүний сэтгэлд юм бодогдуулдаг. За хонгор минь хөдөлж үз. Өмссөнөө энэ охидод тайлж өг. Би чамайг тэнүүлчдийн бахыг хангахын тулд дүүжилье. Чи түрийвчээ хоосолж тэдэнд өгч баярлуул. Чи хэрэв азаа үзэх гэвэл бидэнд олиггүй олон юмны дунд Сен-Пьер-о-Боф сүмээс хулгайлсан чулуун бурхан бий. Мөргөвөл мөргө. Амиа даатгах дөрвөн минутын чөлөө чамд олгоё гэв.

	Энэ үг сонсоход туйлын аягүй санжээ.

	— Таны сайхан үгийг сонслоо.

	— Зүйтэй! Клопен Труйльфу хамгийн том гэгээн ламаас дутуугүй номлол тарааж байна гэж Галилейн хаан ширээнд ивэхээр аягаа хага цохин хэлэв.

	— Эрхэмсэг хүндэт эзэн хаад, вангууд аа! Бодож үзэцгээ! Би өнөө өглөө шүүхийн ордны том танхимд гаргаж байсан жүжгийг зохиосон яруу найрагч Пьер Гренгуар мөн байна гэж Гренгуар хүйтнээр (гэнэт сэргэж зоригтойгоор) хэлэв.

	— Оо! Та байсан юм уу? Би ч мөн тэнд очсон! Чи өглөө биднийг уйтгарлуулсан бол орой нь өршөөгдөнө байх гэж битгий бод, хонгор минь! гэж Клопен хэлэв.

	— Эдний гараас гарна гэдэг амар хэрэг биш гэж бодсон Гренгуар дахин нэг арга олж:

	— Яруу найрагчдыг чухам яагаад ядуучуудын эгнээнд оруулдаггүйг би ойлгохгүй байна. Эзоп тэнүүлч, Гомер гуйлгачин, Меркурий хулгайч байсан юм гэжээ.

	— Чи ямар юмаа чалчаад байна аа! Чамайг одоо дүүжилнэ. Маяглахаа байя! гэж Клопен хэлэхэд Гренгуар өөрийгөө шаргуу өмгөөлж:

	— Вант улсын их эзэн минь ээ! Өршөөж хайрла. Таны үгийг сонслоо. Би бодож үзье. Нэг минут чөлөө олгоно уу. Миний үгийг сонсоно уу. Миний үг сонсолгүй битгий шийтгээч ээ гэхэд түүний өөдгүй дуу эргэн тойронд хашхирах чимээнд дарагдав.

	Жаал хүү тогоогоо шавхаж дуусахад үл таних эмгэн тогоондоо өөх тос хийж, багт наадмын хойноос бархиралдан цувах хүүхэд адил шуугиулан шаржигнуулсаар улайсгасан тулган дээр тавьжээ:

	Энэ үеэр Клопен, Египетийн ван, Галилейн шал согтуу хаан хоёртой зөвлөлдөөд олны зүг хандаж:

	— Чимээгүй! гэж аягүй чанга хашхирав.

	Гал дээр тавьсан тогоо тос хоёр хуучин янзаараа хэлсэн үгийг анзаарсан шинжгүй шуугьж байхыг харсан Клопен байраасаа босон харайж уурлан тогоо шанагыг өшигчин унагаахад тос гал руу орж улам их дөл болон шатав. Хүүхэд айхдаа уйлж хөгшин эмгэн хоолгүй болсондоо харамсан хоцров.

	Труйльфугийн дохиогоор ван, эзэн хаан болон бусад хүмүүс хатуу харуулын гарт байгаа Гренгуарыг тойрон хагас сар мэт болон зогсов. Уранхай хувцас, олиггүй цамц, банзалтай нүцгэн бие, сэрээ, сүх барьсан арууд нүцгэн гар, архинд согтон чичирч байгаа хөл, минчийж барзайсан улайн хацартай хүмүүс тойрчээ. Гуйлгачин Нарын энэ «хүрээний дунд» Клопен Труйльфу, нэгд ган хувингийн ачаар, хоёрт дээрэмчдийн адгуусны дүрийг зөөлрүүлсэн дээрэнгүй ихэмсэг зангаараа хаан төр хамаг ардын эзэн мэт холын амьтныг сүрээрээ дардаг ойрын амьтныг чадлаар дардаг их жанжин мэт тодрон зогсоно. Клопен гайхан толгой дунд ёрдойх соёо шиг ажээ.

	Клопен ширүүн арзгар гараараа өрвөгөр сахлаа илбэнгүүт, Гренгуарын зүг харж:

	— Чамайг дүүжлэхгүй үлдээх шалтгаан алгаа. Дүүжлэх явдал чамд эвгүй боловч зүйд зохицож байгаа хэргээ. Дүүжлүүрт та нар дасаагүй болоод хулчийж байна. Чиний мууг үзэх гэсэн амьтад алгаа. Чамд хүнд байдлаас ангижрах нэг арга бий. Чи бидний эгнээнд элсэх үү? гэжээ.

	Тэвчээрээ алдаад амь гарахын тулд бууж өгөхөд бэлэн байсан Гренгуарт энэ үг ямар шүү нөлөөг үзүүлснийг тайлбарлахад төдий л бэрх биш ээ. Тэр үгийг дуулгавартай хүлээн авч:

	— Тэгье, элсье! гэжээ.

	— Чи хүйтэн зэвсэгтний эгнээнд орох уу? гэж Клопен асуув.

	— Хүйтэн зэвсэгтний эгнээнд оръё гэж Гренгуар хариулав.

	— Чи чөлөөт иргэдийн нийгэмлэгийн гишүүнд элссэнд тооцох уу? гэж Клопен асуув.

	— Чөлөөт иргэдийн нийгэмлэгийн гишүүн болсонд тооцъё.

	— Аргогийн вант улсын иргэн болох уу?

	— Болно

	— Тэнүүлч болох уу?

	— Тэнүүлч болно.

	— Үнэнээсээ хэлж байна уу?

	— Үнэн голоосоо хэлж байна.

	— Чи ямар ч амлалт өгсөн дүүжлүүрээс хагацахгүй гэж хаан хэлэв.

	— Ээ балраа! гэж шүлэгч харамсав.

	Клопен огт ажиггүй байдлаар цааш нь ярихдаа

	— Чамайг учир мэдсэн хүмүүс зохих хүндэтгэлтэйгээр алдарт Парисын чулуун сайхан дүүжлүүр дээр аваачиж нэлээд хожуухан дүүжилнэ. Ингэж бид бага ч гэсэн бахаа хангах ёстой юм гэжээ.

	— Тийм айлгүй дээ гэж Гренгуар зөвшөөрөн хэлэв.

	— Чи үүнээс өөр хүндэтгэл бас үзнэ. Чи чөлөөт иргэний хувьд хотын гудамжны цэвэрлэгээ, гэрэл хангамж болон ядуучуудад мөнгө төлөхгүй. Парисынхан цөм тийм төлбөр төлдөг юм.

	— Тийм болтугай. Би зөвшөөрнө. Би та нарын хэлснээр тэнүүлч аргогийн дээрэмчин, чөлөөт иргэн, хүйтэн зэвсэгтэн ч больё. Би энэ бүхнийг шүлэгч, гүн ухаантны хувьд аль эрт дуулсан юм. Тхюний хаан та үүнийг болгоож хайрла. Гүн ухаан гүн ухаантан хоёрт хамаарагдахгүй юм гэж байхгүй та мэднэ шүү дээ гэж Гренгуар хэлэх.

	Тхюний хаан уурлаж:

	— Чи намайг юу гэж бодоод байна аа? Мажарын еврейчүүдийн аргогийн тухай чи юугаа хэлсэн бэ?

	Би еврей хэлээр ярьдаггүй хүн. Би дээрэмдэхээ байсан Би дээрэм хийхээ байж түүнээс дээгүүр ажилд ороод хүн алагч болсон. Би хүний хоолой огтлохдоо мэргэжилтэй болохоос биш түрийвчтэй мөнгө суйлагч хүн бус.

	Гренгуар өшиж хорсохын эрхэнд яриандаа янз бүрийн зөвтгөсөн үг аль болохоор оруулж байв.

	Эрхэмсэг та намайг өршөөж хайрла. Би еврейгээр яриагүй латинаар ярьсан юм гэхэд Клопен ихэмсгээр;

	— Би еврей хэл мэддэггүй гэж хэлсэн шүү. Чи муу хогийг хажууд чинь байгаа лүдийн дээрэмчний хамтаар дүүжлэх тушаал өгнө. Дэргэдэх хүнийг одоохон хуурамч мөнгөтэй адилаар гарзад гаргаж гадсанд өлгөсөн байхыг үзэх болно гэж итгэж байна гэв.

	Клопеп энэ үгийн дараа хуруугаараа, Гренгуарыг «Буян айлдаж хайрла» гэж дэмий үгээр залхааж, Тхюний хааныг үзэн ядсаар зогсоо мажарын намхан, сахалтай еврейг заав.

	Эрхэмсэг ван Клопен аяндаа тайвшраад Гренгуар лүү хандаж:

	— За догжир минь чи тэнүүлч дээрэмчин болохоор шийдээ юу? гэхэд шүлэгч:

	— Шийдсэн гэв.

	— Шийдсэн гэдгээр зүйл дуусдаг юм биш ээ хөө. Сайхан үг хэлсээр юм болгоныг таглаад шамбалд орно гэж болохгүй. Шамбал, арго дээрэмчин хоёр адилгүй юм шүү. Дээрэмчин болъё гэвэл чи авьяас чадлаа харуулах хэрэгтэй. Чи энэ хиймэл дүрсүүдийн халаасыг сэм тонож авьяасаа харуул гэж Клопен хэлэв.

	— Тушаасан болгоны чинь өврийг суйлъя гэж Гренгуар хариулав.

	Клопен дохио өгсөнд хэдэн дээрэмчин олны дундаас гарч ирээд далд оров. Тэд удсангүй дороо дал шиг суурьтай, дээгүүрээ хөндлөвчтэй шон мод чирч иржээ. Тэр нь нүүдлийн дүүжлүүрт бүрэн зохицсон ажээ. Тэр дүүжлүүрийг нүд ирмэх зуур Гренгуарын өмнө авч ирэв. Энэ дүүжлүүрт юм болгон бүрэн, гогцоо дээс хүртэл санжганаж харагдана.

	— Үүнийг юуны тулд бэлтгэсэн болоо? гэж Гренгуар гайхсан янзтай бодно. Энэ үеэр хонх жингэнэж Гренгуарын анхаарлыг татав. Ажвал тэр дүүжлүүрийн хөндлөвчөөс зүүсэн хиймэл дүрс хонх шиг дуугарах ажээ. Дүрс нь хэрээ үргээх мануухай маягтай, улаан нөмрөгтэй, кастиль нутгийн гуч гаруй тэрэгний луусыг чимсэн ч хүрэлцэхүйц олон тооны хонх хэцтэй. Гогцоо дээс савлаж байхад хонх жингэнэж байгаад дээс хөдлөхөө байхад аяндаа хиймэл дүрсээ дагаж нам гүм болов.

	Клопен, хиймэл дүрсний доор тавиатай байгаа яйжгар сандлыг Гренгуарт зааж өгөөд:

	— За дээр нь гар гэсэнд Гренгуар шүлэгч дургүйцэж:

	— Тархиа хагалмаар юм байна. Танай сандлын нэг хөл нь урт, нөгөө нь богино учир Марциалын хоёр мөрт шүлэг шиг тогтворгүй юм байна гэсэнд Клопен

	— Гар, дээр нь гэв.

	— Гренгуар сандал дээр гарч дайвалзаж байснаа тэнцүүрээ олов.

	— За одоо баруун хөлөө зүүн хөл дээрээ тохоод, зүүн хөлийнхөө өлмий дээр зогс гэж дээрэмчдийн эзэн тушаахад Гренгуар:

	— Та намайг заавал эрхтэн дутуу болгох гээд байна уу? гэсэнд Клопен толгой сэгсрэв.

	— Хонгор минь чи хэтэрхий олон юм чалчаад байна шүү!! Чи миний хэлдгээр зүүн өлмий дээрээ зогсоод мануухайны халааснаас түрийвчтэй мөнгө суйлж ав. Хэрэв чи нэг ч хонх дуугаргалгүй түрийвч авч чадвал аз чинь болж тэнүүлчдийн тоонд орох болно. Тэр цагт бид чамайг найман хоног элдүүрийг чинь хангаж сургуульд сургана.

	— Тун нямбай байхгүй бол бүтэхгүй. Хэрэв хонх дуугаргавал яах юм бэ? гэж Гренгуар асуув, 

	— Чамайг дүүжлэх болно. Мэдэв үү?

	— Сайн ойлгохгүй байна гэж Гренгуар хариулав.

	— За тэгвэл сонс дахиад. Мануухайны халаас ухаж тэмтрээд түрийвч суйлж ав. Хэрэв энэ үеэр ямар нэг хонх дуугарвал чамайг дүүжилнэ. Мэдэв үү?

	Ноёнтон минь би ойлголоо. Хэрэв дуу гаргахгүй бол яах вэ?

	— Хэрэв чи нэг ч хонх дуугаргалгүй түрийвч авч амжвал амь гарч дээрэмчин болно. Дараа нь найман өдрийн турш чамайг элдүүрийг чинь гүйцээнэ.

	За одоо ойлгоо биз?

	— Үгүй. Би дахиад юу ч ойлгосонгүй. Миний дүүжлүүлэх, элдүүрээ хангуулах хоёрт ямар ашиг байна аа?

	— Амь гарч дээрэмчин болох чамд багадаад байна уу? Чамайг хатуужилд сургахын тулд бид чиний элдүүрийг гүйцээнэ.

	— Их баярлалаа гэж Гренгуар хэлэв.

	— За бушуул! Мануухайны өвөр уудал. Ямар нэг хонх дуугаргавал чамайг дор чинь дүүжилнэ. Мэдэв үү? Клопен ган хувингаа дэвссэн маш том хүнгэнэх дуу гарчээ.

	Эзнийхээ үгийг уриалан авсан дээрэмчид алга ташин баясаж дүүжлүүрийг тойров. Гренгуар зөвхөн тэднийг инээлгэхийн тулд байгаагаа мэдэв. Ямар ч юм үзэж болох төлөвтэй. Өмнөө тулгарсан туршилтыг биелүүлнэ гэхээс өөр найдвар Гренгуарт үлдсэнгүй. Гренгуар мануухайнууд дээрэмчдээс арай дээр гэж үзээд хувь заяа зол жаргалаа туршин үзэхийн өмнө мануухайнаас өршөөл гуйж мөргөв. Мануухайны олон хонхны жижиг зэс хэл, амьтныг залгидаг хорт могойн хэл шиг Гренгуарт санагджээ.

	— Пөөх! Миний амь нас өчүүхэн жижиг хонхны дуунаас хамаарагдах хэрэг үү? Хонхнууд минь, битгий хамаагүй дуугарч намайг зовоогоорой гэж Гренгуар залбиран гуйна. Тэгээд Клопеныг дахин нэг ятгахаар шийдэж:

	— Салхи гарвал яах вэ? гэж асуухад.

	— Чамайг дүүжилнэ! гэж шууд хариулжээ.

	Цагийг хойшлуулж амь гарах боломжгүйгээ мэдсэн Гренгуар тулгарсан гай зовлондоо зоригтой захирагдахаар шийдэв. Гренгуар баруун хөлөө зүүн хөл дээрээ тохоод зүүн өлмий дээр өндийж гараа дээш сунгаад арай дөнгөж мануухайд хүртэл өлмий дээрх тэнцүүрээ алдаж дайвалзахад доор нь байсан доголон хөлтэй сандал мөн холбилзов. Гренгуар тогтохын тулд аргагүйн эрхэнд мануухайнаас самардан барьж олон мянган хонх жингэнүүлсээр газар унажээ. Мануухай хоёр модны хооронд найгав.

	— Ээ хог оо! гэж Гренгуар хашхиран унаад газар тэврэн уруу харсаар хэвтэнэ.

	Хонх чих дөжиртөл жингэнэж, дээрэмчид газар доргитол инээлдэхэд Клопен:

	— Энэ муу хогийг босгоод олон таван үггүй дүүжил гэж хэлэх нь сонстов.

	Гренгуар өндийн босоход мануухайг аль эрт зайлуулаад байр бэлтгэсэн байлаа.

	Дээрэмчид Гренгуарыг сандал дээр хүчээр гаргахад Клопен өөрөө ойртон ирээд хүзүүнд нь гогцоо углаад дал мөрий нь алгадаж:

	— За үүрд баяртай найз минь. Чи одоо бурхан өвөртөлсөн ч амь гарахаа өнгөрлөө! гэв.

	«Өршөөж хайрла» гэж сулхан дуугаар гуйсан Гренгуар сандран орчноо харвал ямар нэг найдвар алга болж амьтны инээлдэхээс өөр юм үзсэнгүй.

	— Бельвинь де Летуаль аа? Дүүжлүүрийн нуруун дээр гар! гэж дээрэмчдийн хаан эзэн хэлэхэд нэг хүн олны дотроос ялгаран гарав.

	Бельвинь Де Летуаль дорхноо дүүжлүүрийн хөндлөвч нуруун дээр авиран гармагц. Гренгуар дээшээ харвал тэр хүн аль хэдий нь толгой дээр нь тавлан суусан харагдав.

	Клопен Труйльфи:

	— Андри ле Руж чи намайг алга ташихад энэ хогийн хөл доорх сандлыг өшиглөн унагаа. Франсуа Шант-Прюн чи үүний хөлөөс доош чангаа. Бельвинь чи хоёр мөрөн дээр нь харайн сандайл. Гурвуул яг нэг зэрэг хөдлөөрэй мэдэв үү? гэв.

	Гренгуар айн чичрэв.

	Клопен хэдэн мөчрийг галд аажмаар хаяж байхад алагдах хүн хамгийн аягүй бодол бодон байв. Клопен, шүлсэнд ороолдсон ялаа руу дайрахаар завдан байгаа аалз жиг зогсоо гурван дээрэмчний зүг эргэж:

	— Ойлгов уу та нар? Миний хэлснийг ойлгоо биз? гээд алгаа хавсрахаар завдав. Ахиад секунд төдий удвал Гренгуар цаазлагдах байлаа.

	Гэтэл Клопен ямар нэг бодолд автагдсан мэт түдгэлзээд:

	— Байзнаарай! Нэг юм мартах шахлаа. Манай заншлаар бид хүнийг дүүжлэхийн өмнө алагдах хүнийг авах эмэгтэйчүүд байна уу гэж асуудаг заншилтай. За хонгор минь энэ бол чиний аз шийдвэрлэгдэх сүүлчийн арга. Чамайг нэг бол эмэгтэй хүн авна, үгүй бол дээсний гогцоо залгина байх гэжээ.

	Одоо хүртэл английн хууль дүрэмд ихээхэн дэлгэрэнгүй дурдагдсан энэ Энэтхэгчүүдийн хэв заншил уншигчдад төдий л их гайхалтай биш санагдах байх. Энэ талаар Берингтоны «Тэмдэглэлд» тодорхой бичсэн байдгийг уншиж болно.

	Гренгуар сэтгэлээ тайвшруулж эхлэв. Гучин минутын дотор үхэх сэхэхээ хоёр удаа шийдвэрлүүлж ядан байгааг бодоход хувь заяанд бүрэн итгэхэд бэрхтэй.

	Клопен ган дээрээ авиран гараад:

	— Хүүе!! Салаа үстүүд ээ! Сэвгэрүүд ээ! Та нарын дундаас энэ хүнийг өөртөө авах хэн нэг гайхал алга уу! Колет Шарон! Елизавет Трүвэн Симои Жо дуин! Доголон Мари! Гонжгор Тонь Берард Фапуэль Мишель Женайль! Ховч Клодин! Матюрин Жирору, Изаболя Тьери! Бүгд наашаа харцгаа! Зүгээр олдож байгаа энэ эрийг авах хүн байна уу? гэж хашхирав.

	Гренгуарын байж байгаа байдлыг харсан хүн нүүрээ буруулмаар. Эмэгтэйчүүд, дээрх саналыг төдий л тоомсорлосонгүй. Тэд сайн үг хэлэхийн оронд: «Наадахаар чинь юугаа хийх юм бэ. Бушуухан дүүжил, тэгвэл бид баясна» гэлцэхийг Гренгуар сонсжээ.

	Гэсэн ч эмэгтэйчүүдийн дундаас гурав нь ялгаран гарч Гренгуарыг харахаар ойртов. Тэдний түрүүчийнх нь дөрвөлжин нүүртэй, тарган пандгар. Гүн ухаантын салбархай цамцыг их ажсанд цоорхой нь шүүрийн нүхнээс олон. Анхны эмэгтэй ярвайж:

	— Яасан ч бохир юм бэ! Чиний цув хаачсан бэ? гэж Гренгуараас асуухад.

	— Алдсан гэв.

	— Малгай чинь яасан бэ?

	— Хүнд булаалгасан.

	— Гутал чинь хаачсан бэ?

	— Өсгий нь ховхроод уначихсан.

	— Мөнгөний чинь түрийвч яасан бэ?

	— Надад авах цалин байгаагүй гэж Гренгуар түгдрэн хариулсанд нөгөө эмэгтэй;

	— Тэгвэл чи бушуухан дүүжлүүл. Харин надад баярлалаа гэж хэл! гээд цаашаа эргэн явжээ.

	Гайхамшгийн оронд хамгийн олиггүй царайтын тоонд ормоор адгийн муухай дүртэй хавчгар хар нүүртэй, хачин аягүй эмгэн Гренгуарыг нэлээд хэд тойрчээ. Гренгуар тэр эмэгтэй өөрийг нь авна байх гэхээс яс хавтайж үс арзайж байжээ. 

	— Хэтэрхий туранхай өөдгүй эр байна гэж бувтнасаар тэр эмэгтэй холджээ.

	Гурав дахь нь нас залуу, цус шингэн царайланхан залуу охин байлаа.

	— Та миний амь аварч хайрла гэж Гренгуар гуйхад тэр эмэгтэй өрөвдсөн шинжтэй харж гайхан зогсож, хувцасныхаа үрчгэрийг засаад шийдэж ядан байна. Эцсийн ганц аврагч болохуйц тэр эмэгтэйн бүх хөдөлгөөн бүрийг Гренгуар ширтэн харж байлаа.

	— Би авахаа больё. Зууван хацарт Гильом намайг зодоод амраахгүй болно. Байя гэж тэр залуу охин хэлээд олны дундуур оржээ.

	— За нөхөр минь чамд аз завшаан алгаа гэж Клопен хэлээд ган хувин дээр босон зогсож, эд таваар үнэлэгчийн дүр гаргаж, амьтны сэтгэл ханган:

	— Үүнийг хэн авах вэ? нэг, хоёр, гурав! гэж хашхирснаа яргачдын зүг эргэж толгой дохин:

	— Та нарын мэдэлд шилжүүлье гэсэнд Бельвинь де Летуаль, Андри ле Руж, Франсуа Шант-Прюн нар дахин Гренгуарт ойртжээ.

	Энэ үеэр арго дээрэмчдийн дунд шуугиан дэгдэв, Тэд:

	— Эсмеральда! Эсмеральда! гэлцжээ.

	Гренгуар айн цочиж олны шуугиан үүссэн зүг эргэн харвал хүмүүс хоёр тийш хагарч гудамж гарган үзэсгэлэн гоолиг амьтанд зам тавьжээ.

	Тэр нь нөгөө Энэтхэг охин байлаа.

	— Эсмеральда байна гэж Гренгуарын сандран хэлэх үгэнд тэр өдрийн турш болсон явдал тодрох мэт.

	Энэ эмэгтэй нь гуа үзэсгэлэн, цэвэр үзэмжээрээ гайхамшгийн орныхныг сүрдүүлэн дарж захирч байгаа болов уу гэмээр.

	Эрэгтэй эмэгтэй дээрэмчид түүнд зам тавьж өгсөнд охины харах зөөлөн харцнаас тэдний зэрлэг нүүрт гэрэл тусах мэтээ.

	Эсмеральда сэм сэм алхсаар, хөөрхөн Жали ямаагаа дагуулсаар цаазаар авхуулахын өмнө үхсэн амьд хоёрын хооронд байгаа Гренгуарын дэргэд очиж түр зуур харж зогсохдоо;

	— Та энэ хүнийг дүүжлэх гэж байгаа юм уу? гэж Клопенээс асуусанд дээрэмчдийн эзэн:

	— Дүүжлэх гэж байгаа юм аа, дүү минь! Чи ганцаараа энэ эрийг нөхрөө болгож авах гээ юу? гэжээ.

	Эсмеральда аятайхнаар царайгаа хувьсгаад:

	— Би энэ хүнийг авлаа гэжээ.

	Энэ үгийг сонссон Гренгуар өнөө өглөөнөөс хойш тохиолдсон бүхэн цөм зүүд, саяын сонсогдох үг тэр зүүдний үргэлжлэл мөн гэж боджээ.

	Энэ зангилаа сайхан боловч шүлэгчийн биеийг хэт донсолгожээ.

	Шүлэгчийн хүзүүнээс дүүжлүүрийн гогцоог салгаж, сандлаасаа бууна уу гэжээ. Гренгуар гайхсандаа дороо суулаа. Эзэн ван нэг ч үг хэлэлгүй сэнжтэй ваар аяга авч ирж охинд өгсөнд, охин түүнийг Гренгуарт гардуулаад:

	Энэ аягыг газар хая гэж хэлжээ.

	Гренгуар аягыг газар хаявал дөрвөн хэсэг болон хагарлаа.

	Дараа нь эзэн ван тэр хоёрын толгой дээр гараа тавиад:

	— Ах аа! Энэ эмэгтэй таны эхнэр боллоо. Дүү минь, энэ эрэгтэй чиний нөхөр боллоо. Та хоёр дөрвөн жилийн турш ханилах эр эм боллоо. За явцгаа гэжээ.

	 

	7. ГЭРЛЭЛТИЙН ШӨНӨ

	 

	Хэдэн минутын дараа манай шүлэгч гурвалжин дээвэртэй, дулаан галтай аятай жижиг өрөөнд ороод хананд суулгаж хийсэн ширээний өмнө суусан байлаа. Хажууд нь хэвтэхэд аятай ор, харахад хөөрхөн охин байна. Энэ байдал нь үлгэрт гардагтай тун адил ажээ. Тэгээд өөрийгөө үлгэрийн хаан гэж тооцоод байн байн орчныгоо харах нь улайтгасан дугуйг аваад шамбал руу нисэх ид шидтэнийг хайх мэтээ. Заримдаа хэт хийсвэрлэхгүйн тулд үнэн юмтай зууралдаж өөрийнхөө олиггүй нөмрөгийг харахад, хамаг хоосон бодлоосоо ангижиръя үнэн байдалдаа шилжинэ.

	Залуу охин Гренгуарыг ер анзаарсан шинжгүй. Охин гарч орон, сандал нааш цааш хөдөлгөн, ямаатайгаа хүүрнэж, заримдаа нүүр царайгаа өөрчлөн алиалж байснаа ширээний дэргэд суухад Гренгуар түүнийг сайн харах бүрэн бололцоотой болжээ.

	Уншигч та лав залуу хүүхэд байсан байх, одоогоор залуугаараа байхыг мөрөөдсөөр яваа биз ээ. Та улаан нарны туяанд урсан жирэлзэх голын усны эрэгт суугаад, цэнхэр ногоон янз бүрийн сонин эрвээхэй мөчир бүрийг дамжин жиргэх нисэн буун байгааг ширтэн сууж (би хувьдаа хорхой шавжийн хойноос хөөцөлдөж байгалийн үзэмжид сэтгэлээ өгч амьдралынхаа хамгийн сайхан үеийг өнгөрүүлсэн юм) түүний өнгө бүрдсэн хөөрхөн цоохор далавчийг, эрвэн дэрвэн нисэх хөдөлгөөнийг хараад эсэн бусын бодолд ордог байсан нь дамжиггүй.

	Хумсын чинээн цоохор далавчийн цаана нуугдаад, хурмаст тэнгэрийн хөх хормойн доогуур алаг цэцгийн цоморлог даган нисэх тэр хөөрхөн амьтан учир нь олдошгүй хачин сонин болж танд үзэгддэг байсан нь лавтай. Эрээн тэр эрвээхэй энд тэнд нисэн явсаар нүдний чинь өмнө ирж суухад та түүний өчүүхэн гонзгой бие, өнгийн эрээн далавч, гялтганах хоёр нүдийг сайнаар ажаад ийм хөөрхөн амьтан байх гэж дээ, үргэлж миний дэргэд байгаасай, бүү нисэж холдоосой нь гэж сэтгэлийн гүн бодолд хоргоогдон суудаг байсан байхаа. Үүнтэй адил Гренгуар, хөнгөн гавшгай бүжиг наадам хөгжилтэй хөөрхөн дуу аялгууг нь холоос сонсоод хосгүй сайхан бодолд автагдаж явсан бол одоо Эсмеральдаг дэргэдээ суулгаад, сүмбэ шиг эгц хөл, сүү шиг цагаан царай, мойл шиг хар нүд, мөлгөр цагаан хүзүү, булцгар цагаан гарыг нь ханаж ядан харж хагацаж ядан сууна. Эсмеральдаг бодолд орсон нүдээр харж, буцалтгүй мөрөөдөлд автагдах Гренгуар:

	— Эсмеральда гэдэг чинь ийм хөөрхөн эрвээхэй юу! Хурмаст тэнгэрээс гаралтай, хотын гудамжаар бүжиглэмтгий, өчүүхэн бага боловч үй түмэн баясгагч үзэсгэлэнт амьтан байна. Өдрийн гэгээтэй цагт уран бүтээлийг минь нураагаад, үдшийн харанхуй шөнөд утсан амийг минь аварлаа. Эсмеральда чи эр биеийн минь сүнс, энх тунхын минь чиг! Үзэсгэлэнтэйн хувьд үе зэрэгцэх хүнгүй! Намайг гэнэт ингэж нөхөр болгож авсан хойно насан турш дурлах байх эр нөхөр нь болсон хойно ингэж суухаа байя гээд ахуй нөхцөлдөө ариун санаагаа захируулаад ажиггүй гэнэт босжээ.

	Сэтгэл хөдөлж, хараа сэргэсэн Гренгуар эрс зоригтойгоор Эсмеральдагийн дэргэд очиход залуу охин далдирч:

	— Та юу хүсээ вэ? гэж асуужээ.

	— Эрхэм. Эсмеральда та ирсэн учрыг минь мэдэхгүй байна гэж үү?гэж Гренгуар ээрсээр хэлээд өөрөө ичжээ.

	Энэтхэг охин гайхсан янзтай ширтээд:

	— Та юу хүсэж байгааг би ойлгохгүй байна гэжээ.

	Тэгэхэд Гренгуар улам зориг орж, гайхамшгийн орны энэ охиноос юунаас айх билээ гэсэн шиг:

	— Ойлгохгүй байна уу! Хонгор минь би чиний нөхөр, чи миний эхнэр биш бил үү? гээд ажиг ч үгүй араас нь тэврэн авахад охин хоёр гараас нь мулт үсрэн салж, өрөөний нөгөө буланд хүрч бөхөсхийн тонгойсноо үзэгдэж харагдалгүй гялс гэж эргэн харахад хоёр гарт нь хурц балиус гялтганаж байв. Зоригтой охин, уурлаж шүд зуун, улаалзгана шиг улайж, нүд гялалзуулан амьсгаадаж зогсоно. Алтан эвэрт хөөрхөн ямаа эзнээ өмгөөлж Гренгуарыг мөргөхөөр завдан байна. Энэ бүх явдал нүд ирмэх хоромхон зуур болжээ.

	Эрвээхэй шар хэдгэнэ болон хувирч хатгахаар зогсоно.

	Манай ядуу гүн ухаанч Гренгуар учраа олж ядан ямаа охин хоёрыг ээлжлэн ширтэнэ. Гренгуар гайхан сонирхож:

	— Дагина минь! Яасан их зоригтой юм бэ? гэжээ.

	Эсмеральда чимээгүй байдлыг эвдэж:

	— Чи ёстой олиггүй хүн байна даа гэхэд Гренгуар, хариуд нь:

	— Хатагтай минь та өршөөгөөрэй намайг. Та намайг ямар учраас нөхөр болгож авсан юм бэ? гэсэнд Эсмеральда:

	— Таныг дүүжлэн алсан бол сайн байх байсан уу? гэв

	— Та зөвхөн миний амийг аврахын тулд намайг нөхрөө болгож аваа юу? гэж тачаалдаа ташуурснаа зэмлэсэн маяг гарган хэлэв.

	— Өөр надад ямар бодол байж бодох билээ? гэж Эсмеральда хэлэв. Гренгуар уруулаа хазлан:

	— Купидон миний бодож байсантай адил намайг хүндэтгэхгүй байгаа нь илэрхий. Намайг нөхрөө хийхгүй байж тэр муу аяга хагалсны хэрэг юу байгаа вэ? гэжээ.

	Эсмеральда хутгаа барьсаар, ямаа мөргөхөөр завдсаар хамгаалалтын байдалд зогсоно.

	Яруу найрагч Гренгуар:

	— Хатагтай Эсмеральда тантай би эв найрамдал байгуулъя. Парисын захиргааны даргын тушаал зөрчиж, хориглосоор байтал таныг сэлэмтэй хутгатай байна гэж би хов зөөх хүн биш ээ. Гэсэн ч та, Ноэль Лекривын сэлэм зүүж яваад шийтгүүлж, найм хоногийн өмнө торгуул төлснийг та санаж яваарай. Эд бүхэн надад падгүй хэрэг. Би бодсоноо хэлье. Би таны зөвшөөрөлгүйгээр танд ерөөсөө ойртохгүйгээ үүрд тангараглая. Та намайг хооллож хайрла, миний гэдэс өлсөж байна гэжээ.

	Үнэндээ мань Гренгуар ноён Депреогийн адилаар дурлал янагт туушгүй хүн байлаа. Бүдүүлгээр хүч түрэн охидыг эрхэндээ оруулдаг эрэгтэйчүүдийн нэг ч биш байлаа. Янаг дурлалын талаар хэтэрсэн хатуу арга хэрэглэхийг эсэргүүцдэг, хүлцэнгүй эвлэрэмтгий бодлого явуулахыг Гренгуар эрмэлздэг, Нүүр нүүрээ харалцан ярилцаж, өлссөн гэдсээ хооллож суух нь дурлалын адал явдлын эхлэлт зангилаа хоёрын хоорондын зугаа байх болно гэж үзжээ.

	Эсмеральда Гренгуарын асуултад хариу өгсөнгүй. Дургүйцсэн маягаар ярвайгаад болжмор шиг бөндгөр толгойгоо өргөж инээд алдахад нөгөө гарт байсан хутга анх бий болсонтойгоо адил гэнэт алга болсон байлаа. Зөгий хатгадаг хошуугаа хааш нь алга хийснийг Гренгуар харж амжсангүй.

	Хэдэн минутын дараа ширээн дээр талх, хэрчим өөх, үрчийсэн алим, аягатай унд бий болжээ. Гренгуар ухаангүй хурднаар хоол идэж эхлэв. Барьсан төмөр сэрээ нь байнга тавагтай хавиралдаж байгааг ажвал түүний бүх бодол хоолны амтанд шингэжээ.

	Гренгуарын өмнө суусан залуу охин түүнийг дуугүй ажин хараад өөр нэг бодолд автагдан инээмсэглэж, хөлд нь эрхлэн байгаа ямааны толгойг арилгасан сонгино шиг арван цагаан хуруугаараа илбэж байв.

	Дэнгийн сүүмгэр гэрэл энэ гойгтой эр мөрөөдөлт эмэгтэй хоёрыг гэрэлтүүлсээр.

	Бүгдийг идэж дууссан Гренгуар ширээн дээр ганц алим үлдсэнийг мэдээд ичсэн маягтай болж:

	— Эсмеральда та өлсөөгүй юу? гэж асуухад охин толгой сэгсрээд бодолд автагдсан хараагаар өрөөнийхөө гурвалжин дээврийг ширтэнэ.

	Гренгуар охины харааг дагуулан хараад: «Энэ охин юугаа тэнд сонирхсон юм болоо? Дээврийн голын зургийг ширтмээргүй юм даа. Золиг бол! Би яасан ч тэр зургаас дорой муу байж чадахгүй» гэж боджээ.

	Гренгуар охиныг:

	— Хатагтай минь ээ! гэсэнд охин ер сонссон шинжгүй. Дахиад чангаар.

	— Хатагтай Эсмеральда минь ээ! гэхэд ер хэрэгссэнгүй. Эсмеральдагийн бодол маш алсад шилжсэн учир Гренгуарын дуу түүнийг өөртөө татах чадал байсангүй. Энэ үеэр ямаа хэрэгт оролцож өөрийн эзэгтэйн ханцуйнаас аяархан чангаав.

	Эсмеральда гэнэт нойрноос сэрсэн адил:

	— Жали, юу болов оо? гэж түргэн асуухад, яриа үүсгэх цаг боллоо гэж баяссан Гренгуар:

	— Ямаа чинь өлссөн байна гэж хариулав.

	Эсмеральда талх жижиглэж өгөхөд ямаа эзнийхээ алган дээрээс түүнийг түүж бувар бувар зажилж идэв, 

	Гренгуар залуу охиныг ахин өөр бодолд оруулахгүйг хичээн аягүй асуулт асуухаар бодож:

	— Та надаар нөхрөө хийх дургүй байна уу? гэхэд охин эгц өөдөөс нь харснаа:

	— Нөхрөө болгох дургүй байна гэж хариулав.

	— Хүнтэй суух дуртай юу? гэж Гренгуар асуухад, охин ярвас гээд:

	— Үгүй гэжээ.

	— Найз нөхөр байх дуртай юу? гэж Гренгуар асуухад охин өмнөөс нь эгц ширтэж байснаа:

	— Магадгүй гэж хариулжээ.

	Энэ «магадгүй» гэдэг үг Гренгуарт маш сайхан сонсогдож сэтгэл сэргэжээ.

	— Нөхөрлөл гэдэг юу болохыг та мэдэх үү? гэж асуусанд, охин

	— Мэднэ. Ах дүү байхыг хэлдэг юм. Нэгдэж нийлэлгүй зэрэгцэн амьдрах хоёр сэтгэлийг хэлдэг юм. Нөхөрлөл гэдэг чинь нэг гарын хоёр хуруутай адил юм гэж хариулахад Гренгуар:

	— Дурлал гэдэг юу вэ? гэж асуужээ.

	— Дурлал уу! гэснээ Эсмеральдагийн хоолой чичирч, нүд гялалзаад:

	— Салшгүй холбогдох хоёр сэтгэлийг дурлал гэдэг. Амь насаа холбож, алтан гургалдай шиг цэнгэх эр эм хоёрыг дурлал гэдэг. Хөх тэнгэр шиг хэзээд мөнх холбоотой болсон хөөрхий хоёрыг дурлал гэнэ гэв.

	Эдгээр үгийг хэлэхдээ гудамжны тэнүүлч бүжигчин тэр охины нүүр гайхалтай сайхнаар туяа татаж, Гренгуарын сэтгэлийг ер бусаар хөдөлгөжээ. Охины жимбэгэр ягаан уруул нь үл мэдэг инээмсэглэж, өчүүхэн бүлтгэр хөөрхөн магнай нь ямар нэг бодолд автагдан, амьсгал түргэсэн толь шиг цантаад газар шагайсан урт хар сормуусны дороос, Рафаэль бүтээлдээ зурсан охин, эх хүний ба дарь эхийн нарийн нандин шинж бүрсэн шиг эрхэм бүхнийг илчилсэн тайлбарлан хэлж болшгүй тааламжтай ягаан туяа татна.

	— Таны сэтгэлийг булаахын тулд ямар байвал зохих вэ? гэж Гренгуар асуухад

	— Эрэгтэй хүн шиг байвал зохино гэжээ.

	— Би эр хүн биш юм уу? 

	— Тархиндаа ухаантай, ташаандаа сэлэмтэй, хөлдөө хөдөлгөөнтэй эр хүн байвал зохино.

	— Салхин унаатай саадган нөхөртэй хүнээс бусад нь эр хүн биш болох нь уу? Та ямар нэг хүнд дурлаагүй биз? гэж Гренгуар асуухад охин.

	— Дурлал гэв үү? гэжээ, 

	— Тийм ээ, дурлал. Охин түр зуур бодол болоод дараа нь ер бусын байдлаар:

	— Дурлал гэдгийг би өөрөө удахгүй мэдэх болно гэв.

	— Өнөө орой мэдэхэд яасан юм бэ? Надад дурлахаа яасан юм бэ? гэж Гренгуар зөөлнөөр асуув. Охин шийдэмгий маягаар өөдөөс нь харснаа:

	— Намайг хамгаалж чадах тийм эр хүнд би хайр дурлалаа өгнөө гэхэд Гренгуар энэ үгийг анхаарч мэдээд нүүр улайжээ. Залуу охин хоёр цагийн өмнө хүнд байдалд ороход Гренгуараас үзүүлсэн өчүүхэн тусламжийг дурдсан бололтой. Гренгуар шөнийн элдэв явдалд автагдан мартсан зүйлээ дурсан санаж, магнайгаа алгадаад:

	— Би тэр явдлаасаа эхлэх ёстой байж шүү дээ. Хатагтай та миний мартамхай мунгинууг өршөөгөөрэй. Та Квазимодогийн савраас яаж мултарч гарснаа ярья л даа гэхэд охин эвгүйгээр сочиж:

	— О! Муухай бөгтөр амьтныг яана аа! гэж гараараа нүүрээ таглан хэлээд хүйтэнд хайруулсан мэт чичрэв.

	Үнэхээр Муухай амьтан шүү! Та тэндээс яаж мултраа вэ! гэж Гренгуар асуултаа дахин давтан асуув.

	Эсмеральда инээмсэглэн санаа алдаад дуугүй боллоо.

	Квазимодо таны хойноос юунд дагаж явсныг та мэдсэн үү? гэж Гренгуар охины сонирхсон асуултаар далимдуулж яриагаа үргэлжлүүлэх шалтаг эрэв.

	— Мэдэхгүй байна гэснээ залуу охин түргэн гэгчээр нэмж хэлэх дээ:

	— Та ч гэсэн бас миний хойноос дагаад байсан биш үү. Юунд та намайг дагасан бэ? гэхэд Гренгуар:

	— Би өөрөө сайн мэдэхгүй байна гэв.

	Хоёул дуугүй боллоо. Гренгуар барьсан хутгаар ширээ малтаж, залуу охин инээд алдан хана ширтэх нь түүний цаана ямар нэг зүйл үзсэн адил. Тэгээд тэр охин үл мэдгээр:

	 

	Төрсөн нутагт дулаан болоход

	Тоодог шувуу өдөө солино...

	 

	гэж аялан дуулснаа байж Жали ямаагаа илбэж эхлэв.

	— Яасан ч хөөрхөн амьтан бэ гэж Гренгуар хэлэхэд Энэтхэг охин;

	— Энэ чинь миний дүү байхгүй юу гэжээ.

	— Та яагаад Эсмеральда (Эсмеральда гэж испаниар маргад эрдэнэ гэсэн үг) гэдэг нэртэй болсон юм бэ гэж шүлэгч асуухад:

	— Мэдэхгүй гэжээ.

	— Өө, яалаа гэж, та төсөөлж байгаа байлгүй, 

	Эсмеральда лаврын модны үрээр хийсэн оосортой, хүзүүндээ зүүлттэй арцны үнэр шингэсэн жижиг гонзгор зангиаг өврөөсөө гаргав. Гадуураа ногоог торгон бүрээстэй тэр зангианы гол дунд нь маргад эрдэнэ мэт ногоон хув шагласан ажээ.

	— Энэ зангианаас болж би Эсмеральда нэртэй болсон байж болох юм гэж охин хэлэхэд Гренгуар зангиаг нь авах гэтэл охин хажуу тийш бултан;

	— Та үүнд битгий гар хүр! Эмзэг юм. Та нэг бол гэмтээгээд үгүй бол авчих магад гэв.

	Гренгуарын сонирхол улам ихдэж:

	— Хэн үүнийг танд өгсөн бэ? гэж асуухад охин хуруугаа амандаа хийж зангиагаа өвөртлөв. Гренгуар ахиад нэлээд хэдэн асуулт асуух гэсэн боловч охин олигтой хариулт өгсөнгүй.

	— «Эсмеральда» гэсэн чинь юу гэсэн үг вэ?

	— Би мэдэхгүй.

	— Ямар хэлэнд ийм нэр байдаг юм бэ?

	— Энэтхэг хэлэнд байдаг байлгүй.

	— Би мөн тэгж бодсон юм. Та Францад төрөөгүй байх нь ээ? гэж Гренгуар хэлэв.

	— Би энэ талаар юу ч мэдэхгүй.

	— Таны төрөл садан ямар улсууд бий вэ?

	Асуултын хариуд охин эртний аялгуугаар! 

	 

	Хайрт эцэг эх хоёр минь

	Хадны бүргэдүүд байсан юм.

	Далбаа, залуургүй онгоцонд суугаад

	Далайн усанд живэлгүй сэлдэг би.

	Хайрт эцэг эх хоёр минь

	Хадны бүргэдүүд байсан юм

	 

	гэж дуулжээ.

	— За та Францад хэдэн настайдаа ирсэн бэ? гэж Гренгуар асуухад! 

	— Би шал нялх байсан.

	— Парист хэдийд ирсэн бэ?

	— Өнгөрсөн жил ирсэн. Биднийг Папалийн хаалгаар нэвтрэн ирж байхад намгийн шугуй намилзаж байлаа. Тэр үед 8-р сарын эцэс байсан. «Энэ өвөл айхавтар хүйтэн болох нь ээ?» гэж бодсон.

	Яриа үргэлжлэх шинжтэй болсонд баярласан Гренгуар:

	— Тийм ээ. Өвөл мөн ч хүйтэн боллоо. Би дандаа хуруугаа амьсгаагаараа дулаацуулж явлаа. Та юмыг урьдаас сүрхий зөгнөж мэддэг хүн шив дээ? гэсэнд охин хуучин янзаараа:

	— Мэдэхгүй гэж хэллээ. 

	— Энэтхэгчүүдийн ван гэж танайхны нэрлээд байгаа хүн танай овгийн удирдагч юм уу?

	— Тийм ээ.

	— Тэр хүн чинь бид хоёрыг гэрлүүлж суулгасан шүү гэж шүлэгч эгзэгтэй хэлэв.

	Охин заншсанаараа нүүрээ хувьсгав.

	— Таны нэрийг би мэдэхгүй байна.

	— Миний нэр Пьер Гренгуар.

	— Би таныхаас илүү гоё нэр бас мэднэ.

	— Миний нэр муухай гэж үү! 

	Тийм ч байг би уурлахгүй. Та миний намтартай сайн танилцаад надад дурлах юм биш үү. Та өөрийнхөө намтрыг надад нуулгүй ярьснаас цааш би хариуд нь өөрийнхөө намтрыг ярьж өгье. Миний нэр Пьер Гренгуар гэдгийг та мэднэ шүү дээ. Би Гонесс тосгоны өмгөөлөгчийн гэрт төрсөн. Хорин жилийн өмнө Парисын бүслэлтийн үеэр бургинчүүд миний эцгийг дүүжилж алсан, эхийг минь пикардууд огтчиж алсан. Тэгээд би зургаан насандаа өнчин хоцорч, Парисын гудамжаар гутлынхаа улыг хийж явсан юм. Зургаан наснаасаа арван зургаан нас хүртлээ яаж амьдарч явснаа сайн санахгүй байна. Жимс ногооны худалдаачны лексва идэж, талхны худалдааны өгсөн талхны хэлтэрхийгээр гол залгаж явсан. Оройн цагаар гудамжинд зогсоод хэдийд шөнийн эргүүл ирэхийг хүлээдэг байлаа.

	Эргүүл ирээд шоронд аваачиж оруулахад хэдэн атга сүрэл олж дэвсээд хоног өнгөрөөж явлаа. Гэсэн ч би өссөөр, цонхийж турсаар байсан. Өвлийн цагт де Санс харшийн үүдний шатан дээр сууж наранд бие ээж суухдаа Гэгээн Жеаны өдрийг юунд зун тэмдэглэж гал түлдэг юм болоо гэж харамсдаг байв. Арван зургаатайдаа би мэргэжилтэй болъё гэж шийдээд ээлж дараагаар бүгдийг туршиж үзлээ. Цэрэгт яваад зүрх зоригоор дутуу гэж гологдлоо. Лам болохоор сүмд суугаад уншиж ч чадахгүй ууж ч чадахгүй болоод тохирсонгүй. Модны дархан болох сургууль хийгээд хүч хүрсэнгүй. Бичиг үсэг мэдэхгүй мөртөө сургуулийн багш болох гэж самбаганаад ганц амьтан сургаж чадалгүй цөхрөлөө барлаа. Адаг сүүлд нь арван таван мөр шүлэг, дууны үг бичиж зохиох боллоо.

	Тэгээд өөрийн хулгайч найз хүүхдүүдийн зөвлөснөөр би хулгай дээрэм хийхийн оронд тэнүүлч хүнд тохирохоор нь шүлэгчин болох замд шилжсэн юм. Аз болоход би нэг өдөр Парисын дар эхийн сүмийн толгойлогч лам гэгээн багш Клод Фроллотой уулзлаа. Клод Фролло багш миний амьдралыг тэтгэж. Цицероны «Үүргүүдийн тухай»-гаас эхлээд целестины гэгээн багш нарын «Бурхны сургаалууд»-ыг хүртэл надад зааж латин соёл сайн мэддэг ёстой боловсон хүн болгосон учир би багшийгаа насаараа мартахгүй ачийг хариулна.

	Би одоо шашны номлол, шүлэг урлаж, яруу найраг бичих арга болон ухаан бүхний дээдийг өөртөө шингээсэн хувилахуй ухаан зэргээс бага зэрэг мэднэ. Өнөө өглөөний олон хүний оролцоотойгоор шүүхийн ордны их танхимд маш амжилттай гарч байсан жүжгийг би зохиосон хүн. Би үүнээс гадна 1465 оны сүүлт одны тухай есөн зуун тал нүүртэй зохиол бичсэнийг нэг хүн уншаад галзуурсан юм. Өөр амжилттай ажлууд бас бүтээсэн. Их бууны талаар бага зэрэг мэдэцтэйн хувиар би Жеан Могийн том үхэр бууг босголцсон. Түүнийг туршихаар оролдож байхад гэнэт Шарантон гүүр дээр дэлбэрч хорин дөрвөн хүн үхсэнийг та мэднэ байх. Энэ бүхнээс үзэхэд би танд хань болмоор хүн байгаа биз дээ. Би танай ямаанд зааж сургамаар маш олон тооны юм мэднэ. Тээрэмчний гүүрний хавийг байнга бузарлаж байдаг тээрэмтэй Парисын олиггүй ламын уур хүргэх аргад, жишээ нь, таны ямааг сургаж чадна. Би удахгүй зохиосон жүжгийнхээ зохиолын шагналд их мөнгө авна. Нэг үгээр хэлэхэд би бүхнээ танд зориулна. Өөрийн оюун, сурсан эрдэм мэдлэгээ танд өгөхөд бэлэн байна. Би таныг юу хүссэнээр чинь байлгаж чадна. Эрдэм сурсан ч сургана, наадаж цэнгэсэн ч цэнгүүлнэ. Эр эм хоёр шиг амьдарсан ч болно. Хэрэв бүтэхгүй гэвэл ах дүү хоёр болон амьдарсан ч зөвшөөрнө гэжээ.

	Гренгуар, хэлсэн үгээ залуу охинд ямар нөлөө үзүүлснийг мэдэхээр дуугүй болов. Охин доош харж сууснаа:

	— Феб гэж шивнэн хэлснээ шүлэгчийн зүг эргэж: «Феб» гэдэг юу гэсэн үг вэ? гэж асуужээ.

	Энэ асуулт өөрийг нь хэлсэн үгтэй ямар холбоотой болохыг сайн анхаарч бодоогүй суусан Гренгуар юм болгоныг мэддэг хүн болж цэцэрхэн:

	— Латин үг. «Нар» гэсэн үг гэхэд охин.

	— Нар! гэнэ ээ гэв.

	Бурхнаас гаралтай буудлагын цэргийг тэгж нэрлэдэг байсан юм гэж Гренгуар давруулжээ.

	Бурхнаас гаралтай гэнэ ээ! гэж тэр охин мөрөөдөлд автагдан шаналах шинжтэй хэлэв.

	Энэ үеэр охины бугуйвчийн нэг тайлагдан унав. Гренгуар авахаар яаран бөхийв. Бугуйвчийг аваад өндийхөд залуу охин ямааныхаа хамтаар алга болсон байлаа. Гренгуар хаалганы түгжээ дуугарахыг сонсжээ.

	Зэрэглээ өрөө рүү ордог бололтой жижиг хаалга дотор талаасаа түгжээтэй ажээ.

	«Энэ охин надад ядахдаа унтах ор үлдээгээ юу?» гэж мань гүн ухаантан боджээ.

	Гренгуар тасалгааны дотуур явж үзлээ.

	Унтаж болмоор, ор гэмээр ганцхан модон вандан байлаа. Түүний өнгөн талд сийлбэр сийлсэн ажээ. Түүн дээр хэвтсэн Гренгуар, Альпийн нуруун дээгүүр хэвтсэн Микромегас5 шиг байдалд орсноо сая мэдэв. Орон дээр эвтэйхэн хэвтсэн Гренгуар:

	— За яая гэх вэ, энэ байдалтай эвлэрэхээс өөр арга алга. Гэрлэлтийн ийм шөнө гэж байх уу даа! Яасан ч харамсалтай хэрэг вэ? Аяга хагалж гэрлэсэн энэ хурим гэнэхэн бөгөөд хуучирсан зүйл боловч миний сэтгэлд аятай санагдсан юм гэж хэлжээ.

	
ГУРАВДУГААР ДЭВТЭР

	 

	1. ДАР ЭХИЙН СҮМ

	 

	Парисын дарь эхийн сүм одоо ч гэсэн хамгийн гоё сайхан барилгуудын тоонд ордог. Сүм хуучирч эртний шинжийг хадгалсаар байгаа боловч он жилийн удаанд олон хүн тоогүй ихээр гэмтээж нураан, эртний тэр дурсгалт барилгыг сүйтгэж, сүмийн анхны чулууг тавьсан Шарломань, сүүлчийн чулууг тавьсан Филипп-Огюст нарын нэрийг өчүүхэн ч хүндэтгэхгүй байна.

	Манай эртний сүмүүдийн хамгийн дээдэс болсон энэ сүмийн нүүрт суусан үрчлээсний хажууд гэмтэл шарх заавал үзэгдэнэ. Цагийн удаан цаддаггүй байхад хүн бүүр ч түүнээс илүү ховдог юм гэдэг латин үгийг би чөлөөтэйгөөр: «он жилийн удаанд ухаан санаа гэж байдаггүй бол оюуны дээд хөгжилт хүн түүнээс дорой» гэж орчуулмаар байна. Хэрэв бид уншигчдынхаа хамтаар энэ эртний сүмийн эвдэрч нурсныг нэгд нэгэнгүй шинжилж үзвэл цагийн удаанд элэгдэн эвдэрсэн нь өчүүхэн бага байхад хүмүүс, ялангуяа урлагийн хүмүүсийн гэмтээн нураасан нь үлэмж болоход үнэмших болно. Би аргагүйд «урлагийн хүмүүсийг» энд дурдаж байна. Яагаад гэвэл сүүлчийн хоёр зуун жилийн турш нурааж сүйтгэсэн хүмүүсийн дунд уран барилгын мэргэжилтэн нар олон оржээ.

	Юуны өмнө хамгийн гол чухал баримтуудын зарим нэгээс дурдъя. Сүм шиг гурван гурвалжин хаалгатай энэ сүмийн үүдэн тал шиг үзэмж төгөлдөр чимэглэл уран барилгын түүхэнд туйлын ховроо. Үүднүүдийн дээд талд төвгөр ирмэгт хонхор зай гаргаад францын хорин найман вангуудын дүрсийг суулгажээ.

	Маш том төв цонхны хажуугаар өөр хоёр цонх гаргасан нь толгойлогч лам туслагчаа дагуулсан адил. Гурван навчин хээтэй өндөр ганган ташуу хаалтуудын нарийхан багануудын дээр том талбай засжээ. Дэргэд нь занар чулуун дэвтэрт хоёр том хар дуган босгожээ. Асар том таван давхар болгон босгосон эдгээр сайхан барилгуудын тоо томшгүй олон баримлууд, сийлмэл, цутгамал хээ угалзуудыг харахад үнэхээр сэтгэл баясмаар, бахархал төрмөөр ажээ. Эд бүхэн асар их чулуун баримлын найрлага цуглуулга мэт харагдана. Үүнийг ард түмэн урлан бүтээж, «Илиад», «Романссро»-той мөр зэрэгцүүлэн босгожээ. Нэг суут хүний удирдлагаар бүтээсэн олон зуун ажилчдын уран бүтээл авьяас чадварыг чулуу бүрдээ шингээсэн энэ барилга бүхэл бүтэн зуун жилийн хүч чадлыг гайхалтайгаар өөртөө нэгтгэжээ. Хүний гарын агуу баян уран авьяасын илрэл болсон энэ барилга нь бурхны бүтээлтэй адил олон янз мөнх чанартай.

	Гоёл чимэглэл зөвхөн нүүрэн талд байгаагаар барахгүй барилгын зүг бүрд дүүрэн. Парисын энэ сүм дундад зууны үеийн христосын шашны бүх сүмийн хэлбэр маяг шинж дүрсийг агуулжээ. Өөрөө үүссэн энэ урлагт юм болгон дэс дараатай, хэмжээ хязгаартай. Энэ агуу биеийн хөлийн нэг хурууг хэмжинэ гэдэг бол түүний биеийн хэмжээг тодорхойлно гэсэн хэрэг.

	Хуучин сударт зааснаар сүрлэг том их биеэрээ нүд далдирааж сүрдүүлдэг энэ хүдэр хар сүмийн гадна нүүрэн талыг ахин ажиж үзье.

	Одоо нүүрэн талд нь дор дурдсан гурван чухал хэсэг дутуу байна. Үүнд: газраас дээш арван нэгэн гишгүүрт үүдний шат; гурван хаалганы хотгорын баримлуудын доод эгнээ Хильдебертээс эхлээд гартаа засгийн залуурыг барьсан Филипп Огюст хүртэл эртний Франц улсын хорин найман вангуудын хөрөгтэй нэгдүгээр давхрын чимэглэлийн эхний эгнээ эдгээр арилжээ.

	Он жилийн удаанд овгор шороо цугласаар үүдний шатыг арилгажээ. Тэр шатны гишгүүрийг нэг нэгээр нь баллан дарж устгаснаараа олон он жил сүмийн сүрт байдалд сүйрэн өтлөхийн шинж суулгажээ.

	Хэн хоёр эгнээний баримлуудыг буулгаа вэ? Хөрөгт хонхрыг хэн тоноо вэ? Хэн төв хаалганы гол дунд зүй бусаар шинэ халхавч гаргаа вэ? Хэн тэнд XV Луи вангийн үеийн маягтай хүнд сийлбэр хаалгыг Бискорнетын хээ угалзын дунд суулгаа вэ? гэвэл манай үеийн уран барилгачид, зураач нар үйлджээ.

	Бусад танхимуудын дундаас онцгой шүүхийн ордны том танхим шиг, бусад хонхны дотроос ялгавартай Страсбургийн сүмийн хонх шиг, бусад хөшөөнүүдийн дундаас хамгийн алдартай гэгээн бурхан Христофорын хөшөөг сүмийн дотор талд хэн нураагаа вэ? Багана хана бүхний хооронд босгосон суугаа бурхан, босоо морины дүрс, эрэгтэй, эмэгтэй хүн, хүүхэд, ван, лам, цэргүүдийн чулуун, гантиг, алт, мөнгө, зэс лаваар хийсэн хөшөөнүүдийг хэн тэгж зэрлэгээр буулгаа вэ? гэвэл үүнийг цаг улирал үйлдээгүй нь лавтай. Хэн эртний готын шүтээний өрөөг нурааж оронд нь алагласан хавч, хайрцаг, энд дүрсэлсэн Вальде Грас буюу тахир дутуутны ордон сүмийн маягаар хийсэн хийцтэй төсөөтэй бурхны толгой, үүлний өнгөөр чимэглэсэн зурагтай хүнд чулуун авсыг хэн хэн бий болгоо вэ? Эркандусын бүтээсэн чулуун шаланд хэн ингэж зэрлэгээр буруу сийлбэр гаргаа вэ? XIII Луи вангийн хүсэлтийг биелүүлэхээр XIV Луи ван үйлдсэн биш үү? Бидний дээдсийн гайхсан сонин анхаарлыг татаж байсан төв хаалга бурхны өрөөний гурвалжин эрээн цэцгэн цонхнуудын оронд хэн зэвхий цагаан шилэн цонх босгоо вэ? Бидний үеийн лам нараас зүй бусаар шар шаваасаар сүмийг цоохорлон бузарласныг XIV зууны үеийн мэргэд харвал юу гэх вэ? Ийм өнгөөр цаазлуулсан хүний байшин тэмдэглэж байсныг тэд санах санж. Цэргийн манжин урвахад Пти Бурбоны ордныг бас тийм шар өнгөөр будсан юм гэж зүйрлэн бодмоор ажээ. Совалийн хэлснээр энэ шар будаг «бүтэн зуун жилийн турш өнгөө алдаагүй сайн чанартай хэвээрээ байсан ажээ. Тэд мэргэд гэгээн сүмийг дэндүү их баллажээ гээд дур гутан зугтаж болох санжээ.

	Иймэрхүү мянга түмэн жижиг эвдрэл хэмхрэлийг харсаар сүмийн хамгийн дээд талд гарвал: Дээврийн уулзуур дээр байгуулсан дуу чимээгээр хажуугийн сент-Шапелийн хонхноос дутахгүй дуутай гайхамшигт хонх хаашаа далд ороо вэ? гэж аргагүй асуухад хүрэх ажээ. Тэр хурц хэлтэй, бөөрөнхий бөндгөр, жингэнэсэн хонхны дуу сүмийн оройгоос хол дээр хөөрч цэлмэг хөх тэнгэрт хаддаг байсан нь гайхалтай! 1787 онд нэг олиггүй уран барилгачин тэр хонхыг авч хаяад онгорхойг нь далдлахын тулд тогооны хавхаг шиг том тугалга наажээ.

	Дундад зууны үеийн урлагийн гайхамшигт бүтээлүүдийг газар болгонд, ялангуяа Францад ингэж сүйтгэдэг байжээ. Түүний нурсан ором дээр гурван нэлээд тод гэмтэл үзэгдэнэ. Эн түрүүнд цаг улирлын ширүүнээс учирсан гэмтлүүд энд тэнд тарлантана. Сүмийн баримлын чимэглэлүүд, сийлбэр хээ угалзыг баллан устгаж, нүх цонх гарган, шигтгээ хувыг хэмхчиж, өнгө пааланг сүйтгэсэн угийн зэрлэг сохор тэнэг улс төрийн ба шашны дээрэмчдийн ул мөр харагдана. Тэдний зарим нь үнэт зүйлийг хий хоосон эвдэж, нөгөө зарим нь эрдэнийг хувийн гоёл чимэглэлдээ ашиглан, сэргээн босголтын үеийн уран барилгын аль өөдтэй, үлгэр жишээ хэлбэр маягийг баллан сөнөөжээ.

	Барилгыг сэлбэх нэрийдлээр балласан нь ихээ. Дундад зууны үеийн урлагийн сүнсэнд шигдэн орж, хамаг гол тулгуурыг нь салмаалж, хугачиж нугачин, хуулж холтчин, барилгын хэлбэр, агуулга өнгө зүсийг устган сөнөөжээ. Үүгээр сэтгэл ханахгүйдээ цааш даварч, заримыг шинэтгэнэ гэж өвчигнөжээ. Өөрсдийгөө «урлаг сайн мэддэг» гэж тооцдог тийм хүмүүс хотын уран барилгын дурсгалт зүйлүүдийн сэлтэрч эмтэрснийг засах нэрийдлээр хэрэгцээгүй хэврэг тоглоом, гантиг тууз, бөөрөнхий төмөр, хүзүүний чимэглэл, үсний мушгиа, мөр ул, нэхмэл бүрээс, цэцгийн эрх, аргамж дээс, чулуугаар дүрсэлсэн галын дөл, хүрлэн үүл, хувилаагүй бурхан, хөөсөрсөн сүнс зэргээр чимж, Катерин Медисийн мөргөлийн газрын урлагийг бузарлаад, хоёр зуун жилийн дараа тэр зэрэмдэглүүлсэн урлагийг эцэстээ Дюбаррийн зочны өрөөнд бүрэн сөнөхөд хүргэжээ.

	Дээр бичсэнээ товчхоноор давтаж хэлэхэд гурван янзын гэмтэл энэ уран барилгын байдлыг гутаажээ. Өнгөн талын үрчлээс, суусан хар тоос тортог бол цагийн удаанд үүсжээ. Ширүүнээр эвдэн хэмхчиж хугалж нугалсан нь Лютерийн үеэс аваад Мирабын үе хүртэлх тэр хоорондын хувьсгалт тэмцлээс шалтгаалжээ. Гэмтэл, хагарал цуурал, сэлбэн босгох нэрийдлээр барилгын гол чухал хэсэгт оруулсан өөрчлөлт эд бүгд нь цөм грекийн Витрув, Виньоль нарын эрдэмтэн шавь нарын болхи бүдүүлгийн уршгаас болжээ. Ингэж Вандалчуудын босгосон алдарт урлагийг академичид сөнөөсөн байна. Байгалийн улирал, бадралт халуун тэмцлээс гадна чадах чадахгүй, мэргэжилтэй мэргэжилгүй эрдэмтэн барилгачин нар готын хээ угалзыг XV Луи вангийн үеийн навчин хээгээр сольж Парфеноны алдрыг улам мандуулжээ. Энэ нь үхэж байгаа арсланг илжиг өшиглөсөнтэй адил ажээ. Гандаж байгаа царсыг царцаа нүхлэн идсэнтэй адил болжээ.

	Робер Сеналис Парисын дарь эхийн сүмийг бөөгийн шашинд гайхагдсан бөгөөд Геростратыг мөнхжүүлсэн Эфесийн алдарт Дианы сүмтэй зүйрлүүлж үзэхдээ, галын энэ сүм «урт, өргөн, өндөр нам, бүтцийн хувьд маш гайхамшигтай юм6» гэж бичжээ. Үүнийг мартахад хүрсэн байна.

	Парисын дарь эхийн сүмийг бүрэн төгс тодорхой хэлбэрээ олсон хуучны дурсгалт барилга гэж болохгүй. Энэ нь роман маягийн сүм ч биш, готын сүм ч биш, энэ хоёрын завсрын хэлбэрийн барилга. Парисын дарь эхийн сүмд Турноссын сүмтэй адил дугариг суурь асар өргөн нүүр, өргөн дугариг орой байхгүй. Энэ нь готын урлагийн сайн чанарыг өөртөө шингээсэн уран гоё хэлбэр маягаар бүрэн төгс агуу сайхан. Бүржийн сүмтэй бас төсөөгүй. Харанхуй хар, хавчиг шөвгөр, шовх дөрвөлжин оройтой Египет маягийн эртний сүмтэй адил сүмүүдийг тоочиж баршгүй олон цэцгийн оронд жишүү талтай дөрвөлжин өнцөгт дүрс ба хурд өнцөгт тахир дүрсээр элбэг, цэцгийн оронд амьтад олонтоо, хүнээс олон амьтантай чимэглэлтэй, бурхан сүлдний тэмдэгт дээвэртэй сүмүүдийг Египет маягийн сүм гэмээр байдаг. Тийм сүмүүдийг барилгачид биш лам нар босгосон бололтой байдаг. Эдгээрт Ромын Дорнодын эзэнт төрөөс аваад байлдан дагуулагч Гильом хүртэлх хугацааны хатуу засаг, дайн тулалдааны шинжийг тусгасан барилгууд хамаарагдана. Парисын дарь эхийн сүмийг олон цонхтой, зураг хөргөөр баян асар өндөр сүмүүдтэй, адилтгаж бас болохгүй. Ардын тэмцэл аж амьдрал, улс төрийн байдлыг тусгасан чөлөөт урлагийн барилгатай бас адилгүй. Загалмайтны аяллаас эхлээд XI Луи вангийн төр барих хүртэлх үеийн дэвшилтэд ардач урлаг шингэсэн барилгатай нэн адилгүй юм аа.

	Дээр дурдсанаас үзэхэд Парисын дарь эхийн сүм нь роман ч гаралгүй, араб ч үүсэлгүй нь илэрхий.

	Манай энэ сүм бол завсрын үеийн барилга юм аа. Саксоны барилгачин анхны баганын суурийг босгож эхэлтэл хагас дугариг хүнхрийг дэмжихэд зориулагдсан роман маягийн өргөн орой дээр загалмайтны дайны үед үүссэн гурвалжин дээврийг суулгажээ. Тэр цагаас эхлэн сүндэрлэсэн гурвалжин орой сүмийн хэлбэрийг ерөнхийд нь тодорхойлсоор ирлээ. Ерийн хэлбэртэй энэ орой анхандаа төдий л өндөр байсангүй, харин хойно нь тэр үеийн гайхамшигт сүмүүдийн оройтой адил тэнгэр баганадах болсон ажээ. Түүнийг роман маягийн нүсэр том баганууд хавчиж байгаа мэт харагддаг байна.

	Роман хэлбэрээс готын хэлбэрт шилжих завсрын үеийн барилгын маягийг судлах нь чухал юм. Тэдгээр хэлбэр маягууд нь бидэнд маш чухал урлагийн шинжийг үлдээсэн юм. Гурвалжин оройгоос хагас дугариг хэлбэрийн оройд шилжих үеийг харуулдаг байна.

	Барилгын ийм хэлбэрүүдийг Парисын дарь эхийн сүм хадгалжээ. Энэ сүмийн тал бүр, чулуу бүр зөвхөн Францын түүхэнд холбогдолтойгоор барахгүй, шинжлэх ухаан, урлагийн түүхэнд хэрэгтэй юм. Түүний онцлогийг дурдъя. Жижиг улаан хаалганууд үзэмжээр XV зууны үеийн готын барилгын нарийн хийцээс дутахгүй байхад түүний баганууд нь Каролингийн үеийн Сен-Жермен-де Пре сүмийн барилгын багтаамж хэмжээтэй ойролцоо болсон нь хаалга багана хоёр хоорондоо зургаан зуун жилийн зайтай баригдсан мэт ажээ.

	Барилгын мэргэжилтэн төв хаалганы чимэглэлийг судалж, Сен-Жак-де-ля-Бушри сүмийн дотор онц тодорхой байдаг, өвөрмөц шинжлэх ухааны талаар бүрэн мэдэцтэй болдог байна. Роман дуган, гүн ухааны сүм готын урлал, саксоны урлал, VII Гренгупрын үеийн нүхэр том дугариг баганууд, Лютерийн өмнөх Никола Фламель мэтийн барилгачид, пап ламын бүрэн ноёрхол, сүмүүдийн хагарал, Сен-Жермеи-де-Пре, Сен-Жак-де-ля-Бушри сүм зэрэг нь Парисын дарь эхийн сүмд хутгалдан нэгдэж нийлэн шингэсэн байна. Энэ нь хамгийн гол сүм, сүм бүхний дээдэс, Парисын эртний сүмүүдийн дунд хамгийн сүртэй нь юм. Толгойд нь нэг сүм мөч бүрд нь өөр сүмүүд, гол биед нь бас нэг сүм байх жишээлэн нэгдмэл нэгэн бөөн сүмүүд байдаг ажээ.

	Энэ завсрын хэлбэртэй барилга бол зураачид, эртний судлаачид, түүхчдэд багагүй сонирхолтой зүйл. Эртний том барилгууд, Египетийн пирамид, индусийн маш том дугануудын адилаар эдгээр сүмүүд нь ганц нэг хүний бүтээл биш хэсэг бүлэг хүмүүс буюу бүхэл бүтэн нийгмийн бүтээл байжээ. Ганц хоёр суут хүний гараар бүтсэнгүй бүхэл бүтэн улсын ард түмний гараар босгогджээ. Нэг үндэстнээс хойч үедээ үлдээсэн дурсгал мөн. Үүнийг бүтээхэд олон зуун жилийн хөдөлмөр орсон ажээ. Хүн төрөлхтний нийгмийн хөгжлийн тунгаамал үлдэц мөн. Амь ухааны оргил мөн. Энэ дурсгалын дээр цаг үеийн урсгал долгион бүр ул мөрөө, хүн ардын үе угсаа болгон өөрийн давхаргаа тэмдгээ, хүн болгон чулуугаа нэмж хувиа үлдээжээ. Булга минж зөгий болгон хувиа оруулж үүрээ босгох адил хүн болгон нэмрээ оруулж дурсгалаа босгодог ёстой ажээ. Уран барилгын оргил болсон Вавилоныг зөгий бүр бал цуглуулах адил хүн бүр хувиа оруулж босгожээ.

	Өндөр уул он жилийн удааны урд үүсэн тогтох адил агуу том барилгууд олон үеийн хөдөлмөрийн ачаар босдог.

	Урлагийн агуулга нь бүрэн төгс тогтоогүй байтал хэлбэр нь өөрчлөгдөх ёс бий. Тэгээд агуулга нь хэлбэрээ дагаж хөгждөг. Шинэ урлаг нь дурсгалт зүйлийг байгаа хэвээр нь тусгаад агуулгаа баяжуулж, шинэ санаа нэмж, улам бүрэн төгс болгодог. Ийм хөгжилт байгалийн хувиршгүй хуулийг дагаж аажим тайвнаар атаа жөтөөгүй урагшаа давшдаг. Энэ хөгжил нь үрээс үндэс үнэдсэнээс иш, ишээс мөчир навч ургахтай адил. Ээлж дараатай эрэмбэ замбараатай үүсэн хөгжсөөр оргилдоо хүрсэн урлаг, уран барилга, түүхийн олон боть материалыг өөртөө агуулж байхаас гадна бүх дэлхийн хүн төрөлхтний түүхийг бараг багтаан агуулж байдаг явдал цөөнгүй тохиолдоно. Хамтын их бүтээлийн дотор зураач, барилгачин нэг хоёр хүний хувь нэмэр уусан арилж нэр нь балрах явдал бий. Хамтын хөдөлмөрт хүн төрөлхтний ухаан шингэн нэгдсэн байдаг. Асар том дурсгалыг урлан санаачлагч нь цаг үе, угсран баригч нь ард түмэн байдаг байна.

	Дорно зүгийн улс түмний агуу их бүтээлийн нөлөөгөөр үүссэн Европын христосын, уран барилгын хэсгийг судлахдаа бид хоорондоо харилцан адилгүй өвөрмөц шинжтэй роман, готын ба сэргээн босголтын гурван бүсийн барилгууд байдгийг ялган тодорхойлдог.

	Сэргээн босголтын үеийнхийг бид бас грек ромын барилгууд гэж нэрлэдэг. Ромын хэлбэр нь хамгийн эрт үүссэн хагас дугариг маягтай оройтой. Энэ хэлбэр сэргээн босголтын үед дахин сэргэж, грек маягийн баганатай хосолжээ. Завсрын үеийн барилга нь гурвалжин оройтой байсан ажээ.7

	Гурван бүсийн барилгуудын нэгэнд ордог барилгууд хоорондоо бас адилгүй мөртөө төсөөтэйд тооцогдох гол шинж, тэмдгүүдтэй байдаг. Жишээ нь: Жюмьежийл дуган, Реймийн сүм, Орлеаны Гэгээн-Хэрээст сүмийг дурдаж болно. Энэ гурав нарны туяаны гэрэл адил нэгдэн нийлсэн байдаг. Үүнээс болж шилжилтийн үеийн янз бүрийн завсрын хэлбэр дүрсийн дурсгалт барилгууд үүсжээ. Тэдний дотор суурь роман маягтай, дунд хэсэг нь готын хэлбэртэй, орой нь грек-ромын хэлбэртэй барилгууд тохиолддог. Ийм барилгууд зургаан зуун жилийн турш баригдсанаар тайлбарлагдана. Иймэрхүү барилгууд төдий л олон биш ээ. Этамп хэрмийн гол дуган тийм барилгын үлгэр жишээ болж өгнө үүнээс ондоо хоёр хэлбэрийн байшингууд нэлээд тохиолддог. Парисын дарь эхийн сүмийн гурвалжин оройт барилгын анхны баганууд роман маягт шилжиж Сен-Дени ба Сен-Жермен-де-Пре сүмүүдэд нийлдэг. Тал нь роман маягтай Башервилийн хагас гот маягийн сайхан танхим дээрхтэй адил. Үүнтэй адилхан баригдсан Руаны хурлын сүм бий. Энэ Сүмийн төв орой сэргээн босголтын үед гүйцээгдэж баригдаагүй сэн бол тэр хэвээрээ готын хэлбэртэй байх сан ажээ. (Сүүлд баригдсан оройг 1823 онд аянга ниргэжээ).

	Энэ бүх шинж, ялгаврууд, барилгын зөвхөн гадна талд хамаарагдана. Энэ урлагийн зөвхөн гадна тал өөрчлөгджээ. Христианы сүм гол агуулга нь өвөрмөц шинжтэй. Дотор талын их бие нь бүгд эрэмбэ дараатай хэсгүүдтэй. Сүмийн гадна талыг янз бүрийн баримал, сийлбэрээр хэчнээн чимсэн ч түүний доор Ромын барилгын үүсэл шинж дандаа үлдсэн байдаг. Тийм шинж байнга байдаг хуультай. Гол хоёр хэсэг нь дээш гарч, нэг нэгийгээ хөндлөн огтолж, хэрээс үүсгээд, буцаж тахийн пүмбэгэр орой гаргаж, газар бууж голын багануудтай сүлжилдсэн байдаг байна. Байнгын суурь дээр олон тооны дуган, хаалга, хонх, хүрдүүдийг олон зуун жилийн ард түмэн, урлагийн шаардлагад тохируулан босгосон байдаг. Иран барилгачид, бурхан шашны хурал номын шаардлага дүрмүүдийг хангаад, бусад зүйлүүдийг өөрсдийн дураар хийдэг. Баримал босгох, цонх, үүд, тавиур хонхор гаргах, сийлбэр чимэглэл хийх, халхавч, суудал бэлтгэх зэрэг аждыг барилгачид санаандаа тохирсноор гүйцэтгэдэг байна. Дотроо янз бүрийн өрөө тасалгаа, дэглэм журамтай барилгуудын гадаа тал маш олон хэлбэр янзтай байдаг нь модны гол нь өөрчлөлтгүй байхад мөчир навч мөнх солигдохтой адил.

	 

	2. ПАРИСЫГ ДЭЭРЭЭС НЬ ДҮРСЭЛЬЕ

	 

	Бид уншигчдадаа Парисын дарь эхийн гайхалтай сүмийг дүрсэлж үзүүлэхийг оролдлоо. Бид тэр сүм XV зууны үед гайхалтай сайхан байгаад одоо муудсаныг ерөнхийд нь өгүүлсэн мөртөө хамгийн чухалд орох Парисын байдлыг сүмийн орой дээрээс харахад ямар байдгийг бичилгүй орхисон билээ.

	Эгц өндөр харанхуй явцуу шатаар авирсаар эцэс сүүлдээ сэрүүн салхи сэвэлзэн, цэвэр агаар бялхам гэгээ гэрлээр дүүрсэн сүмийн өндөр оройд гарч эргэн тойрныг харвал энгүй сайхан бүхэн эрийн харц булааж элдэв бодол төрүүлэн сэтгэл баясгах ажээ. Орчин тойрон онц сонин. Баварийн Нюренбург, Испанийн Витториа мэтийн эртийн байдлыг бүрэн төгс хадгалсан готын хотууд буюу хагас дутуу хадгалсан Бретаний Витре, Пруссийн Нордгаузен мэтийн хотуудыг харсан уншигч хүн Парисын байдлыг дээрээс нь хараад сайн ойлгомоор ажээ.

	Гурван зуун тавин жилийн өмнөх Парис хот, XV зууны Парис асар том хот мөн байжээ. Бид Парисынхан Парис хотын талбай хожуу нэмэгдсэн мэтээр буруу ойлгодог. XI Луи вангийн үеэс Парис их бодоход гуравны нэгээр нэмэгдсэн, гэхдээ гоё ганган нь улам өссөн юм.

	Парис хот анх өлгий хэлбэрт эртний Ситэ арал дээр үүссэн. Энэ арлын элсэн эрэг түүний анхны хязгаар, Сен мөрөн анхны нь ундаан байсан. Нэлээд хэдэн зуун жилийн турш Парис хоёр гүүртэй арал байсан юм. Гүүрийн нэг нь хойд талд, нөгөө нь өмнө талд байлаа.

	Баруун эрэгтээ Гран-Шатле, зүүн эрэгтээ Пти-Шатле гэдэг хоёр дугантай. Дуган тус бүрдээ орох хаалга, хамгаалах хэрэм болж байсан.

	Нэлээд хойно, анхны вангийн төр барилтаас эхлээд Парис арал дээрээ багтаж ядаад Сен мөрнийг гатлан хөгжлөө. Хамжлагат тариачны анхны ногооны газрууд Гран-Шатле, Пти-Шатле-гийн цаагуур Сен голын хоёр эргээр бий боллоо. Энэ эртний ногооны газруудаас өнгөрсөн зууны үед ямар нэг үлдэгдэл үлдэж байсан бол одоо тэндхийн Беде буюу Бодуайе хаалганы тухай хэдэн домгоос өөр юу ч үлдсэнгүй. Хотын төвөөс цааш даварч хальсан байшингууд аажмаар ногооны газрыг эзлэн суурьшиж ногооны газрыг баллажээ. Филипп Огюст шинэ хашилт барилаа. Парисын зүг болгонд өндөр зуваан хүдэр дуганууд босголоо.

	Бүтэн зуун жилийн турш байшингууд шавааралдан босож, хашилтдаа багтаж ядсан ус дээш хөөрөхтэй адил уртаашаа өслөө. Байшингууд хашааны дундах зайг эзэлж, давхраа дандаа нэмэгдүүлэн, ханандаа шахуулсан ус адил хөөрч, бусдаасаа өндөр болж чадсан байшин л чөлөөтэй амьсгалдаг боллоо. Гудамжнууд улам өндөр хавчиг болж, талбайнууд барилгаар дүүрэн устаж үгүй болж байлаа. Тэсэж чадахаа байгаад барилгууд Филипп Огюстын хашилтыг давж шоронгоос мултарсан хоригдол шиг энд тэнд муруй хазгайгаар тал дунд хөгжиж эхэллээ. Цэцэрлэгүүд эзлэгдэж эхлэв. 1367 оноос эхлэн хотын өсөлт маш түргэн нэмэгдэхэд түүний баруун эргээр шинэ хашилт байгуулах боллоо. Хашилтыг V Шарль ван санаачилж босголоо. Гэвч Парис мэтийн хот зогсолтгүй хөгждөг. Ганцхан иймэрхүү хотууд улсын нийслэл болж хувирдаг. Тэгэхэд нэг орны газар зүй, улс төр, үзэл санаа, соёл боловсролоос эхлээд бүхэл ард түмний хамаг анхаарал тэр нийслэлд төвлөрдөг. Соёлын голомт энд төвлөрдөг. Нийслэлд жилээс жилд, үеэс үед дуслаас далай болдог адилаар улсын худалдаа, үйлдвэр соёл, хүн ам болон үндэстний сүнс зүрх болсон чухал бүхэн хуримтлан цуглардаг. V Шарлийн хашилт хэрэм. Филипп Огюстын хашилтын адил хуучрах боллоо. XV зууны эцсээс Парис хоёрдох хашлагаасаа гадагш халилаа. XVI зууны үеэс эхлэн хуучин хашилт хотын дунд орох шахаж, хот улам шинээр нэмэгдсэн байна. Ингэж Парис хот XV зууны үед гурав дахин хүрээгээ ахиулжээ. Юлианы үед Гран-Шатле, Пти-Шатле-гийн хооронд байсан Парис биш болж өөрчлөгдлөө.

	Ингэж Парис хот гурав дахин хүрээгээ өсөж байгаа хүүхэд хувцсаа ураад шинээр солих адил өөрчиллөө.

	XI Луи вангийн үед энэ их олон байшингуудын дотор эртний үлдцээс зарим нэг эвдэрхий дуган харагдах нь үерийн усан дунд шоволзох толгодын шовгор орой шиг, шинэ хотын дунд живсэн хуучин Парисын адил ажээ.

	Тэр цагаас хойш Парис дахин шинэчлэгдэв. XV Луи вангийн босгосон бохир муу хашилтыг бас давжээ. Энэ хашилт вангийн олиггүй байсныг шүлэгчид: “Парис хавчигдан зовж байна” гэж бичсэн байдаг.

	XV зууны үед Парис нэг нэгнээсээ эрс ялгаатай гурван хотод хуваагдаж байлаа. Гурван хот тус бүрдээ тусгай шинж байдалтай, үүрэгтэй, давуу чанар, хэв заншилтай, түүхтэй. Тэр гурвыг Ситэ, Их сургууль, хот гэж нэрлэдэг. Хамгийн эртний бөгөөд хэмжээгээр бага Ситэ гэдэг нь арал дээр байгуулагдаж, нөгөө хоёр хот үүсэн хөгжиж, нар сар шиг хоёр гоолиг охиноо дагуулсан атигар эмгэн шиг харагдах болжээ.

	Их сургууль нэрт хот Турнель дуганаас Нель дуган хүртэлх Сен мөрний зүүн эргийг эзэлжээ. Одоогийн Парист тэр газруудын нэгийг Дарсны зах, нөгөөг Зоосны хашаа гэдэг. Үүний Хязгаар хагас дугариг хэлбэрээр нэлээд их газар эзлэн тогтсоны дээр тэнд Юлиан өврийн харшийг барьсан аж. Тэнд гэгээн Женевьевийн толгод байлаа. Хамгийн цаад зах одоогийн Пантеон байгаагийн тэндэх Папын хаалганд хүрч байлаа.

	Парисын гурван хотын хамгийн том нь болох хот Сен мөрний зүүн эргийг эзэлжээ. Хотын зах хэд хэдэн газраар Бильи дуганаас Буа дуган хүртэлх газрын хооронд Сен мөрний эрэг рүү орж, одоогийн Провиантын зоориноос Тюильри хүртэлх зайг эзэлж байв, 

	Сен мөрний эрэг дагуу зүүн талд нь байгаа Турнель Нель цамхгууд, баруун талд байгаа Бильи, Буа цамхгуудыг Парисын «Дөрвөн дуган» гэж нэрлэдэг. Хотын зах хязгаар Их сургуулиас улам алс гарчээ. Хотын захын Сен-Дени, Сен-Мартен гэдэг хоёр хаалгыг V Шарль босгожээ. Тэр хаалгануудын байгаа газрууд одоо болтол хэвээрээ байна.

	Парисын энэ гурван хэсэг хот тус бүрдээ өвөрмөц хэлбэртэй, үүрэг зорилготой, хэв заншилтай болог тус тусдаа биеэ дааж оршин тогтнож чадахгүй. Тиймээс гурван хотын байдал маш өвөрмөц. Ситэ гэдэг хотод сүм дуган элбэгтэй. Хот гэдэг хэсэгт орд харш олонтой, Их сургууль гэдэгт нь сургуулийн газар маш олонтой..

	Эртний Парисын бүр нарийн онцлогуудыг, зам засварын газрын нарийн төвөгтэй хуулиудын хамт дурдахын оронд, хотын үй олон шүүхийн байгууллагуудын ажил хэргийн ерөнхий тоймын дагуу судлан үзэж, арал дээрх засгийн хууль ёсны эрхийг хамба лам, баруун Э-гийн хотын эрхийг худалдаачны ахлагч, зүүн эргийн хэсгийн эрхийг захирал гаргаа барьж байсныг шинжлэн тогтооё.

	Гурван хотын нэгдсэн засгийн эрхийг Парисын захиргааны дарга буюу өөрөөр хэлбэл вант төрийн түшмэд жанжлан захирна.

	Ситэ хэсэгт Парисын дарь эхийн сүм, Хот гэдэг хэсэгт Лувр, хотын зочид буудал, Их сургууль гэдэг хэсэгт Сорбоны их сургууль тус тус оршдог. Хот гэдэг хэсэгт төв зах зээл, Ситэд бурхан зочид буудал, Их сургууль гэдэгт Пре-р-Клёр байдаг. Голын зүүн эрэгт хэрэг үйлдсэн сурагчдын хэргийг баруун эрэгт байгаа Монфокон дэх шүүхийн ордонд таслан шийтгэдэг. Хэрэв захирал ванг захиргаагаар сул гэж үзээд сурагчдын хэрэг шүүлтэд оролцвол түүнийг өөрөөр авч хэлэлцээд зарим үед зүүн эрэгт нь шийтгэдэг. Сурагчид байрандаа дүүжлэх ял эдлэх эрхтэй байлаа. (Энэ эрхийг үймээн бослого хийж байж вант төрөөс салган авсан ажээ. Ард түмэн чадал заавал, ван аргагүй буулт хийдэг хуучны заншилтай ажээ. Эрх мэдэлд байгаа хүмүүсийн талаар эртний нэг хуульд; «эзэндээ үнэнч иргэд бослого гаргаж хүч зааснаараа олон янзын хүндэтгэл эрх олж авч байж болно» гэжээ.

	XV зууны үед Сен мөрөн Парисын хашилт дотор байгаа дор дурдсан таван арлыг тойрон урсдаг байлан. Чонон арал. Энд дээр үед ой мод ургадаг байсан бол одоо түлээ мод арилжих газар болжээ. Үнээн арал. Дарь эхийн сүмийн арал. Энэ хоёр арал дээр нэг хоёр овоо хойгоос ондоо юмгүй. Хоёулыг нь Парисын хамба лам (XVII зууны үед энэ хоёр арлыг нийлүүлэн засаж Луи гэгээний арал гэж нэрлэжээ. ) эзэмшиж байлаа. Дараа нь Ситэ, түүний хавьд байгаа үхрийн тээвэр арал орно. Эдгээр арлууд хожим нь шинэ гүүрэнд байраа эзлүүлжээ. Ситэ арал таван гүүртэй байв. Тэдний дотроос Дарь эх, Менял гэдэг хоёр чулуун гүүр, Тээрэмчний модон гүүр, энэ гурван гүүр баруун талд байв. Бага чулуун гүүр, Сен-Мишель модон гүүр хоёр зүүн талд байжээ. Гүүр болгонд байшин барилга дүүрэн.

	Их сургууль гэдэг хотод Филипп-Огюстын босгосон зургаан хаалга байсан. Түүнд Турнель дуган, Сен-Викторын хаалга, Пайба Борделль хаалга, Сен-Жак, Сен-Мишель, Сен-Жермений хаалганууд орно. V Шарлийн босгосон зургаан хаалга хот гэдэг хэсэгт байв. Түүнд Бильи дуганаас эхэлсэн Сент-Антуан, Тампль, Сен-Мартен, Сен-Ден, Монмартр, Сент-Оноре хаалганууд ордог, Эдгээр хаалганууд маш бөх, үзэмж төгөлдөр. Өвөл цагт ус ихдэх үеэр Сен мөрнөөс гарч өргөн гүнзгий сувгаар урссан ус Парисын орчны бүх хотын хананы ёроолоор урсдаг байв. Шөнө болоход хаалгануудыг хааж, голыг хотын хоёр захаар том төмөр сараалжаар хааж, Парисыг тайван нойрсуулдаг байжээ.

	Хотыг эгц дээрээс нь харахад Ситэ, Их сургууль, Хот гэдэг гурван хэсэг тус бүрдээ аалзны шүлс шиг ороолдсон олон шигүү гудамжнууд үзэгдэх ажээ. Гэсэн ч хотын энэ гурван хэсэг хоорондоо салшгүй холбоотой нь илэрхий. Хазайж мурийгаагүй хоёр урт гудамж зэрэгцэн манаран зурайсан байна. Энэ гудамжнууд өмнөөсөө хойд зүг явсаар хотын гурван хэсгийг Сен мөрний хамтаар огтлон гарч, нэг хашилтаас нөгөө хашилтыг туулж зам татаж, гурван хотыг нэгтгэн холбож, хүний урсгал хөдөлгөөнд дарагдаж байна. Эдгээр гудамжнуудын анхных нь Сен-Жак хаалганаас гарч Сен-Мартен хаалга хүрчээ. Их сургуулийн дундуур өнгөрөхдөө Сен-Жак гудамж нэртэй болоод Ситэ хотоор гарахдаа Европын хороо, хотыг дамжин явахдаа Сен-Мартен гэдэг алдартай болсон байна. Энэ гудамж Дарь эх ба Бага чулуун гүүрээр дамжин хоёр дахин гол гаталжээ, Хоёр дох гудамж нь голын баруун талд өргөлт гүүр нэртэй эхэлдэг. Арлын хавьд Ган хувинчны гудамж, баруун эрэг орчимд Сен-Дени, Сенийн нэг бэлчир хавьд Сен-Мишелийн гүүр, нөгөө хэсэгт нь Менял гүүр гэх мэт нэртэйгээр Сен-Мишель хаалганаас гарч Их сургууль дайран Хот гэдэг хэсгийн Сен-Дени хаалга хүртэл үргэлжилнэ. Ийм олон янзын нэртэйгээр Парисын хамгийн гол эх хоёр гудамж амьд биеийн гол судас мэт үргэлжилсэн байдаг байна. Гурван хотын бусад гудамжнууд нэг бол энэ хоёр гол гудамжнаас эх авч цааш явах буюу эсхүл алсаас энэ хоёр луу цутган орсон байдаг.

	Парисын нэг захаас нөгөө захыг нь хүртэл хөндлөн огтолсон энэ хоёр гол төв гудамжнаас гадна, Хот, Их сургууль хоёр тус бүрдээ бас гол төв гудамжтай. Эдгээр нь Сен мөрөнтэй зэрэгцэн зурайсаар шулуун өнцөг гарган ерөнхий гол гудамжнуудыг дайран гарна. Тийм учраас Хотын дотуур Сент-Антуан хаалганаас гарч эгц явсаар Сент-Оноре хаалга хүрч болно. Их сургууль дотуур Сен-Виктор хаалганаас гарч Сен-Жермен хаалга хүрч болно. Энэ хоёр зам дээр дурдсан гол хоёр замтай зөрөлдөн явж, Парисын бусад шигүү олон гудамж салбаруудыг үүсгэдэг байна. Хоорондоо нийлж салж байгаа гудамжнуудын зангилааг сайн ажиглан харвал сонгинын үндэс шиг хоёр хэсэг гудамжны нэг нь Их сургуулийн зүг, нөгөө нь Хотын зүг салбарлан зурайн, цааш явах бүр дахин шинээр салбарлан гүүрнээс хаалга хүрсэн нь үзэгдэнэ.

	Энэ олон салбарт гудамжинд хотын төлөвлөгөөнөөс зарим хэсэг нь одоо хүртэл уламжлагдан үлджээ.

	1482 онд хотыг Парисын дарь эхийн сүмийн оройгоос харахад ерөнхий байдал ямар байсан бол оо? Чухам үүний тухай бид хойно өгүүлэхийг оролдъё.

	Амьсгаадан түлхэлцсээр яваад сүмийн хамгийн өндөр орой дээр гарвал нүдний өмнө юун түрүүнд дэвэр, яндан, гудамж, гүүр, талбай, шовгор орой, дэлбэгэр хонхнууд гялтганан гялбаганах билээ. Цаашилбал Үйлийн хайч, хурц шовгор үзүүрт дээвэр, сүм, өнцөг рүү унжсан хана, XI зууны чулуун цац, XV зууны үеийн хөшөө, мөлчгөр дугариг цамхаг дуган, сүмийн дөрвөн өнцөгт хонхны Сайр гэх мэтийн том жижиг, бөх хэврэг, хүнд хөнгөн янз бүрийн юм үзэгдэнэ. Харцаа тогтоож ширхэгчлэн нүдэлбэл эрээн цоохортон, багширч бараантан өвөрмөц байдал, оюуны оргил, өнгийн сайхан хосолно. Эндэхийн хамгийн хялбар хийцтэй, модон бэхлэлттэй, намхан үүд хаалгатай пагдгар жижиг байшингаас аваад олон тооны тулгууртай гайхамшигт Лувр хүртэл цөм урлагийн үрээр бүтжээ. Эд бүхний дундаас нүдэнд дассан гол хэдэн барилгыг авч үзье.

	Нэгдүгээрт Ситэг үзье. «Ситэ арал бол Сен мөрний голд зогссон том усан онгоцтой адил юм гэж алдаа ихтэй боловч ашигтай нэг хоёр өгүүлбэр бичдэг Совиль дурджээ». Энэ «онгоц» арван тавдугаар зууны үед таван гүүрээр татуулж голын хоёр эргээс бэхлүүлсэн гэдгийг өмнө бичсэн билээ Усан онгоц хэлбэртэй энэ арлыг сүлд тэмдэг судлагчид анхааралдаа авчээ. Фавен, Паскье нарын үгээр Нормандчуудын бүслэлтээр биш, онгоцтой адилын ачаар эртний Парисын сүлд дээр онгоц дүрсэлсэн ажээ. Сүлд тэмдгийн учрыг сайн мэддэг хүнд сүлд бол тэмдэглэл гэсэн үг. Дундад зууны эхний хагасын түүх роман сүмүүдэд тусгалаа олсонтой адил түүний хоёрдугаар хагасын түүх сүлд тэмдэгт шингэсэн байна. Энэ нь боол эзэмшлийн дүрс бичгийн оронд үүссэн феодализмын дүрс бичиг мөн юм.

	Ситэ арлын хамар нь баруун зүг харж, сүүл нь зүүн зүг харсан нь илэрхий. Түүний хамар талаас харвал олон тооны оройнууд, шоволзоод, түүний дунд нуруундаа ачаатай зааны нуруу адил Сент Шапелийн тугалган дээвэр үзэгдэнэ. Түүний орой мөнгө шиг гялгар, жад шиг шөвгөр, сум шиг гурвалжин. Парисын дарь эхийн сүмийн өмнө талд гурван зүгээсээ гудамжтай, эртний барилга байшингаар дүүрсэн саруул өргөн талбай үзэгдэнэ.

	Талбайн өмнө талд өнгө зүс халтартан атираатсан, орой дээвэр салмарч хуучирсан Бурхны зочид буудлын барилга байна. Баруун зүүн талын Ситэгийн жижиг зайнд, янз бүрийн хэлбэр хийцтэй, олон зуун жил хамаарагдах хорин нэгэн сүмийн хонхны газрууд байна. Тэдний дотор Сен-Дени Дю Па хонхноос аваад Сен-Пьер-Беф, Сен-Ландрийн сүмүүдийн хурц оройт дуганууд байна. Парисын дарь эхийн ар талд готын хэлбэртэй сүмүүд үргэлжилнэ. Өмнө талд хагас роман маягийн ордон, дорно талд Терэний хоосон хэсэг газар байна. Тоо томшгүй олон байшингийн дунд VI Шарлийн үед Жювеналь Дезюрсенд дурсган барьсан харшийн чулуун сийлбэрт уран хаалга саравч тодрон байна. Сийлбэрт чимэглэлийг тэр үед орд харшийн сонсгол цонх болгонд хийдэг байлаа. Харшаас цаахна талд Палюс захын сүйх тэргүүд ярайна. Захын залгаа 1458 онд Феб гудамж руу уртасган барьсан хуучны Сен-Жермен сүмүүд жирийлцэнэ. Бүр цаашилбал хүн амьтан багшран шавааралдсан гудамжны уулзуур, гудамжны буланд босгосон жигшлийн эргэлдсэн шон мод, Филипп Огюстын засуулсан цэвэр чулуун шалтай явган зам XVI зууны үед «Лигийн зам» нэртэй болсон бөгөөд олиггүй чулуун дэвсгэртэй байсан, хуучны морин цэргийн зам, хоосон хашаа, XV зууны үед ихээр дэлгэрч байсан барилгын дотоод шатны шовгор цамхаг тохиолдоно. Тийм шовгор цамхгуудын үлдэц Бурдон гудамжинд байдаг. Сент-Шалелийн баруун хойд талд яг голын эргээр шүүх цаазын ордны бүлэг дуганууд байна. Ситэгийн баруун хэсэгт тарьсан вангийн цэцэрлэгийн өндөр моднуудын захад Үхрийн тээвэр арлын байдал үзэгдэнэ. Парисын дарь эхийн сүмийн орой дээрээс Сен мөрний ус ер үзэгдэхгүй юм. Учир нь усыг гүүр, гүүрийг байшингууд халхалжээ.

	Усны уурт элэгдэж эрт хөгцөрсөн ногоон дээвэрт байшинтай гүүрнүүдийг өнгөрч. Их сургуулийн тийш зүүн зүг ширтвэл тэнд Бага гүүрийг далдалсан хаалгатай Пти-Шатле дуган үзэгдэнэ. Голын эргийн зүүнээс баруун тийш Турнелээс Нелийн цамхаг хоёрын хооронд сийлбэр хүрээтэй олон өнгийн шилтэй цонх, намхан давхартай байшин, зай завсаргүй олон гозгор орой ийш тийш сүлжсэн гудамж, ордон харшийн төвийсөн өнцөг хашаа, цэцэрлэг, хаалга, шаттай харшууд чихцэлдсэн олон байшингийн дунд хавчигдан, хөдөө тосгоныхны дунд орсон баян ганган эр шиг үзэгдэх ажээ.

	Тийм харшууд Турнелийн хажуугийн Лореноос эхлээд гол сүм нь Парисын захад ордог Нелийн цамхаг хүртэлх зайд тав зургаа байна. Тэдний хурц шөвгөр оройнууд манантай тэврэлдэн бүргэлзэж жилийн ихэнх хоногийг өнгөрөөнө.

	Сен мөрний энэ эргээр нөгөө эргийг бодвол худалдааны газрууд олон. Энд сурагчид олноороо түлхэлцэн шуугьж байна. Энд уран дархнууд цөөн. Сен-Мишелийн гүүрнээс Нелийн цамхаг хүртэл эрэг дагуу зайдуу газар байдаг. Эргийн бусад хэсэг нь нэг бол цулгай элслэг, эсхүл усны эрэг рүү шаалгаж барьсан байшингаар дүүрэн. Эрэг дагуу юм угаагчдын дуу байнга сонсогдоно. Угаагчид өглөөнөөс орой болтол хашхирч хөөрөлдөн, дуу аялан усанд норгосон зүйлээ одоогийнхтой адилаар саваадан цохиж буртгийг салгана. Энд Парисын баясгалант булан байдаг.

	Их сургуулийн хэсэг маш нягт замбараагүй. Эхнээсээ адаг хүртлээ нэг төрлийн байшин барилгуудаас бүрджээ. Олон мянган хурц шовгор оройнууд нэг төрлийн бодисын жижиг цардмалууд шиг харагдана. Сараалжлан сүлжсэн гудамж байшингуудыг хоорондуур нь тэгш хувааж эзэмшсэн мэт.

	Их сургуулийн хэсэгт байгаа дөчин хоёр дээд дунд сургууль тэгш тоогоор хуваагдан байраа эзэлсэн байна. Эдгээр барилгын янз бүрийн шовгор, дөрвөлжин оройн хэв маяг байшин барилгын их их биеийн урлагтай адил ажээ. Орой, дунд бие, суурь нь хоорондоо харилцан адилгүй. Олон янз, ойлгоход бэрхтэй мэт авч барилгууд нэлэнхийдээ хэв маяг нэгтэй, нэг нь нөгөөгөө чимэх мэт. Хэмжээ, өнцөг, булан, өндөр нам цөм зохицсон аж. Зүүн эргийн байшингуудын үзэмжит сайхан дээврийн дундаас хэдэн харшийн сайхан орой тодрон үзэгдэнэ. Одоо үед устаж үгүй болсон. Невергийн ордон, Ромын орд, Реймийн харш, одоо болтол зураачдыг баясгасаар буй Клюнийн харш зэрэг. Клюнийн дуганыг хэдхэн жилийн өмнө хайргүй нурааж харах юмгүй болгожээ. Үүний дэргэд буй Жюлианы харш ром хийцтэй, ганган шовгор оройтой. Энэ хавьд төдий л өргөн үзэмжгүй болов ч нүдэнд аятай дулаан харагдах олон тооны сүмтэй. Тэдний анхаарал татмаар заримыг дурдъя. Гурван хонхтой Бернардын сүм, дөрвөн өнцөгт дуганыг нь харахад гуньхрах сэтгэл төрүүлсэн гэгээн Женевьевийн сүм; Олон тооны онцгой сайхан оройтой Сорбонн сургууль шашин хоёрыг хослон тэнцүүлсэн аж. Матюрний гоё дөрвөлжин сүм; зохиолыг нь долоо ба найм дахь удаагийн хэвлэл хоёрын хооронд дэргэдээ театртай болсон гэгээн Бенуагийн сүм; гурван хүдэр тулгууртай Кордельерийн жасааны сүм; Парисын баруун талд Нелийн дугантай мөр зэрэгцэн байдаг Огюстын сүмийн гайхамшигт гурвалжин орой сүндэрлэнэ. Шашин, сургуулиуд хоёрын хоорондын зангилаа болсон дунд сургуулиудын барилгууд гаднын ганган үзэмж, гар баримал чимэглэлээр ордноос дутахгүй, уран барилгын хувьд дуганаас дордохгүй, Тэд харш орд, сүм дугануудын хоорондын байр эзэлнэ. Готын урлагийн давуу чанар хэлбэр маягуудыг шингээсэн эртний барилгуудаас ихэнх нь устаж үгүй болсон нь харамсалтай. Тэр үед сүмүүд (их сургуулийн хэсэгт олон тооны сайхан сүм байсан; Хагас дугариг оройтой Сен-Жюльенээс аваад гурвалжин оройтой Сен-Северин хүртэл тэр үеийн уран барилгын гайхамшгууд байв) тун их байжээ. Найраг дуунд нандин ая нэмэх адил нэг үзэмжит барилга нийт барилгад өнгө оруулж байлаа.

	Их сургууль дов толгод газар үүссэн. Зүүн өмнө талд нь гэгээн Женевьевийн дов толгод бөндийнө. Парисын дарь эхийн сүмийн орой дээрээс харахад тэнд тоймгүй олон нарийн муруй тахир гудамжнууд, (одоо тэнд Латин хороо байх болжээ) толгодын зүг бүр лүү оруулж барьсан байшингууд, толгодын бэл, усны эргээр сүндэрлэн) зарим нь унах гэж байгаа бололтой, зарим нь уул өөд авирах мэт үзэгдээд, бүгд хоорондоо холбоотой юм шиг нэг нэгтэйгээ нийлсэн харагдана. Замаар бужигнан байгаа олон мянган хар юмыг алс өндрөөс ажвал учиргүй олон хүн багширч байна.

	Байшингийн дээвэр, сүмийн оройн завсраар тоогүй олон барилгууд учир нь олдомгүй шавааралдаж тахирлан, ондойж сондойн байж Их сургуулийн зах хүрээд, зарим газраар зузаан ханз төвийж, дуганы шовх орой, хотын хэрмийн Филипп-Огюстын сараалжин хаалганууд сүүмэлзэнэ. Түүнээс цаашилбал ногоон нуга цэнхэртээд хажуугаараа нэг хоёр байшинтай зам зурайна. Зам улам алслах тутам орон байшин цөөрсөөр хоосон тал болсон үзэгдэнэ.

	Хотын захын зарим газрууд чухал ач холбогдолтой. Жишээ нь Турнелийн дэргэдэх Бьеврийн гүүр хавийн Сен-Виктор нутаг; тарган Людовикийн дурсгал пайзтай сүм; XI зууны үеийн дөрвөн хонхтой найман өнцөгт оройтой дуган (Этампд дээрхтэй адил сум дуганууд бий) бүхий нутгууд; дээр үед гурван сүм, нэг дугантай байсан Сен-Марсо; Гобеленовын дөрвөн цагаан ханат тээрмийн баруун талд буй сийлмэл хэрээстэй Сен-Жак нутаг; хурц гозгор оройтой готын Сен-Жак-дю Го Па сүм: Наполеон хагасыг нь эвдэж өвсний сав болгож байсан XIV зууны Сен-Маглуар сүм Византийн чимэглэлтэй Шангийн Дарь эхийн сүм эдгээрийг дурдаж болно. Тал дунд байгаа Шартро сүмийн цаана гадна цэцэрлэгтэй Шүүхийн ордон, хоосон нэрд гарсан Воверийн балгас, роман маягийн гурван оройтой Сен-Жермен-де-Пре сүм оршино. Сүмийн ар талд дээр үед суурьшин томорсон Сен-Жермен нутгийн арван тав хорин гудамж байдаг. Нэг буланд нь Сен-Сюльписийн хурц оройт хонхны байр байдаг. Хажууд нь Сен-Жермений яармагийн талбайн дөрвөн ханат хашаа байна. Одоо тэнд зах байна.

	Сүмийн мэдлийн цээрлэлийн эргэдэг шон, бөмбөгөр тугалган орой дээр байгаа гоё дугариг цамхаг, тоосгоны завод, талхчны гудамж, нийтийн талх барих газар, төвгөр дээрх тээрэм, хөл хориотой эмнэлгийн байшин эдгээрээс гадна Сен-Жермений сүм анхаарал илүү татна. Онц анхаарал татах энэ сүм баян хүний өмчийн харш шиг бөгөөд Парисын лам нар тэнд нэг шөнө өнгөрөөвөл их хувь заяа гэж үзээд ордон мэт шүтнэ. Хурлын байр нь дуган сүмтэй адил; бурхан залах сайхан байр, унтаж нойрсох их өрөө, өргөн дэлгэр цэцэрлэг, амрах сараалж, өгсөх шат, ногоон нугын өнгөнд тохируулан барьсан сараалжин хашаа, төрийн зүтгэлтэн, цэргийн жанжны байрууд эд бүхэн энд байдаг. Готын маяг хийцтэй дээвэр дээр гурван өндөр роман дуганы орой алсаас гялалзан анхаарал татах ажээ.

	Сүмийн оройгоос Их сургуулийн хавийг ингэж шинжлэн хараад дараа нь голын баруун эргийн Хот гэдэг хэсгийг ажихад байдал эрс өөр болно. Хот, Их сургуулиас өргөн их авч нэгдмэл шинжгүй. Нэлээд хэдэн хэсэгт хуваагдана. «Намаг» гэдэг нэртэй, (Камулоген Цезарийг аваачсан учир тийм нэртэй болсон) хэсэгт олон төрлийн ордон байдаг. Энэ хороо голын эрэг хүртэл үргэлжилнэ. Жуи, Санс, Барбо, Вангийн гэх мэтийн дөрвөн адилхан харшийн өндөр дуганд оройнууд Сен мөрний усанд туяарна. Энэ дөрвөн барилга, Нонендьер гудамж ба өндөр шовх оройтой Целестиний сүм хоёрын хоорондын зайг бүхлээр нь эзэлжээ. Эдгээр сайхан тохилог харшийн өмнө талд байгаа хэдэн хөгцөрсөн овоохойнуудын орой дээгүүр тэдний саруул гоё хаалга үүд, өргөн дөрвөлжин чулуун хүрээтэй цонх гурвалжин тавиурт хөшөө, засмал чулуугаар хийсэн хана, ер бусын ганган уран барилгын чимэглэл, харахад готын уран барилгын дурсгал болгон өвөрмөц шинжтэй болов уу гэмээр. Эндхийн орднуудын ар талд олон зүг рүү төрөл бүрийн оройтой, түмэн янзын дээвэртэй Сен-Полийн гайхамшигт ордны хэсэг байшин ургаа мод, улс амьтны сууцын завсраар тод харагдана. Энд Бургонийн хаан хүү, охиноос аваад тэдний бараа бодогчид, зарц нар (ван хаан Парис ороход дагалдан явдаг лам, ноёдыг оролцуулахгүйгээр), вангийн ордонд тусгай байр байшин эзэлдэг араатан арслангуудыг ч хүртэл оруулсан ч болмоор ажээ.

	Тэр үед хааны хатны байр хүлээн авах өрөө, мөргөл явуулах газар, нүүр гарын ба бие засах газар, халуун ус зэргийн арван нэгээс доошгүй тасалгаатай байшин байдаг агсныг ялдамд дурдъя. Дээрх тоонд хааны зочин бүрд зориулсан цэцэрлэг, гал тогоо, зоорь, гаднын энгийн олны орох өрөө, арын хашааны хорин хоёр туслах байр, талх барих газар ба архи дарс бэлтгэх тасалгаа, биллиард тоглох байр, бөмбөг тоглох танхим, шувуу тоглуулах байр, загасны нуур, араатны хороо, агтын байр, малын зогсоол, номын сан, зэвсэг агуулах газар, төмрийн дархны байр зэрэг ордоггүй байжээ.

	Лувр буюу Сен-Поль дахь вангийн ордон ийм их өргөн дэлгэр байжээ. Ямбатны ийм орднууд хотын дотор байгаа жижиг хот маягтай байсан ажээ.

	Дээр гарсан дөрвөн харшийн цаана байгаа Сен-Поль гэдэг ордон алсаас харахад асар их Сонин үзэмжтэй. Шарль өөрийн ордны дэргэд бариулсан, гурван харш тэнд байна. Тэр гурван харш төв ордонтойгоо олон янзын шат дамжлагаар зохиомол холбоотой. Эргэн тойрон сийлбэр хээтэй дээвэртэй Пти-Мюс харш; хэрэм шинжтэй, хүдэр бөх дугантай, халхавч сараалж олонтой, өргөн саксон хийцтэй хаалган дээрээ сүлдтэй, хоёр шаттай Сен-Мор харш орой, дээвэр нь нурсан, гүн Этампын харш энэ гурав байдаг. Голын усны сүүдэртсэн, гэрэлтсэн гадаргуугаар хун шувуу цайвалзан сэлж нүдний харааг булаана. Цаана нь өргөн цэлгэр хашаатай олон тооны айл харагдана. Намхан саксон маягийн баганатай, төмөр тортой Арслангийн ордноос байнга араатны архирах хүрхрэх дуу сонстоно. Эндхийн байшингийн дундаас Мандлын, сүмийн холцруут орой сод цухуйна. Зүүн талд нь маш нарийн сийлбэрт дөрвөн дуганаар хүрээлэгдсэн хотын даргын байр сууцтай. Дунд нь нэлээд цаахна V Шарлийн үеэс эхлэн олширсон үүд хаалгатай Сен-Поль ордон бий. Хоёр янзын хийцтэй энэ ордныг бүтэн хоёр зуун жилийн турш олон тооны уран барилгачид сэлбэн чимж, алтан хэрээс хадаж, олон мянган сийлбэр дүрсийг дөрвөн талд нь босгож, ёроолоороо хэрчлээстэй шовх ирмэгт хоёр цамхгийг бүтээсэн нь өндөр шовгор оройт малгайтай төстэй.

	Тэндхийн олон тооны орд харш, хотгор гүдгэрийг туулж, хотын хонхор хэсгийн Сент-Антуан гудамж хүрч цааш ажвал нэлээд хэдэн зуун жилийн хөдөлмөрөөр бий болсон Ангулемийн өргөн өргөн барилгууд тохиолдоно. Түүний зарим цагаан будаг хөх дээлд хар нөхөөс тавьсантай адил аягүй содон харагдана. Шинэ ордны хачин өндөр шовгор дээвэр, цоолбор хээнүүд, алтадсан зэсэн цутгамал, тугалган зурвас бүхий олон өнгийн будагтай байшингийн орой хуучин нурмал ордны дунд тод үзэгдэнэ. Олон жил эдлэгдэж хуучирсан ган адил болсон пагдгар хагархай дуганууд товчоо тайлсан тарган хүн шиг үзэгдэнэ. Үүний ар талд Ле-Турнелийн ордны ой байдаг. Энэ бүдүүн шилбэ ойт, хонх, утааны яндан, тахиралдсан мушгиралдсан шат, асар, сүм, янз бүрийн өндөр нам хэлбэртэй овоохойнууд эд бүгд дөм асар том шатрын хөлөг мэт үзэгдэх ажээ.

	Ля Турнелийн баруунтаа хагархайгаар нь холбон нэг нэг дээр нь суулгасан юм шиг хар хөх цамхгууд байна. Цонхноосоо олон нүх гарсан цамхаг, байнгын босоо гүүр, буулгасан сараалжин тортой, хөшигтэй газар үзэгдэнэ. Энд Бастиль байдаг аж. Олон тооны ёрдгор хар хошуу шиг юм сэртийж харагдах нь их буунууд ажээ.

	Энэ аймшигт байшингийн дэргэд хоёр цамхагт Сен- Антуаны хаалга байдаг?

	V Шарлиас хашилт хашаа хүртэл ногоон хивс, өнгийн цэцэг, вангийн ногоон тал, дундаа зам зайтай цэцэрлэгүүд байхаас гадна Людовикоос Куатвед дурсгасан Додалын алдарт сайхан цэцэрлэг үзэгдэнэ. Энэ эмчийн байр бусад байшин барилгуудаас онцгой содон. Энд аймшигт том шинжилгээний аппарат зохиогдож байжээ.

	Одоо түүний байранд Вангийн талбай бий болсон юм.

	Биднээс уншигчдадаа зориулж гол чухал барилгуудыг нь дурдсан. Орднуудын хороо V Шарлийн хашаа, Сен мөрөн хоёрын хооронд байдаг. Баруун эргийн хотын гурван гүүр энэ хавьд баригдахад ордноос түрүүнд олон төрлийн орон сууцын байшин баригджээ. Хооронд нь зай муутай барьсан эдгээр байшин зөгийн үүр мэт боловч тус бүрдээ тохирсон өнгө үзэмжтэй. Том хотын дээврүүд тэнгисийн долгионтой адил сүр жавхлантай. Тоогүй олон гудамжнуудын уулзуур бэлчир зам хэлбэрээр янз бүр. Захын тойрны гудамжны уулзуурууд олон мянган гэрэлт од шиг. Тоогүй олон салбартай Сеи-Дени ба Сен-Мартен гудамжнууд мөчир нь ороолдсон хоёр том модтой адилхан. Эд бүхний дундуур ороолт, шил, нэхмэл гэх мэтийн гудамжнууд могой шиг тахирлан сүлжинэ. Нүд эрээлжлэм үй түмэн орой дээврийн завсраар заримдаа үзэсгэлэнт сайхан барилгууд цухалзана. Менял гүүрний эхэнд байгаа Шат- ле дуган тэдний нэгэнд орно. Цаахна нь байгаа тээрэмчний гүүрний доогуур Сен мөрний ус хөөс цахран урсана.

	Шатле бол Жюлианы үенйн ром сүм биш XIII зууны феодалын дуган. Агуу бөх чулуугаар босгосон учир дархан хүн гурван цаг малтахад дөнгөж таван хуруу зузаанаар хонхойлгоно. Бүрэн баригдаж дуусаагүй боловч арван тавдугаар зууны үед гайхагдаж байсан барималтай Сен Жак-де-ля-Бушри сүмийн дөрвөлжин хонх бас бат бэх. Шинэ хуучин хоёр Парисын өнгө зүсэнд тохирсон дөрвөн аймшигт дүрс дээр үед тэр сүмд байсангүй билээ. Тэдгээрийг зөвхөн 1526 онд барималчин Ро босгоод хөлсөндөө хорьхон франк авчээ. Гревийн талбай руу харсан «Баганат байшин» дээрхтэй адил юм. Энэ байшингийн тухай бид уншигчдадаа үүний урьд өгүүлсэн билээ. «Учрыг сайн ойлгох» хүнд зэмдэглүүлсэн Сен-Жерве сүм цаана нь бий.

	Эртний гурвалжин орой нь хагас дугариг оройгоос ялгагдахаа больсон Сен-Мори сүм бий. Ганган сайхан орой нь зүйр үгэнд орсон Сен-Жен болон өөрсдийн үзэмжит оройгоо шавааралдсан олон дээврүүдийн дунд нарийн хар гудамжинд нуусан олон арван дурсгалт барилгууд байдаг. Чулуун орой, сийлбэрүүдийн дотор олон гудамжны уулзрууд цухуйна. Хээтэй хашаа нь алсаас байшингийн дээврүүдийн завсраар цухуйсан гэмгүйчүүдийн булш, төв захын дээгүүр харагдах цээрлэлийн эргэдэг шонгийн орой Жимсгэнийг гудамжны утааны хоёр яндангийн хоорондуур харагдана. Байнга хүн олонтоо байдаг талбай дээрх Круа-дю-Траур хэрээстийн шат, Талхан захын сууцын тойрог, олон байшингийн дунд живсэн Филипп-Огюстын эртний хашилт хашааны үлдэц, зэвхий дуган, нурмал, хашаа, салбархай хэлбэрээ алдсан ханууд мянга түмэн лангуутай голын эрэг; Сений буудлаас Ламын шорон хүртэл усан онгоцоор дүүрсэн Сен мөрөн эд бүхнийг уншигчид та бүхэн нүдээрээ харж байна гэж бодоцгоовол хотын төв дөрвөн өнцөгт хэсэг 1482 онд ямар байсныг ойлгох болно.

	Нэг нь ордноор, нөгөө нь орон байшингаар дүүрсэн хоёр хорооноос гадна хотын зүүн тал нь баруун эргийн гуравдах хэсэг сүмээр дүүрэн. Парисын зах болсон хамжлагат ханын араар тэдгээр сүм дуганууд маш олон Турнель цэцэрлэгийн хажуугийн Сен-Антуан ба Тампль гудамжны хооронд Парисын хотын хана хүртэл байрласан маш том аж ахуйтай гэгээн Катерианы сүм байдаг. Шинэ хуучин Тампль гудамжнуудын хооронд Тампль сүм байдаг. Энэ сүм маш өндөр, арзгар хашааны цаана том дугантай. Шинэ Тампль гудамж ба Сен-Мартен гудамжны хооронд цэцэрлэгийн дунд маш сайн бэхлэгдсэн Сен-Мартен сүм оршдог түүний гадуурх дуган, олон тооны хонхны хэлхээ өөрийн чадал үзэмжээрээ Сен-Жермен-де Пре сүмээс дутуугүй. Сен-Дени ба Сен-Мартен гудамжнуудын хооронд Гэгээн эжийн сүмийн хашаа бий. Сен-Дени ба Мойторгейль гудамжны хооронд Бурхан Дагинын сүмтэй. Хажууд нь ялзарч муудсан дээврүүд гайхамшгийн хашааны эвдэрхий хүрээ үзэгдэнэ. Энэ нь сүмүүдийн дундах ор ганц энгийн газар мөн ажээ.

	Хотын дөрөвдөх хэсэгт баруун эргийн байшингуудын орой дунд тод ялгарч, хотын хананы баруун булан голын урсгал дагуух эргийг бүхлээр нь эзэлсэн орд харшуудын шинэ зангилаа Луврын бэлээр харагдана. Филипп Огюстын эртний Лувр маш том барилга юм аа. Үүний гол сүмийн тойронд хорин гурван том сүм байдаг. Гол сүмийн барилга Алансон харш ба жижиг Бурбон ордон хоёрын дунд шигдсэн үзэгдэнэ. Парисын асар том шинтэй жийг агуулсан эдгээр дуган, тэдний сэргэлэн хорин дөрвөн толгой, аймшигт тугалган салбархай гялалзсан өнгөт дээвэр, хотын баруун талыг чимэглэн сүндэрлэх ажээ.

	Үүнээс үзэхэд маш олон орон сууцын байшингийн хороо мөн нь илэрхий. Хоёр талаараа бүлэг орднуудаар хүрээлэгдсэн энэ хэсгийг ромчууд арал гэж нэрлэжээ. Орднуудын нэг хэсгийн эхэнд Лувр, нөгөөгийн эхэнд нь Турнель байхаас гадна хойд талд нь сүм, ногооны газруудын бүстэй юм. Эд бүхэн нүдний хараанд нэгдмэл бөөн юм шиг үзэгдэнэ. Хажуугийн байшингийн сайхан өнгөнд туяарсан олон тооны байшингийн тоосго чулуун дээврүүдийн дээгүүр баруун эргийн дөчин дөрвөн сүмийн сийлбэр, нугалбартай хонхны газрууд цухалзана. Алсаас гудамжнууд зурваслан харагдана. Түүний нэг хязгаарт дөрвөн өнцөгт дуганы өндөр хана (их сургуулийн захын дуганы дугариг оройтой), нөгөөд нь олон тооны гүүрээр огтлуулсан Сен мөрөн байдаг. Сен мөрнийг даган усны онгоц уралдан сэлнэ. XV зууны үеийн хот иймэрхүү байжээ.

	Хотын ханын цаагуур хот орчмын нутгууд зурайн харагдаад их сургуулийн талын нутгуудаас төдий л олон биш ажээ. Эндхийн Бастилийн цаадах Круа-Фобен хөшөө Сен-Антуан-де Шан сүмийг тойрон хэдэн арван овоохой байдаг. Талын дунд замхарсан Понпенкур байна. Цаана нь ля Куртиль гэдэг жижиг үймээнт тосгоны олон гуанз бий. Холоос харахад Сен-Мартен хаалганы цамхгуудын хурц оройтой хонхны байр нийлсэн сүмтэй Сен-Лоран хотхон байдаг. Сен-Дани, Сен-Ладрын сүмийн өргөн хашаа, Мон мартрын хаалганы цаана Гранж-Бадельерыг тойрсон ханууд цайлзана. Дэргэдүүр нь сүм, тээрэм хоёроор дүүрэх шахсан Мон-мартын эргийн хэвийн үргэлжлэн байна. Одоо тэнд нийгэмлэгийн шаардлагаар тээрэм их олширчээ. Луврын цаад талд өргөн дэлгэр намгийн дунд Сен-Оноре нутаг байдаг. Цаашилбал жижиг Бретань тосгон ногоорно. Төв дундаа эрт дээр үед хуурамч мөнгө үйлдэгсдийг буцалгаж байсан маш муухай зуухтай гахайн зах бараан тана. Крутиль ба Сен-Лоран хоёрын дундах толгойн орой дээрх зайдуу хоосон талд сууриараа нурж гэмтсэн баганатай зарим нэг барилгууд үзэгдэнэ. Тэнд Парфенон Жюпитер Олимпын сүм байсангүй, харин Монфокон байжээ.

	Бид ингэж олон тооны барилга байшин, сүм дуган орон сууцыг уншигчдадаа зориулан товчоор тоочин бичсэн боловч хуучин Парисын ерөнхий байдалтай гүйцэд танилцуулж арайхан чадаагүй. Тийм болохоор хамгийн чухал зүйлийг хэдэн үгээр товч давтан өгүүлье.

	Парисын төв нь Ситэ арал олон зүг гүүрээр холбоотой нь бүрхүүлийнхээ дороос цухуйсан яст мэлхий савраа сарвайлган сунгасан адил ажээ.

	Зүүн талд нь дөрвөн өнцөгтийн хэлбэртэй их сургуулийн хэсэг бөөгнөрөн шавааралдаж харагдана.

	Баруун талд тоймгүй олон цэцэрлэг, хөшөөтэй өргөн хагас сар хэлбэртэй хот байдаг.

	Парисын гурван хэсэг болох Ситэ, их сургууль, Хот тус бүрдээ сүлжилдсэн олон тооны гудамжтай. Эдгээрийг Дю Брелийн нэрлэснээр «Ачит Сет» мөрөн зүсэн урсаж, арал, гүүр, цэцэрлэгүүдийг чимсэн байдаг. Эргэн тойронд шар ногоон өнгөөр бүрхмэл өргөн саруул нуга талууд нүд алдам үргэлжилнэ. Зүүн талд Исси, Ваньвр, Вожирар, Монруж, Жантильи нутгуудын дөрвөн өнцөгт бөөрөнхий сүмүүд харагдана. Баруун талд Конфланаас авхуулаад Виль-Л'Эвек хүртэлх хорь гаруй бусад нутгууд байдаг. Алсын гүвээнд голын эрэг адилаар колын толгод ярайна. Алс дорно талд дөрвөн өнцөгт Венсен дуганууд, өмнө талд Бистерийн шовх оройт дуган, хойд талд Сен Денийн сүм, баруун талд нь Сен клуба хамжлагын дуган зэрэг байдаг. Парисын дарь эхийн сүмийн оройгоос харахад Парис хотын байдал 1482 онд ийм байв. Парисын талаар Вольтер бичихдээ «XIV Луи ван хүртэл энэ хот зөвхөн дөрвөн сайхан дурсгалт барилгатай байв» гэжээ. Дурдвал: Сорбони, Валь-де-Грас, шинэ Лувр, дөрөв дөх нь Люксембург байсан бололтой. «Кандида» гэдэг гүн ухааны тууж бичсэн Вольтер, нэг нэгийгээ өвлөсөн уламжилсан олон зохиолчдын дотроос хамгийн авьяастай шог зохиолч байсан юм. Энэ нь өөрт үл ойлгогдох урлагийг огт анхааралгүйгээр суут хүн болж болдгийг баталж байна. Рафаэль, Мишель-Анж нарыг Молер «тухайнхаа үеийг тусгасан толь » гэж нэрлэснээрээ их дэмжлэг үзүүлжээ.

	За дахин XV зууны Парисыг авч үзье.

	Парис тэр үедээ зөвхөн гайхамшигт хот байснаар барахгүй дундад зууны үеийн урлаг ба түүхийн дурсгал зохиол, чулуун товхимол дурсгалт зүйл мөн байж. Ром готын хоёр янзын уран барилгаас бүрдсэн хот байв. Жюлианы харшаас бусдыг нь Ром маягийн давхарга үгүй болжээ. Жюлианы харшийн хананд дундад зууны шинж хадгалагдсаар ажээ. Кельтийн урлагаас юу ч үлдсэнгүй, газрын хөрс малтахад ч хүртэл юу ч олдсонгүй.

	Тавин жилийн дараа сэргээн босголтын үе болж хуучны хатуу журамласан барилгын хэлбэрт өөрийн шинэ урлаг, систем нэвтрүүлж, ромын хагас дугариг хэлбэр Грекийн багана, готын үүд хаалга бүрэн төгс сайхан баримлууд, сийлбэр, гоёлол чимэглэлийг нэмж Парисыг үзэмжтэй болгохыг оролдов.

	Энэ гайхамшигт явдал төдий л удаан үргэлжилсэнгүй, Сэргээн босголтын үе төдий л их тууштай байж чадсангүй, бүтээхийн оронд баллах замд шилжив. Тэр үед далайц байсангүй. Ийм учраас Парис түр зуур готын шинжтэй байлаа. Сен-Жак-де-ля-Бушри сүмийг дуусаагүй хуучин Луврийг шилжүүлэн нүүлгэж эхлэв.

	Тэр үеэс эхлэн агуу хотын өнгө өдрөөс өдөрт муудах боллоо. Роман шинж дээр готын хэлбэр маяг оруулсан Парис устаж үгүй боллоо. Түүний оронд ямар Парис бий болсон бэ?

	Тюильрид8 Медичийн Катерины Парис, хотын зочид буудалд Н Анрийн Парис гэж байх болжээ. Энэ хоёр барилга маш нарийн хийцтэй, IV Анрийн Парис гэдэг бол Вангийн талбай мөн юм. Тоосгон нүүртэй, чулуун булантай, занар дээвэртэй, гурван өнгөц байшин тэнд байдаг. XIII Луи вангийн Парис бол Валь-де-Грас мөн юм. Эндхийн барилга гонзгой, намхан, орой нь сийрсэн савны бариул шиг хэлбэртэй, пагдгар баганатай, тахир нуруутай XIV Луи вангийн үеийн Парис бол тахир дутуутны ордон мөн. Энэ байшин маш том, үзэмж сайн, өнгө тунгалаг авч харахад аягүй. XV Луи вангийн Парисбол Сен-Сюль-писийн сүм гэсэн үг. Энэ сүмийн үүд хаалга багана тулгуур, дээвэр туурга болгоныг чулуугаар урлажээ.

	XVI Луин үеийн Парис бол Ромын гэгээн Пьеррийн сүмийг муугаар хуулбарласан Пантеон гэсэн (барилгууд үзэмж муу, хэвгүй баригдсан байдаг) Бүгд Найрамдах улсын үеийн Парист Анагаах ухааны сургууль зонхилно. Энэ гурав дахь жилийн үндсэн хууль Миносын хуультай төстэйгөөр адилаар Колизе ба Пантеоныг дуурайжээ.

	Уран барилгын түүхэнд ийм хэлбэрийн барилгыг мессидорын амьтанд тохируулсан барилга» гэж нэрлэдэг юм. Наполеоны үеийн Парисын Вандомын талбайд их буу хайлуулж цутгасан үнэхээр сайхан хүрэл баганууд байдаг. Сэргээн сэлбэлтийн үеийн Парисын Биржед гөлгөр дээвэр баганадсан цав цагаан багануудтай дөрвөлжин байшин байдаг. Хорин сая төгрөгийн үнэтэй.

	Тухайн үедээ тохирсон эдгээр дурсгалт барилга нэг бүртэй арга хэлбэр, хэв маягт байрлалтын хувьд адил хотын янз бүрийн хороодын нэлээд барилгууд холбоотой юм. Юм мэддэг хүн энэ байдлыг дор нь шинжин мэдэж, хэдийд буй болсныг тогтоож чадах ажээ. Юманд авхаалжтай хүний гар хаалганы алхыг атгаж үзээд тэр үеийн шинж байдал, вангийн дүрс авирлалыг төсөөлөн мэдэж чадах ажээ.

	Үүнээс үзэхэд орчин үеийн Парист тогтсон тодорхой нүүр дарай байхгүй. Парис бол аль сайн нь устаж үгүй болсон нэлээд олон зуун жилийн барилгын дурсгалт хот мөн юм. Нийслэл хотын хэмжээ барилгын тоогоор ихэсдэг. Гэхдээ барилгад учир бий. Энэ янзаараа цааш үргэлжилбэл Парис тавин жил тутамд шинэчлэгдэж байх болно. Иймээс түүний уран барилгын түүхэн ач холбогдол өдрөөс өдөрт доошилж байна. Хуучны дурсгалт барилгууд улам цөөрсөөр байна. Тэдний, оронд орон сууцын барилга олширч байна. Бидний дээдэс чулуун Парист амьдарч байсан бол бидний хойч үе шавар Парист суух болно байх. Орчин үеийн Парисын дурсгалт барилгуудын талаар дэлгэрэнгүй бичихийг байя. Энэ нь бид орчин үеийнхийг хүндэтгээгүй байгаа гэсэн хэрэг огтхон ч билээ. Ноён Суфлогийн барьсан гэгээн женевьевийн сүм чулуугаар шахаж бүтээсэн хамгийн олигтой барилгын нэг мөн. Хүндэт Легионы ордон мөн дээгүүр орно. Талхан захын орой урт шатам дээр суусан английн адуучны малгайн оройтой тун адил. Сен Сельпис сүмийн орой хоёр том кларнет хөгжимтэй адил. Энэ тийм муу шинж биш юм. Тэдний дээвэр дээр босгосон цахилгаан утасны шугамын шон мод харахад бас аятай. Гэгээн Рохын сүмийн хаалга үзэмж байдлаараа гэгээн Фома Акыны сүмийн хаалганаас дутуугүй ажээ. Тэр хаалганы дотроо талаар нь янз бүрийн зураг элбэг, алтадсан модоор нар дүрсэлсэн нь үзэмжтэй. Дээрх хоёр хаалга тун сайхан! 

	Таримал цэцэрлэгийн төхөөрөмж мөн хийц сайтай. Грек баганатай, ром маягийн хаалга цонхтой, сэргээн босголтын үеийн хэлбэртэй оройтой Биржийн ордон бол ерөнхийдөө зүгээр сайхан барилга. Оройгоороо яндан цухуйж байдаг Афины барилгатай зүйрлүүлшгүй үзэмжтэй. Хэрэв барилгын өнгө түүний зорилготой тохирч тэр зорилго нь барилгынхаа шинжийг тодорхойлж байвал зохино гэдэг үзлийн үүднээс үзэхэд вангийн ордон, нийтийн танхим, хотын зочид буудал, сургуулийн барилга, морин цэргийн сургуулийн байр, эрдэм шинжилгээний газар, эд таваарын зоорь, шүүхийн барилга, музей, хуаран бунхан, балгас сүм бүжгийн хүрээлэнгийн алинд ч тохирох түүх дурсгалын барилгууд байгаад үнэхээр сэтгэл хөдөлмөөр юм. Одоохондоо иймд Биржийн барилгаас илүү ондоо барилга олонгүй. Үүнээс гадна барилга бүр нутаг орныхоо цаг агаартай тэнцэж байх ёстой. Биржийн барилгыг манай нутгийн усан нүдэлсэн бороотой тэнгэртэй тохируулан захиалсан юм шиг барьжээ. Үүний орой нь Дорно зүгийнхтэй адил бараг хавтгай учир өвлийн цагаар цасыг нь шүүрдэн цэвэрлэж болдог ажээ. Дээвэр цэвэрлэхэд дөхмөөр баригдах ёстой. Бидний саяхан дурдсанаар барилгын зорилго нь Францад биржийн байранд тохирч, Грект сүмд тохирч байвал зохино. Алинд ч хэрэглэгдэхээр байх нь зүйтэй. Барилгын өнгө зүсийг бузарлаж болох цагийн нүүрийг далдлахын тулд багагүй хөдөлмөр зарцуулж, шашны баярын өдрүүдэд хурал ном хурж мөргөл үйлдэж байж болох баганат саравчууд босгожээ.

	Иймд барилгууд аргагүй түүхийн үнэт дурсгал мөн юм. Дурсгалт зүйлүүдийн тоонд Риволи мэтийн үзэсгэлэнт гоё сайхан, хөл ихтэй янз бүрийн гудамжнууд орно. Эгц дээрээс нь харахад Парис шулуун сайхан зураастай нарийн хийц ихтэй, янз төрөл олонтой тодорхойлж хэлэхэд бэрхтэй сайхан шатрын хөлөгтэй адил өнгө ялгарам болно гэдэгт би итгэж байна.

	Орчин үеийн Парис сайхан ч гэсэн XV зууны Парисын байдлыг ухаандаа сэргэж үлгэрлэн зүйрлэж үзье. Гайхалтай олон дээвэр дуган хонхнуудын завсраар дээш харж, агуу их том хотыг Сен мөрний усаар шүршиж, могой шиг цоохор нуга намаг, ногоо цэцэрлэг, усны арал, гүүр дамжуурга болгоныг нүдээр үзэж байна гэж бодоод хуучин Парисын зус царайг цэнхэр огторгуйн өнгөнд тольдож хар. Өвлийн будан манан завсраар олон яндан дээврийг ширтэн үзэж, хотыг шөнийн харанхуйн дунд ажиж, шөнө цагт багширсан их барилгууд ямар байхыг шинжээд, хотын байдлыг өдрөөр будан манангүй байхад нягтлан өргөн дээвэр өндөр шовх тодруулж хараад, хурц өнцөг, үзүүр булан болгохыг аль эвгүй талаас нь зурхай нам шиг болгон нар жаргах цагт сонирхож үзэгтүн. Энэ байдлаар нь одоогийн Паристай жишиж бод.

	Хэрэв танд орчин үеийн Парис хот хуучны Парисын байдлыг сайн тодорхойлж өгөхгүй байвал үүрээр нар мандахын хэрд ямар нэг их баяр наадмын үеэр аль нэг өндөрлөг газар дээр гараад нүдээ наранд гялбуулан зогсож хонхнуудын дуугарахыг хүлээн суу. Тэнгэрээс ч нар дохио өгмөгц олон мянган сүм нойрноос сэрнэ. Анхандаа нэг сүм нөгөөдөө, хөгжимчин хүн тоглолт эхлэхийг нөгөөдөө мэдэгдэхийн адил чимээ өгнө. Дараа нь сүм болгоны хонх нэг зэрэг хүнгэнэн жингэнэн уянгална. Анхандаа хонх бүрийн дуу тус тусдаа тод дуулдана. Дараа нь аяндаа нэг хонхны дуу нөгөөгийнхөө дуутай нийлнэ. Тэгсээр цөм нэг найраг дуу болон сонстоно. Ингэж олон дуу нийлж ямар нэг аялгуу зохион чихэнд сонстож, долгион цуурайтаж дэгдэн хальж алсын гүвээг даван цуурайтна.

	Олон хонхны дуу учир нь ойлгогдохгүй нижигнэдэггүй юм. Олон янз боловч онцгой нэг аялгуу байдаг. Хонх бүрийн дуу нийт хонхийн дуутай уялдан дуу гарна. Хүнгэнэсэн том хонх жингэнэсэн нарийн хонхтой үг хаялцан хүүрнэнэ. Нэг аялгуу нөгөөдөө шилжинэ. Хонхнуудын аялгуу хол дээр хөөрч дэгдсэнээ хойш буцаж намдсаар газар бууж нам гүм болно. Эдгээрийн дундаас гэгээн Есташийн сүмийн долоон хонхны өндөр нам янз бүрийн дуун аятай сонсогдоно. Нэг жигд дууны дундаас хэдэн хонхны дуу тодрон гарч гурав дөрөв дахин хангинаснаа цахилгаан шиг гэнэт чимээгүй болно, Сен-Мартен сүмийн хонх гэнэт нижигнэхэд нэг хэвийн болно. Хариуд нь Бастилийн хурц дуут хонх хангинана. Тэртээгээс Луврын хонхны бүдүүн дуу сонстоно, Шүүхийн ордны асар том хонх зүг бүр дуугаа цацан тараахад Парисын дарь эхийн сүмийн уянгат хонхны аялгуутай учирч, дөш дээр тавьсан төмрөөс алхны цохилтоор оч бутрах адил болон мөргөлдөн цацарна, Үе үе Сен жермен-до-Пре сүмийн зүгээс олон янзын дуу сонстоно. Эдгээрийн дунд байн байн Авэ-Марийн сүмийн хонхны хурдан хурц дуу цоорон гарч засмал алмазын ширхэг адил зүг бүр бутран тарна. Хонхны олон мянган дуун дотроос аяндаа өглөөний хурал номын уншлагын дуу сонстож эхэлнэ.

	Ийм үнэн дуурийг сонсоход ашигтай. Өдөр турш Парисын дунд холимог дуу сонсогддог. Тэр бол хотын хэл яриа юм. Шөнө болоход энэ нь түүний амьсгал болдог. Одоо өглөөгүүр хот дуулж байна. Хонхнуудын найраг дууг чагнаж үзье. Хонхны дуунд хагас сая ард олны яриа, усны урсгалын чимээг, үргэлжийн салхины үлээлт, холын толгодын оройг бүрхсэн эргэн тойрны дөрвөн ойн шуугиан нэмж, хэт хурц тод дууг намтгахад үүн шиг олон өнгөтэй, баяр баясгалантай, гайхамшигт сайхан дуу ховор болно. Энэ дуунууд хөгжмөөс доргүй. Гучин метр өндрөөс сонсдог олон арван мянган хөндлөн бишгүүрийн дуу, бүх хотын дуу яруу тунгалаг найраг хөгжмийн аялгуунаас өглөөний энэ чимээ хол дээр сонсогддог.

	 

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	 

	1. САЙХАН СЭТГЭЛТЭН

	 

	Энд дурдах явдлаас арван зургаан жилийн өмнө баярын долоон хоногийн ням гаригийн нэг сайхан өдөр нэгэн амьд амьтныг Парисын дарь эхийн сүмийн нэг өрөөнд оруулжээ. Түүнийг 1413 оноос хойш баатар Мессир Антуан Дезэсарын өвдөг нугалсан чулуун хөшөө, бурхан, түүнд шүтэгчдийг үгүй хийх хүртэл, гэгээн Христосыг харан зогсож байсан Парисын дарь эхийн сүмийн зүүн талын саравч доторх модон вандан дээр үдийн хурлын дараа оруулж тавьсан юм санжээ.

	Олон жилийн хэв заншлаар тэр модон вандан дээр дутуу төрсөн амьтныг тавьж олон түмний хайр халамж хүлээлгэдэг байжээ. Тэгээд хэн дуртай хүн тэр амьтан авч хүн болгодог байжээ. Вандангийн өмнө талд олны хишиг буян цуглуулах зэсэн аяга тавьжээ.

	1467 оны шашны баярын өдрийн өглөө тэнд тавьсан амьтныг ихээхэн олон хүн сонирхон харж цугларан гайхаж байжээ. Тэдний дунд эмэгтэйчүүд хөгшид олон байсан ажээ.

	Тэдний хамгийн эхний эгнээнд дөрвөн эмэгтэй бусдаасаа илүүгээр доош тонгойн тэр амьтныг ширтжээ, Дөрвөн эмэгтэй настнууд ламын бараан хувцас өмссөнийг ажвал тэд тэр хавийн сүмийн нийгэмлэгийн гишүүн бололтой. Энэ дөрвөн настай эмэгтэйчүүдийн нэрийг түүх юунд мөнхжүүлэлгүй орхисны учрыг би сайн мэдэхгүй байна. Тэдний нэрсийг дурдвал Агнеса ля керм, Жеанн де ля Тарм, Ханриет ля Готьер, Гошер ля Виолет нар байв. Тэд дөрвүүл нөхөргүй, Этьеи-Одрийн ах дүү нийгэмлэгээс гаралтай тэр дөрвөн сайхан сэтгэлтэн сүмийнхээ захирагч ламаас чөлөө авч, Пьер д’Элийн дүрэм дагуу ном айлдахыг сонсохоор гадагш гарсан байжээ.

	Дөрвөн эмэгтэй Пьер д’Элийн дүрмийг баримталсан боловч тэдний дуу чимээг хориглосон хүн ч бус хатуу мишель де Бранг, Хамба Пизийн дүрмүүдийг аргагүй зөрчиж байлаа.

	Олон хүний гөлийсөн нүднээс айсан өчүүхэн амьтан модон орон дээр атиралданхан тийчилж байхыг харсан Агнес дагина:

	— Дагина минь ээ, энэ юу вэ? гэж Гошерээс асуухад Жеанн:

	— Бид иймэрхүү үр төрүүлээд байх юм бол олонд ямар шүү үзэгдэж явах болоо? гэж хэлсэнд Агнес хариуд нь:

	— Би хүүхэд багачуудыг ер хайхардаггүй хүн. Энэ амьтныг харвал нүгэл хураах болно гэжээ.

	— Энэ чинь нялх амьтан биш бололтой, Агнес минь:

	— Сармагчин шиг юм гэж Гошер хэлэв.

	— Онцгой амьтан байж гэж Ханриет ля Готьер хэлэхэд Агнес:

	— Христосын баярын гурав дахь долоон хоног болчхоод ийм явдал тохиолдож байх шиг байна. Дарь эх Обервилье саяхан нэг олиггүй амьтныг үзсэнээс хойш долоон хоног өнгөрөөгүй байна. Нэг сард хоёр сонин тохиолдож байх боллоо гэжээ.

	— Энэ хаягдмал амьтан харахад аймаар муухай юм байна гэж Жеанн хэлэхэд Гошер цааш нь залгуулж:

	— Ямар ч хүнээс дутуугүй орилох юм. Дуугүй болно уу, үгүй юу, муу хог оо! гэв.

	Реймийн эрхэм толгойлогч лам Парисын эрхэм их хамба ламд иймэрхүү амьтныг авч ирж өгч байх юм! гэж Ля Готьер гараа салаавчлан хэлнэ.

	— Миний бодоход энэ чинь араатны бэлтрэг бололтой. Нэг бол ус руу, үгүй бол галд хийвэл таарах юм гэж Агнес ля Крем хэлнэ.

	— Үүнийг авах амьтан байхгүй байхаа! гэж Готьер хэлнэ.

	— Бурхан минь. Толгойлогч ламын хажууд гудамжны өнцөгт голын зах дээр байгаа хаягдмал амьтныг тэжээх газрыг харахад үнэхээр дотор аягүй болох юм. Тэнд энэнийг аваачиж тэжээх мөн аягүй хэргээ! Чөтгөрийн хөх хөхүүлбэл болно байхаа! гэж Агнес хэлэхэд Жеанн дургүйцэж:

	— Ля Керм мөн ч гэнэн байна даа. Энэ аймшигт жижиг амьтан дөрвөн нас хүрсэн бололтой. Хөх өгөхийн оронд хэсэг халуун юм аманд нь үмхүүлбэл дээр байх, гэв.

	Энэ «аймшигт жижиг» амьтан (өөрөөр хэлэхэд бэрхтэй юм) үнэндээ саяхан гарсан амьтан биш байлаа. Парисын хамба агсан Гильом Шартьегийн нэртэй тааран шуудайнд тэр тахир, тийчилсэн амьтныг хийжээ. Шуудайнаас харахын аргагүй муухай толгой цухуйж харагдана. Ширэлдсэн шаргал үс, өрөөсөн нүд, ам шүд эд бүгд бусдаас их тод үзэгдэнэ. Нүднээс нулимс асгарч, ам ангайн орилж, шүд ярзайн хэн нэг хүнийг зулгаахыг мөрөөдөн, бүх бие нь шуудай дотор атиралдаж, орчин тойрондоо олон амьтан цуглуулсаар.

	Баян, язгууртны гаралтай ноён Алойз Гонделорге зургаан настай хөөрхөн жаал охиноо дагуулж ирэв. Тэр авгай урт цацагтай малгайтай охинтойгоо модон ванданы дэргэд очоод хөөрхий амьтныг ажин ширтэж түр зогсоход бүрэн торго дурдан хувцастай жаал охин Хлор-де-Лис де Гонделорье банзыг гараараа тэмтэрч «Хаягдмал хүүхэд» гэдэг үгийг дарах ажээ.

	— Би энд зөвхөн хүүхдийг тавьдаг юм байх гэж бодож явсан юм гэж хэлээд цааш эргэн явав.

	Тэр авгай зэс зоос руу мөнгөн зоос хийгээд явахыг харсан Этьен-Одри нийгэмлэгийн ядуу эмэгтэй лам нар гайхжээ.

	Хэдэн минутын дараа вангийн хууль дүрмийг төлөвлөн бичигч ихэмсэг зантай, эрдэмтэн Робер Мистриколь нэг гартаа судар нөгөө гартаа (ноён Гильомет ля Мерес) эхнэрээ хөтөлсөөр гарч ирэв. Нэг гартаа шашны судар барьж нөгөө гараараа эхнэрээ хөтөлсөн тэр эрдэмтэн модон вандан руу хараад

	— Хаягдмал хүүхэд байна! Флегетоны эргээс олдсон байх гэхэд эхнэр Гильомет нь:

	— Ганц нүдтэй юм. Өрөөсөн нүднийхэн оронд үү ургасан юм байна гэсэнд Робер Мистриколь татгалзсан шинжтэйгээр 

	— Зовхи биш байхаа үү ургасан юм байна. Өөртөө бас нэг чөтгөр агуулж байдаг өндөгтэй адил юм. Өндөг байна гэжээ.

	— Та яаж мэдэж байгаа юм бэ? гэж Гиломет ля Мерес асуухад хууль дүрэм төлөвлөгч:

	— Би андахгүй гэжээ.

	— Ноён Робер аа! Энэ хуурамч хүүхэд хүн болно гэж та бодож байна уу? Үүнээс болж ямар гай тохиолдох болоо? Гошер дагина асуухад Робер Мистриколь:

	— Үзэгдээгүй их гай зовлон тохиолдоно гэжээ.

	— Бурхан мин! Үүгээр өнгөрсөн жил сүрхий их тарваган тахал дэлгэрсэн. Одоо хүмүүсийн ярианаас үзэхэд Арфлед английн цэрэг усан онгоцоор буух гэж байгаа бололтой байна гэж үл таних эмэгтэй олны дундаас хэлжээ.

	— Хатан хаан есдүгээр сард Парист морилоход эмгэний хэлдэг лав саад болох байх. Манай худалдаа бүр доор орж гүйцжээ гэж өөр нэг нь хэлэв.

	— Миний бодоход энэ чөтгөрийг энд тавихын оронд хэдэн цуцал дээр тавиад тонилгосон бол Парисын энгийн ардуудад ашигтай байсан байх даа гэж Жеанн де ля Тарм хэлжээ.

	— Улалзаж байгаа галд хийх сэн! гэж эмгэн хэлэв.

	— Шатаавал дээр байна! гэж Мистриколь хэлэв.

	Эмэгтэй лам, бичиг тогтоол дүрэм төлөвлөгч нарын яриаг нэг залуу лам сонсон зогсож байв. Тэр залуу лам ширүүн харцтай, бүлтгэр духтай, нямбай байдалтай залуу лам дуугаралгүй өмнөх хүмүүсээ зайлуулж «хаягдмал амьтныг» харж гараа сунгав. Улсууд галд шатаахыг завдаж байх үед энэ сунгасан гар тун их ачтай, цаг үеэ олжээ.

	— Би энэ хүүхдийг үрчилж авлаа гэж залуу лам хэлжээ. «Лам хүүхдийг орхимждоо ороогоод тэврэн явсаар сүм дуган хоёрыг холбосон улаан хаалгануудын цаагуур далд ороход цугларагсад хойноос нь гайхан ширтсээр хоцорчээ.

	Хүмүүсийн гайхсан байдал намдахад Жеанн де ля Тарм, Ханриет ля Готьерийн чихэнд шивнэв.

	Энэ залуу лам Клод Фролло бол буруу номтон гэж би танд аль дээр үед хэлсэн биш үү гэжээ.

	 

	2. КЛОД ФРОЛЛО

	 

	Үнэндээ Клод Фролло жирийн хүн биш ээ.

	Дунд давхаргын гэр бүлээс гаралтай. Дунд давхаргатныхныг өнгөрсөн үеийн бүдүүлэг хэлээр язгууртан буюу жижиг баячууд гэдэг байсан. Энэ гэр бүл Парисын хамба ламын мэдэлд байсан Тиршапын хөрөнгийг Паклегийнхнаас өвлөн авчээ. Эндхийн эзэмшлийн, хорин нэгэн байшин ХVII зууны үед заргын хөрөнгө болж байжээ. Энэ хөрөнгийн эзэн Клод Фролло Парис ба түүний орчмын газраас татвар авах эрхтэй зуун хорин феодалын нэг байсан. Үүний ачаар түүний нэр Сен-Мартен де-Шанд хадгалагдан байгаа дансанд бичээтэй байдаг байв. Франсуа-Ле Рецийн мэдэлд байсан Танкарвилийн хөрөнгө Турын сургуулийн эзэмшил өмч хоёрын хооронд Фроллогийн хөрөнгө байр эзэлдэг байжээ.

	Клод Фроллог эх эцэг нь бүр бага байхаас нь лам хувраг болгожээ. Фролло латин хэл сурчээ. Ул шагайн зогсож намхан дуугаар ярих заншилд сургажээ. Аав нь бага байхад нь их сургуулийн хорооны Торши гэдэг дунд сургуульд оруулж, шашны ном сударт сургаж хүмүүжүүлж өсгөсөн байна. Фролло төрөлхийн даруу, нямбай үг цөөнтэй, сургуульд хичээнгүй, ухаан хурцтай, хичээлийн завсарлагаагаар шуугьдаггүй, Фуар гудамжны хурал ном сонсох сонирхолгүй, чихээ няслуулж үсээ зулгаалгах ухааныг ер биеэр үзээгүй, түүх сударт «их сургуулийн зургаадугаар үймээн» гэдэг нэртэйгээр тэмдэглэгдсэн 1463 оны бослогод огт гар бие оролцоогүй явжээ. Фролло жижиг дугариг малгайтан гэж Монтегюгийн ядуу сурагчдыг доромжилж явсангүй. Тэдгээр сурагчид өмсдөг малгайгаараа хоч цол авч явжээ. Дорманы дунд сургуулийн цалинтыг малгайн залаа, хөх ягаан гурван өнгийн цэмбэн хувцас, дөрвөн судалд холбож хуульд зааснаар «цэнхэр бор» дээлтэн гэж хочилж явсангүй.

	Харин Сен-Жан-де-Бовэ гудамжны том бага бүх сургуулиудын хичээлд идэвхтэй, алдалгүй оролцдог байжээ. Шашны зүтгэлтэн Сен-Пьер де Валь шашны эрхийн тухай лекцийг Сен-Вандрежезиль сургуульд зааж эхлэх өдрөөс эхлэн илтгэгчийн индрийн өмнө нэг сурагч байнга тогтмол сууж нямбай хичээллэж байхыг үзжээ. Нэр нь Клод Фролло. Эвэр саванд бэх хийж таниад өвлийн хүйтнээр амныхаа халуун амьсгалд хурууныхаа бээрээг гаргаж, үзгээ амандаа үмхлэн сууж үнгэлэгдсэн дэвтрийнхээ өнцөгт ямар нэг юм тэмдэглэж суудаг байж. Шашны сүмийн хуулийн түүхийн ухааны доктор миль д, Илье хичээл заахаар явж байхад, долоон хоногийн өглөө болгон Шеф-Сен-Дени сургуулийн нээлттэй хаалга өөд хамгийн түрүүнд Клод Фролло амьсгаадсаар гүйж явахыг үздэг байжээ. Залуу эрдэмтэн Клод Фролло арван зургаан насандаа аль ч сүмийн толгойлогчтой бурхны сургаалын нууцын талаар ном хаялцаж чаддаг бурхны номын дүрмийн талаар дарь эхийн сүмийн дуртай гишүүдтэй, шашны сургаалын гүн ухааны талаар Сорбонны доктортой ном хаялцаж чаддаг болжээ. Клод Фролло бурхны ном судалж төгсгөөд сүм хийдийн хууль дүрмүүд судлах ажилд оржээ. «Сентенсийн дүрмийн түүврээс» эхлээд «Шарлийн зарлигууд» хүртэл үзээд шинжлэх ухааны хойноос хичээнгүйлэн хөөцөлдөж, Теодорын хууль, лам Хиспаль, Бушар, Ворм, Ив, Шартер нарын хуульд, Шарль вангийн зарлигууд ордог Грацианы түүвэр, IX Григорийн цуглуулга, пап ламын тогтоолын анхны үгс III Хонориусын илгээлт зэрэг хууль дүрмүүдийг юман төдий бодсонгүй уншиж дуусжээ.

	Дундад зууны будилаант үе буюу 1618 онд Теодор ламын гаргасан хуулиас эхлээд 1227 оны IX Григори папын хуулиар дууссан шашны эрх ба иргэний эрх хоёрын үүсэл, хоорондын тэмцлийг ерөнхийд нь ойлгон судалжээ.

	Хууль дүрмүүд үзэж дуусгаад анагаах ухаан ба чөлөөт урлагуудыг сонирхжээ. Фролло эмийн ургамлын шинжлэх ухаан, рашааны судлал зэргийг үзэж халуун, гэмтэл, шарх, идээ бугалыг эмчлэх тухай баялаг мэдэцтэй болжээ. Жан д’Эпар түүнд дуртайяа их эмчийн үнэмлэх, Ришар Гелен мэс засалчийн үнэмлэх бичиг олгох санжээ. Дээрхийн адил амжилттайгаар чөлөөт урлагийн эрдэмтэн, дэд эрдэмтэн, докторын цол авчээ. Тэр үедээ маш ховор дэлгэрсэн гурван мэргийн ухаан болсон латин, грек эртний еврей хэл сурчээ. Фролло эрдэм боловсролын хойноос амь насаа зориулжээ.

	Арван наймтайдаа бүх дөрвөн төрлийн ухааны ангийг төгсгөжээ. Хүний амьдралд ганцхан зорилго байх ёстой гэж тэр залуу үзжээ. Амьдралдаа тавих хүний ганц зорилго бол гагцхүү шинжлэх ухаан эзэмшихэд оршино гэжээ. 1466 оны зуны аагим халуунаар аюулт тарваган тахал дэлгэрч ганцхан Парисын орчим нутагт дөчин мянга орчим хүн нас баржээ. Жеан до Труагийн хэлдгээр «Вангийн тааварчин, цэцэн мэргэн зүтгэлтэн Арну» мөн тэдний дунд тахалд нэрвэгджээ. Тришап гудамжныхныг тахал өвчин бараг толгой дараалан аваачив гэдэг яриа Их сургуулийн дотор дэлгэрчээ. Энэ гудамжинд байгаа өөрийн эзэмшил хөрөнгө дээр Клод Фроллогийн төрөл садан суудаг байжээ. Аюулт тахлаас аав ээжээ аврахыг хүсэн мөрөөдсөн Клод Фролло сандарсаар гэртээ ирэхэд эцэг эх хоёр нь аль хэдийн нэрвэгдэн, урьд өдөр нь нас барсан байжээ. Харах эзэнгүй хаягдсан хөхүүл нялх дүү нь өлгийдөө орилон бархирч байсан юм. Тэднийхээс үлдсэн хүн энэ хүү байлаа. Залуу Фролло нялх дүүгээ тэврээд сэтгэл гутан гэрээс гарчээ. Тэр цагаас одоо хүртэл Фролло дандаа шинжлэх ухааны хойноос хөөцөлдөж явснаа одоо сая ингэж жинхэнэ амьдралтай тохиолджээ.

	Аюулт тахлын нэрвэлтэд Клод Фроллогийн амьдралд эргэлт хийжээ. Арван есөн настайдаа өнчирч гэр толгойлох болсон Фролло сурагч байхын мөрөөдөлд амьдралаас жинхэнэ хэвийн байдалд шилжин дасахын бэрхийг биеэр амсжээ. Амьдралын гашууныг амссан тэр цагаас эхлэн Клод өнчин хоцорсон муу дүүдээ улам ч хайртай болжээ. Дандаа номоор амьдарч түүний хойноос хөөцөлдөж явсан Фроллод тэр ганц дүүгээс илүү амьтан байсангүй.

	Хүнийг хайрлах сэтгэл нь гүн хурдан хөгжжээ. Өдий болтол эмнэг явсан сэтгэлд дүүгээ хайрлах хайр нь анхны дурлал бий болохтой адил үүсжээ. Хар багадаа эцэг эхээс холдож хөндийрөөд, номын хойноос хамаг хүчээ зориулж, эрдэм ухааны хойноос хөөцөлдөн залуу ухаанаа өөрийн боддог шинжлэх ухаанаар баяжуулж, номын уншлагаар тэжээлээ хийж явсан ядуу сурагч зүрх сэтгэлдээ юу болж байгааг сайтар тунгаан үзэх завгүй явсан ажээ. Эцэг эхээс хагацаж гэнэт тэнгэрээс унасан адил Фроллогийн толгой дээр зайдагнасан явдал Клод Фроллог эрс ондоо болгожээ. Хорвоо ертөнц дээр Сорбонны шинжлэх ухааны онол, Гомерийн яруу найргаас ондоо юм байдаг юм байна гэгчийг ойлгожээ. Хүнд заавал халамж хэрэгтэй. Хайр халамж байхгүй, ивээл хайргүй амьдрал бол тосгүй болсон механизм харжигнан хавирахтай адил юм гэдгийг ойлгожээ. Сэтгэл санаа элдэвт хурдан автагдан хувирах үеийн настай байсан Клод Фролло бодохдоо ертөнц дээр зөвхөн ах, дүү, гэр бүлийн холбоо татлаа байдаг учир дүүгээ энхрийлэн хайрлах хайраараа хүн болсныхоо хайр сэтгэлийг хангаж болно гэж сэтгэжээ.

	Фролло жаал дүү Жеаннаа хамаг сэтгэлийн гүнээс хайрлан үзэх болжээ. Хөөрхөн жижиг булцгар цагаан, туяарсан хацартай, буржгар зөөлөн үстэй өнчин дүү нь өнчин ахаасаа өөр түших амьтангүй гэдгийг хатуу ойлгосон Клод Фролло Жеаннын хувь заяаг хамаг сэтгэлийн угаас хүндлэн үзэх боллоо. Клод Фролло тэр жаалыг туйлын нандин өчүүхэн амьтан гэж үзээд улам санаа тавих боллоо. Фролло тэр хүүгийн ах байснаар барахгүй асрах эх нь болон хувирчээ.

	Жеанн нялх балчир байхдаа эхээс хагацжээ. Клод түүнд асрагч олжээ. Аавынхаа нас барсны дараа Фролло Тиршай гэдэг эзэмшил хөрөнгөнөөс гадна Жантильи гэдэг дөрвөлжин хийдийн захиргаанд байсан Мулен гэдэг газрын эзэн болжээ. Мулен гэдэг газар их сургуулийн тэндээс холгүй Винчестр (Бисетр) цамхгийн хажуугийн толгод дээр байсан аж. Тэнд тээрэм байсан аж. Тээрмийн эзний авгай эрүүл энх жаал хүүтэй, түүнийгээ хөхөөр тэжээж амьдардаг байлаа. Клод Фролло жаахан Жеанныг тээрмийн эзний эхнэрт аваачиж өгчээ.

	Энэ үеэс эхлэн Клод, хүнд үүрэгтэй гэдгээ ойлгож амьдралын ямар нэг асуудалд суурьтай хандах боллоо. Жаал дүү нь түүний зөвхөн сэтгэлд хадагдахаар барахгүй, эрдэм шинжилгээний нь ажилд гол үүрэг гүйцэтгэх боллоо, Бурхны өмнө хариуцлага хүлээсний хувьд жаал дүүгээ хүмүүжүүлэхэд бүх хүчээ дайчлахаар шийджээ. Дүүтэй болсон хойно амьдралын хамаг сайхан гүйцлээ гэж үзээд Клод Фролло эхнэр авч үр хүүхэдтэй болно гэдэг бодлоосоо бүрэн ухарчээ. Тэгээд шашны үйл хэрэгт бүх оюун ухаанаа улам улам дайчлах болжээ. Түүний, сэтгэлийн давуу чанар, мэдэц, Парисын хамба ламын эрхшээлд орсон байдал лам болоход боломж олгожээ. Пап ламын тусгай шийдвэрээр хорин настайдаа Парисын дарь эхийн сүмийн ламаар томилогдоод хамгийн залуу ламын хувьд залхуучуудын шүтээний өрөөнд тусдаа сүмд хурал хурдаг байжээ. Тэнд шөнө цагийн мөргөл хурал үйлддэг байжээ.

	Хамаг санаа сэтгэлээ ном уншихад зориулж суугаад тээрмийн тэндэх айлд очихын тулд хааяа нэг номоосоо хагацдаг, нас залуу боловч эрдэм мэдлэгтэй, нягт нямбай ажилтай Клод Фролло сүм хийдийнхний дунд нэр хүндтэй болжээ. Лам нараар дамжиж ард олны дунд түүний нэр алдар дэлгэрчээ. Гэсэн ч тэр алдар нэр нь бүрэн цааш тууштай дэлгэрсэнгүй, харин буруу номтны хувийн хэрэгт ашиглагджээ.

	Тэгээд шашны хаврын баярын сайн өдөр залхуучуудын дугандаа хурал хураад дарь эхийн хөшөөний дэргэдүүр гарч гэрээ чиглэж явсан Клод Фролло хаягдмал хүүхэд тавьдаг вандангийн тэнд хэсэг настай эмэгтэйчүүд түлхэлцэн шуугилдаж байхыг үзжээ.

	Олны хараал идэж дургүйцэл төрүүлсэн амьтан хэвтээг хараад ойртон очжээ. Арчаагүй хаягдсан амьтны нүүр царайг ажихад, хэрэв Клод Фролло үхвэл ганц муу өнчин дүүг нь амьтан энд ийнхүү гаргуунд нь гаргаж хаяад үүнтэй адилаар хараан доромжлох байсан биз ээ гэхээс санаа зовж элэг эмтрээд, хаягдмал ядуу амьтныг орхимждоо ороогоод аваад зайлсан нь тэр байжээ.

	Клод Фролло тэр хүүхдийг гэртээ аваачаад задалсан чинь үнэхээр эрхтэн дутуу муухай амьтан гарчээ. Ядуу жаалын зүүн нүдэнд үү ургасан, толгой нь хоёр мөрнийхөө хооронд гүн шигдэж орсон нуруу нь бөгтөр хэнхдэг нь гүдийсэн хөл муруй майга боловч идэвх хөдөлгөөнтэй, чухам ямар хэлээр хашхирч байгаа нь мэдэгдэхгүй боловч орилох дууг нь сонсвол чадалтай, эрүүл энх нь илэрхий ажээ. Энэ тахир дутуу амьтныг харсан Клод Фроллогийн сэтгэл улам түгшиж өөрийн дүү Жеантай адилтган үзэж өрөвдөхдөө авсан цаашлаа хоёулыг хүн болгоё, буруу зөвийг бурхан мэдэг гэж боджээ. Энэ бодол хүүхдийг хүмүүжүүлэхэд зориулсан бэлтгэл хөрөнгөтэй тэнцүү ажээ. Дүүгийнхээ ядрах цагт тус хүргэхээр урдаас бэлтгэсэн энэ сайн санааны үйл хэрэг хэзээ ч гэсэн тус хүргэх нь эргэлзээгүй.

	Клод Фролло үрчилсэн хүүгээ сүсэгтэн болгоод, олсон өдрөөр нь юм уу, эсхүл эрхтэн махбодын нь бүтцээр юм уу бүү мэд хачин нэр өгчээ. Түүндээ Квазимодо (Католик шашны хаврын баярын дараах анхны ням гаригийг Квазимодо гэж хэлдэг үгчлэн орчуулбал латинаар «төсөөтэй» «бараг адилхан» гэсэн үг) гэдэг нэр өгчээ.

	Квазимодо үнэндээ нэг нүдтэй, бөгтөр нуруутай, майга хөлтэй, «бараг» хүн шиг дүрстэй ажээ.

	 

	3. СҮМИЙН СҮНС БОЛСОН ХҮН

	 

	1482 оны үед Квазимодо том болсон байлаа. Өргөж авсан эцэг Клод Фроллогийн авралаар Квазимодо хэдэн жилийн өмнө Парисын дарь эхийн сүмийн хонх цохигч болжээ. XI Луи вангийн бурхан авралаар Гильом Шартье нас барсны дараа өөрийн эзэн оливье ле Дений ивээлээр 1472 онд Парисын хамба лам болсон өөрийн захирагч Луи де Бомоны ачаар Клод Фролло толгойлогч Хамба лам болсон байжээ.

	Квазимодо дарь эхийн сүмийн хонхчин болсон байлаа. Он жилийн удаанд хонхчин сүм хоёр хоорондоо нягт холбоотой боллоо. Үл мэдэгдэх гарал үүсэлтэй үзэхэд бэрх гажуу цогцтой болж хорвоод төрсөн тэр хүү хоргодох орон болсон сүмийнхээ гадна чухам юу болж байгааг мэдэхээ байж амьдрах болжээ. Учирсан бие өсөж ухаан санаа нэмэгдэхэд дарь эхийн сүм тэр хүүгийн сэтгэлийн тэжээл, сэлгүүцэх орон сууц, өлгий эх орон, өргөн хорвоо ертөнц нь болжээ.

	Квазимодо дарь эхийн сүм хоёрын хооронд үл ойлгогдох үүрдийн холбоо үүсэн хөгжлөө. Квазимодо өчүүхэн бага байхдаа үсрэн дүүлж харанхуй дээвэр туургийн доогуур явж байгаа нь роман маягийн сүмийн оройн сүүдэр эрээлжлэн тусаж бараантсан нойтон шалнаас гарсан хүн толгойтой, араатны нуруутай мөлхөгч амьтантай адил байлаа.

	Том болж хонхны оосроос дүүжлэгдэн бариад ганхуулан цохиж байхыг Квазимодогийн хойд эцэг Клод харахад жаал хүүгийн хэл ажилтай болж үг хэлэх шиг санагдах боллоо.

	Сүмийн нөмөрт өсөн бойжиж, байнга холдолгүй дотор нь хонож өнжин, сүмийн нууц нөлөөнд автагдсаар Квазимодо сүмтэйгээ төстэй болж эхэлжээ. Квазимодо сүмтэй сүнс нэгтэй болж салшгүй нэг хэсэг нь болон хувирчээ. Квазимодогийн муруй тахир, овгор товгор биеийн гадаргуу, сүмийн муруй тахир онгорхой цоорхойтой яг тохирон нийлж байгаа мэт (ингэж зүйрлүүлснийг минь өршөөж хайрлаарай) болсноос гадна Квазимодо зөвхөн сүмийн дотор амьдран суугч төдийгүй харин тэр сүмийн дотоод агуулга мөн шиг болжээ. КваЗимодогийн бие дун хорхойн гаднах бүрхүүлтэйгээ уялдан зохицох адил сүмийн хэлбэр маягтай болсон юм гэж хэлэхэд хэтрэх зүйлгүй. Сүм, түүний орох орон, шургах агуй, бүрхэх бүрхүүл болжээ. Хуучны сүм Квазимодо хоёрын дотоодын гүн холбоо, гадна талын төсөөт байдлыг ажихад Квазимодо сүмээсээ яст мэлхийг хуяг бамбайгаасаа салшгүйн адил хагацашгүй холбоотой. Сүмийн бэржгэр хана Квазимодогийн хуяг бамбай байжээ.

	Амьд хүний бие орон байртайгаа амьд юм шиг нягт холбоотой болсныг элдвээр зүйрлүүлэн бичсэнийг уншигчид уучлан өршөөгөөрэй. Квазимодо яваандаа сүмтэйгээ хэт хэлхээтэй болсон ажээ, Квазимодо зөвхөн тэр сүмд амьдрахаар төрсөн мэт. Квазимодод сүмийн дотор шургахгүй нүх, гарч чадахгүй өндөр гэж ер байсангүй. Зөвхөн хээ угалзын овгор товгороос барьсаар бүр оройд нь гардаг. Нүсэр өндөр аймаар нэг янзын шовгор дугануудын гөлгөр ханыг өгсөн гүрвэл шиг мөлхөхдөө Квазимодогийн толгой эргэж нүд эрээлжилсэн удаа ер үгүй. Аль ч талаас нь авирч өгсөж уруудаж явааг харвал Квазимодо сүмээ тун сайн сургаж номхотгосон мэт. Үсэрч бууж, өөд авирч, тонгочиж давж, шургаж шумбаж байгаа нь сармагчин болсон шиг, эсхүл хөлд орохоосоо урьд усанд сэлж далайн устай наадан тоглож өсдөг Калабрын хүүхэд шиг ажээ

	Квазимодогийн бие махбодоор барахгүй оюун ухаан нь сүмийн жишээгээр хөгжжээ. Квазимодогийн санаа ямар байгаа вэ?Онцлогууд нь юунд орших вэ? Энэ олиггүй байдалтай бүрхүүлийн дор зэрлэг маягаар амьдрах болсон биеийн байдал ямар хэлбэртэй байх вэ? Эдгээрийг тодорхойлоход бэрхтэй. Квазимодо төрөлхийн тахир бөгтөр нуруутай, майга хазгар хөлтэй. Клод Фролло Квазимодог хэлд сургах гэж багагүй их хүч зарцуулжээ.

	Гэсэн ч Квазимодогоос зовлон ер салсангүй. Арван дөрвөн настайдаа Парисын дарь эхийн сүмийн хонхчин болоход бас дахин гай зовлонд учирлаа. Хонхны дуунаас болж чихнийхэн хэнгэрэг хагарч дүлий боллоо. Байгалаас түүний өмнө нээсэн ганц хаалга гэнэт үүрд мөнх хаагдлаа. Тэр хаалга хаагдсанаар Квазимодогийн дотор орж байсан гаднын гэгээ, баяр баясгалангийн цор ганц цонх нэгмөсөн битүүрлээ. Дүлийрснээс хойш Квазимодо сэтгэлийн гүн гутралд оржээ. Заяа муутны гүн гуниг түүний биеийн муухай байдал шигээр арилгаж ч болшгүй, эдгээж ч болшгүй болжээ. Нэгэнт сонсгол муудахаар хэл нь аяндаа ажилгүй болох дөхлөө. Дүлий болсноо мэдсэн Квазимодо ер үг хэлэхийг байгаад хэлсэн ч ганцаараа байхдаа дуугарах болжээ. Ингэж Квазимодо сайн дураараа хэлгүй болсон аж. Клод Фролло түүнийг дахин хэлтэй болгох гэж туйлдталаа оролджээ. Квазимодо аргагүйдэж хэдэн үг хэлэх гэхэд хэл нь зэвэрсэн нугастай хаалга шиг арай гэж хөдөлдөг болжээ.

	Хэрэв бид нягт хатуу холтсыг нэвтэлж Квазимодогийн сэтгэл зүрхэнд хүрч, энэ зэрэмдэг амьтны сэтгэлийн гүнд орж бүгдийг шинжлэн үзэж, гэрэл гэгээний хүчээр тунгалаг бус бүрхүүлийн цаана байгаа энэ үл ойлгогдох амьтны дотоод ертөнцийг шагайж, түүний сэтгэл мэдрэлийн бүх харанхуй булан, танигддаггүй мухар өнцгүүдийг задлан шинжиж, энэ агуйн ёроолд шигдсэн түүний дотрыг гэнэт гэрэлтүүлж үзвэл Венецийн шоронгийн хэт нарийн ахар чулуун авдруудад тамлагдсаар атиралдан хатаж өвгөрч байгаа хоригдол шиг эвхрэн нугарч амьдаараа хатаж байгааг аргагүй үзэхэд хүрэх болно.

	Зэрэмдэг биед саармаг ухаан оршдог нь лавтай. Өөрийг нь биед тохирсон бодол санаа гэнэт төрдгийг Квазимодо бүдүүнээр тоймлодог байжээ. Квазимодогийн сэтгэл санаанд хүрэхийн өмнө гадна байдлаас нь хүний бодол төөрөлдөх нь ихтэй. Гаднаас түүний тархинд туссан бүхэн буруу ойлгогдож, хэвийн байдлаасаа ондоо болон гардагт түүний тархины онцлог оршино. Юмыг буруу хазгай тусгадаг болохоор түүний ойлголт нь дандаа будилаантай болдог байлаа.

	Үүнээс болж мянга түмэн хуурамч буруу бодол эндүүрэн үүсэж, нэг үе галзуу шиг, нөгөө үе тэнэг хүн шиг төөрөлдөнө. Квазимодо юмыг үнэн нүдээр харж чаддаггүй нь түүний анхны уршиг болно. Орчныгоо шууд тусган авч ойлгох чадвар бараг байсангүй. Эрүүл хүнийг бодвол гадаад орчны байдал түүнд хэт ойлгогдомгүй хол юм шиг бодогдоно.

	Юм бүхэн түүний сэтгэлд тохирохгүй цухлыг нь хүргэдэг явдал түүний хоёр дугаар уршиг болно.

	Зэрлэг болохоор ууртай, зэрэмдэг муухайн уршгаар догшин ааштай. Квазимодо юм бүхний талаар өөртөө тохирсон учир зүйн ухаантай.

	Түүний биеийн ер бусын хүчний өсөлт зэрлэг зангийн нь нэг шалтгаан болдог байв. Эрүүл энх чадалтай залуу ууртай байдаг юм гэж Гоббе хэлжээ.

	Энэ үгэнд үнэн учир бий. Квазимодогийн уур хилэнт ааш төрөлхийн юм биш. Хүмүүсийн дунд анх орохдоо тэр өөрийгөө шоовдорлогдсон, хараал зүхэл идсэн амьтан юм байна гэж хатуу ойлгожээ. Хүн үг хэлбэл нэг бол хараал, эсхүл доромжлол дээрэнхийлэх гэж ойлгодог байв. Өсөж бойжихдоо орчин тойрондоо дандаа хараал зүхэлтэй учирч хамаг ухаан нь балартжээ. Нийтийн хараал зүхэлд автагдахдаа аргагүйн эрхэнд хариу зэвсэг бэлтгэх болжээ.

	Тун болохоо байлаа гэж мухардах цагтаа арай гэж хүний өөдөөс хардаг байлаа. Ван хаад, гэгээн хувилгаан лам нарын гантиг чулуун хөшөөтэй сүм өөрт нь бүрэн тохирдог байв. Учир нь чулуун хөшөөнүүд түүнийг доромжилдоггүй нэг хэвийн харцтай байдаг ажээ. Өөртөө нь адилхан аймшигт амьтан буг чөтгөрийн хөшөөнүүд ч гэсэн сэтгэлд нь дулаан санагддаг. Хөшөөнүүд инээдэг юм гэлээ ч гэсэн өөрт нь хамаагүй мэт бодогддог байлаа. Гэгээн бурхны хөшөөнүүд Квазимодогийн нөхөр учраас өөрийг нь хайрладаг, чөтгөрүүд мөн найз нөхөр болж хамгаалдаг юм шиг байдаг ажээ. Тэгээд ч Квазимодо тэдэнд сэтгэлийнхээ үгийг харамгүй хэлдэг. Ямар нэг хөшөөний өмнө сөхрөн суугаад хэдэн цагийн турш тэдэнтэй хүүрнэнэ. Хэрэв ингэж ярьж байх үед хэн нэг хүн гаднаас орж ирвэл Квазимодо, нууцгай ханилсан хоёр, эмээн гүйх адил үсрэн нуугдана.

	Сүм Квазимодогийн байгаль, хорвоо ертөнц байснаар барахгүй ярьж хөөрөх хань нөхөр нь байж. Сэргэж дэлгэгддэггүй эрээн цонхноос ондоо цэцэглэж байгаа газар хөшөө, дурсгал дээвэр саравчнаас өөр сэрүүн газар, сүмийн оройгоос өөр уул даваа, сүмийн ёроолоор бялхах мэт байгаа Парисаас өөр тэнгис байдаг гэдгийг ойлгох чадваргүй явжээ. Төрсөн нутаг болсон сүмийн дотор хамгийн хайртай, сэтгэл зүрхийг нь хөдөлгөдөг, хүч чадлыг нь нэмэгдүүлдэг нэг зүйл Квазимодод байжээ. Тэр нь сүмийн хонхнууд байлаа. Квазимодо тэднийг хайрлан энхрийлж, хавьтан хөөрөлдөж, хар ухаанаараа ярилцан ойлголцож явдаг. Квазимодо төвийн гурвалжин сүмийн хамгийн жижиг хонхноос эхлээд гол хаалганы төв хонх хүртэл бүгдийг энхрийлэн хайрладаг. Төв дундын хонх, хажуугийн дуганууд түүний хамгийн нандин орон. Энд өөрийг нь дүлий болгосон хонхнууд байдаг. Эх хүн өөрийг нь хамгаас илүү ихээр зовоосон үрдээ хайртай байдгийн адилаар Квазимодо өөрт нь хор хүргэсэн хонхнуудад бүр ч хайртай.

	Хонхны дуу Квазимодогийн цор ганц хоолой, сонсгол байлаа. Тиймээс том хонхондоо тэр их дуртай. Их баярын үеэр эргэн тойронд нь шуугьж байдаг олон хонхны дотроос том гол хонх түүнд хамгийн дотно байдаг. Энэ хонх «Мари» гэдэг нэртэй, өмнө талын дуганд, хавчиг торонд байдаг дүү «Жакелин» хонхтой зэрэгцэн оршдог байв. Жеан Монтегюгийн эхнэр бага хонхыг сүмд бэлэглэсэн учир «Жакелин» нэртэй болжээ. Хонхны эзэн сүмд бэлэг өгсөн боловч хожим нь Монфоконд толгойгоо авхуулсан байна. Хоёрдох сүмд бусад зургаан хонх байв. Хамгийн жижиг зургаан хонх дунд дуганд модон хонхтой хамт байдаг гэдгийг зөвхөн Пүрэв гаригийн үдээс хойш Христосын сэргэсэн өдрийн өглөө болтол ашигладаг байжээ. Квазимодогийн мэдэлд арван таван хонх байдаг. Хамгийн хайртай нь бүдүүн «Мари» хонх байлаа.

	Их баярын үеэр Квазимодо хэчнээн их баярладгийг хэлэхэд бэрхтэй. Сүмийн толгойлогч лам «за яв» гэсэн цагт тэр, ухаан жолоогүй тахир шатаар гүйдэг байлаа.

	Амьсгаадсаар том хонхны байранд хүрч хонхоо хайрлан харж байснаа үг шивнэж, хатуу замын аялалд явах морио өхөөрдөх адил илж арчина. Квазимодо ингэж хонхоо чанга дуугаргахын өмнө хайрладаг. Анхныхаа энхрийллийн дараа доод давхарт байгаа туслагч нартаа эхэл гэдэг дохио өгдөг байв. Тэд дээс дамжин авирч хонх цохихыг дээрээс байж ядан хүлээдэг байлаа.

	Зэс хэлний анхны цохилт хонхны хананд хүрмэгц дуу нижигнэнэ. Квазимодо хонхтойгоо ярих шиг харагдаад, «цохиод!» гэж чадлаараа хашхираад учир зүггүй инээнэ, Хонх улам түргэн ганхаж хүчтэй савах тутам Квазимодогийн нүд улам гэрэлтэн гялалзаж томорно.

	Том хонх дуугарч эхлэхэд дуган тэр хэвээрээ ганхдаг байлаа. Байшингийн дээвэр хана, усны хоолой, туурга, орой, шал суурь бүгд нэг зэрэг донслон дуугарна. Квазимодо халуун тогоонд чанагдсан мэт урагш хойш үсрэн дүүлэн сүм дугантайгаа адил толгойгоосоо хөл хүртлээ тогтож ядан хөдөлнө. Дуу нийлүүлсэн хонхнууд нэг оройгоос нөгөө байшингийн оройг дамжин орчин тойрны үлээх салхитай учран зогсоно. Квазимодо хонхны аяыг даган нэгэн үе сөгдөн сууж, нэгэн үе босон сунаж, доошоо газар луу харж ард олныг ажаад дээш гэдийж хонхны зэсэн хэлийг нэг үе ширтэн зүг бүр харна. Квазимодогийн ганц сонсдог чимээ нь хонх ойлгодог хэл нь хонхны хэл байлаа. Квазимодо хонх цохиж хойш урагш савлуурдах нь нарны гэрэлд эрхлэн наадах жигүүртэн адил ажээ. Хонхны чимээ намдахад нүдний цог буурч хүчээ хурааснаа, аалз ялаа хатгах адил хонхоо түлхэж, ойртон ирэхэд нь харайн зайдагнаж, хамт савчин, хонхны чихнээс зуурч, хөлөөрөө хавчин, өсгийгөөрөө өшигчин, хамаг чадал, хамаг хүнд жингээрээ хонхны дууг чангатгана. Дуган тэр хэвээрээ донслоход Квазимодо хашхиран дуудаж, шүдээ хавиран, үсээ өрвийлгөж, цээжээ хөөрөг шиг хүнгэнүүлж, нүдээ эргэлдүүлэн хонхыг улам хүчтэй цохино. Энэ үеэс эхлэн Квазимодо хүн биш болж, сүмийн хонх хонх биш болж, шуугиан цуурай салхи шуурга, нүсэр их чимээ, нисэгч сүнс үзэгдэж харагдаагүй чөтгөр, хагас хүн хагас хонх маягтай амилсан хүрэн морь унасан аймшигт Астольеф болон хувирдаг ажээ.

	Ер бусын энэ амьтан сүмийг амь оруулах шиг болно. Сүсэгтэн олны үгээр Квазимодо сүмийн чулуу бүрийг, эртний энэ хийдийн гүн гүнзгийг донсолтол нууц хүчийг судлах мэт болдог болжээ. Квазимодо байгаа цагт сүмийн баримал хөшөө дурсгал, үүд хаалга цөм өнгө зүстэй байдаг. Үнэндээ сүм түүний үгийг сонсдог, захирагддаг юм шиг санагддаг байв. Сүм Квазимодогийн тушаалаар дуугарч, зогс гэсэн цагт нам гүм болдог байлаа. Квазимодо энэ асар том барилгыг амь оруулах шиг харагддаг. Квазимодо газар болгонд байдаг, ганц биеэ олон болгож үржээд сүмийн чулуун ширхэг бүрд шингэсэн адил ажээ. Сүмийн тэнгэрт тулсан оройд авиран гарч, үсрэн бууж, нэг оройгоос нөгөө оройд дүүлэн харайж, өчүүхэн жижиг ирмэг дамжин гүйж, чулуу тоосго болгоныг шиншиж, шувууд болгоны үүр сэндчиж явахыг улсууд үздэг байлаа. Заримдаа сүмийн өнцөг булан, овгор товгор бүр дээр сууж эвхрэн хэвтэж элдвийг мөрөөднө. Эсхүл нагжгар толгойгоо хонхны дор цухуйлгаж, тааран бээлийнээс тахир савраа ёрдойлгож хурал ном буюу үдшийн уншлага зарладаг. Харанхуй шөнөөр хээ угалз, хэрчлээс жим бүхнээр сүүдгэнэн мөлхөж явааг хүмүүс үздэг байлаа.

	Тийм үед сүм ер бусын байдалтай болж энд тэндээс нь аюултай ам, аймаар нүд гялалзан харагддаг юм гэж хавь айлын хүмүүс ярилцдаг байв. Чулуун нохой хуцаж, могой савдаг лус үзэгддэггүй үй түмэн толгойгоо өндийлгөж сүмийг харуулдаг. Шашны төрсөн баярын өдрийн шөнө олон түмнийг хонх хурал номын мөргөлд уриалан дуудаж байх үед сүмийн гол хаалганууд онгойж ард олныг залгих гэж буй шулмын ам шиг харагддаг, гэгээвч цонх нь тэднийг тонилгох гэж байгаа мэт үзэгддэг юм гэлцэнэ. Энэ бүхнийг Квазимодо үйлддэг байж. Египетэд Квазимодог энэ хийдийн бурхан, дундад зууны үед түүнийг чөтгөр гэж нэрлэмээр ажээ. Квазимодо үнэн хэрэгтээ сүмийн гол сүнс байв.

	Квазимодог нүдээр үзсэн хүмүүст одоо тэр сүм эзэнгүй, үхсэн юм шиг харагдана. Сүмээс ямар нэг чухал юм алга болж, гол сүнс нь зайлж, зөвхөн арьс бүрхүүл үлдсэнтэй адил үзэгдэх ажээ. Энэ сүм нүдгүй ухархай мэт болжээ.

	 

	4. НОХОЙ, ЭЗЭН ХОЁР

	 

	Квазимодо хүнийг үзэн яддаг байсан боловч түүний хайр талархлыг сүмээс илүү татсан нэг хүн хорвоо ертөнц дээр байжээ. Тэр хайрт хүн нь Клод Фролло ажээ.

	Шалтгааныг тодорхойлоход амархан. Клод Фролло түүнийг олж үрчлэн аваад өсгөн хүмүүжүүлж, хооллон тэжээжээ. Квазимодо хүүхэд байхдаа хүүхэд нохой хоёрт хөөгдөж явахдаа Клод Фроллогийн дэргэд ирж нуугддаг байж. Клод Фролло түүнийг хэлд оруулж, уншиж бичиж чадах болгоод хонхчноор ажиллуулжээ. Квазимодог том хонхтой салшгүй нөхөрлүүлнэ гэдэг Ромеог Жульттэд өгсөнтэй адил.

	Иймээс Квазимодо ачийг гүн ихээр хайрлан үзэж дурсана. Өргөсөн эцгийн царай ширүүн зэвхий, хэлэх үг нь тушаасан огцомхон аягүй боловч Квазимодо ер гомддоггүй. Квазимодогоос илүү дуулгавартай боол, шударга зарц, соргог нохой Клод Фроллод байсангүй. Хонхчин чих дүлийрсэн хойно тэр хоёр хоорондоо хэнд ч ойлгогдошгүй дохиогоор харилцах боллоо. Квазимодо захирагч толгойлогч ламаас ондоо харилцдаг хүн хорвоод байсангүй. Нарт ертөнцөд Квазимодод Клод Фролло, Парисын дарь эхийн сүм хоёроос илүү үнэтэй юм байсангүй.

	Хонхчныг захирах ламын захиргаа, хонхчноос толгойлогч ламыг шүтэх шүтээнтэй зүйрлүүлмээр юм хорвоод байсангүй. Клодын өчүүхэн төдий дохиогоор тус хүргэхийн тулд Квазимодо сүмийн өндөр оройгоос доош толгойгоороо үсрэн унахаас ч буцашгүй, Ер бусын хүчтэй болтлоо хөгжсөн бие махбодтой Квазимодогийн бүх хүч ганцхан л өөрийн эзэнд мухар сохроор захирагддаг байлаа. Квазимодо эцэгтээ зөвхөн үр ачийн хувьд захирагддаг байсаар барахгүй оюун ухаанд нь сөгддөг байлаа. Угийн сул дорой тууш муутай ухаант Квазимодо өндөр их мэдлэгтэй нэвтэрхий хүч чадалтай ламын өмнө наманчлан сөгдөж хэлсэн бүхний нь биелүүлнэ.

	Квазимодо эцэгтээ үнэнчийг үнэндээ юутай ч зүйрлүүлшгүй байлаа. Квазимодо шиг үнэнч хүн хэзээ ч олдошгүй. Квазимодотой адилаар эзэндээ хайртай байх нохой морь, зааныг хаанаас ч олохгүй.

	 

	5. КЛОД ФРОЛЛОГИЙН ТУХАЙ БҮЛГИЙН ҮРГЭЛЖЛЭЛ

	 

	1482 онд Квазимодо хорь орчим настай, Клод Фролло гучин зургаа орчим настай байлаа. Нэг нь өсөж, нөгөө нь өтөлж эхэлж байлаа.

	Юм нэлээд мэддэг боловч туршлага багатай гэнэн, Торшын сурагч биш, жаал хаягдмал хүүгийн эзэн залуу мөрөөдөгч, гүн ухаанч биш хэрсүүжсэн Клод Фролло лам болсон байлаа. Хатуу, хүйтэн уйтгарт царайтай, сэтгэл санааг захирагч Жозасын ноён толгойлогч лам, хоёрдугаар зэргийн ямбатан, Монлери, Шатсфорын хоёр нутгийг захирагч, хөдөөгийн зуун далан дөрвөн хийдийн эзэн болон хувирсан байлаа. Ихэмсэг зантай, эрх тушаалтан энэ ламын өмнө шар тоорцогтой, сэмэрсэн орхимжтой залуу банди нар насанд хүрсэн лам хуврагууд, гэгээн Огюстын ах саднууд, дар эхийн сүмийн өглөөний цавынхан цөм дагжин чичирч, түүнийг бодол бодон хоёр гараа зөрүүлж сугавчлаад ямбатны янзаар гэдэн гэдэн алхалж, доош гудайн харж, сүмийн үүдээр ороход бүлтгэр халзан магнайг нь харан сүрдэж байдаг байлаа.

	Эрх ямба нэмэгдэвч Клод Фролло шинжлэх ухаан сонирхох, бяцхан дүүгээ хүмүүжүүлэх гол хоёр ажлаа огт орхисонгүй. Гэтэл он жилийн аажимд өөр нэг аягүй үүрэг тохиолдлоо. Поль Диаконы хэлдгээр юм бүхэн санаагаар бүтсэнгүй. Тээрэмчний гэргийд өгч тэжээлгэн өсгөсөн жаахан Жеан Тээрэмчин гэгч хочит Фролло ламын заасан сургасан замаар явсангүй. Ах лам бодохдоо дүү нь дуулгавартай, үгнээс гардаггүй, шинжлэх ухаанд дуртай, нэр хүндтэй сурагч болно гэж найджээ. Гэтэл дүү нь, цэцэрлэгчийн захиргаанд оролгүй нар салхи руу тэмүүлэн ургах мод адил зөв зам өөд биш залхуу хойрго, бүдүүлэг харанхуй, завхай зайдан зам руу тэмүүлэн өсөх болжээ. Дүрсгүй захиргаагүй нь бэрх боловч ухаан сэргэлэн болоход нь Клод бас сэтгэл хааяа тайвширч байлаа.

	Клод Фролло дүүгээ, өөрөө багадаа сургууль хийж, бодол нэмэгдэн мөрөөдөлд автагдан сурч байсан Торш сургуульд оруулжээ. Хуучин дээр үед магтагдан мандаж явсан Фроллогийн нэр одоо болоход муу явдалтай холбогдон сонсогдох болжээ. Тэгээд Клод Фролло дүү Жеанаа дуудан ирүүлж өмнөө зогсоогоод хэдэн цагийн турш сурган хэлдэг байлаа. Дүү нь ч тэвчээртэй сонсдог байв. Гэсэн ч залуу дүүгийн сэтгэл олонх шог зохиолын баатрууд шиг зөөлөн байлаа. Ахын үгийг сонсоод анхандаа хэсэг зуур туйлын нямбай ажиллана. Ахыгаа ирэхэд «шар завжтантай» (Их сургуулийн хэсэгт шинэ сурагчийг тэгж нэрлэж байлаа) зодолдон маргадаг байв. Ийм заншил орчин үе хүртэл нарийнаар хадгалагдсаар байна. Дүү нь заримдаа сахилгагүй хүүхдийг өдөх, гэнэт тушаал авсан мэт гуанз хоолны газрыг дайрах, эзэн хүнийг зодох, аяга шанага хагалж, архи дарс уух зэрэг хэрэг гаргадаг байлаа. Удалгүй Торшын сургуулийн туслагч хүрэлцэн ирж алдаа мадаггүй латинаар бичсэн акт бичиг хүлээлгэн өгч: «архи ууж согтуурснаас болж зодоон үүсгэж хэрэг гаргасанд хэргийн гол шалтгаан оршино» гэдэг байлаа. Цааш нь залуу хүнд байж боломгүй авирлаад Жеан хүү биднийг Глатинын гудамжинд очуулдаг болгож байна гэж эвгүй үг дурдсан байдаг байв.

	Дүүдээ гомдсон Клод, дандаа хүнд сайн сайхныг олгодог, өдөр болгон шинэ санаа төрүүлдэг шинжлэх ухааныг улам шаргуу судалж, шүд зуух боллоо. Клод улам тууштай эрдэмтэн болохын хамтаар ширүүн авиртай, уйтгартай байдалтай лам хүн болж эхэллээ. Хүн болгоны ухаан, зан авир, хүсэл мөрөөдөл ямар нэг хэмжээнд байснаа амьдралын ямар нэг хүнд донсолгоонд эвдрэн өөрчлөгддөг юм.

	Бага наснаасаа эхлэн нийгмийн янз бүрийн зөвшөөрөгдсөн, зөвшөөрөгдөөгүй олон шинжлэх ухаан судалсан учир заримдаа мэдцийн хязгаарт тулж зогсох буюу цааш явж эрдэмд ханашгүй ховдог сэтгэлээ хангах шинэ арга хайна. Эртний шүтээнд сүүлээ хазсан могойгоор бэлэг тэмдэг хийдэг байсныг шинжлэх ухаанд хэрэглэхэд илүү тохиромжтой юм. Клод Фролло энэ талаар өөрийн туршлагаас үлгэр сургаал авсан байж болох юм. Олонх ухаант хүмүүсийн баталснаар Клод Фролло хүний оюун ухааны бүх зөвшөөрөгдсөн сайн болгоныг шавхан судалж дуусаад цааш ахиж нээгдээгүй шинэ юм руу тэмүүлжээ. Эрдэм болгоноос ашигтай сайныг судалж мэдээд ханаж цадахаа байхдаа шийдэгдээгүй шинэ зүйл өөд тэмүүллээ гэлцдэг байлаа. Клод Фролло Сорбонны их сургуульд шашны сургаалын талын маргаан зөвлөгөөн, Сент-Илерийн дэргэдэх гүн ухааны талын хурлуудад оролцон Сен-мартен сүмийн дотор шашны эрхийн ухааны докторуудын ном хаялцахад идэвхтэй сууж, дар эхийн сүмийн анагаах ухааны мэргэжилтэн нарын хуралд оролцож явсныг уншигчид мэднэ. Клод Фролло дээрх дөрвөн газар буюу дөрвөн ангиас бэлтгэн боловсруулсан бүх ид шидийг шингээгээд оюуныхаа шаардлагыг бүрэн хангаж чадсангүй. Тэгээд цааш ахин улам гүнзгийрч, шинжлэх ухааны угт хүрэх дөхжээ. Клод Фролло, дундад зууны үеийн Аверроэс, Парис хотын Гильом, Николо Фламель нарт дээд өнцгөө эзлүүлж, нөгөө өнцгөө дорно зүгийн долоон гэрэлд ордог Соломон, Пифагор, Зороостраар гэрэлтүүлсэн ширээний ард сууж хуурамч хувилах ухааныхан, мэргэлэгчид, үл автагдагсдын маргаанд оролцохын тулд хамаг сэтгэлээ зориулсан ч байж болох юм гэх мэтээр хүмүүс түүний тухай боддог байсан нь зөв ч байж болох юм, буруу ч байж болох юм аа.

	Толгойлогч лам Клод гэмгүй хүмүүсийн шарилын газар олонтоо очиж 1466 оны аюулт тахлаар нэрвэгдсэн улсуудын тоонд орсон эцэг эх хоёроо эргэдэг байв. Клод Фролло тэнд очоод нас барсан хүмүүсийн дурсгалыг харамсан тэмдэглэхийн далимаар тэдний дэргэд байсан Никола Фламель, Клод Пернель нарын шарил дээр очиж ёсолдог байжээ.

	Клод Ламбардын гудамжинд очиж зохиолчид, Мариво гудамжнуудын булангийн нэг жижиг байшин руу сэм ордог нь баттай үнэн хэрэг байлаа. Энэ байшинг Никола Фламель байгуулаад тэндээ 1417 онд нас баржээ. Эзэн нь нас барснаас хойш байшин эзгүйдэн хоосорч эвдрэн нурахад дөхжээ. Энд ирсэн орон бүхний үл автагдагсад, ер бусын үнэт чулуу хайгчид нэр алдраа сийлсээр байж хана туургыг нь сүйтгэж гүйцжээ. Нэг удаа толгойлогч лам Клод Фролло, Никола Фламелийн үй олон шүлэг, дохио тэмдэг бичигтэй чулуун суурьтай хоёр зоорины ёроол ухаж шороог нь тэмтэрч байхыг салхивчны нүхээр үзсэн мэтээр зарим хүмүүс ярилцдаг байжээ. Фламель тэр зооринд ер бусын үнэт «гүн ухааны» чулуу гэгчийг булсан юм гэж таадаг байв. Тийм учраас хуурамч хувилахуй ухаантай Мажистраас аваад бурхан багшийнхан суурийг нь хамаг шороог ухаж тэмтэрч урвуулсаар хөндийлж гүйцжээ.

	Лам үүнээс гадна дар эхийн сүмийн дээж болсон үүд хаалгыг шинжлэн судлах хэрэгт хамаг хүчээ дайчилж, Парисын Гильом лам, байдаг хүчээ зарцуулж, энэ мөнхийн барилгад, энэ бурхны яруу найраглалд ер бусын нэр өгч, олон тооны шүлэг зохиолыг чулуун дээр сийлснийг судлахад ухаанаа зориулсан нь үнэн юм. Лам Клод гэгээн Христофорын хөшөөг нарийвчлан судалж, ард түмнээс «бүрэг» ноён гэж нэрлэсэн төв хаалганы элдэв хээ угалзыг шинжилжээ гэж ярилцана. Клод Фролло цэцэрлэгт сууж, нүд салгалгүй төв хаалганы баримал чимэглэлүүдийг зүг бүрээс нь судалж, агаар тэнгэрт халин нисэгч ачит дагинас, аюулт тамаас амьтныг аврагч бурхан сахиус байгаа эсэх ер бусын үнэт гүн ухааны чулуу Никола Фламелийн гэрт алга хойно энд байх ёстой гэж эрэх шиг болж байхыг хүн болгон үзсэн юм гэлцэнэ.

	Тэр үед дар эхийн сүмийн хувь заяанд эвгүй явдал тохиолдлоо. Энэ сүмийг харилцан адилгүй хоёр амьтан хайрлан үзэх боллоо. Харилцан адилгүй хоёр амьтан гэдэг нь Клод Фролло, Квазимодо нар байжээ. Тэдний нэг нь болох зэрлэг ааштай зөвхөн бүдүүлэг мэдрэхүйд захирагддаг хүн төсөөтэй нь сүмийн ганган сайхан үзэмж, төгс зохицсон нэгдмэл хэлбэрийг дурладаг хайрладаг байлаа. Нөгөө сэргэлэн авхаалжтай, эрдэм мэдлэгтэй нь сүмийн дотоод агуулга, нуугдан байгаа утга санаа, түүнтэй холбоотой үлгэр домог, хуучны дурсгалын дунд нуугдах бичиг баримт шиг дээд чанар баримал хөшөө дурсгал зэрэг хүний оюун ухаанд хялбар ойлгогдошгүй таавартайд нь Парисын дар эхийн сүмд дуртай хайртай мэт байжээ.

	Клод, Гревийн талбай руу харсан нэг дуганы хонхны хажуугийн жижиг нууц өрөөг шинжлэн үзсэн нь үнэн юм. Энэ өрөөнд ламын зөвшөөрөлгүй хэн ч ордоггүй байжээ. Лам ч гэсэн өөрөө ховор шагайдаг аж. Сүмийн бараг орой дээр шахуу, шувууны үүрүүдийн дунд байдаг тэр өрөөг Гюго Безансон (Бизуисиогийн 11 Гюго 1326-1332 онуудад байжээ) бариад өөрөө тэнд бөөлж мэргэлж байсан байна. Энд чухам юу байгааг хэн ч мэддэггүй. Шөнийн цагаар Сем голын нөгөө эргээс харахад тэр өрөөний арын өчүүхэн жижиг сонсгол цонхоор байн байн хөөргөөс гарсан бололтой гэмээр ер бусын улаан гэрэл гараад унтрах нь дэнгийн гэрэл биш, зуухны галын гэрэл мэт байдаг байжээ. Харанхуй дунд тийм их алс дээр гэрэл гарахад эмэгтэйчүүд хоорондоо: «Тэргүүн гэгээн дам хөөргөө дахин хөдөлгөлөө! Бурхны гэгээ тэнд гарч байна» гэлцдэг байлаа.

	Үүний үнэн худал нь батлагдаагүй боловч утаагүй гал гардаг хачин юм бэ? гэлцэн ламын талаар элдэв гажуу үг ярилцана. Энгийн нэг сүсгээс эхлээд бодож бүтээсэн бурхан шүтээн хүртэлх Египетийн бүх шинжлэх ухаан Парисын дар эхийн сүмийн толгойлогч лам Клод Фролло шиг хорт дайсан, ховлон илчлэгчтэй байсангүй нь үнэнийг хүлээх ёстой гэлцэнэ. Энэ лавтай ч байж болох юм. Магадгүй «хулгайчийг бариад ав!» гэж хашхирдаг хулгайч хүний дэмий үг ч байж болох юм. Гэлээ ч гэсэн эрдэмтэн хүмүүс шашны зөв буруу, дэвшилттэй, дэвшилтгүй бүх шинжлэх ухааны хойноос хөөцөлдөгч Клодыг танин мэдэхийг оролдов. Ард түмэн мөн энэ талаар анхаарахгүй өнгөрч чадсангүй. Жаахан юмны учир мэддэг хүн Квазимодо бол чөтгөр, Клод Фролло бол илбэчин мэхчин гэж үздэг болов. Хонхчин нэлээд хэсэг зуур ламын өмнө алба хаагаад, хэрэгцээт өдрөө сүнсийг нь тонилгох нь дамжиггүй гэдэг нь илэрхий байлаа. Лам хэдийгээр нягт нямбай амьдралтай боловч Христиан сүсэгтний дунд өөдгүй нэртэй, хайр талархал хүлээх нь тун бага байжээ.

	Он жилийн удаанд ламын ухаанд шантрах явдал тохиолдоход зүрхэнд нь сэв гарах болжээ. Харанхуй манан цаанаас цухуйх мэт түүний нүүрийг харсан хүнд аягүй бодол төрмөөр ажээ. Юунаас болж түүний өргөн магнай дух халцарч, дандаа толгой бөхийлгөн газар шагайж, үе үе санаа алдаж явдаг байгаа вэ? Худал инээдгийн учир юунд байгаа вэ? Яагаад хоёр хөмсөг нь мөргөлдөх гэж байгаа хоёр бух шиг зангирч байдаг билээ? Армаг тармаг болсон үс нь юунд бууралтаа вэ? Юунд харцанд нь үл мэдэгдэх оч бадардаг байгаа вэ?

	Ламын дотоод сэтгэлийн бүх түгшүүр бидний энд дурдах явдал болох үед улам гүнзгий боллоо. Хүнгүй сүмийн дунд суугаа ламтай тохиолдсон банди нүдийг нь муухай аймшигтай харцаас айгаад зугтах болжээ. Хурал ном хурж байх үед лам нийтийн дуу хоолойг далимдуулан хувийн ямар нэг үл ойлгогдох үг хэлж байгааг хажуугийн хүн нь сонсдог боллоо. Терен хошууны угаагч эмэгтэй юм угааж байх зуураа Жозасын тэргүүн ламын гар улам хортой болж байгааг ажиж байжээ.

	Байдал өөр болох тутам Клод улам хатуу, харамч, сэтгэлтэй бодлоо. Клод өөрийн байдал албан тушаал, зан авирын хувьд эмэгтэй хүнээс улам холдсоор, эцэстээ бүр үзэн ядах болжээ. Дэргэд нь эмэгтэй хүний торгон дээлийн хормой дуугармагц лам нүдээ тагладаг. Эмэгтэйчүүдийн талаар гаргасан хууль дүрмийг улам хатуу нямбай биелүүлэх болжээ. 1481 оны арван хоёрдугаар сард вангийн охин ноёгтой Анна де Боже дар эхийн сүмд орж үзэх гэтэл Клод шууд эсэргүүцжээ. Тэгээд үүнтэй холбогдуулж 1334 оны Варфоломей өдрийн хар судар авч, сүмд «залуу хөгшин, язгууртан буюу энгийн аль нь боловч ямар нэг» эмэгтэй хүнийг битгий оруул гэсэн дүрэмтэйг дурдан хоригложээ. Вангийн охины талын лам бас хувиа алдахгүйг хичээж, зарим нэг язгууртан эмэгтэйд хөнгөлөлт үзүүлж байх тухай Одоо хуульд: «зарим нэг язгууртан эмэгтэйчүүд ирвэл сэтгэлд нь элдвийг төрүүлэхгүйн тулд чимээгүй сүм үзүүлээд буцаавал зохино» гэснийг иш татжээ. Одоо хууль Хар судраас зуун хорин долоон жилийн өмнө 1207 онд хэвлэгдсэн учир хүчингүй болсон юм гэж Клод хэлээд ван охиныг хүлээж авсангүй.

	Клод Фролло египет, энэтхэг эмэгтэйчүүдийг улам үзэн яддаг болсныг улсууд андахаа байжээ. Энэтхэг охин сүмийн талбайд ирж хөгжимдөн бүжиглэхийг хориглосон хууль хүртэл гаргуулжээ. Цаашилбал сүмийн хуучин судар бичгийг уудлан сөхөж, ямаа, гахай ишигний тусламжтайгаар олон хүний дунд эвгүй сэтгэгдэл төрүүлэх илбэчин, алиалагчид мэргэлэгчдийг галд шатаах буюу дүүжлэн алах ял заасан шашны шүүхийн хуулийн зүйл ангийг сэргээн тогтоожээ.

	 

	6. НЭР ХҮНДГҮЙ ХОЁР

	 

	Сүмийн толгойлогч лам, хонхчин хоёр, эрх ямбатан, энгийн олны дунд нэр хүндээр дорой байсныг бид дурдсан билээ. Клод Квазимодогоо дагуулаад дар эхийн сүмийн орчмоор нарийхан харанхуй гудамжаар явахад араас нь аягүй үг хэлэх буюу доромжилсон дуу аялах, эсхүл харааж зүхсэн үг сонсогдох болжээ. Клод Фролло хааяа нэг удаа дээгүүр харан, халзан духаа гялалзуулан туйлын ихэмсгээр явахыг харсан хүмүүс дургүйцэж цухалддаг байлаа.

	Энэ хоёрын байдал Реньегийн бичсэн хоёр шүлэгчтэй төсөөтэй. 

	 

	Ургамлын сайханд шувуу эргэх адил

	Уран шүлэгчдийг олон түмэн дагадаг... 

	 

	шиг тэр хоёрын хойноос амьтан хошуурна.

	Амь нас аливаа бүхнээ эс хайрлагч хүүхдүүд зүггүйтэж Квазимодогийн бөхөн нуруунд зүү шаадаг байв. Ямар нэг үл таних хөнгөмсөг залуу эмэгтэй заавал хэрэг болгож ламын хар нөмрөгийг шүргэн өнгөрөөд, эгц өөдөөс нь харж: «Аргагүй л нэг амьтантай ойртох шиг вэ» гэж хор мааждаг байв. Зарим үед өөдгүй ховч эмгэд үүдэн дээр шанаа тулан сууж, дэргэдүүрээ өнгөрөх тэргүүн лам, хонхчин хоёрыг элэглэн шоолж элдэв үг хэлэхдээ: «ламын дотор ухаан хонхчны гадна бие шиг өөдгүй юм гэнэ билээ» гэлцэнэ. Гадаа тоглож байгаа шогч сурагчид буюу дүрсгүй жаалууд лам хонхчин хоёрыг угтаж уулзаад урдуур хойгуур нь гүйж жиг жууг гэлцэн: «Доголон бөгтөр хонхчинтой догь янзын Клод гуай дөтлөөд морилоод ирлээ» гэдэг байв.

	Гэсэн ч лам, хонхчин хоёр аль болохоор сонсоогүй мэдээгүй дүр үзүүлнэ. Үнэн хэрэгтээ Квазимодо дүлий, Клод үргэлж гүн бодолд автагдан гаднын чимээ сонсохгүй явах нь бас олонтоо.

	 

	
ТАВДУГААР ДЭВТЭР

	 

	1. САЙХАН МАРТИНИЙ ХИЙДИЙН ЭЗЭН

	 

	Клод гуайг сүмийн хавийнхан цөм мэддэг болжээ. Ноёгтой де Божед сүмээ үзүүлээгүй буцаасан цагаас эхлэн Клодыг олон хүн мэдэх боллоо. Орой бүрэнхий болж байлаа! Оройн хурал номоо хурж дуусаад Клод дар эхийн сүмд байдаг байрандаа дөнгөж ирээд байжээ» Ламын өрөөний буланд хуурамч хувилахуйн ухааны нунтагтай адил нунтаг зүйлээр дүүргэсэн хэдэн шилээс ондоо юу ч байсангүй. Харин энд тэнд ханан дээр хэд гурван бичиг үзэгдэнэ. Ажвал жинхэнэ шинжлэх ухааны нэр буюу нэрт хүмүүсийн сургаал байжээ. Лам гурван цөгцөт дэнгээ асааж гар бичмэлээр дүүрсэн өргөн ширээний ард суужээ. Хонори Отены: «эрх чөлөөт хүсэл зоригийг урьдаас мэдэх тухай» гэдэг номыг дэлгээд тохойлдон дарж хуудсыг нь эргүүлж уншин суугаад гүн бодолд оржээ. Энэ ном анх удаа машинаар хэвлэгдсэн түрүүчийн дэвтэр байлаа. Гэнэт хаалга тогших чимээ гарч ламын бодлыг тасалдуулжээ. Эрдэмтэн лам, яс идэх гэж байгаа нохой дургүйцэхтэй адил эвгүй царайлж;

	— Хэн бэ? гэхэд хаалганы цаанаас:

	— Таны нөхөр Жак Куактье байна гэсэнд лам босож хаалгаа онгойлгожээ.

	Гаднын хүн вангийн эмч мөн байв. Тавиад настай тэр эмч ширүүн харцаа зөөлөн болгож шагайн харах ажээ. Эмчийг ямар нэг үл таних хүн дагалджээ. Тэр хоёр хоёулаа урт бор хар өнгийн эмжээрт үстэй дээлтэй, хамаг товчийг нэгд нэггүй товчлон бүсээр даруулснаас гадна дээлтэйгээ адил эдээр хийсэн малгайтай. Тэд гараа ханцуй дотроо, хөлөө хормой дороо, нүдээ малгайн ирмэг дор нуужээ. Клод лам тэднийг өрөөндөө оруулангуут

	— Бурхан өршөө! Ийм орой та бүхнийг морилон ирнэ гэж би бодоогүй байсан юм гээд эмч, дагалдагч хүн хоёрыг туршсан тайван харцаар харна.

	— Тиршапын алдарт эрдэмтэн гэгээн Клод Фроллод бараалхахад цаг оройтох гэж хэзээ ч байхгүй юм гэж эмч Куактьегийн хэлэхийг сонсвол тэр лав Франш-Контэ зүгийн хүн. Хэлэх үг нь баярын хувцасны урт хормой эзнээ даган эвхрэх адил аажим унжруу.

	Тэр үеийн эрдэмтүүд нэг нэгийгээ үзэн яддаг боловч яриагаа эхлэхийн өмнө оршил болгон нахилзан ёслолцож мэндлэлцэх явдал түгээмэл байв. Энэ ёсоор эмч, лам хоёр мэндээ мэдэлцэв! Дээрхийн адил заншил манай үед мөн эрдэмтэн нарын дунд үзэгдсээр байна. Нэгийгээ хэт хүндэтгээд байвал эрдэмтэн нар нөгөөгөө муучлах гэсний тэмдэг.

	Жак Куактье, Клод Фролло хоёрын нэг нэгийгээ их хүндэтгэх үйлчилгээнд ямар нэг этгээдтэй санаа нуугдмал нь илэрхий. Эзэн аль нэг сул тал гарахад эмч түүнийг ашиглаж, Клод Фроллогоор далимдуулан хэргээ явуулахыг эрхэмлэдэг байв.

	— Таны зээ, хүндэт эзэн Пьер Версе хамба ламын тушаалд томилогдсоныг би туйлын баяртайгаар хүлээн авлаа. Амьений тэргүүн лам болоо шив дээ? Тийм үү ноён Куактье минь ээ?

	— Тийм ээ, тэргүүн лам аа. Бурхны аврал буянтны өршөөл буусан шүү.

	— Бурхны төрсөн өдрийн баяраар ноён ерөнхийлөгч та тооллогын танхимын бүх гишүүдийг тэргүүлэн явж байхад мөн сүртэй харагдсан шүү.

	— Би зөвхөн дэд ерөнхийлөгч шүү Клод гуай минь! 

	— Сент-Андре-Дезарк гудамжинд байгаа танай сайхан харшийн барилга мөн хурдан босож байна аа? Ёстой Луврын ордон гэсэн үгээ. Үүдэн дээр нь гүйлс мод сийлээд «эрэг дээрх орон сууц» гэж инээдэмт үг бичсэн нь надад тун аятай санагдлаа.

	— Үнэн шүү Клод гуай! Энэ барилга надаас тун их зардал мөнгө шаардаж байна. Барилга нэмэгдээд байх тутам би үгүйрэн хоосроод байх боллоо.

	— Та юунд мөнгөөр дутах вэ! Шоронгууд, шүүхийн ордны бүх орлого болон түүний харьяаны бүх айл, лангуу» сүйх тэрэг, мухлаг, дархны газруудын татварын мөнгийг та авдаггүй гэж үү? Эдгээр орлого та нарыг гомдоомгүй юм даа.

	— Энэ жил манай Пуассийн эзэмшил нутаг орлого оруулаагүй.

	— Триэль, Сен-Жемс, Сен-Жермен-анле боомтуудаар дамжуулж авдаг замын хураамж дандаа орлого оруулж байдаг сан.

	— Тэднээс зөвхөн зуун хорин ливр мөнгөний орлого оруулах юм. Парисын мөнгөний ханшаар бол тэр юу ч биш байх юм.

	— Та вангийн зөвлөхийн цалин авдаг шүү дээ.

	Энэ чинь бас их мөнгө шүү.

	— Тийм ээ Клод ахаа! Хэл яриа болоод байдаг Полиньи дэх өмч хөрөнгө жилдээ жаран экюгийн орлого ч оруулахгүй зовоох юм.

	Куактьег ёжлон хэлсэн Клодын үгэнд доромжлон хатгасан чанар, ахицгүй явдлыг нь дээрэнгүйлэн үзэж, өөрийнхөө олигтой байдлаар бардамнасан санаа нуугджээ. Куактье Клодын ийм санааг огт ойлгосонгүй. Клод зочны гарыг атгаж:

	Таныг лагшин тунгалаг морилж ирсэнд туйлаас баярлалаа гэв.

	— Баярлалаа Клод гуай танд, 

	— Мартсанаас танай гайхал өвчтөний бие аль хэр байна вэ? гэж Клод асуухад эмч дагалдагч хүнээ нүдний булангаар харж:

	— Эмчлүүлсний мөнгө төлөх талаар идэвх муутай байгаа гэхэд нөгөө нь:

	— Тийм гэж үү? гэв

	Гайхсан, ёжилсон энэ үгийг сонссон Клод Фролло, гаднаас хаалгаар орсон минутаас хойш дандаа анхаарч байсан үл таних хүнээ ажих боллоо. Хэрэв Клод, XI Луи вангийн агуу их эмч Жак Кугчстьетэй сайн харилцаатай байх хэрэгцээ байгаагүй бол эмчийг энэ үл таних хүнтэй хамт ирэхэд нь яасан ч хүлээж авахгүй байжээ. Энэ шалтгаанаас болж Куактье Клодод:

	— Таны мандаж, амжилт олж байгааг сонсоод тантай танилцахыг хүссэн энэ хүнийг би дагуулж ирлээ гэхэд Клод ер сэтгэл хөдөлсөнгүй.

	— Энэ хүн шинжлэх ухаанд дуртай юу? гэж Клод үл таних хүнийг нэвт харах мэтээр ширтэн хэлэв. Доош унжсан зовхины дороос итгэлгүй, хурц хараа цухас гэв.

	Дэнгийн гэрэлд харвал үл таних хүн жараад настай, дунд зэргийн нуруутай, өөдгүй өвчтэй биетэй бололтой. Буянт хүний шинжгүй дүр нь хатуу захирагч дээрэнгүй шинж агуулжээ. Зовхи дороос нь гялтганах хараа нь агуй дотор ассан гал мэт, малгайн саравч дороос өргөн бүлтгэр магнай цухуйх нь авьяастай хүний шинжтэй.

	Үл таних өвгөн, Клод ламын асуултад өөрөө хариулахдаа:

	— Хүндэтгэл хүлээсэн багш минь таны алдар цуу миний чихэнд сонсогдлоо. Би танаас зөвлөгөө гуйх хүсэлтэй ирлээ. Би өөрөө хөдөөгийн нэг тайж хүн. Эрдэмтэн мэргэдээс зөвлөгөө авч явдаг юм. Та миний нэрийг сонсоогүй байх. Миний нэр Туранжо гэдэг гэж сандралгүй хэлэхэд Клод Фролло:

	«Тайж хүн гэхэд хачин нэртэй Хүн юм даа!» гэж боджээ.

	Гэсэн ч тэр өвгөн хөрөнгө чинээ ихтэй, хүч чадалтай болохыг лам тааварлажээ. Арьсан дээлийн дор аргагүй их ухаантай Туранжо байна гэж санаад хүндэт тэр хүнийг сайн ажвал, Жак Куактьег байгаад зовсхийн инээмсэглэж байгаа инээд нь үдшийн бүрэнхийд туугдсан гэгээ адил аяндаа арилж байв. Олон төрлийн бодолд дарагдсан уйтгарт тэр лам намхан зөөлөн сандал дээрээ сууж, ширээ тулж, магнайгаа барьж суув. Хэдэн минут дуугүй байснаа хоёр зочноо суу гэж дохиод, Туранжод хандаж:

	— Эрхэм та чухам ямар шинжлэх ухааны талаар надтай зөвлөлдөхөөр ирэв ээ? гэсэнд Туранжо хариуд ч

	— Хүндэт багш минь ээ! Би хүндээр өвчиллөө. Та олон хүнийг зовлонгоос авардаг ачит хүн гэдгийг сонсоод танаас эмнэлгийн тусламж зөвлөгөө авахаар ирлээ гэв. Лам толгой сэгсэрч дахин бодолд орсноо:

	Эмнэлгийн зөвлөгөө гэнэ ээ! Туранжо та анхаар! Би хэлэх хариугаа хана дээр бичсэн юм. Хар! гэв.

	Туранжо ламын хэлснээр хана өөд харцаа эргүүлбэл:

	«Эмнэлэг бол зүүдний үр мөн. Ямвлих»9 гэсэн бичиг байжээ.

	Жак Куактье, дагалдагч хүн нь ламын хариуг сонсоод асуултаа улам хүчтэй болгож байгааг харамсан сонсжээ. Жак Куактье Туранжо руу тонгойж ламд сонсогдохгүйгээр чихэнд шивнэн хэлэхдээ.

	— Энэ хүн галзуу хүн юм гэж би танд хэлсэн шүү. Та одоо нүдээрээ үзнэ дээ гэжээ.

	— Доктор Жак минь, энэ галзуу солиотой хүний хэлсэн үг лав үнэн байхаа гэж мөн аяархнаар Туранжо хэлэв.

	— Таны бодол үнэн болог гэж Куактье хэлээд Клод лам руу эргэж:

	Клод гуай та юмыг хурдан ухаардаг хүн байна. Та сармагчин самраас хагацах адил Гиппократаас түргэн салъя гэж бодоо юу. «Эмнэлэг бол зүүдний үр мөн» гэв үү! Үүнийг чинь эм худалдагчид сонсвол таныг лав чулуугаар нүүлгэх байсан байхаа. Хайрын эм цусанд нөлөөгүй, эмийн тос арьсанд хэрэггүй гэж та хэлж байна уу. Байгалиас заяасан эмийн ургамал, төмөрлөгийг та үгүйсгэж, мөнхийн өвчтөн хүний тулд байдгийг үгүйсгэж байна уу? гэсэнд Клод эцэг хариуд нь:

	— Би эм хэрэггүй, өвчтөн байхгүй гэж хэлээгүй байна. Эмийн сан хэрэггүй гэж хэлээгүй байна гэв.

	Куактье цааш нь үргэлжлүүлэн ярихдаа:

	— Биеийн дотор орсон хагднаас хэрэх өвчин үүсдэг, сумны шархыг талын шарсан хулганын махаар эмнэдэг, залуу хүний цусыг хөгшин хүний биед хийвэл залуу болгодог нь буруу худал юм гэж та бодож байна уу? Хоёрыг хоёроор үржихэд дөрөв болдог, салга өвчин туссан хүн урагш хойшоо гуйвж дагжиж явдаг гэдийг та бас үгүйсгэж байна уу? гэв.

	— Зарим нэг юмны талаар би тусгай бодолтой байдаг хүн дээ гэж Клод хариулав.

	Куактье уурлан улайжээ.

	— Хайрт Куактье минь уурлаад яах вэ. Клод бидний нөхөр гэдгийг мартаж болохгүй шүү гэж хажуугаас Туранжо хэлэв.

	Куактье тайвширч үл мэдгээр:

	— Тийм ч биз ээ. Солиотой хүн ямар олигтой үг хэлэх вэ дээ! гэжээ.

	Туранжо түр чимээгүй байснаа:

	— Клод гуай та намайг улам зовоолоо. Би танаас хоёр зөвлөгөө авах гэсэн юм. Нэгд өөрийн эрүүл мэнд, хоёрт өөрийн одны талаар зөвлөгөө авах гэсэн юм гэв.

	— Та зөвхөн энэ хэргээр ийм их өндрөөс аахилж ирсэн чинь хөлийн гарз болж дээ. Би анагаах ухаан, мэрэг тааварт итгэдэг хүн биш дээ! гэж Клод Фролло хэлжээ.

	— Тийм үү? гэж Туранжо гайхжээ.

	Куактье аргагүйн эрхэнд инээнэ.

	— Солиотой хүн гэдэгт та итгэв үү?

	Од мичдийг хараад хүний хувь заяаг олдог тааварт хүртэл итгэдэг хүн байна шүү! гэж Куактье Туранжод шивнэн хэлэв.

	— Од бүрээс гарсан гэрэл хүн болгоны толгойтой холбоотой байдаг юм гэж бодохын хэрэг байна уу? гэж Клод эцэг хэлжээ.

	Танд итгэдэг юм байдаг уу? гэж Туранжо асуув.

	Өчүүхэн зуур эргэлзэж байсан Клод Фролло үгтэйгээ тохиромгүй зэвүүнээр инээж:

	— Бурханд итгэдэг гэж хариулсанд Туранжо зориг орж:

	— Бидний эзэнд гэхэд

	— Сүнсэнд гэж Куактье хэлэв.

	— Хүндэт багш та шашинд эргэлзээгүй итгэж байгаад би их баяртай байна. Та ийм алдарт эрдэмтэн хүн байж шинжлэх ухаанд итгэхээ байлаа гэж үү? гэж Туранжо асуухад Клод Туранжогийн гар атгаж, унтаа нүдэнд нь итгэл сэргэж:

	— Шинжлэх ухаан байхгүй гэж би хэлж чадахгүй. Газар доорх энэ агуйн түмэн харанхуй нүхээр мөлхөж ядарч явсаар эцэстээ алсад гарах гэгээг олж харсан болохоор шинжлэх ухааныг үгүйсгэж чадахгүй. Миний олж харсан тэр төв газарт очсон бүхэн бурхантай учран золгосон юм гэжээ.

	— Та чухам ямар шинжлэх ухааны яг үнэн эргэлзээгүй гэж боддог вэ? гэж Туранжо асуухад:

	— Хувилахуйн хуурамч ухаанд итгэдэг гэв.

	— Клод лам та болгоо! Хувилахуйн хуурамч ухаан үнэн гэж бодъё, гэсэн ч анагаах ухаан, хуурамч тааврыг үгүйсгэх хэрэг юу байна аа? гэж Куактье хэлэхэд лам шуудхан:

	— Хүний тухай таны шинжлэх ухаан юу ч биш! Тэнгэрийн тухай таны ухаан бас худлаа! гэжээ.

	— Эпидавр, Халдей нарыг үгүйсгэнэ гэсэн хэрэг юм уу? гэж эмч инээн хэлэв.

	— Жак та сонс. Би бодсоноо хэллээ. Би вангийн эмч хүн биш болохоор ван надад Дедалын цэцэрлэгийг бэлэглээгүй юм. Би одон орон шинжлэх боломж байхгүй... Битгий уурлаарай. Тогтож хайрла. Миний үг сонс. Би огт хэрэггүй болсон эмнэлгийн тухай яриагүй байна та таавар мэргэлэхээс ямар үнэнийг олж мэдээ вэ? Та надад налуу грек бичгийн шинж, зируф, зефирот хоёрын ачаар нээсэн нээлтүүдийг хэлээд өг л дөө! 

	— Та ер нь мөрний ясны хүч, түүнээс эх авсан бүхнийг үгүйсгэж байна уу? гэж Куактье асуув.

	— Та намайг ойлгохгүй байна. Таны томьёолол бүү хэнд үнэн зөв юм алга, хувилахуйн хуурамч ухаан буюу алхими олон тооны нээлтүүд гаргасан юм. Та тэр шинжлэх ухааны дор дурдсан баталгааг үгүйсгэх үү? Газар доор олон мянган жил болсон мөс уулын молор болдог, тугалга төмөрлөг бүхний эх үүсвэр, харин алт бол төмөрлөгт ордоггүй, алт бол гэрэл юм. Тунгалгийг хоёр хоёр зуун жилээр дөрвөн үед хувааж хөгжүүлбэл улаан хүнцэл болоод хүнцэл цагаан тугалга болдог, тугалга яваандаа мөнгө болдог гэдгийг үгүйсгэх үү? Энэ чинь үнэн биш үү? Ер бусын хүч, хувь заяа болон од мичдийн нөлөөнд итгэх нь гургалдай сохор номин болох, тарианы үр алтан загас болох юм гэж худал итгэхтэй адил инээдэмт хэрэг биш үү?

	— Би үл нэвтрэхүйн ухаан судалсан. Батална...гэж Куактье хашхирахад Клод лам уурлаж үгийг нь тасалдуулан:

	— Би анагаах ухаан, тааврын ухаан, үл нэвтрэхүйн ухааныг судалсан. Энд үнэн юм бий! гээд дээр дурдсан нунтгаар дүүрэн шилээ шүүрэн авч, ганцхан энд үнэн байна! Гиппократ — хоосон. Уран-хоосон, Гермос — зөвхөн санаа гэсэн үг. Алт бол нар юм. Алт хийж сурна гэдэг бол бурхантай адил болно гэсэн үг. Энэ бол ёстой ганц зөв шинжлэх ухаан! Би анагаах ухаан тааварлах ухаануудыг гүнзгий судалсан, тэд цөм худлаа хоосон, хуурамч! Хүний бие хоосон юм, шинжлэх ухаан бас хоосон! Би үүнийг давтан сонсгож байна гээд ихэмсэг захирагч байдлаар суудал дээрээ гэдийв. Туранжо дуугүй зогсож ажигласаар. Куактье гайхаж дал мөрөө хавчин тэрүүхэндээ: «солиотоо!» гэнэ.

	— Та гайхамшигт зорилгодоо хүрсэн үү? Алт гаргаж авсал уу?

	— Би хэрэв алт гаргаж авсан бол францын хаан Луи биш Клод Фроллоо байх сан гэж лам бодол болон аажмаар хэлэв.

	Туранжо дургүйцсэн дүр үзүүлэв.

	Клод зүхсэн маягтай инээмсэглэж:

	— Би юу хэлээ вэ! Би Дорнодын эзэнт төрийг сэргээн босгох чадалтай сан бол францын хаан ширээг юунд булаацалдах билээ! гэв.

	— Ёстой доо! гэж Туранжо хэлэхэд

	— Арчаагүй ч амьтан бол доо гэж Куактье хэлэв.

	Зөвхөн өөрийнхөө бодлын хойноос хөөцөлдсөн шинжтэй лам цааш нь ярихдаа:

	— Би зогсоогүй, мөлхсөөр яваа хүн газар доорх чулуу хайрганд гар, хөлөө, нүүрээ шалбалуулж байна. Би одоодоо тааварлаж байгаа болохоос биш үнэн юм үзээгүй байна! Би уншиж бясалгахын оронд ухаж үзэж яваа хүн гэхэд Туранжо:

	— Та бясалгаж сурвал алт гаргаж чадах байхаа? гэсэнд лам:

	— Эргэлзэх хүн хаа байх вэ! гэжээ.

	— Тэгвэл би мөнгөөр гачигдаж байгааг дар эх мэдэж байгаа байх. Би таны номоор бичиг уншиж сурах хүсэлтэй. Лам багш минь ээ! Таны шинжлэх ухаан бурхан эхийн сургаалын эсрэг үү? Үгүй юу? гэхэд Клод Фролло ихэмсэг тайвнаар:

	— Толгойлогч лам нэр зүүсний хэрэг юу билээ, хэрэв би бурханд итгэхгүй бол гэжээ.

	— Таны хэлдэг үнэн. Та намайг өөрийн шинжлэх ухааны нууцтай танилцуулахгүй юу? Та намайг хамт авч уншлагад сургаарай:

	Клод, Самуплын нэгдүгээр зэргийн лам шиг дээд эрхтний байдал гаргаж:

	— Өвгөн гуай. Эдгээр нууцтай танилцахын тулд олон жилийн хөдөлмөр хэрэгтэй байдаг юм. Таны нас хүрэхгүй байх. Таны үс чинь цайж эхэлсэн байна. Тэр агуйгаас гарахад үс цайсан байдаг. Ороход, үс гялгар хар байдаг. Шинжлэх ухаан хүний нүүрийг өнгөгүй болгож өөрчлөн хувиргадаг юм. Магнай нь үрчийсэн өвгөн шинжлэх ухаанд юугаа бүтээх вэ? Хэрэв та нас хөгширлөө, шинжлэх ухааны ажилд ахиц олохгүй болов уу гэж айхгүй байгаа бол над дээр ирээрэй. Би таныг, сургахыг бодъё. Би нас өвгөрсөн таныг Эртний геродотын баталсан дөрвөлжин шовх бунхан буюу вавилоны тоосгон дуган, эсхүл эклиенге дэх энэтхэг цагаан гантиг сүм рүү явуулж судалгаа хийлгэхээ больё. Би өөрөө Сикрийн мөнх хэлбэрийг дүрсэлсэн халдейн чулуун барилгууд, Соломоны эвдэрхий хэрэм, израилийн хаадын бунхны хэмхэрхий чулуун хаалгануудыг үзээгүй. Та бид хоёр манайд байгаа Гермесийн судруудаас зарим нэгийг судалж үзнэ. Би танд гэгээн Христофорын хөшөөний агуулга, Сент-Шапелийн хаалганд дүрсэлсэн, нэг нь гараа сав руу, нөгөө нь үүл рүү хийсэн хоёр оргил бурхны тухай тайлбарлаж өгье гэжээ.

	Клод Фроллогийн цэцэрхсэн үгэнд дургүйцсэн Жак Куактье, зорилго нэгт нөхрийнхөө алдааг засаж буй эрдэмтэн шиг зоригтойгоор:

	— Анд Клод та алдаа хийж байна. Билэг тэмдэг гэдэг чинь тоо биш ээ. Та Орфе Гермес хоёрыг ялгахгүй байна гэхэд лам ятгасан дуугаар! 

	— Та төөрөлдөж байна. Дедаль нь суурь, Орфе нь хана гэж бодвол Гермес бүхэл барилга гэсэн үг гэж хэлснээ Туранжо руу хандаж:-би танд Никола Фламелийн байрны шалан дор байсан алт үзүүлье, та түүнийг Парисын Гильомын алттай зэрэгцүүлж үзээрэй. Би танд «Peristera» (тагтаа) гэсэн үгийн нууц утгыг тайлбарлаж өгье. Гэхдээ би таныг юуны өмнө цагаан толгойн гантиг үсгүүдийг нэг нэгээр ялгаж агуу их судрын чулуун хуудаснуудыг уншиж чаддаг болгоход сургая. Гильом лам ба Сен-Жан ле Роны хаалганаас эхлээд Сент-Шапелийг дайраад Маривогийн гудамжинд байгаа Никола Фламелийн байшин, Гэмгүйчүүдийн булшин дээрх түүний хүүрт авсны газар, Монморанси гудамжны хоёр эмнэлгийн байраар очно. Би таныг Сен-Жерве эмнэлэг, Феронери гудамжны хаалганы зузаан төмөр торыг бүрхсэн тэмдэг үсгийг уншдаг болгоё. Цаашлаад Сен-Ком, Сент Женевьев-дез Ардан, Сен-Мартен, Сен-Жак-де-ла Бушри сүмүүдийн нүүрэн талд юу байдгийг хамт явж танилцъя.

	Ухаант Клодыг аль эрт ойлгохоо байсан Туранжо түүний үгийг тасалдуулж:

	— Бид хүчтэй. Энэ ямар ном бэ? гэхэд лам:

	— Миний хэлдгийн нэг гэж хариулжээ.

	— Фролло өрөөнийхөө цонхыг онгойлгоод дар эхийн сүмийг харуулжээ. Одот тэнгэрт тулсан сүмийн хар сүүдэр, чулуун хана, аймшигт орой нь хотын дотор суусан хоёр толгойт арслан адил ажээ.

	Нэлээд хэдэн минут Клод Фролло лам маш том байшинг ажиглаж байснаа ширээн дээр дэлгээтэй номыг баруун гараараа тулж, зүүн гараа дар эхийн сүм рүү сунгаж, харцаа номоос сүм рүү хандуулж:

	— Ном түүнийг унагана шүү гэжээ

	Куактье номд түргэн ойртож очоод тэсэж чадсангүй.

	Бурхан өршөө. Энд аймаар юм юу байна аа! «Гэгээн Полийн захианы тайлбар», Нюрнберг, Антоний Кобургэр, 1474 он. Энэ шинэ юм биш. «Сургаалын мэргэжилтэн» гэдэг хочтой Пьер Ламбарын зохиол мөн юм. Энэ ном машинаар хэвлэгдсэн болохоор та айгаад байна уу? гэхэд Клод хариуд нь:

	— Хэвлэгдсэн болохоор нь айж байна гээд Нюрнбергийн машин дээр хэвлэгдсэн юмыг хомхой хуруугаараа даран ширээний ард зогсож гүн бодолд автагд Сан адил байснаа хойно дурдсан үл ойлгогдох үг хэлсэн нь:

	— Ихийн эцэст жижиг нь үүсдэг. Ганц шүд бусдадаа хүч оруулдаг удаа бий. Нилийн үхэр оготно матрыг алдаг, жад загас халимыг алдаг. Ном барилгыг унагах нь ээ! гэжээ.

	Жак дагуулынхаа чихэнд нөгөө улиг домог болсон «Энэ солиотой хүн» гэдэг үг шивнэж байх үед сүмийн хонх гал унтарч байгааг тунхаглав. Энэ удаа Туранжо: «Үнэн бололтой» гэжээ.

	Гаднын хүн сүмд байх эрхгүй болох цаг ойртлоо.

	Гаднаас, ирсэн хоёр зочин гарч одлоо.

	Туранжо явахын өмнө:

	— Би эрдэмтэн, суут хүмүүст хайртай байдаг.

	Таныг онцгой хүндэтгэж байна. Багш та маргааш Турнель ордонд очоод «Сен-Мартен-де-Тур хийдийн эзэн хаа байна аа?» гэж асуугаарай гэжээ.

	Клодын дотор маш эвгүй болоод өрөөндөө орж иржээ. Туранжо гэдэг чухам хэн болохыг сая дөнгөж ойлгожээ. Сен-Мартен-де Тур сүмийн түүвэр зохиолд:

	«Сайхан Мартин хийдийн эзэн, өөрөөр хэлбэл Францын ван мөн бөгөөд хууль тогтоогч хүн. Гэгээн Венанц сүмээс бага орлого авдаг, нярвын үүрэг гүйцэтгэдэг» гэсэн байдгийг санав.

	Энэ үеэс эхлэн Клод Фролло эрхэмсэг ван XI Луи Парисаар морилох бүрд уулзаж нөлөөтэй болсон учир Оливье ле Ден, Куактье нар сандарч атаархаад, Куактье тэсэж ядахдаа вангийн чихэнд элдвийн хов ховлодог байлаа.

	 

	2. ЭНЭ ТҮҮНИЙГ ЗАЛГИНА

	 

	«Энэ түүнийг залгина. Ном барилгыг унагах нь ээ» гэдэг нууц утгат үгийг тайлбарлахын тулд бид энд тур анхаарлаа хандуулах учир уншигч авгай нараас өршөөл гуйж байна.

	Бидний бодоход энэ санаа хоёр утгатай. Юуны өмнө энэ нь ламын санаа байв. Лам хүн шинэ юмнаас айсан хэрэг. Өөрөөр хэлбэл хэвлэмэл номоос айсан хэрэг мөн. Шүтээний албатан хүн Гутенбергийн хэвлэлийн машинаас айн сүрдсэний шинж. Сүмийн танхим, гар бичмэл судар, аман, бичмэл зохиол хэвлэлээс айж сүрдэх нь харцагаас айсан болжмор харганын ёроолд хоргодох адил. Энэ нь чөлөөлөгдөж байгаа хүн төрөлхтөн сэргэж хөдөлж ирэх үе мөрөөдөн бидний байдал сүсэг бишрэлийг ялж, чөлөөт зөв бодол шашныг нураан унагаж, дэлхий ертөнц Ромын талхигдлаас ангижрахын тэмдэг мөн байв. Хүн төрөлхтний ухаан хэвлэлийн машинаар жигүүр хийж, тороос мултарсан шувуу шиг түгэн дэлгэрэхийн билэг тэмдэг мөн. Усан хөөргийн хойноос ажиж зогсоо байлдагч «сүм одоохон нурлаа» гэж хашхирахтай адил ажээ. Энэ нь шинэ хүч хуучин хүчийг ялахын тэмдэг мөн. Өөрөөр хэлбэл хэвлэлийн машин сүмийг залгиж, унагана гэсэн үг мөн байлаа.

	— Гэвч анхны энэ энгийн санааны цаана түүний уршиг болох шив шинэ, үгүйсгэхэд хялбар гүн ухааны бодол нуугджээ. Энэ нь гагцхүү ламын бодол биш эрдэмтэн зураачийн санаа юм. Үүнд хүний бодол хэлбэрээ өөрчилсний дараа агуулгаа өөрчилж, шинэ үе болгоны ноёлогч үзэл өөр аргаар өөр материалаар бичигдэж, маш эртний бөх чулуун судрын оронд түүнээс улам урт удаан наслах цаасан ном бий болохын зөгнөл байжээ. Үүрд ламын тодорхой бус хоёрдугаар санаа оршжээ. Энэ нь нэг урлаг нөгөө урлагаар солигдохын дохио юм. Өөрөөр хэлбэл ном хэвлэл уран барилгыг устгахын шинж.

	Ертөнц тогтохоос эхлэн XV зууны үе хүртэл Христианы уран барилга хүн төрөлхтний агуу их судар мөн байлаа. Энэ уран барилга нь хүний бие махбод, оюун ухааны хөгжлийн бүх үе шатыг тодорхойлогч гол хэлбэр байлаа.

	Эртний хүй нэгдлийн үе дээд шатдаа орж хүний бодол санаа улам өргөжин хөгжиж цэцэн мэргэн үг гээгдэж хаягдахад хүрэхэд түүнийг ердийн энгийн тохирсон аргаар бичих боллоо. Үлгэр домог бүхэн уран барилгуудад дүрслэгдэх боллоо.

	Эртний дурсгалуудад «төмрийн хольцоо ер байсангүй» зөвхөн шавар чулуу байсан юм гэж Мойсе хэлжээ. Уран барилга бичиг үсэг үүсэхтэй нэг адил үүсжээ. Анхандаа цагаан толгой байв. Хэсэг тавьсан чулуу үсэг болж, тэр үсгүүд явсаар тэмдэг үг болсон байна. Тэмдэг үсгүүд явсаар хэсэг санаа боллоо. Хүн төрөлхтний анхны үеийн ажиллагаа газар болгонд нэг адил байжээ. Чулуун хөшөө Ази, Европ, Америк Сибирьд нэг адил дэлгэрчээ.

	Нэлээд хожуу бүхэл бүтэн үг бичих болсон байлаа. Чулууг нэг нэгэн дээр нь тавьж чулуун үе холбож хэдэн үеэс бүтсэн үг бичихийг оролдох болсон байна. Кельтийн хөшөө овоо, Этруссийн хиргисүүр, иудын шарль толгод цөм чулуун үсгүүд юм аа. Тэдгээрийн зарим нь, ялангуяа хиргисүүрүүд жинхэнэ нэр мөн юм. Заримдаа олон тооны чулуу тавьж их зайнд өрөөд өгүүлбэр зохиосон байдаг. Карнакийн асар том чулуун овоо бол тэр янзаараа томьёолол юм аа.

	Үүний дараа судар зохиож эхэлжээ. Үлгэр домог билэг тэмдэг болж хувираад өөрсдөө холтсонд дарагдсан мод шиг далд оржээ. Хүний итгэл сүсэг болсон тэмдгүүд тоогоор олширч хялбар бус болж ирэхэд анхны хүй нэгдлийн дурсгалууд шаардлага хангахаа байжээ. Тэмдгүүд олшроход эртний үлгэр домгийг дурсгал хадгалж чадахаа байж хуучирчээ. Цааш хөгжихөд өргөн хүрээ хэрэгтэй болж оронд нь барилга үүслээ, Хүний санаа хөгжихийн хамт уран барилга хөгжиж, мянган толгойт мянган гарт аварга тодорч мөнхийн гэрэлт хэлбэр болон хувирав. Хүчний оргил болсон Дедал хэмжиж байхад, оюуны оргил Орфей магтан дуулж, үсгийн тэмдэг багана, үеийн тэмдэг дээвэр, үг болсон дөрвөн өнцөгт хэмжихийн ухаан, уран найргийн ачаар хөгжсөөр бөөгнөрөн зохилдож хамтраад бууран, мандан амьдралд ойртож, Эклингийн дуган, Египетийн Рамзесын бунхан, Соломоны дуган цамхаг зэрэг гайхалтай судар болсон барилгууд тухайн үеийн үзэл санааны дагуу үүсэх хүртэл тэнгэр өөд тэмүүлэх боллоо.

	Гол санаа болох үг зөвхөн агуулгад биш бас хэлбэр дүрсэнд шингэх боллоо. Жишээ нь Соломоны дуган зөвхөн шашны судрын хавтас болсон төдийгүй харин өөрөө ном болжээ. Тэр дуганы гол хашилт дээр байгаа сийлсэн шигтгэсэн үгийг лам нар унших болсноор барахгүй түүний хэлбэр шинжийг ажиж барилга гэдэг бол үнэн хэрэгтээ үг өгүүлбэр мөн гэдгийг ойлгожээ. Үг барилгын гүнд шингэж, үгийн дүрс нь авсны гадаа талд зурсан хүний зураг адил барилгын гадаргуу дээр үлджээ.

	Барилгын хэлбэрээр барахгүй суурь тавихаар шилж авсан газар хүртэл санаа агуулжээ. Хоцрогдсон буюу тэргүүн санааны алиныг дүрслэх вэ гэдгээс болж барилга өөр өөр байх болов. Грек улс нүдний харц булаалгахын тулд толгод дээгүүр дуган барьсан, Энэтхэг чулуун зааны нуруунд үүрүүлсэн дугануудыг газар доогуур ууланд барьж эхэлсэн байна.

	Эхний зургаан мянган жилийн турш индостаны дугануудаас эхлээд Кольнийн сүм хүртэлх үеийн барилгууд хүн төрөлхтний хосгүй сайхан судар байсан юм. Энэ хэмжээлшгүй их судрын хуудаснууд, дурсгалын дотор ганцхан шашны шүтээн ном орсноос гадна бүх хүний бодол санаа шингэсэн байдаг нь гарцаагүй хэрэг юм. Соёл болгон харгислалаас эх авч ардчиллаар дууссан байх юм. Нэг хүний хавчилтад захиргаанаас ангижирч эрх чөлөөнд хүрэх шилжилтийн үе уран барилгад шингэсэн байдаг. Барилгын урлагт зөвхөн сүм дуган, шашны үзэл санаа, үлгэр домог, тэмдэг, хууль дүрмийн агуулга орсноор хязгаарлагдахгүй байх ёстой. Хэрэв хязгаарын дотор эргэлдвэл, хүний нийгэм бүр үеэ дуусгаж шашин чөлөөт үзэлд дийлдэн элэгдэж үгүй болон, хүн шашны нөлөөнөөс мултарч, гүн ухаан, төрийн дэглэмийн халдвар шашныг идэж дуусгах, тийм, хүний шинэ хөгжлийн агуулгыг барилга тусган дүрсэлж чадахгүй, нэг талдаа номтой нөгөө талдаа хоосон хуудас шиг болж, хөдөлмөр бүтээл өрөөсгөл, дурсгалаар дулимаг болж болох юм. Гэсэн ч тэгэхгүй явдал бас тохиолддог.

	Жишээ болгож бидэнд хялбар ойлгогдох дундад зууны үеийг авч үзье. Хэмжээгүй эрхт төр анхныхаа үед Европт өөрийн дэглэм тогтоож, Капитолийн эвдэрхий балгасыг тойрсон хуучин Ромоос гаралтай ромын төлөөлөгчдийг Ватикан дахин нэгтгэж Христианууд эртний нийгмийн үлдэц дундаас нийгмийн бүх давхаргаас хайж олоод түүний тусламжаар шинэ харгис ертөнц, шашин голлогч ертөнцийг үүсгэхэд Ром, Грекийн мөхөж үхсэн барилгын үнсний дундаас христиан шашны нөлөөнд, байлдан дагуулагчдын хавчлагын будилаан дотор цэвэр католицизм, пап ламын дэглэмийн нэгдлийн байнгын тэмдэг үсэг болсон Египет, Энэтхэгийн эздийн орд харштай адил төстэй Ромын гайхалтай уран барилга үүсэн хөгжжээ.

	Тэр үеийн санаа бодол ромын харанхуй аягүй бүдүүлэг аргад бүгд шингэсэн байдаг. Түүнд дарангуйлал, батжил, нэгдэл, хэмжээгүй эрх шингэжээ. Өөрөөр хэлбэл VII Григори папын засаг шингэжээ. Юм болгонд энгийн хүний оронд ламын нөлөө ард түмний оронд дарлалын нөлөө оржээ.

	Загалмайтны довтолгоо боллоо. Энд ард түмэн хүчтэй оролцов. Энд ард түмний агуу их хөдөлгөөн өөрийн зорилго шалтгааны хувьд хуучныг өөрчилж эрх чөлөөнд дурлах үзэл санаа үүсгэв. Шинэ юмны үүслүүд гарч эхэллээ «Жакери», «Ирагери», «холбооны» хөгжилт үе нээгдлээ. Эрх ямба эвдэрч, эзэрхэг нэгдэл задарлаа. Хүч заан хөдөлж хуучныг донсолгосон ард түмэнтэй засгийн эрхийг хуваалцахгүй байхад бэрх боллоо. Ард түмэн хувиа авч эзэмших цаг тулгарлаа. Шашны хажуугаар тайж нар, тайж ноёдын зэрэгцээгээр хотын нийгэмлэгүүд үүсэх боллоо. Европын нүүр өөрчлөгдөв. Цааш нь юу болов оо? Уран барилга мөн өөрчлөгдөх боллоо. Уран барилга шинэ үеийн шаардлагад захирагдах болов. Ард түмэн эрх чөлөөг олох адил барилга загалмайтны довтолгооноос өөр болж гарав. Ром аажмаар задран унахад ромын уран барилга мөн мөхөв. Сүмийн нүүрэнд байдаг тэмдэг үгийн оронд феодализмыг хүчтэй болгохын тулд цамхгууд дээр сүлд тэмдэг бий болов. Одоогийн дунд давхаргаа болсон хотын нийгэмлэг, эрх чөлөөний гарт орсон хийдүүд ламын гараас мултарч зураачийн гарт шилжлээ. Зураач өөрийн дураар байгуулж эхлэв. Нууц үлгэр домог, хуульд мөхөж, чөлөөт санаа дэлгэр ухаан ноёрхов. Лам зөвхөн сүм, шүтээнтэйгээ байхаас өөр шаардлага тавих чадваргүй боллоо. Хананы чимэглэл зураачийн мэдлийнх болов.

	Энэ үеэс уран барилга шашны мэдлээс гарч, шашин, ном хоёрт захирагдахаа байлаа. Мөрөөдөлтэй бодол, яруу найраг, ард түмний мэдлийнх боллоо. Гурван зуун жилийн өмнө үүссэн барилга, зургаа буюу долоон зуун жилийн түүхтэй суурьшилтай байсан роман барилгын оронд хөгжин мандаж тоолшгүй олон янзаар өөрчлөгдлөө.

	Урлаг энэ завсар маш хурдан урагш давших болов. Тэр үе хүртэл лам нарын гүйцэтгэж байсан ажлыг ард түмний суут ухаан бүтээж эхэллээ. Үе болгон өөрсдийнхөө хувийг түүхийн хуудсанд нэмэрлэв. Сүмийн нүүрээс ромын тэмдэг үг үсгийг авч хаяад ядарч зүдрэн шинийг нэмэрлэх болов. Ард түмний бүтээлийн дунд шашин нөлөө бага үзэгдэх болов. Барилгачид сүмийг өөрсдийн байдалд тохируулж эхлэв. Парисын шүүхийн ордны чулуун танхимын чимэглэлийг тэврэлдсэн лам, дагина хоёроор хийх, Бурже дэх сүмийн гол хаалгыг Ноягийн шившигт явдлаар чимэх, илжгэн чихт лам согтоод, аягатай архиа цалгиулан, Башервалийн хийдийн угаагуурын газар байгаа юм шиг бусад лам нарынхаа нүүрийг харан инээж байгаа байдлаар дүрслэх болжээ. Тэр үед чулуун дээр бичсэн бодол санаа, одоогийн манай үед хэвлэлийн эрх чөлөөг хүндлэхийн адил хүндлэгдэж байжээ. Энэ бол уран барилгын эрх чөлөөт үе байлаа.

	Эрх чөлөө их дэлгэрсэн байв. Үүд, хаалга, бүхэл сүмийн чимэглэл шүтээн нэр хүндгүй болсноор барахгүй шашин, сүм хоёрт хэрэггүй болсонд тооцогдоход хүрлээ. Арван гуравдугаар зууны Парисын Гильом, арван тавдугаар зууны Никола Фламель нар эвгүй хэдэн хуудас бас үлдээжээ. Сөн-Жак-де-ла-Бушрийн сүм тэр чигээрээ эвслийн илрэл мөн юм.

	Уран барилгын талаар гарсан чөлөөт бодлууд яг л тэр барилгадаа шингэдэг. Чөлөөт бодлыг шингээсэн барилга судар болж хувирвал аргагүй шатаагдах байв. Ингээд төв хаалганд шингэсэн бодол, сударт орсон бодлын хамт устсан билээ. Үүнээс өөр замгүйдсэн учраас чөлөөт санаа гагцхүү барилгад шингэхээс өөр газар олсонгүй мэт. Үүний улмаас болж бүх Европыг бүрхсэн олон, сүм бий болсон юм. Тэдгээрийг энгийн ухаанаар тоолж барахын нөхцөлгүй. Нийгмийн үзэл санаа, эд материалын хүч уран барилгад хуралдсан санаа. Тэгээд бурхны хийдийг далимдуулж урлаг маш сүрхий хөгжжээ.

	Тэр үеийн шүлэгчид заавал уран барилгачин байлаа. Феодализмд зүг бүрээс хүрэл бамбай шиг хавчигдан ард түмний гүнд дэлгэрсэн уран авьяас барилгаас өөр байр олохоо байгаад энэ урлагийн тусламжтайгаар сүмийн хэлбэрт шингэж байжээ. Бусад урлаг барилгад захирагдан түүний шаардлагыг биелүүлэх болсон ажээ. Ингэж агуу их бүтээл үүсжээ. Яруу найрагч уран барилгачин барилгын нүүрийн чимэглэл бүтээж, зураг хөргийг урлаж, хонхнуудыг хөдөлгөөнд оруулж цуурай гаргадаг хөгжим эдгээрийг ганцаараа хийж байжээ. Ядуу жинхэнэ яруу найраг удаан хугацаанд гар бичмэлээр дэлгэрч байснаа шашны хурал номын уншлагад ашиглагдаж, ямар нэг талаар ач тустай болж байсан юм. Өөрөөр хэлбэл Грекийн шашны баярын үеэр тавьж байсан Эсхилийн эмгэнэлт жүжгүүд буюу Соломоны дуганы «Ахуйн номд» ашиглагдах болжээ.

	Дээрхээс үзэхэд Гутенбергийн машин гарах хүртэл уран барилга ард түмэн бүхэнд нэг адил өргөн дэлгэрсэн байлаа. Дорно зүгт үүсээд Грек, Ромын эртний мэргэдээр дамжин дундад зуун хүртэл энэ чулуу ном зохиогджээ. Дундад зууны үед ямбатны барилга ард нийтийн урлагт барилгаар солигдох энэ үзэгдэл хүний ухааны хөгжлийг дагаж мөн бусад түүхэн үе үргэлжилсээр байжээ. Нарийнаар өгүүлбэл бүхэл бүтэн боть болмоор тэр хуулийг энд ерөнхийлөн дурдъя. Хүний нийгмийн балар эрт үеийн өлгий болсон Алс Дорнодод индуссийн барилгын оронд арабын барилгын ачит үүсвэр болох финикийн уран барилга, бий болжээ Этрусс хэлбэртэй циклоп маягтай олон салбар барилгатай египетийн уран барилгын дараа эртний үед грекийн уран барилгын арга үүссэнийг карфагены бөмбөгөр оройт барилгатай ромын маяг уламжлал авчээ. Ромын үеийн дараа готын барилга үүсжээ. Энэ гурван төрлийн урлагийг хоёр хувааж үзье. Анхны бүлэгт Индус, Египет, Ромын төстэй уран барилгууд орно. Энэ гуравт хэмжээгүй эрх дарангуйлал, нэг хүний ноёрхол, сүсэг, үлгэр домог, бурхан шүтээн шингэсэн байна. Хоёрдугаар бүлэгт финик грек, готын гэх мэтийн гурван янзын барилгууд орно. Энд хэлбэр маягаар олон янз боловч эрх чөлөө ард түмэн, хүн энэ гурвыг өөртөө шингээсэн байдаг юм.

	Индусс, Египет, Роман барилгууд бурхны нөлөөнд автагдсан байдаг. Ардын уран барилга дээрхээс эрс ондоо юм. Ардын урлагт бурхнаас илүүгээр, амьдрал мөрөөдөл шингэсэн байдаг. Финикийн урлагт худалдаачин, грекийн урлагт бүгд найрамдах үзэлтэн, готын урлагт энгийн ардын байдал тусгагдсан байна.

	Аливаа харгис чанарын уран барилгад худал хуурамч үзэл, давшилтад ёсноос айх сүрдэх, харгис хэвшил бурхны дүрүүд, хүний биеийн бүх хэлбэрийн байнгын захирагдмал байдал, үл ойлгогдох ер бусын хүч дүрслэгдсэн байдаг. Эдгээр хар судрыг зөвхөн дурласан хүн уншдаг. Гэсэн ч хамгийн олиггүй хэлбэр ч гэсэн гар хүргэмгүй нууцыг өөртөө агуулж байдаг байна. Индус, Египет, Ром барилгачдаас зургаа өөрчилж, чимэглэлээ сайжруулахыг шаардахын хэрэг байхгүй. Бурхан сайн дүрсэлсэн байвал хамгийн сайн барилга. Дурсгалт барилгын чулуун, хатуу биед бурхан хоёрдох биеллээ олсон мэт байдаг. Ардын урлаг үүнээс ондоо ялгаатай. Ардын урлаг олон янз баялаг давшилттай чанартай, өвөрмөц байдалтай, үзэмж төгөлдөр байнгын хөдөлгөөнтэй шашнаас бүрэн чөлөөлөгдсөн ардын уран барилга хэлбэр маягаа өөрчилж чанараа сайжруулах бололцоотой замд ордог. Ардын урлаг амьдралаар дүүрэн. Ардын урин барилгад шашны нөлөө шургалахыг хичээвч амжилт олохгүй, харин урлаг амьдралтай улам холбоотой болж түүний төлөө сүндэрлэх болдог. Ийм учраас хүн бүрд, ухаан бүрд, харц болгонд ойлгомжтой. Шашны нөлөө байвч байгаль ертөнц орчин тойрон шиг ойлгомжтой болдог. Ардын урлаг, харгис ямбатны эрхэнд захирагдсан урлаг хоёр хоорондоо, төвд уншлага, ардын яриа хоёр ялгаатай шиг тэмдэг бичиг урлаг хоёр, Соломон Фиди хоёр хоорондоо онд ондоогийн адил ялгаатай юм.

	Олон мянган баталгаа, өчүүхэн жижиг эргэлзээтэй зүйлүүдийг орхиж дээр дурдсанаа товчоор дүгнэж бичье.

	Арван тавдугаар зуун хүртэлх хүн төрөлхтний гол он дараалсан бичиг бол барилга мөн байв. Энэ хугацаанд уран барилгад тусгалаа олоогүй нэг ч үзэл санаа ертөнц даяар байсангүй. Нийтэд ойлгогдох үзэл, шашны хууль болгон өөрийн дурсгалт барилга, хөшөөтэй байлаа. Хүн төрөлхтний аль сайхан бүхэн чулуун дээр бичигдсэн байлаа. Яагаад тэгдэг билээ? Яагаад гэвэл, шашны, гүн ухааны болон янз бүрийн үзэл тус бүрдээ өөрийгөө мөнхжүүлэхийг оролдсон байна. Өөрөөр хэлбэл өсөж төрсөн нэг үе нөгөөдөө дурсгал болгож ул мөрөө үлдээхийг оролдсон байна. Энэ нь төдий л итгэлтэй үлдэц байж чадсангүй. Барилга бол удаан хадгалагдаж ихийг туулах бат судар юм. Цаасан дээр бичсэн үгийг устгахад ганц гал буюу зэрлэг арга хүрэлцэнэ. Чулуун дээр бичсэн үгийг устгахын тулд нийгмийн эргэлт буюу олны уур хилэнгийн урсгал хэрэгтэй. Байлдагчид Колизейг дайрч, усны үер пирамидуудыг арчаад өнгөрсөн ч байж болох юм.

	XV Зууны үед бүгд өөрчлөгдлөө.

	Хүн бүтээснээ удаан хугацаагаар барилгаас илүү бат бэхээр, хялбараар удаан хадгалах арга олдог. Уран барилгын бүхнийг төлөөлөх үе дуусаж, Орфейн чулуун үсгийн оронд Гутенбергийн тугалган үсэг гарчээ.

	 

	3. НОМ, БАРИЛГЫГ УСТГАНА

	 

	Ном хэвлэх арга нээсэн нь маш их түүхэн явдал мөн. Үүнд хувьсгалын бүх үүсвэр бий. Энэ нь хүний ухааныг цоо шинэ аргаар илчлэн дамжуулах арга мөн юм. Сэтгэхүй хуучин байдлаас шинэ хэлбэрт шилждэг. Энэ нь Адамын үеэс эхлэн оюун ухааныг илчлэгч байсан зохиомол могой арьсаа үүрд мөнх солино гэсэн үг юм.

	Хүний санаа хэвлэгдэх болсноор урт настай, хурдан жигүүртэй мөнхийн чанартай боллоо. Тэгээд тэр нь агаартай дуугаа авалцлаа. Барилгын үед хүний бодол санаа чулуунд шингээд удаан хугацаанд ихээхэн орон газарт түгж байлаа. Хэвлэх арга үүссэнээс хойш хүний ухаан хөрст дэлхийд дэвэн халин нисэх далавчит жигүүртэн болж дуртай газраа хүрэх боллоо.

	Ингэж хүний бодол арилшгүй болсныг үгүйсгэж болохгүй бат бэх байдлаа алдавч улам хурдан хөдөлгөөнтэй боллоо. Удаан хадгалагдахын оронд үүрд мөнх байх боллоо. Ямар нэг бөөн номыг эвдэж болдог бол хаа ч газар байдаг номыг яаж устгах юм бэ? Усны үер болж уул хад далд ороход жигүүртэн шувуу далавч дэвэн хальж, шуугих үерийн усны дунд шоволзон харагдах өндрийн орой дээр сууж ус татрахыг хүлээгээд үерийн дараа ургамалт байгаль сэргэн цэцэглэхэд түүний дээгүүр урьдын адил баясан явах шиг хэвлэмэл ном үүрд үлдэнэ.

	Хүний бодол санааг илчлэх энэ арга хамгийн найдвартай, хялбар дөхөм, олонд хүртэцтэй гэдэгт үнэмшиж, яршигтай төвөгтэй аргатай холбоогүй хүнд нүсэр ажил шаардахгүй гэж бодоод, санаа бодлыг барилгаар харуулахын тулд дөрөв буюу таван урлагийг нэг. зэрэг ажилд оруулж, олон тонн алт, чулуу, ой мод, өдий төдий ажилчдын хүч зарцуулдаг байсан бол номыг хэвлэхэд бага зэрэг цаас бэх үзэг хэрэглэх болсонтой зэрэгцүүлэхэд, хүний ухаан барилгын оронд ном хэвлэх аргыг юунд олоо вэ? гэж гайхах явдалгүй мэт. Урсаж байгаа усны эргийг сэтлэн гүнзгий суваг ухвал тэр ус аяндаа өөр зүг ус урсах биш үү?

	Хэвлэлийн машин гарсан цагаас хойш барилга дорой болж хоосорч байгааг тэмдэглэх хэрэгтэй. Сэтэлсэн газраар өөр зүг урсахад хуучин газар усгүй болох адил барилга доройтож, түүнд шингэж байсан олон үеийн бодол санаа, ард түмнийхээ хамт өөр зүг тэмүүлнэ. XV зууны урлагт барилга гологдох авч хэвлэлийн машин бэхжилээ олтол хуучны ашигтай тал хэрэглэгдсээр байлаа. XVI зуунаас барилга улам доройтож, нийгмийн гол үзэл санааг илчлэгч хэрэглүүр байхаа больж, сонгомол урлагийн сүүдэр бараадах боллоо. Галлын, Европын өвөрмөц уран барилга Грек, Ромын урлаг болон хувирч хуурамч сонгомол болжээ. Энэ уналтын үеийг сэргээн босголтын үе гэж нэрлэдэг. Уналт нэлээд нүсэр чанартай. Эртний готын сонгомол урлагийн нар Майнцын хэвлэлийн асар том машинд дийлдэж, сүүлчийн удаа латин маягийн үүд хаалга, коринф янзын баганууд хэлбэрт үлддээ орхижээ.

	Ингэж жаргаж байгаа нарыг бид үүрийн туяа гэж нэрлэж байна.

	Уран барилга бусад урлагтай зэрэгцэж, бүх нийтийг хамарсан шинжээ, ноёлогч зонхилогч хэлбэрээ алдахад бусад урлагийн адил цааш хөгжиж чадсангүй. Урлагийн салбар болгон хөгжиж тус бүрийнхээ замаар явах болов. Зам салсан явдал тус хүргэлээ. Биеэ даахад өсөлт нь хурдаслаа. Сийлбэрийн оронд баримал, дүрсний оронд уран зураг, хурал номын оронд хөгжим бий боллоо. Энэ нь Александрын дараа задран бутарсан эзэнт төрөөс биеэ даасан олон жижиг улсууд үүсэхтэй адил юм аа.

	Эд бүхэн XVI зууны туяа болсон Рафаэль, Микельанжело, Жан Гужон, Палестрин нарыг төрүүлжээ.

	Урлагийн нэг адилаар хүний бодол санаа мөн чөлөөлөгдөв. Дундад зууны шашны оронд католицизм хөгжлөө. Арван зургаадугаар зуун шашны хийдийн нэгдлийг бүрэн нураалаа. Ном хэвлэх арга нээгдэх хүртэл шуурхай ажил явагдаагүй байлаа. Ном хэвлэх арга нээгдмэгц өөрчлөлтийн төдий байсан зүйлүүд хувьсгал болж хувирлаа. Хэвлэлийн машиныг устгавал хуурамч үзэл дахин сэргэнэ. Гутенберг Аютерт зам гаргаж өглөө.

	Дундад зууны нар бүрэн жаргаж, готын суут урлаг, урлагийн тооноос хасагдахад уран барилга улам доройтож өнгөө алдаад ар тийшээ ухарчээ. Хэвлэмэлд ном барилгыг дийлж, хуучин суурийг нь хөндийлөв. Барилга навч нь шарлаж, мөчир нь хатсан мод адил хувхайрах боллоо. Тэгээд элсэнд ургасан өнчин хайлаас хатах адил боллоо. Хуучин урлагийн сударт дурдсаныг ч хүртэл унших хүн олдохгүй шахуу боллоо. Ганцаар үлдэж бусад урлагаас хагацсан, хүний хөгжлөөс хоцорсон хуучин уран барилга тогтож байх байр суурьгүй боллоо. Эрээн цоохор шилний оронд зүгээр шилэн цонхнууд бий болов. Баримлын арга ч бас өөр боллоо. Ингээд хуучны юм хойно хоцорч урагшлах хөгжлийн араас даллан хоцорлоо. Тэгээд гар урлагийн хажуугаас чангаалцалдаж тэр хавьд орогнох боллоо. XVI зууны үед Микеланжело уран барилга хуучин байраа алдаж хоцрогдох болно гэдгийг зөгнөж байжээ. Урлагийн энэ агуу их зүтгэлтэн Парфенонд Пантеон хийж, Ромд гэгээн Пьерийн сүм болгожээ. Энэ нь хэзээ ч гаршгүй гайхамшиг, үеийн үед дурсагдах барилгын дурсгалт зүйл, олны анхаарал татах бахархал мөн юм. Микеланжело үхэвч түүний бүтээл мөнх. Дараах үе нь Ромын гэгээн Пьерийн сүмийг дуурайж барилга барьж байжээ. Энэ нь их амжилт олсонгүй. Зуун жил болгонд өөрийн гэгээн Пьерийн сүм байдаг. XVII зууны үед Валь-де-Грасын сүм, XVIII зууны гэгээн Женевьевийн сүм гэх мэт байдаг. Улс болгонд гэгээн Пьерийн сүм бий. Орост, Англид тус бүрд нь бий. Францын Парист гурван тийм сүм бий. Гэсэн ч тэд бүхэнд цааш амьдрах чадал байхгүй цагийн шинээс айн сүрдэж цаглашгүй нэг мөхөх зам бий.

	Бид саяын дурдсан дурсгалт зүйлүүдийн хамтаар бусад урлагийг XVI зууны үеэс аваад XVIII зууны үе хүртэл ерөнхийд нь судалж үзвэл мөн л ялгаагүй уналт мөхөлтийн үе ирж байсантай учирна. II Франсуагийн үеэс эхлэн уран барилгын хэлбэр нарийсаж, түүний дундаас хэмжих ухааны хэлбэр дүрс өвчтөн туранхай биеэс өөдгүй муу яс ёрдойх адил ялгаран харагдах боллоо. Зураачийн сайхан шугамын оронд хэмжих ухааны эвгүй шугам хэрэглэгдэх боллоо. Барилга барилга биш болон зүгээр нэг олон өнцөгт болж хувирсан байна. Барилгачид энэ сул талаа аль болохоор нуухыг оролдлоо. Грекийн гурвалжин талт дээвэр Ромын барилгад нэвтрэн, Ромынх Грект нэвтрэх болов. Энэ нь яг нөгөө Тарфенонд байдаг Панэпеон, Ромд байдаг гэгээн Пьерийн сүмтэй адил юм. IV Хенрийн үеийн чулуун өнцөгтэй тоосгон байшингууд; Ван түүний охины нэрэмжит талбай ХIII Луин үеийн навтгар өргөн, хавтгай зууван хаалгатай авс шиг шомбогор оройтой сүм, Мазаринийн үеийн барилга, дөрвөн үндэстний сургууль Итали маягаар баригдсан байдаг. XIV Луин орднууд урт, хэлбэр муутай, харахад зэвүүн хүйтэн, ордныхонд зориулсан хийц муутай барилгуудтай. XV Луин үеийн барилгууд илүү дутуу нугалаас маяг ихтэй, хэврэг, хэрчлээс шүд элбэгтэй, эртний уран барилгыг бузарламаар шинжтэй. II Франсуагаас XV Луи ван хүртэлх хугацаанд олиггүй тал улам өсөх боллоо. Эртний урлагаас зөвхөн арьс яс хоёр үлджээ. Эртний уран барилга эвгүйгээр мөхөх боллоо.

	Энэ үед ном хэвлэх арга аль зэрэг хөгжөө вэ? Уран барилгын хамаг амьд шим шүүс хэвлэл рүү шилжлээ, Уран барилга мөхөх тутам ном хэвлэх ажил өсөн хөгжлөө. Хүн төрөлхтнөөс барилга барихад зарцуулж байсан нөөц хүч ном бүтээхэд хэрэглэгдэх боллоо. Арван зургаадугаар зуунаас эхлэн хэвлэл суларч байгаа уран барилгатай мөр зэрэгцээд, дараа нь барилцан авч тэмцэлдээд багалзуурдан сөнөөв. Арван долоодугаар зууны үед хэвлэл маш их хөгжиж, ялалт байгуулаад хорвоо ертөнцөд утга зохиолын агуу их баяр зарлах чадвартай боллоо. XIV Луин ордон урт удаан амралт хийсний дараа арван наймдугаар зууны үед хэвлэл дахин Лютрийн зэвсэг шүүрэн авч Вольтерийг зэвсэглээд уран барилгын нь хэлбэрийг устгасан Европ өөд шуугин дайрав. Арван наймдугаар зууны эцэст хэвлэл хуучны бүх юмыг бүрэн сөнөөлөө. Тэгээд арван есдүгээр зууны үед дахин сэргээж эхлэв.

	Энэ хоёр урлагийн чухам аль нь сүүлчийн гурван зуун жилийн дотор хүн төрөлхтний оюуны жинхэнэ төлөөлөгч болоо вэ? Аль нь сайн талтай вэ? Энэ хоёрын аль нь утга зохиол, шашны сонирхол, бүх хөдөлгөөний шинж, гүн өргөн далайцыг хадгалж байна вэ? Аль нь хүн төрөлхтний урагшлах хөдөлгөөнтэй хамт байнга хөл нийлүүлэн зогсолтгүй явж байна вэ? Уран барилга уу? Ном хэвлэл үү? гэж асуувал тэр хоёрын ном нь урагшилсаар явна гэж хариулах хэрэгтэй.

	Уран барилга эргэлтгүй бүрмөсөн мөхсөн гэдэгт төөрөлдөж болохгүй. Хэвлэмэл ном түүнийг устгаж сөнөөсөн юм. Хэврэгтээ номын ая даагаагүй юм. Үнэт зүйл устсан юм. Сүм болгон олон миллиард төгрөгийн үнэтэй. Одоо дахин сэргээе гэхэд маш их хүч. хэрэгтэй. Газар дээр олон мянган барилга босгож, гэрчийн ярианд: «ертөнц хуучин нөмрөгөө сольсон адил цагаан сүмүүдээр бүрхэгдэв» гэж гардаг тэр олон тооны дурсгалт барилгыг дахин босгоход аль хэр их хөдөлмөр зарцуулагдахыг бодож үзэх хэрэгтэй. Erat enim ut simudus, ipse excutiendo semet rejecta vetustate candidam ecclesiarum veste indueret (Glaber Radulphus )

	Маш хурдан бүтээгддэг бөгөөд хямд үнэтэй номыг тараахад маш хялбархан! Хүн болгоны оюун ном өөд тэмүүлдэгт гайхах явдалгүй юм аа. Энэ нь уран барилын ухаан энд тэнд зарим нэг гайхалтай дурсгалууд босгож чадахаа байлаа гэсэн хэрэг биш ээ. Хэвлэл ноёрхож байгаа үед ч гэсэн байн байн бүхэл армийн хүчээр хайлуулсан их бууны цутгамлаар, уран барилга ноёрхож байх үед нийт ард түмэн хүчээ нэгтгэн ухаан хавсарч Илиад, Романсеро, Махабахрата, Нибелунг зэргийг бүтээсэн адил сайхан барилга баганууд босгогдох нь эргэлзээгүй. Агуу их гэнэтийн тохиолдлоор болж хорьдугаар зууны үед, арван гуравдугаар зууны Дантег төрүүлсэн адилаар суут уран барилгачийг төрүүлэх болно. Одоогоос эхлээд урлаг нийгмийн хамтын, бүхнийг хамарсан шинжтэй байхаа болилоо. Агуу их яруу найраг, барилга, хүн төрөлхтний суут бүтээлүүд барилга болон баригдахгүй түүний оронд хэвлэгдэж ном болж байх болно.

	Уран барилга одоо дахин гэнэт сэргэдэг юм гэхэд урьдын адилаар хүчтэй нийтийг хамарсан шинжтэй байж чадахгүй. Тэд утга зохиолын хэлэнд захирагдаж хөгжинө. Хоёр урлагийн харилцаа эрс өөрчлөгдөнө.

	Уран барилгын үед цөөн тооны яруу найраг барилгын бүтээлүүдтэй төстэй байлаа. Энэтхэгийн Виазын найраглал сүмийн адилаар ойлгоход бэрх өвөрмөц шинжтэй. Дорнод Египетийн яруу найргууд барилгынхаа адилаар буцашгүй нандин зорилготой, эртний Грекийн яруу найраг тод үзэмж тайван байдалд, Христианы Европт католицизмын шинж, ард түмний нандин сэтгэл, сэргэхийн баян дэлгэр цэцэглэлтэй адил байлаа. Шашны номлолд пирамидтай төстэй, Илиадад Парфенонтой холбоотой, Гомерт Фидитэй төстэй зүйлүүд бий. Арван гуравдугаар зууны Дантебол романы сүүлчийн сүм мөн, арван зургаадугаар зууны Шекспир бол готын эцсийн сүм мөн.

	Ингээд одоо хүртэл дутуу дулимаг өнгөцхөн бичсэнээсээ хамгийн голыг нь товч дүгнэн хэлье. Хүн төрөлхтөнд уран барилга, хэвлэмэл ном өөрөөр хэлбэл чулуун ба цаасан сан хоёр судар, хоёр гэрээслэл, он тооллын бичиг байдаг. Олон үеийн бүтээл болсон энэ хоёр номыг харшуулж үзэхэд баганад шингэсэн чулуун үсэг, дүрслэл, зураг чимэглэл болон пирамидаас эхлээд хонх хүртэл, Хеопсоос Страсбургийн сүм байгуулах хүртэлх хугацаанд газрын хөрсийг бүрхэн хуучныг хамгаалан, хүний гараар босгогдсон уул шиг их бүтээлүүдэд үнэт зүйл байгаа нь эргэлзээгүй. Эдгээр чулуун хуудсанд бичигдсэн зүйлийг уншиж үзэх хэрэгтэй. Уран барилга болон зохиогдсон энэ номыг цөхрөлгүй сөхөн уншиж, шагшран гайхахын хамт ном хэвлэлийн агуу их хөгжилтийг үгүйсгэж болохгүй.

	Номд хязгааргүй. Гутенбергт машин гарснаас хойш хэвлэгдсэн бүх номыг дээр дээрээс нь тавивал манай дэлхийгээс саранд хүртэл орж болохоор олон байна гэж нэг тоо бүртгэгч хэлжээ.

	Бид үүнийг цааш нь дэлгэрүүлж бичихээ байя. Бид одоо үе хүртэл хэвлэлээс гарсан бүтээлүүдийг ерөнхийд нь авч үзвэл маш их нь аяндаа ил болно. Энэ их бүтээлийн хойноос хүн төрөлхтөн эцэхийг мэдэхгүй хөөцөлдөж байна. Энэ бүтээлийн суурь газар дээрээ босгогдоод ирээдүй үеийн үүл манан дотор орой нь шоволзон далд орж байна. Хүний оюуныг хэмжихэд бэрхээ. Оюуны бүтээл нь алтан далавчит зөгий амтат сайхан бал цуглуулан тавьсантай адил амьтан бүхний хөдөлмөрөөс бүрдэж байна.

	Оюуны хөдөлмөрийн энэ барилга үй олон давхартай. Түүний энд тэндийн агуйд олон янзын шинжлэх ухаан хөгжиж байна. Газар болгонд урлагийн барилгын гадаа талд нь хээ угалз, хээнцэр чимэглэл, уран сийлбэр, үзэх цонх нүдэнд ил харагддаг. Энд байгаа онц чадалтай, олиггүй дорой янз бүрийн зохиолууд зохих байр сууриа эзэлж байна. Энд юм болгон зохилджээ. Шекспирийн сүмээс эхлээд Байроны дуган хүртэл бүх дэлхийн оюун санааны их санд зохих байраа эзэлж байна. Энэ барилгын ёроолоор эртний хүмүүсийн үзэж хараагүй зүйлийг дүрслэн урлажээ. Зүүн талд нь эртний цагаан гантигаар хийсэн баримал байна. Тэр нь Гомер мөн. Баруун талд бусад суут хүмүүсийн дурсгал байна. Цаана нь Романсеро болон Веды, Нибелунг харагдана.

	Гэсэн ч гайхамшигт барилга бас л төгсөөгүй байна. Нийгмийн оюуны бүх шүүсийг сорогч асар том механизм болсон хэвлэл өөрийн бүтээлд хэрэглэгдэх барилгын шинэ материалуудыг байнга ундраан гаргасаар байна. Хүн төрөлхтөн бүгд барилгын ойд ажиллаж байна. Ухаан бүхэн хүн бүхэн чулуучин болж байна. Хамгийн ядуу арчаагүй гэгдэх хүн ч гэсэн хийх гэснийг хийх, бөглө гэснийг шавах буюу ноогдсон чулуугаа тавьдаг, Ретиф-де-ла-Бретон ч гэсэн барилгын хогоор дүүрэн сийрсэн саваа аваачиж тавьдаг байна. Өдөр болгон чулуун шинэ давхрууд нэмэгдэж байдаг. Зохиолч бүрийн хувийн нэмэр хандиваас гадна хамтран оруулсан хувь нэмэр заавал байдаг. Арван наймдугаар зууны үед «Нэвтэрхий толь», хувьсгалын үед «Соён гийгүүлэгчид» төрж гарлаа.

	Хэвлэл бол байнга өсөн нэмэгдэж, дээшээ тахиралдан сүндэрлэж байгаа барилга юм аа. Хэвлэлийн дотор хэл яриа байнгын хөдөлмөр, эцэлтгүй зүтгэл, хүн төрөлхтний шийдмэг уралдаан агуулагдсан байдаг юм. Бүх дэлхийн үер үймээн, байлдан дагуулагчдын шинэ довтолгооны тухай бичиж оруулах, хоосон зай хэвлэлийн дотор бас бий. Хэвлэл бол хүн төрөлхтний хоёрдугаар Вавилоны дуган гэсэн үг мөн юм.

	 

	
ЗУРГААДУГААР ДЭВТЭР

	 

	1. ЭРХ ТУШААЛТНУУД

	 

	Азтай төрсөн Роберд Эстутвиль 1482 онд баатар жанжин, де Бэйнийн эзэн, Иврийн барон, Ла-Манш дэх Сент-Андрийн барон, вангийн зөвлөх дотнын сайд, Парис хотын шүүхийн дарга зэрэг эрх тушаал хүлээсэн их л аз жаргалтай хүн байлаа. Сүүлт од10 үзэгдсэн 1465 оны арван нэгдүгээр сарын 7-нд эзэн вангаас энэ сайхан тушаал хүлээж авснаас хойш бараг арван долоон жил өнгөрсөн байлаа. Тэр нь албан тушаалаас гадна өвлөх эрх олгож байлаа. Энэ тушаал зөвхөн засгийн албатай холбоотойгоор барахгүй олон тооны эрх ямбатай холбоотой юм гэж Ионн Лемне хэлжээ. XI Луи вангийн төрсөн охин Бурбоны бутач хаан хүүтэй гэрлэн суусны дараа албан тушаалд томилогдсон тайж Хүн вангийн алба хааж байгааг 1482 онд үзэхэд эвгүй байлаа. Роберд, Эстутвиль, ноён Жак де Вильегийн оронд Парис хотын дарга болох өдөр эзэн Жеан «Дове шүүхийн танхимын тэргүүн даргаар Эли де Торетийн оронд томилогдов. Жеан Жувенель Францын дээд шүүхийн дарга Пьер де Морвильег тушаалаас огцруулж оронд нь оров. Реньо де Дорман вангийн шүүхийн байнгын илтгэгч болохыг мөрөөдөж байсан Пьер Пюйг мэхэлж араараа тавив. Энэ мэтээр Роберд, Эстутвиль Парис хотын дарга болсноос хойш дарга, дээд шүүхийн дарга, илтгэгч нар олон дахин солигджээ.

	Тэр тушаалыг Роберд, Эстутвильд «хадгалуулахаар» олгосон юм гэж вангийн тушаалд дурджээ. Роберд, Эстутвиль тэр тушаалаа маш соргогоор хамгаалдаг, түүндээ маш хайртай, амь сүнсээ зориулж, бүх хүчээ өгсөн учраас өөрийн засгийн эрх чөлөөг хадгалахаар олон хүнийг халж сольдог ярдаг ууртай, ажилсаг, хүнд итгэдэггүй XI Луи вангийн гарыг дааж тэвчин өнгөрүүлжээ. Үүгээр зогссонгүй албан тушаалаа хүүдээ үе залгамжлан эдлүүлэх эрх олсон учир хоёр жилийн турш тайж Жакд, Эстутвилийн нэр Парисын хотын шүүхийн байнгын гишүүдийн жагсаалтад байнга байх боллоо. Хааны ийм энхрийлэл хүн бүрд олддоггүй байлаа. Зоригт дайчин байсан Роберд, Эстутвиль нийгмийн хангамжийн холбооны эсрэг баатар тугаа зоригтой мандуулан тэмцэж, 14... онд хатан хаан Парист залрахад чихрээр хийсэн сайхан буга бэлэглэн зусардаж явжээ. Вангийн шүүхийн дарга ноён Тристан Хермитийн итгэлийг бүрэн хүлээсэн хүн байлаа.

	Ноён Роберийн амьдрал бүрэн хангалттай зовлон зүдүүр ер байсангүй. Цалин хөлс маш ихийг авдаг. Цэцэрлэг ногоо, шүүхийн бүх тойргийн иргэний, эрүүгийн шүүхийн захиргааны татвар, Шатлегийн шүүхийн доод танхимын иргэний ба эрүүгийн хэрэг шүүлтийн татвар болон Мант, Корбейль гүүрнүүдийн татвар, жимс хураалтын татвар, мод хэмжилт, давс жигнэлтийн татварууд цөм нэмэгдэл орлого болон түүний мэдэлд шилждэг.

	Хотоор явахдаа улаан, хүрэн хувцастай, нийгэмлэгийн ахлагчид, орон сууцын дарга нарыг дагуулан, Монлерийн тулалдаанд шалгарсан зэрэг гоё тэмдгүүд гялалзуулж бардамнан морилдог байв. Зүүж явсан тэмдгүүд нь одоо ч гэсэн Нормандид байгаа Вальмонтын хийдийн хавийн шарил дээр нь байгааг үзэж болно. Хотын манаач нар, Шатлегийн хаалгачин харуул, Шатлегийн шүүхийн хоёр гишүүд, арван зургаан хороодын арван зургаан дарга төлөөлөгчид, Шатлегийн харгалзагч явган цэргийн дөрвөн түрүүч, морин цэргийн зуун хорин түрүүч, төрийн таяг баригч зуун хорин түрүүч, шөнийн эргүүлийн дарга цэргүүдийг бүрэн захиран суух сайхан биш гэж үү? Шүүх цаазыг гартаа атгаж, иргэний ба эрүүгийн бүх хэргийг шийдвэрлэж, «анхан шатны» долоон шүүхийн тойрогтой Парисын шүүхийн бага жижиг хэрэг шүүхээс гадна дуртай хүнээ цээрлэлтийн шонгоос уян тарчлаах эрх эдэлж явах сайхан биш үү? Филипп Огюстын үеийн өргөн саруул Гран-Шатлегийн саравчинд суугаад өдөр болгон хэрэг шүүж, дуртай хүнээ буруутгаж суух муу хэрэг биш байх аа? Орой болгон ажлаасаа буцаж ирээд, вангийн хашааны цаахна Галилейн гудамжинд байдаг эхнэр хатагтай Амбруаз де Лорегийнхээ байшинд очиж, «Ескоршери гудамжны арван фут урт, долоон фут дөрвөн дюйм өргөн, арван нэгэн фут өндөр хэмжээтэй шоронд хоног өнгөрөөсөн»11 ядуучуудын хэрэг шүүж ядарсан биеэ амраах сайхан биш гэж үү?

	Роберд, Эстутвиль зөвхөн Парисын шүүхийн хэрэгт оролцож байснаар барахгүй бас вангийн дээд шүүхийн хэрэгт гар бие оролцож байлаа. Алах ял заагдах эрх ямбатны дотроос түүний гарыг дамжилгүй гарч байсан хүн ер үгүй. Тэр өөрөө Сент-Антуаны Бастильд очиж ноён Немурийг аваад төв захын талбайд шилжүүлэх, ноён Сен-Полийг Гревинн талбайд аваачих ажил гүйцэтгэж байлаа. Сен-Поль орилж, бархирч учраа хэлж байхад ер сонсолгүй дүлий дүмбэ өнгөрөөжээ.

	Эд бүхэн түүний амьдралыг чимж, аз жаргалтай, арвин баян болгожээ. Тэгээд Удард де Вильнев махны гудамжинд байртай, Гильом де Ангаст их бага хоёр буудал худалдаж авсан, Гильом Тибу Клопен гудамжинд байдаг байшингаа гэгээн Женевьевийн эмэгтэй лам нарт өхөөр гэрээсэлсэн, Гюго Обрио Дикобраз буудалд амьдарч байсан зэрэг ахуй амьдралын аль олон зүйл дурдсан Парисын шүүгчдийн түүх сударт нэрээ бас бичүүлжээ. 

	Хэдийгээр Роберд, Эстутвиль тайван, баясгалант амьдралтай байх бүх бололцоогоор хангагдсан боловч 1482 оны нэгдүгээр сарын 7-ны өглөө сэтгэл нэлээд түгшүүртэй сэржээ. Чухам юунаас болсноо өөрөө ч тайлбарлаж чадахгүй байлаа. Тэнгэр муугаас болсон болов уу? Эртний Менлерийн үеийн хувцас нь тохироход байж бие барих болсноос шалтгаалав уу? Дөрвөөрөө эгнэн жагсаад, хантааз углаж, уранхай малгай духдуулсан, бүсэндээ үүрэг ташмаг зүүсэн олиггүй хүмүүс цонхны дэргэдүүр өнгөрөхдөө муу үг хэлснийг сонсоо юу? Ирээдүйд суух VIII Шарль ван ирэх жилээс эхлэн Парисын шүүхийн даргын орлогыг гурван зуун далан ливр, арван зургаан соль, найман денье болгон бууруулна байх гэхээс санаа нь зовоо юу? Үүнийг уншигчид өөрсдөө тааж мэдэг. Зүгээр байгаад сэтгэл нь аягүй болоогүй гэдэгт бид итгэнэ.

	Энэ өдөр урьд өдрийн баярын дараа нэг л эвгүй, Парисын янз бүрийн баярын дараа үлддэг сайн муу юмаа арилгах ажилтай түшмэдэд бүр ч аягүй мэт. Үүнээс гадна Гран-Шатлегийн хуралд оролцох ажил түүнд байжээ. Хууль дүрэм зааж вангийн нэр барьж ямар нэг хүнийг хэрэгт унагаахын тулд шүүгчид хэрэг таслахын өмнө сэтгэлээ тайвшруулдаг заншилтай.

	Гэтэл хурал түүний оролцоогүйгээр нээгдэж оронд нь эрүү, иргэн, хувийн хэргийг эрхлэх туслагчид суулцжээ. Өглөө найман цагт ирсэн эрэгтэй эмэгтэй ардууд Шатлегийн хурлын танхимын хана царсан хашилт хоёрын завсар сууж Шатлегийн залуу шүүгч ноён флориан шүүхийн даргын туслагч нарын тусалж байгаа иргэн, эрүүгийн янз бүрийн хэрэг таслах ажлыг гайхан харж ам ангайн суужээ.

	Танхим зай бага намхан, зууван. Танхимын гүнд вангийн сүлдээр чимэглэгдсэн ширээ, дэргэд нь шүүхийн даргад зориулсан сийлбэр царсан том зөөлөн хоосон сандал, зүүн талд нь бага тушаалын шүүгч Флорианы сандал тавиатай. Доохон талд ширүүн харцат тогтоол хөтлөгч суужээ. Эсрэг талд нь цугларагсад суусан байна. Хаалга үүдний хажуугаар шүүхийн олон тооны ажилтан нар цагаан хэрээс цээжиндээ гялалзуулан хувцасны өнгө ялгаран гүйлдэнэ. Танхимын гүнд ширээнээс цаана харагдах хаалттай намхан хаалгыг улаан хөх хоёр өнгөнөөс бүрдсэн хантааз товчлон өмссөн, хотын нийгмийн зөвлөлийн хоёр түрүүч манажээ. Зузаан ханыг цоолон хийсэн цорын ганц гурвалжин цонхоор туссан нэгдүгээр сарын бүдэг гэрэл, хүнхэр дээврээс унжсан шинжтэй сонин чулуун шуламс, ширээг чимсэн вангийн сараана цэцгийн дунд суусан шүүгч хоёрын хачин дүрийг гэрэлтүүлжээ. Шатлегийн шүүхийн бага тушаалтан эзэн Флориан Барбедьен шанаа тулан, шүүхийн хоёр хавтаст хэргийн хооронд бөхийн сууж, гялтгар хөх хормойг хөл рүүгээ унжуулан, цагаан захны дунд шуугдсан барзгар хүрэн нүүрээ барсайлган хоёр нүдээ ирмэн эрүүнийхээ дор нийлэх шахсан шалхгар хацраа үрчлээтүүлэн сууна. Лавлавал хоёр чих дүлий. Шүүгч хүн дүлий байх нь хэрэг шүүхэд тун ч аягүй.

	Гэсэн ч эзэн Флориан бүрэн сонсголтой хүн шиг бардам сууж, эргэлзээгүй болсон шуурхай шийдвэр бэлтгэн байна. Дүлий шүүгч хүн хэрэгтний өчгийг сонсож байгаа мэт дүр үзүүлбэл хуульд нийцэж байна гэж тооцдог заншилтай. Сонсож байгаа дүр гарган суух нь дүлий хүнд бэрх хэрэг биш... Учир нь түүний анхаарал сонсголоос болж өөр юманд самгардах явдал хэзээ ч үл тохиолдоно.

	Дүлий шүүгчийн бүх бүтэлгүй хэргийг шүүмжлэх зорилготой нэг ажиглагч мөн тэр танхимд байжээ. Тэр хүн профессорын байраас бусад Парисын өнцөг булан болгонд ямагт тохиолддог тээрэмчний Жеан Фролло мөн байлаа.

	Нүдний өмнө болж байгаа бүхнийг алдалгүй хамар мурийлгаж, нүүр үрчийлгэж байгаа өөрийн найз Робен Пуспенд Жеан хэлэх нь:

	— Жанетон Бюнссоныг хар! Шинэ захын шившигт залхуугийн охин мөн. Энэ өвгөн түүнийг ялласан. Шүүгч дүлийгээр барахгүй, сохор юм. Энэ эмэгтэйг хоёр эрх зүүлээ гээд арван таван соль, дөрвөн Парис деньегээр торгосон! Бэрхээ! Хууль хатуу болохоор яая ч гэх вэ? Энэ хэн вэ? Робен Шьеп-де-Виль. Тэмдэг хийдэг хүн «Мэргэжилтэн болсон, тэмдгийн тасагт ажиллах болсныхоо» татварыг төлж байгаа нь тэр! Үүнийг хар! Арчаагүйтны дунд хоёр тайж язгууртан байна. Эгле де-Суан, Ютен де-Мальи хоёр дарга нар шүү! Тэд ясаар тоглож байгаад баригдсан юм.

	Манай захирал хэдийд ирэх бол оо? Вангийн эрх ашгийн үүднээс Парисын зуун ливрээр торгосон. Энэ Барбедьен үсгүй хусаж мэдэх эрээ! Дүлий юм чинь тэгэхээс биш яах вэ дээ. Энэ хүн намайг тоглуулахгүй гэвэл би ах лам Фролло шигээ хүчтэй болно. Өдөр шөнө өглөө үдэшгүй тоглож байж эцсийн ганц цамцыг тавиад, бүр болохоо байхлаар биеэ тавиад мөрийцнө би! Бурхан дагина минь өршөө! Ингээд л миний хөрөнгө урсаад байдаг. Амбруаз Лекюйер, Изаболя Пейнет Берарда Жиронен! Эднийг цөм танина. Торгуулсаар байна. Алтадсан орон дээр яаж тонгочихыг харуулна! Арван соль авна гэнэ ээ! Өвгөн шүүгч чи дүлий, тэгээд хагас ухаантай! Флориан тэнэг ээ! Ичих нүүрэндээ элэг наасан Барбедьен! Сууж байгааг нь хар заргалдсан хүнээс, шүүсэн хэргээсээ гэх мэтээр авч идэж зажилж залгисаар байж гэдэс нь дэлбэрэх шахжээ! Татвар, эзэнгүйдсэн хөрөнгөөс авах орлого; хураамж, шүүхийн суутгал, шагнал, хөлс хохирлын төлбөр, шийтгэл ноогдуулсны татвар, шорон, там, дөнгө дүүжилсний татвар гээд л аваад байдаг яасан цаддаггүй шулам бэ? Энэ Тибола-Тибод шиг амьтныг хар; Глатиьи гудамжнаас хэтэрлээ гээд баригдсан гэнэ! Энэ залуу хэн бэ? Буудлагын ангийн морин цэрэг Жифруа Мабон байна. Бурхан хараасан хүн гэнэ билээ! Гибодыг торго! Жифруаг торго! Хоёулыг нь торго! Мэдэв үү? Дүлий хог оо! Дүлий зөнөг чинь хамаг хэргийг будилаантуулж гүйцсэн байх аа! Тэр охиныг бурханд шүтлээ гэж, цэргийг дурлалд автагдлаа гэж шийтгэх ёстой юм гэж өвчигнөж байгаа байхаа! Робен Пуспен! Анхаар! Тэд хэнийг аваад айсуй байна аа? Яасан олон манаач явна аа? Хамаг цагдаа нар манаанд гарчээ! Улаан араатан барьсан бололтой. Зэрлэг гахай шиг байна. Робен чи хар! Зэрлэг бодон барьсан байна. Явж байгаа царайг нь! Мань алиалагч лам байна. Хонхчин дугуй хөлт, тахир нуруут, зэрэмдэг царай нь! Квазимодо байна! гэжээ.

	Лавлан харвал лавтай Квазимодо мөн.

	Квазимодог барьж боогоод, гинжилж дөнгөлөөд манааны гарт оруулжээ. Харуулын тэргүүнд Францын сүлдээр цээжээ чимсэн, Парисын сүлдээр нуруугаа чимсэн, шөнийн харуулын дарга явна. Квазимодод хийсэн хэрэг юу ч үгүй бололтой. Магад түүний зэрэмдэг муухай зүс царай хэрэгт оруулсан бололтой. Квазимодо муухай царайлж ам жимийн аятай тайван алхана. Хааяа нэг ганц нүдээрээ биеийнхээ дөнгийг занан ширтэнэ.

	Орчноо ажих харцанд нь амьдралд гомдон ахуйгаас уйдсан шинж илэрхий. Эмэгтэйчүүд хуруугаараа заагаад инээд алдана.

	Энэ үеэр шүүгч Флориан, Квазимодогийн тухай хавтаст хэргийг нямбайгаар шүүж үзээд үг хэлэхээр бэлдэж байгаа мэтээр дуугүй болов. Ямар нэг хэргийг мөрдөн шүүхийн өмнө ингэж урьдаар бэлтгэдгийн ачаар яллуулагч хүний нэр албан тушаал, хийсэн хэргийг мэдээд гарч болох асуудлыг няцаах хариу төлөвлөж хэрэг явдлаас эвтэйхэн мултардаг байв. Хэрэгт хавсаргасан материалуудад өөрөө сохор хүн нохойд хөтлүүлэх адил захирагддаг байлаа. Ямар нэг шалтгаанаар өөрийнхөө муу сул талыг харуулбал түүнийг нь зарим хүмүүс зүй ёсны гэж үздэг, зарим нэг нь сул доройн тэмдэг гэж үздэг байлаа. Гэсэн ч шүүгчид халдах хүн ер байсангүй. Шүүгч ухаантай, ухаангүй тэнэг буюу дүлий байлаа ч гэсэн буруутай болдог удаа ер үгүй, дандаа зөв байдаг. Флориан өөрийн дүлий байдлаа туйлын их нуудаг, тэр тухайгаа дандаа бодсоор байгаад төөрөлддөг удаа бас байлаа. Бөгтөр нуруутан болгон их дээгүүр харж явдаг, ээрүү бүхэн хашхирах дуртай, дүлий хүн болгон шивнэж ярьдаг заншил байдаг. Эзэн, Флориан бодохдоо зөвхөн сонсгол бага зэрэг муудсан хүн мэтээр үздэг байв. Сонсгол муудах шахсан гэж олны өмнө хэлж өөрийгөө дүгнэдэг байлаа.

	Квазимодогийн хэргийг сайн хандаж харсан Флориан гэдийн сууж, сүртэй аймшиггүй дүр үзүүлэхийн тулд нүдээ хагас анив. Тэгээд нэг үе дүлий сохор хоёр нийлэн үзэгдэнэ. Ингэж үлгэр жишээ шүүгч болдог байв. Ихэмсэг янзтай гэдийн суугаад хэргээ мөрдөх ажилд орлоо.

	— Таны нэр хэн гэдэг бэ гэж асуув.

	Ажлын эхэнд аргагүй хуульд дурдаагүй эвгүй нэг зүйл гарлаа. Энэ удаа дүлий шүүгч дүлий хэрэгтнийг байцаах хэрэг тулгарчээ.

	Байцаалгана гэдгийг ер сонсож мэдээгүй Квазимодо шүүгчийн өмнөөс ширтсээр дуугүй зогсоно. Дүлий хэрэгтнийг байцаах болно гэдгийг сонсож дуулаагүй дүлий шүүгч тавьсан асуултдаа хариулт авсан гэж бодоод ихэмсэг тэнэг зангаар ичих шинжгүй

	— Зүйтэй хэдэн настай вэ? гэжээ.

	Квазимодо бас л хариулсангүй. Асуултдаа хариулт лав авлаа гэж итгэсэн тэнэг шүүгч цааш нь

	— Тийм бий хө. Ямар ажилтай вэ? гэхэд Квазимодо мөн л сонсоогүй хэвээрээ, дуугүй зогсоно. Цугларагсад гайхахдаа хоорондоо шивнэлдэж эхлэв.

	— За болно. Та нэгд, шөнийн цагаар амьтны тайван байдлыг алдагдуулсан хоёрт, хөнгөмсөг явдалт тэнүүлч бололтой нэг эмэгтэйг зүй бусаар дайрсан, гуравт нь бидний их эзэн вангийн албатан буут цэргийн салаанд захирагдалгүй бослого гаргасан зэрэг хэрэгт мөрдөгдөж байна. Та дээрх зүйлүүдийн талаар саналаа хэл. Бичээч та хэрэгтнээс дээрх асуултуудад хариулт болгоныг бичиж авсан уу? гэж дүлий шүүгч хэрэгтэн хүн асуултад хариу өгсөн байх гэж бодоод ажиггүйнхэн хэлж сууна.

	Энэ байдлыг харсан бичээчээс эхлээд цуглагсад бүгд нэг дуугаар учиргүй элгээ хөштөл инээлдэхийг дүлий шүүгч дүлий яллуулагч хоёр хоёул аргагүй ухаарахад хүрчээ. Квазимодо бөгтөр нуруугаа хөдөлгөж эргэн тойрноо харахад, дүлий эзэн Флориан хэрэгтнээс дутуугүй гайхан сэтгэхдээ, хэрэгтэн хүний эвгүй хариултаас болж олон нийт инээлдлээ гэж боджээ. Квазимодогийн эвгүй хөдөлгөөн түүний санасантай тохирох шиг болжээ. Олны инээлдээн Квазимодогийн олиггүйгээс гарлаа гэж итгэсэн дүлий шүүгч бүдүүлгээр даварч:

	— Чи муу хог! Иймэрхүү хариулт өгсөнд чинь чамайг дүүжлэх болно. Чи хэнтэй ярьж байгаагаа мэдэж байна уу? гэжээ.

	Энэ гүтгэлэг олны инээдмийг улам ихэсгэв. Тухайн үеийн асуулт хариулттай ер тохироогүй энэ гүтгэлгийг сонссон бүхэн инээлгүй байж ер чадсангүй. Зүүсэн тэмдгээсээ долоон дор тэнэг баймаар хотын нийгэмлэгийн зөвлөлийн ахлагчдын түрүүч нар ч хүртэл тэссэнгүй олны хамтаар инээлдэв. Болж байгаа шуугиан үймээний учрыг ойлгоогүй ганцхан Квазимодо хуучин байдлаараа огт ажиггүй зогсоно. Улам уур нь хүрсэн шүүгч яллуулагчийг айлгах замаар шуугиан дэгдээсэн олон түмнийг номготгохоор шийдэж далимд нь шүүхийг хүндэтгэх журам тогтоолгохын тулд:

	— Чи муу дээрэмчин, дэглэмээ алдсан зэрэмдэг гайхал Шатлегийн шүүхийг доромжилж Парисыг хамгаалах ариун үүрэгтэн гэмт хэргийг мөрдөн байцаах үүрэгтэй, хэрэгтэн этгээдийг яллан шийтгэх, олон талын хяналт тогтоох, хэмжээгүй эрх олгуулахгүй байлгах явган замыг дэглэмтэй байлгах, гэрийн ба усны зэрлэг шувууг хамаагүй худалдуулахгүй хориглох, түлшийг зөв хуваарилуулах, бусад ойн материалуудыг зөв тараах, хотыг цэвэр байлгах, агаарыг халдварт өвчнөөс халдварлуулахгүй цэвэр байлгах зэргээр ард түмний амьдралын сайхан байдлыг байнга сахих, хийсэн ажилдаа илүү дутуу шагнал авахгүй явах үүрэгтэй албан хаагчдыг доромжилсноо сайхан мэдээрэй! Би Флориан Барбедьен гэдэг байна. Би хотын шүүхийн даргын орлогч хүн. Үүнээс гадна би бие төлөөлөгч, мөрдөн байцаагч, хянагч лавлагчийн хувьд Парисын шүүх болон мужийн анхан шатны шүүхийн хэрэгт нэг зэрэг оролцдог эрхтэй хүн гэдгийг чи мэдэж байна уу?... гэжээ.

	Нэг дүлийг нөгөөтэйгөө ярилцахыг хориглох шалтгаан алга байлаа. Флориан цэцэрхээд үнэний учрыг олох ямар нэг учрал баймааргүй байв, Флориан хамаг ухаанаа шавхаад магадалсан ч будилаанаас гарах шинжгүй болж мухардан байтал арын хаалга онгойж ашгүй хотын шүүхийн дарга өөрөө орж ирлээ:

	Даргын ирэхэд Флориан өчүүхэн ч сандарсан шинжгүй өсгий дээрээ хагас эргэж, нэг минутын өмнө Квазимодог сүрдүүлж байсан үгээ даргадаа ойлгуулахаар

	— Эзэнтэн минь ээ. Та энд байгаа хэрэгтнээс шүүхийг зүй бусаар дайран доромжилсон явдалд зохих шийтгэл ноогдуулахыг шаардъя гэжээ.

	Флориан амьсгаадсаар гэдрэг сууж нүүрийг нь даган урсаж өмнө нь байгаа цаасыг норгож байсан хөлсөө арчив. Ноён Роберд, Эстутвиль ширвэн харж туйлын ихэмсэг захирагч, олны анхаарал татсан янзын дохио өгөхөд дүлий хүн мөн ямар нэг зүйл сэтгэж эхлэв. Дарга дүлий хэрэгтэн рүү хандаж: 

	— Хог оо! Чи ямар хэрэг хийчхээд ирснээ бушуухан хэл! гэхэд хөөрхий дүлий амьтан нэрээ асууж байгаа болов уу гэж тааварлаад ээдэрсэн баргиа хоолойгоор:

	— Квазимодо гэж хариулжээ.

	Энэ хариулт асуултаас мянган алд зөрсөн учир улсууд тоймгүй их инээлдэв. Уурлаж царай нь улайсан Робер хашхиран:

	— Чи надаар битгий тоглоом хий! Чам шиг хогт доромжлуулах хүн алга! гэжээ.

	Квазимодо албан ажлаа асуулгаж байна гэж санаад

	— Би Парисын дар эхийн сүмийн хонхчин хүн гэсэнд өнөө өглөө маш сэтгэл түгшин боссон шүүгч, хэрэгтэн хариу хэлээгүй байсан бол улам уурламаар шинж гаргаж цааш ярихдаа:

	— Хонхчин! хонхчин гэнэ ээ! Би чиний арьсыг хуу татна шүү, хог минь ээ! Сонсов уу?гэжээ.

	— Та миний насыг асууж байна уу? Би гэгээн Мартины төрсөн өдөр болоход хорин нас хүрнэ байх гэж Квазимодо хариулав.

	Үүнээс болж дарга шээс алдталаа уурлаж:

	— Юу! Чи шүүхийн даргыг доромжлохоо бай! Таягт ноён түрүүч нараа! Энэ дээрэмчнийг Гревийн талбайд аваачиж цээрлэлтийн шонгоос уяж дугуй дээр эргүүлж тойруулаад элдүүрийг нь ханатал шилбүүрдэж шийтгээд ирж үз! Энэ этгээд зүгээр өнгөрөхгүй нь лавтай. Энэ шийдвэрийг дөрвөн зарлагчаар дамжуулж Парисын бүх долоон тойрогт зарлан тунхаглах хэрэгтэй гэжээ.

	Бичээч тэр дорхноо шүүхийн ялын төлөвлөгөө бичиж гарав.

	— Бурханд мөргөж сөгдөн хэлье! Зүйтэй хэрэг хийлээ! гэж сурагч Тээрэмчний Жеан Фролло байраасаа хашхирлаа.

	Дарга дахин эргэж Квазимодог нүд гялалзан ширтэж;

	— Энэ чинь бас бурхан доромжиллоо гэнэ билээ! Бичээч ээ! Бурхан доромжилсон хэрэгтээ арван хоёр Парис денье торгууль ноогдуулж, түүний хагасыг гэгээн Эсташ сүмийн орлогод шилжүүлэг. Энэ сүмд би онц их хайртай хүн гэжээ.

	Хэдэн минутын дараа ялын тогтоол бэлэн болов. Түүний агуулга товчхон ойлгомжтой байв. Тэр үед Парисын тойргууд, хотын даргын хэрэг шүүлтийн үндэс болж байсан хуучны ердийн эрхийг шүүхийн дарга Тибо Балье, вангийн прокурор Роже Барон нар сайн боловсруулж амжаагүй байлаа. Арван зургаадугаар зууны үед энэ хоёрын боловсруулсан чирэгдэлт хууль дүрэм арай хүчин төгөлдөр болоогүй байлаа. Гэсэн ч тэр эрхийн дагуу шууд биелүүлмээр зүйлүүд байлаа. Шууд гол зорилгоо биелүүлэхээр бартаагүй эгц замаар явж дүүжлүүрийн буюу цээрлэлтийн шонд хүрмээр байлаа. Хүн бүрд ямар ял ноогдохыг тааварладаг заншилтай байлаа.

	Бичээч тогтоолоо даргад өгөв. Дарга тогтоолд тамга дараад, гадагш гарч шүүхийн хурлуудын танхимыг хэсүүчлэн, Парисын бүх шорон хоригдлоор дүүрэх болно гэсэн маягтай явжээ. Жеан Фролло, Робен Пуспен хоёр түүнийг дооглон аяархан инээлдэв. Квазимодо эд бүхнийг ажиж гайхан зогсов.

	Эзэн Флориан Барбедьен үсэг зурахын өмнө шүүхийн тогтоол дахин уншиж байх хооронд, бичээч, яллуулагч хүнийг өрөвдөж хэргийг нь хөнгөвчлүүлэх зорилгоор шүүгч рүү бөхийж, Квазимодог хуруугаар заан шивнэж хэлэхдээ:

	— Энэ хүн дүлий юм шүү гэжээ.

	Бичээч бодохдоо, Флориан өөрөө дүлий хүн учир нөгөө дүлийгээ өрөвдөх магад биз гэж найджээ. Гэтэл Флориан дүлий гэдгээ мэдэгдэх дургүй хүн байснаас гадна бичээчийн хэлсэн үгээс юу ч сонссонгүй байжээ. Флорианы чих маш сонсгол султай ажээ. Тэгээд нэрэлхэхдээ бичээчийн хэлсэн үгийг сонссон хүн болж хариуд нь:

	— Мөн! Тийм үү? Хэрэгт нөлөөлөх юм байна. Би мэдээгүй байсан. Дахиад цээрлэлтийн шонгийн тэнд нэг цаг шийтгэх ял нэмж бич! гэж тогтоолд өөрчлөлт оруулаад гарынхаа үсгийг зуржээ.

	— Зүйтэй дээ! Хүнтэй зөөлөн харьцаатай явахад сургах болно гэж Квазимодод дургүй Робен Пуспен хэлжээ.

	 

	2. ҮХЭР ОГОТНЫН НҮХ

	 

	Гренгуартай цуг Эсмеральдагийн хойноос явахын тулд өчигдөр орой хагацсан Гревийн талбайд уншигчид та нар дахин очихыг уриалъя. 

	Өглөөний арван цаг. Ойр тойрны байдалд өчигдрийн баярын шинж хадгалагдсаар, зам дээгүүр шилний хагархай, уяаны тууз, алчуур, малгайн өд, дэнгийн үлдэц, ард нийтийн цэнгэлийн идэш уушны хог хөглөрнө. Энд тэнд хэсэг бөөн согтуу хүмүүс галын цуцал эргүүлж тойруулах буюу эсгүүл «Баганат байшингийн» өмнө зогсоод өчигдөр оройны чимэглэлийн үлдцийг үзэн шагширч цаг өнгөрөөж байгаа харагдана. Тэдний дотуур архи, усны худалдаачид, хоосон гангаа хойш урагш бөмбөрүүлэхэд хажуугийн хүмүүс харан харан зүг бүр сүлжинэ. Худалдаачид онгорхой лангууныхаа үүдэнд зогсоод элдэв янзын үг солилцоно. Тэд өчигдрийн баяр, алиалагч лам сонгон авсан тухай, Фламандын элчин сайдын яам, Копенолийн талаар хов жив ярилцаж, хоолой нийлүүлэн хошигнон инээлцэнэ.

	Хийх ажилгүй хэсэг хүмүүс ийш тийш холхин олны өмнө ямар нэг хэрэг таслахыг хүлээж ядан байтал цээрлэлтийн шонгийн дөрвөн талд морьтой дөрвөн цэрэг ирж зогсохыг үзээд тэр зүг анхаарлаа хандуулав.

	Талбайн өнцөг булан болгонд үүссэн үймээн шуугианаас гадна талбайн баруун талд эрэг хүрч өнцөг үүсгэн байгаа эртний, гот, романы холимог хийцтэй Роландын дуганы барилгын нүүр талын төгсгөлд борооноос хамгаалах саравчтай, хулгайч нараас хамгаалах тортой, чимэглэл сайтай нийтийн номтой уншлагын газар байдаг. Дэргэд нь төмөр сараалжин хашлагатай нарийхан гурвалжин сонсголын цонх талбай руу харсан байдаг ажээ. Энэ нь гарах хаалга байхгүй, газрын хөрстэй сацуулан босгосон жижиг өрөөний гэрэл агаар орох цорын ганц цонх байлаа. Өрөөний дотоод байдлыг түүний хажуугийн Парисын хамгийн хөл шуугиан ихтэй талбайн байдалтай жишиж үзэхэд туйлын чимээгүй харанхуй мэт ажээ.

	Роландын дуганы эзэгтэй ноёхон Роланд, загалмайтны довтолгоонд явж нас барсан эцгийнхээ хойноос гашуудан гуньхарч суухдаа саяын дурдсан өрөөг гурван зуу гаруй жилийн өмнө байшингийнхаа нэг хананд байгуулжээ. Тэр цагаас хойш энэ өрөөг хүн болгон мэдэх болжээ. Охин Роланд хамаг хогшил хөрөнгөө ядуучуул, бурхан хоёрт өргөөд, хаалгагүй, өвөл зунгүй үүрд онгорхой байх өчүүхэн жижиг цонхтой энэ өрөөнд өөрийнхөө биеийг хорьжээ. Роланд охин энэ амьдын авсандаа ороод гашуудлын хар хувцсаа өмсөж, хорин жилийн турш өдөр шөнөгүй эцгийнхээ сүнсийг аврах мөргөл үйлдэж, тоотой хэдэн цуцлын галд биеэ ээж, толгой дороо тавих чулуу ч үгүй тарчилжээ. Өөрийнх нь үйлдсэн буяны хариуд өнгөрөгч хүний үлдээсэн өчүүхэн хэсэг талх, оочих усаар гол залгаж амьдарсаар мөнхийн авсандаа орохын өмнөхөн Роланд охин тэр өрөөгөө, арилшгүй гүн гашуудалд учраад амь биеэ хайрлахгүй өөрийн бие буюу бусдын төлөө мөргөл үйлдэж, амьдаараа авсанд орохыг зориглох эх эмэгтэйчүүд, бэлэвсэн эм, залуу охидод ашиглуулж байхыг гэрээсэлжээ.

	Роланд охин нас барахад олон ядуучууд гүнээ гашуудаж, гашуун нулимсаа хайргүй асгаруулж оршуулахдаа бурхан болгон өргөмжлөх гэтэл харж хамгаалах хүн байсангүй учир зөвшөөрсөнгүй. Тэгэхэд олон хүн түүнийг шууд саадгүй шамбалд оруулах мөргөл үйлджээ. Сүсэгтэн олны зарим нь Роландыг бурхан шиг тахиж, дээл хувцасных нь тасархайг нандигнан хадгалж байлаа. Парис хот тэр баян эмэгтэйн дурсгалыг хүндэтгэж жижиг өрөөний хажууд нийтийн уншлага мөргөлийн газар байгуулж, өнгөрөгч хүн бүрд тэнд зогсоод мөргөл үйлдэх, Роландын адилаар хэвтээ эмэгтэйд гол залгах буян хишиг хайрлах бололцоо олгожээ.

	Дундад зууны хотуудын дотор дээрхийн адил амьдаар хатах өрөө цөөнгүй байжээ. Хүн амьтны хөл үймээн ихтэй, худалдаа арилжааны зах газрын гол дунд морины туруу, тэрэгний дугуй дор орох шахсан газар хаалгагүй, сараалжин цонхтой хавчиг нүхэнд буян хишиг үйлдэж бузар барчдаас ангижрах сохор бишрэлд амьд насаа зориулсан арчаагүй хүмүүс маань мэгзэм бувтнаж мах таргаа барж, зүү шиг хатан, зүүд шиг сүүмийн байх нь тохиолдоно.

	Тэр үеийн хүмүүс одоогийн бидэнтэй адил тийм эвгүй явдлыг жигшин цээрлэдэггүй байжээ. Ийм аягүй нүхэн өрөө гэр авс хоёрын зааг, хот хүүр оршуулах газар хоёрын завсрын газар болж, дотор нь хэвтээ хүн нийгмээс хагацсан амьд хүүр гэж тооцогддог байв. Харанхуй дунд эцсийнхээ өчүүхэн тосыг идэн дуусаж байгаа гэрэл, авсанд орсон амьдрал, амьсгал, дуу хоолой, байнгын мөргөл, өөр ертөнц өөд хандсан нүүр, өөр наранд гэрэлтдэг цонх, авсны хана чагнасан чих, хоригдлын сүнс, нүхний сахиул, чулуу мах хоёрын дор орсон үхэх дөхсөн биед хүний гар хүрэх ямар ч боломжгүй. Тэр үеийн бүдүүлэг харанхуй ёс шашны явдлыг их хүндэтгэж байлаа. Хүмүүс бурхны явдлыг хүндэтгэн үзэж заримдаа амьдралаас татгалзсан хүнд биширч зөвтгөж байлаа. Тэгэхдээ түүний мухар харанхуй, зовлонтой, үр ашиггүй талыг ойлгохгүй байлаа. Хүмүүс байн байн ямар нэг идэх зүйл авч ирж ашиггүй хэвтээ зовлонт хүнд өгч үхсэн амьдыг шалгаж хараад, нэр усыг асуулгүйгээр, хэзээ нэг цагт үхэхэд нь итгэн дуугүй буцдаг заншилтай байлаа. Гаднаас яваа хүн тэр амьд хүүрийн тухай асууж сонирхвол айлын хүмүүс нь хэрэв эрэгтэй хүн тэнд байвал «Эрэгтэй хоригдол» гэх буюу эмэгтэй хүн байвал «Эмэгтэй хоригдол» хэвтэж байгаа юм гэдэг байлаа. Тэр үед амьдралын бүх үзэгдлүүдийг гаднын ямар нэг өсгөгчгүйгээр эрүүл саруул нүдээр харж шинжилдэг байлаа. Тэр үед бие махбод, сэтгэл санааг дурандах микроскоп нээгдээгүй байлаа.

	Тэгээд хотын гол дунд амьдралаас ухран хэвтээ хүнийг төдий л анхаарч гайхдаггүй байв. Сайн дураараа хэвтээ хүмүүс ч цөөнгүй байв. Парист хурал мөргөл явуулах тийм хавчиг нүхэн өрөө олон байсан. Тэнд хүнгүй байх нь ховор тохиолдож байв. Бишрэлд муу болж магад гэж сэргийлэх лам нар дандаа муу амлаж бишрэгчид цөөн байна гэлцдэг байв. Бишрэгчид олдохгүй бол оронд нь сэхэшгүй өвчтэй хүнийг оруулж тамладаг байлаа. Гревийн талбайн энэ нүхэн өрөөнөөс гадна Монфоконд нэг, гэмгүйчүүдийн хүүрийн газар нэг, Клишон байшингийн хананд нэг тус тус байдаг байв. Эдгээрээс гадна маш олон тооны тийм нүхэн гэрүүд газар болгонд байсан юм гэж үлгэр домогт гардаг байна. Тэднийг хайвч олдохгүй болжээ. Их сургуулийн хэсэгт тийм нүх мөн байжээ. Гэгээн Женевьевийн ууланд дундад зууны Иов гучин жилийн турш агуйд ялзарсан хог дээр сууж долоон тооны судар цээжлэн уншиж байдаг байжээ. Сүүлчийн судрыг уншиж дуусаад нэгдүгээрээс дахиад эхлэн уншиж, шөнийн цагт өдрөөс илүү чангаар хашхирч, харанхуйд цуурайтаж байжээ.

	Одоо ч гэсэн эртний судлагч нар дуугардаг худгийн гудамжинд газар малтвал тэр хүний дуу сонсогддог мэтээр ярьдаг байна.

	Роландын дуганы нүхэн өрөөнд хүнгүй байх цаг ер гардаггүй. Роланд охин нас барсны дараа тэнд нэг буюу хоёр жилээр хүнгүй байсан удаа туйлын цөөн. Тэнд цөөнгүй тооны эмэгтэйчүүд орж ах дүү төрөл садан, амраг ханиа амьдруулан босгох хийсэн гэмээс салах ном айлдаж нас бардаг байлаа. Хөндлөнгийн хэрэгт дуртай Парисынхан тэнд нөхөргүй эмэгтэйчүүд тун цөөн орсон юм гэлцэнэ.

	Түүний хананд байгаа бичигт тэр хавиар өнгөрөгч хүн анхааралгүй бүү өнгөр гэж заажээ. XVI зууны дунд үе хүртэл үүд хаалга дээр байгаа бичгээр байшинг тодорхойлон ярилцдаг байв. Жишээ нь франц оронд феодалын Турвиль цамхгийн шоронгийн хана дээр: «Чимээгүй итгэж яв!» Ирландын Фортескью цамхгийн гол хаалганы сүлдний дор: «Хатуу бамбай хаадыг аварна». Англид гүн Коупровын хотын орчмын зочид буудлын төв хаалган дээр: «Энэ чинийх» гэх мэтээр бичсэн байдаг. Энэ мэтээр тэр үеийн барилгууд цөм ямар нэг утга хадгалсан байжээ.

	Роландын дуганы хананы нүхэн гэрт хаалга байгаагүй учир түүний цонхны дээд талд роман том үсгээр:

	一Tu8 ORА! «Чи мөргө!» гэж хоёр үг бичсэн байв.

	Ийм бичгийг нарийвчлан судлах дургүй ард түмэн «Сен-Дени хаалганы» их Людовикийн гулдан үүдийг өөрчлөн засаад, Роландын дуганы тэндэх нүхэн өрөөг «Үхэр оготнын нүх» гэж нэрлэжээ. Энэ нэр утгаар аягүй боловч уншихад эвтэй.

	 

	3. ЭРДЭНЭ ШИШИЙН БИНГИЙН ТҮҮХ

	 

	Энд бичиж байгаа үйл явдал болж байх үед Роландын дуганы хажуугийн хавчиг өрөөнд хүн орсон байлаа. Чухам ямар хүн орсныг мэдэхийн тулд Шатлегээс гарч эрэг даган Гревийн талбай руу очиж яваа гурван зоригт хүн «үхэр оготнын нүхний» дэргэд зогсож хүүрнэхийг сонсъё.

	Тэдний эхний хоёр нь эмэгтэй. Тэд Парисын эрх тушаалтны өмсөхөө байсан маягийн дээлтэй, нимгэн цагаан ороолттой» дэнхэр улаан судалт цэмбэн банзалтай, цагаан эд дээр өнгийн утсаар гурвалжин сум гарган нэхсэн оймстой, хар ултай, шар арьсаар хийсэн дөрвөлжин шаахайтай, оросын эзэн хааны цэргийн дарга нарын хувцастай адилтгамаар Шампанин тариачдын өмсдөг шиг хээ угалзаар дүүрсэн эрээн малгайтайг харвал жолооч нарын нэрлэдгээр «эхнэр», «хатан» хоёрын дунд орох баян худалдаачин эмэгтэйчүүд мөн ажээ. Тэдэнд бугуйвч, алтан хэрээс байсангүй боловч, тэд ядуу хүмүүс биш нь тодорхой, торгуулиас айсан бололтой. Дагуулж яваа эмэгтэй нь мөн адил хувцастай. Нарийн ажвал түүний хувцас, биеийн хөдөлгөөн хөдөөгийн хууль тогтоол төлөвлөгчийн эхнэр бололтой. Дагалдан яваа тэр эмэгтэй бүсээ хэт дээгүүр бүсэлснийг үзвэл Парист саяхан ирсэн бололтой. Тэр эмэгтэй хүзүүндээ хуниаст ороолттой, туузан цацагтай гуталтай, уртаашаа биш хөндлөн хээт банзалтай, өөр бусад олон мянган хэрэггүй чимэглэлтэй.

	Эхний хоёр эмэгтэй Парис маягаар алхаж хөдөөгийн бололтойдоо үлгэр үзүүлж явна. Хөдөөгийн эхнэр гартаа зузаан бин барьсан тарган цулцгар хүү хөтөлжээ. Тэр хүү ам хамраа арчихын оронд хэлээрээ долооно.

	Гүйцэж ядан дуудуулж чангаалгаж яваа хүүг Вергилийн хэлснээр чирч түрүүлэн яваа харагдана. Тэр хүү барьсан бингээ ширтээд өмнөх газраа үзэхгүй явна. Бингээ идэх бололцоогүйдээд зөвхөн шүлсээ залгин харж явна. Бинг эх нь гартаа авбал хүү тун их гомдмоор шинжтэй.

	Гурван эмэгтэй тэр үед зөвхөн баян хүний эхнэрийг ноёхон гэж нэрлэж байжээ, хоорондоо их л хичээнгүйлэн ярилцана. Тэдний хамгийн залуу тарган нь хөдөөгийн эмэгтэйд:

	— Майет минь бушуулж үз. Бид хожигдоно шүү. Тэр хүнийг удалгүй цээрлүүлэх шон дээр аваачна гэж Шатлегийнхан хэлсэн гэхэд нөгөө эмэгтэй нь:

	— Юу! Удард Мюнье авгай та юугаа чалчаад байна аа? Тэр хүнийг бүтэн хоёр цагийн турш шонгоос хүлж шийтгэх юм гэх чинь билээ. Цаг бидэнд их байна. Майет та тийм шийтгэл хүлээж байгаа хүнийг үзсэн үү? гэсэнд хөдөөгийн бүсгүй:

	— Реймсд нэг үзсэн гэв.

	— Мөн! Танай Реймсийн цээрлүүлэх шон горьгүй юм гэнэ билээ! Ганцхан эрэгтэйчүүдийг хорьдог умгар тор байдаг юм гэх ч билээ. Санах юм биш дэг ээ! 

	— Ганцхан эрэгтэйчүүдийг! Цэмбэн зах дээр бүр ч бэрх. Реймс нутагт заншил өвөрмөц шүү! Эх эцэгтээ алуулж байгаа гэмт хэрэгтнийг тэнд үзэж болдог юм. Сүрхий хатуу дотортой эрэгтэйчүүд дайралддаг юм.

	Жервез та манайхныг ямар улсууд гэж боддог вэ? гэж Майет эхнэр хэлэв.

	Хөдөөгийн бүсгүй Реймсийн цээрлүүлэх шонг хамгаалан маргахад бэлэн байгаа бололтой байтал Удард Мюнье авгай ярианы шинжийг өөрчлөв.

	— Майет та манай Фламандын элчний талаар ямар сэтгэгдэлтэй байна аа? Реймсд эндэхтэй адил юм ховор тохиолддог юм байгаа биз дээ?

	— Сонин, фламанд элчнүүдийг зөвхөн Парист үзэхээс биш хөдөө юунд тохиолдох вэ дээ гэж Майет хариулахад Удард:

	— Элчний ажилтан нарын дундаас нэг өндөр нь, өөрийгөө оймсчин гэж хэлснийг та сонссон уу? гэж асуухад Майет:

	— Сонссон. Ёстой бямба шиг амьтан байна билээ гэжээ.

	— Нүцгэн гэдэс шиг царайтай бүдүүнийг харсан уу? Улаан зовхитой онигор нүдтэй, сормуусгүй хатсан навч шиг атигар эрийг үзэв үү? гэж Жервез авгай сонирхоно.

	— Фламанд маягийн эмээл хазаарын чимэглэлтэй морьдоос илүү сайхан юм тэдний дунд алгаа гэж Удард хэлэв.

	Өөрийгөө дээрд үзсэн Майет авгай:

	— Та арван найман жилийн өмнө жаран нэгэн онд Реймсд хаан хүү, охины морийг баярын үеэр үзсэн бол юу гэж бодох байсан бол оо? Тэнд зүсэн зүйлийн чимэглэл байсан, нөмрөг эмээл хазаар тун аятай тохирсон байдаг сан. Нарийн хийцтэй цэмбэн нөмрөг, нарийн алтан хоргой, булган эмжээр, үенгийн арьс, алт мөнгөн шигтгээ аль нарийн чимэглэлийг тэр үед үзэж болох байсан. Ямар их мөнгө зарцуулж бүтсэн гэж бодно оо? Морь унасан эрчүүд мөн ч гоё харагдаж байлаа гэжээ.

	— Тийм байсан байж магад. Фламандчуудын морь тун сайхан харагдсан. Худалдаачны ахлагч фламандын элчинд зориулж хотын зочид буудалд оройн хоол өгсөн. Тэр үеэр чихэр жимс, архи дарс аливаа сайхнаар зочилсон гэж Удард авгай хэлжээ.

	— Та юу чалчаад байна аа? фламандчуудад Бурбоны бага ордонд ноён хамба оройн зоог барьсан биш үү! гэж Жервез хэлэв.

	— Хотын зочид буудалд байхаа! 

	— Үгүй. Бурбоны бага ордонд гэм ээ! 

	— Хаанаас даа. Хотын зочид буудалд болсон. Доктор Скурабль латин хэлээр үг хэлснийг зочид их халуунаар угтаж авсан. Үүнийг миний нөхөр надад хэлсэн. Нөхөр минь номын санд ажилтай гэж Удард хэлэв. Жервез эсэргүүцэж:

	— Бурбоны бага ордонд зоог өгсөн гэх нь билээ. Хамба ноён зочдод зориулж цагаан, ягаан, улаан архи арван хоёр шил, алтан бөглөөтэй лионы хорин дөрвөн шил дарс болон хоёр фунт жинтэй тавиуртай гэрэл асааж, хамгийн сайн цагаан ягаан бонн дарс хэдэн ганг задалж дайлсан гэнэ билээ. Энэ үнэн байхаа? Энэ бүхнийг хотын ахлагчдын нийгэмлэгийн зөвлөлд тавьтын дарга хийдэг миний хар хүн над хэлсэн. Тэгээд фламанд элчнийг эцэг Жеан, талийгаач вангийн үед Месопотамаас Парист ирж байсан Трапезундын эзэн хааны чихэндээ ээмэгтэй элчнүүдтэй зүйрлүүлж байгаад ярьсан юм гэв.

	— Үгүй, тэд хотын зочид буудалд хооллосон. Тэнд хэзээ хаана ч өгч байгаагүй шарсан хоол, амттай жимсээр дайлсан гэнэ билээ гэж Удард авгай Жервезийн үгийг үгүйсгэн хариулав.

	— Бурбоны бага ордонд хоол идсэн. Хотын харуулын Ле Сек үйлчилсэн гэнэ, та андуураад байна аа.

	— Хотын буудалд гэм ээ! 

	— Бурбоны бага ордонд. Төв хаалганы дээрх «итгэл» гэдэг үгийг өнгийн гэрлээр чимсэн байлаа. Би үүнийг мэднэ.

	— Хотод! Хотын зочид буудалд! Босонле-Вуар очиж хөндлөн бишгүүрдсэн гэнэ билээ! 

	— Тийм биш гэж би хэлж байна шүү! 

	— Тийм гэж би танд хэлээд байна! 

	— Би тийм биш гээд байна! 

	Гэмгүй царайлсан бүдүүн Удард бууж өгөхгүйг хичээнэ. Тэдний малгай аюулд учирмаар болтол Майет хашхиран:

	— Гүүрийн захад мөн олон хүн бөөгнөрчээ. Тэд нэг юм хараад байна гэхэд Жервез угтан авч:

	— Тийм байна. Гэц хөгжим аялж байна. Нөгөө жаал Эсмеральда ямаатайгаа тоглож байх шиг байна. 

	Майетаа яарч үз, хүүхдээ сайн хөтлөөд түргэн алхаа! Та Парисын зэрлэгүүдийг үзэхээр ирсэн шүү дээ. Өчигдөр фламандчуудыг үзсэн, өнөөдөр энэтхэг охиныг харах хэрэгтэй гэжээ.

	Майет гэнэт эргэж хүүгүйнхээ гарыг чанга атгаж;

	— Энэтхэг охин уу! Бурхан минь бушуухан зайлъя! Хүүг минь аваад явчихна! Эсташаа гүйе! гэжээ.

	Тэгээд тэр авгай эрэг даган Гревийн талбай өөд гүүрнээс холдон байдаг чадлаараа гүйв. Гэтэл чирэгдэж явсан хүүхэд унаж хөлөө шалбалахад амьсгаадсаар зогсов. Удард, Жервез хоёр удсангүй араас нь гүйцэж ирэв.

	— Энэтхэг бүсгүй хүүхдийг чинь хулгайлж авна гэв үү? Юу гэсэн үг вэ? гэж Жервез асуув.

	Майет бодол бодон толгой сэгсэрнэ.

	— Сонин юм даа. Нөгөө нэг авгай энэтхэг охины талаар мөн иймэрхүү үг хэлээд байдаг юм гэж Удард хэлэхэд Майет:

	— Нөгөө авгай гэдэг хэн бэ? гэхэд

	— Гудул авгай гэж Удард хариулав.

	— Гудул гэдэг хэн билээ?

	— Та мэдэхгүй байна уу? Реймсээс ирсэн хүн гэдэг ийм л байгаа юм. «Үхэр Оготнын нүхэнд» хэвтэж байгаа эмэгтэйн нэр байхгүй юу! гэж Удард хэлэхэд Майет

	— Бид бин аваачиж өгөх гэж яваа ядуу эмэгтэй мөн үү ? гэж асуужээ.

	Удард мөн гэж толгой дохиод;

	— Тэр ядуу авгай мөн. Гревийн талбай руу харсан цонхоор та шагайхдаа үзэх болно. Гэц хөгжим дэлдэж гэрт гадаагүй мэргэлж явдаг энэтхэг охины талаар тэр ядуу эмэгтэй яг тантай адил юм боддог юм.

	Тэр ядуу эхнэр чухам ямар учраас энэтхэг буюу египет охиныг үзэн яддагийг мэдэх хүн ер байхгүй. Ямар шалтгаан байгааг бүү мэд, Майет гуай та юунд энэтхэг охиноос айдаг юм бэ? гэсэнд Майет авгай хүүгийн хонгор шар толгойг тэвэрч:

	— Пакетт Шантфлери шиг юманд учрахаа байя даа гэхэд Жервез авгай Майетын гараас атгаж:

	— Саяынхаа хэлдгийг бидэнд ойлгогдохоор сайн ярьж өгөөч ээ гэсэнд Майет:

	— За тэгье. Ярьж өгье. Энэ түүхийг Парисын эмэгтэйчүүдээс бусад нь цөм мэднэ... Битгий дороо зогсоо! Явангуут ярья... Пакетт Шантфлери арван наймтай үзэсгэлэнт хөөрхөн охин байлаа. Тэгэхэд миний нас мөн тэр орчим байсан. Өөрөөр хэлбэл арван найман жилийн өмнө юм сан. Шантфлери над шиг махлаг, эрүүл энх гучин зургаан настай эмэгтэй болж, эр нөхөр энхрий үртэйгээ хамт жаргааж чадаагүй хохь нь байгаа юм. Арван дөрөв хүрээд хүнтэй сууна гэж оролдвол хожигддог юм аа. Гол мөрний усан онгоцонд ажилтай байсан Гибертын охин байлаа. VII Шарль ван баярын үеэр ноёхон Орлан охинтой хамт Вель голоос Мюизон хүртэл онгоцоор зугаалж явахдаа Гибертыг хөөргөж магтаж явсан гэнэ билээ. Гиберте өвгөн Пакеттыг бүр багад нь нас барсан. Парисын Парен— Гарлен гудамж төмрийн дархны ажилтай байгаад өнгөрсөн жил нас барсан ноён Градоны төрөл эмэгтэй эх нь байсан юм. Пакетт охин эхтэйгээ хамт амьдарч байя аа. Эх нь сэтгэл зөөлөнтэй хүн байсан учир охиноо дэмий учиг шингээлгэхээс өөр ашигтай юманд сургасангүй. Охин ядуу байдлын дунд өссөн юм. Эх охин хоёул Реймсийн их гашуудал гудамжинд голын эргээр оршин сууж байсан. Энэ нэрийг сайн тогтоож байгаарай. Яг эндээс тэр охины зовлонт намтар эхэлнэ. XI Луи ван хаан ширээнд залрахад, тэр жаран нэгэн онд Пакетт хөгжилтэй баясгалантай хөөрхөн охин байсан. Тэгээд улсууд түүнийг «Шантфлери» (Цэцгийн дуу) гэх нэрлэжээ. Тун сайхан шүдтэй эмэгтэй байлаа. Шүдээ хүнд үзүүлэх гэж их инээдэг сэн. Инээх дуртай эмэгтэй усан нүдэлдэг, ганц ган цагаан шүд гашуун нулимсанд хүргэдэг гэж ярилцдаг юм. Шантфлери тиймэрхүү амьдралтай байсан юм. Эхтэйгээ хамт зовж амьдарч байсан. Хөгжимчин эцэг ч үхсэн хөгжилт амьдрал ч төгссөн. Долоо хоногт арван дьне авдаг ч алга болжээ. Хаан ширээнд залрах баярын үеэр дуу дуулаад аав Гиберто нь арван хоёр Парис соль авч байсан цаг өнгөрчээ. Жаран нэгэн оны өвөл хэрчим түлээ ч байхгүй хэцүүджээ. Хүйтэнд хацар нь улайж явахад эрэгтэйчүүд «Пакетт» гэх буюу «Пакеретт» гэж хочлон дуудах болсноос хойш амьдрал нь улам доройтсон юм аа. Эсташ аа! Чи бингээ идсээр л явна уу? Битгий ид! Нэг ням гаригийн өдөр Пакетт охин хүзүүндээ алтан хэрээс зүүж ирлээ. Тэгэхэд бид тэр охин өнгөрчээ гэж ойлгосон. Арван дөрвөн настайдаа шүү! Аягүй хэргээ. Эхлээд Реймсээс гурав дөрвөн километрт өмчийн газартай залуу гүн де Кормонтрейд очлоо. Дараа нь вангийн агтчин Анри де Трианкуртай ханилаад, цаашилж зарлагч Шиар де Болион, бүр доош орж вангийн зарц Гери Обержон, хаан охины бараа бологч Масе де Фрепюс, хааны тогооч Певенен— ле Муэн нарыг дамжин улам настай, эрх тушаал дорой цэвэрлэгч Гильом Расин, дэн асаагч Тьер— де— Мер нарын мэдэлд орсон. Эцэстээ хүн болгоны гар дамжиж явсаар олигтой юм юу ч үлдээгүй юм. Мөн жаран нэгэн оны баярын үеэр янхны газрын харгалзагчийн ор дэрийг бүлээцүүлэгч болчихсон байлаа. Ганцхан жилийн дотор тэгж гаргуундаа гарсан юм гээд Майет санаа алдан нулимсаа арчив.

	— Энэ чинь ердийн нэг түүх байна. Энэтхэг охин, хүүхэд хоёртой холбоотой юм юу байна аа? гэж Жервез асуув.

	— Жаахан хүлээж үз. Учрыг нь би хэлье. 66 оны гэгээн Полийн өдөр болоход Пакетт нэг охин төрүүлснээс хойш арван зургаан жилийн ой боллоо. Охинтой боллоо гэж баярласны нь яана аа? Юм болгоныг тэвчиж сурсан эх нь нас барсан байлаа. Пакеттыг хайрлах хүн ер байсангүй. Доройтоод таван жил болоход амьд сүг болжээ. Гон бие гозон толгой болж зэвхий даажээ. Гараар түүнийг зааж, аман зоргоор доромжилж, алган чадлаар хотын харчуул жанчиж, арчаагүй хүүхдүүд инээд доог хийх боллоо. Үүнээс гадна Пакетт хорь хүрлээ. Хорин настай янхан хүүхэн гэдэг чинь эмгэн болсонтой адил шүү дээ. Мөнгө төгрөгөөр туйлын ядуу боллоо. Нүүрт нь үрчлээс нэмэгдэх бүр авдаг мөнгө нь хасагдсаар байлаа. Ядарч явтал нь дахиад аюултай хүйтэн өвөл тохиолдож галд хийх гачуургүй тогоонд чанах цайгүй боллоо. Ажил хийх чадваргүй болсон байв. Учир нь завхай амьдралд шилжээд залхуу хойрго болж гар хөдлөхөө байжээ. Сен— Рен сүмийн эзэн ярихдаа, тийм амьдралтай эмэгтэйчүүд өтлөхдөө хүйтэн өлсгөлөн хоёрыг ер даахаа байдаг юм гэжээ.

	— Энэтхэг охинтой холбоотой юм аль байна аа? гэж Жервез асуув.

	— Жервез минь жаахан хүлээ! Нэгэнт эхлүүлсэн юм дуустал яриулъя. Шантфлери мөн хөөрхий амьтнаа. Майет минь цааш нь ярь гэж тэвчээрт Удард хэлэв.

	— Майет цааш нь ярихдаа:

	— Пакетт Шантфлери гунигтай, зол жаргалгүй байнга нулимстай явдаг байлаа. Амьтны хараал зүхэл идэж хагацал зовлонд автагдан ганцаардсан боловч тэр охин хорвоо дээр хайр сэтгэл зугаацуулж, харилцан бие биеэ дэмжиж явдаг үртэй болох сон гэж мөрөөдөх боллоо. Ганцхан учир үл мэдэх нялх үр түүнийг хайрлахаас өөр хэн ч өрөвдөх шинжгүй болжээ. Нэг хулгайч эрд дурласнаас хойш хүүхэдтэй болох нь аргагүй чухал юм гэж итгэх болсон аж. Гэсэн ч тэр хулгайч хүртэл голон хаяжээ. Тэнүүчлэн яваа эхнэрийн сэтгэлийг хангахын тулд нэг бол дурласан хань хэрэгтэй, эсхүл үр хүүхэд хэрэгтэй юм аа. Үүнгүйгээр өөд харах царайгүй. Сэтгэлд тохирсон хүн олсонгүйдээ зовоод хүүхэдтэй болохыг тун их хүсэж, үр заяахыг үргэлж бурхнаас гуйн мөргөдөг байв. Тэгээд бурхан түүнийг болгоож охин заяасан юм. Охинтой болоод хэчнээн баярласныг хэзээ ч тоочиж дуусашгүй. Баярлахдаа үерийн ус шиг усан нулимсаа урсгаж, өнжин хонон үнсэн таалан явсан юм гэдэг. Охиноо хөхөөр тэжээж, орныхоо ганц бүтээлгээр өлгий төхөөрч өгөөд, өлсөх даарахыг мартаад өнжиж хонож явсан. Өнгө зүс орж, өтөлж байсан бүсгүй өнөр залуу эх болон хувирлаа. Тэгэхэд янаг дурлалын холбоо дахин үүсэж, эрэгтэйчүүд Шантфлерийнд ирж шалиг завхай хэрэг үүсгэлээ. Тэгээд олсон хэдэн мөнгөөрөө учирсан ганц охиндоо ороох өлгий төхөөрч, өмсгөх малгай худалдан авч, хээ угалзтай цагаан даавуу, дэвсэх хэрэгсэл, торгон баринтаг бэлтгэж, өөртөө хучих нөмрөг авахаа мартдаг боллоо. Эсташ ноён та бингээ битгий ид гэж би хэлсэн шүү. Нэр алдраа барсан Шантфлери төрсөн охин Агнесээ хүн болгохын төлөө байдаг бүхнээ зориулав. Жаал охин нь хаан охиноос илүү олон тууз, хээ угалз, уран шаглаастай хэрэглэлтэй болсон байлаа. XI Луи ван багадаа өмсөж яваа байх гэмээр тийм хөөрхөн хоёр жижиг бойтогтой байлаа. Түүнийг эх өөрөө шаглан оёж хамгийн сайхнаар бурхны эхийн хувцас шиг болгожээ. Тийм хөөрхөн хувцас байхыг би ер үзээгүй юм аа. Уртаараа миний эрхий хуруунаас илүүгүй гараар бариад өмсгөхийн аргагүй хөөрхөн жижиг юм байсан, Гарсан охиных нь хоёр хөл ганган гоолиг лянхуа шиг газрын холоос хайр булаадаг байлаа. Удард та хүүхэдтэй болбол булбарай булцгар жижиг хөл гар хоёрыг нь хараад сэтгэл ханахгүй суух болно гэжээ.

	— Би хүүтэй болохоос татгалзахгүй. Ноён Андри Мюнье л мэдэх хэрэг шүү гэж Удард санаа алдана.

	Майет авгай:

	— Пакеттын охины ганцхан хөл нь хөөрхөн байснаар барахгүй, бусад эрхтэн мөн хөөрхөн байв. Дөрвөн сартай болоод байхад нь би үзсэн юм. Ангирын зулзага шиг хөөрхөн юм үзэгдсэн. Амнаасаа том бүлтгэр нүдтэй, торго шиг зөөлөн хар үстэй тун хөөрхөн. Арван зургаа хүрвэл амьтны дээд гоё охин болмоор байсан. Эх нь өдрөөс өдөрт улам хайртай болсоор байлаа. Дандаа энхрийлэн үнсэж, өхөөрдөн илж, угаан цэвэрлэж, гоён чимж байсан юм. Охиноо гэхээс ухаан алдаж байсан. Бурханд залбирч байлаа. Хүүхдийн өчүүхэн жижиг ягаан хөл үзээд ханашгүй байсан. Гайхахгүй, магтахгүй, үнсэхгүй, энхрийлэхгүй явах цаг байгаагүй. Хорголын чинээ гутал нэг өмсгөж, нэг тайлж харж ханаж ядан, өдөр турш өнгийг нь гайхаж, орон дээр эрвэж дэрвэж байгааг үзээд насан турш өмнө нь сөгдөж амьдралаа барахаас буцахгүй байлаа гэв.

	— Сонин юм байна. Гэсэн ч энэтхэг охинтой юугаараа холбоотой байна аа? гэж Жервез асуув.

	— За учрыг нь би хэлье. Нэг өдөр Реймс хачин янзын улсууд мориор давхиж ирсэн юм. Өөрийн ноён, гүн тушаалтны удирдлагаар орон нутаг болгоныг хэсэж явсан гуйлгачин тэнүүлч хүмүүс байсан юм. Цөм нэг адил хар царайтай, буржгар үстэй, чихэндээ мөнгөн ээмэгтэй. Эмэгтэй нь эрэгтэйгээсээ арай дор байсан. Тэдний нүүр түлэгдэн борлосон, үжирсэн тааран хувцсаа мөрөн дээрээ зангидсан харагдав. Үс гэзэг нь морины сүүл шиг ширэлдсэн байлаа. Тэдний өвдөгний дэргэдүүр өнхөрч явдаг хүүхдүүдээс сармагчин хүртэл аймаар байсан. Аргагүй л төрөлхийн дээрэмчид мөн! Тэд цөм Доорд Египетээс гарч Польшоор дамжин Реймсд ирсэн юм. Долоон жил орчлон дээгүүр тэнэж хөдөө хээр хоноглож өвчин зовлон үзэж яваг гэж бурхан илгээсэн юм гэлцдэг байлаа. Тийм учраас тэднийг «үйл лайтан» гэж нэрлээд үнэр танараас нь үргэн жигшиж байв. Тэд дээр үед Сарацинчууд байсан учир Бархасбадид итгэж, бүх хамба, цорж, гавж аграмба нараас арван турк ливр шаардаж авдаг байсан гэлцэнэ. Энэ болгоныг бурхан болгоосон мэт ярилцана. Тэд Алжирын ван, Германы эзэн хаан нарын нэрийн өмнөөс хүний хувь заяаг урьдаас тааж хэлэхээр Реймсд ирсэн юм. Тэднээс хот руу орохыг хориглосон тогтоол байсан. Оруулахгүй болохоор суваг шуудуу ихтэй тээрэм байдаг товгор дээр гарч Брен хаалгануудын аман дээр бөөгнөрөн буусан байна. Реймсийнхэн тэднийг үзэж харахаар очиход угтан авч гарыг нь үзээд түм буман зол жаргал байгаа мэт мэргэлжээ. Тэнэг хүн бурхан болох ёстой гэж мэргэлжээ. Тэд хүүхэд хулгайлдаг, түрийвч хоосолдог хүний мах иддэг юм гэлцэв.

	Тэргүүний гэгдэж байсан хүмүүс хоцрогдсон хүмүүстээ «Тийшээ битгий оч оо» гэж сургаад, өөрсдөө нууцаар тэр зүг очдог боллоо. Ингээд юм бүгд ээдрээтлээ. Тэдний мэргэлдэг арга заль тун нарийн болохоор хамба ламыг ч хүртэл толгойг нь эргүүлж чадмаар байлаа. Тэдний мэргэлснээр эх эмэгтэйчүүд үр хүүхдийн ачит буянт алгаар нөгөөдөө бахархах боллоо! Алган дээр турк буюу эс мэдэх хэлээр зол жаргалыг заан бичсэн байна гэлцэв ээ, чи минь.

	Нэгнийх нь хүүхдэд эзэн хаан, нөгөөг нь хүү лам бурхан, гуравдахыг нь алдарт жанжин болохоор мэрэг буужээ. Пакетт бас хүн юм болсон хойно тогтож сууж чадсангүй. Магадгүй охин Агнес нь хэзээ нэг цагт Армени буюу өөр ямар нэг газрын хаан болж болно гэж бодоод тэдгээр энэтхэг хүмүүсийн зүг тэссэнгүй алхжээ. Тэндхийн эмэгтэйчүүд охиныг магтан гайхаж, хар уруулаараа үнсэн таалж, манцгар гарыг нь шагшран магтаж тэнгэрт гартал хөөргөжээ. Тэд охины хөл бойтог хоёрыг тун их магтжээ. Охин нэг ойндоо арай хүрээгүй байв. Гэсэн ч үг шулганаж эхээ хараад эрвэж дэрвэж, монцгонож цулцганаж бурхан шиг хөөрхөн гэгдэж байлаа. Энэтхэгчүүдийг үзээд бишүүрхэж уйлжээ. Эх охиноо үнсээд, Агнес нь ирээдүйд хэн болохыг мэргэлүүлж мэдээд тун их баярлаж гэртээ харьжээ. Агнес үзэмж төгөлдөр, үнэхээр буянтай хүн болохоор барахгүй, хатан хаан болно гэж мэрэг буусан ажээ. Пакетт авгай их гашуудалтай гудамжинд байгаа овоохойдоо, ирээдүйн их хатан хаан авч яваадаа ихэд баясаж явсаар иржээ.

	Маргааш өдөр нь охиноо орон дээрээ унтуулаад тэр хойгуур танилындаа очихоор эх шийдэж, хаалгаа аяархан онгойлгож гараад, Хатаалтын гудамж орж, үерхдэг эмэгтэйдээ очиж охиноо ирээдүйд хатан хаан болж, Английн ван, Этиопын хаан хүүтэй мөр зэрэгцэх юм гэдгийг хэлэхээр явжээ. Охиныхоо ирээдүйг учир тоймгүй магтаж хэлээд буцаж ирээд шатаар өгсөж явахдаа хүүхэд уйлах чимээ гарахгүй болохоор: «Зүйтэй. Миний охин унтсаар байна» гэж боджээ. Хаалга нь анх орхиод явснаас нь арай их онгойсон байжээ. Эх хаалгаар ороод ор өөд гүйж очтол охин алга болж хоосон ор үлдсэн байв. Охины өрөөсөн гутлаас өөр юу ч үлдсэнгүй. Эх ухаан алдаж шатаар доош бууж байшингийн хана мөргөн шаналж хашхиран: «Миний хүү! хүү минь хаа байна аа? Хэн намайг охиноос минь хагацаагаа вэ?» гэж орилжээ. Гудамжинд юу ч байсангүй. Тусгай дуу байсан тэр байшингийнхан юу ч үзсэнгүй байжээ. Эх хотыг хэсүүчилж, гудамж бүхнийг нэгжиж, уруу царайлж, ухаан мэдээгүй урагш хойш харайж, усан нулимс гоожуулж, бэлтрэгээ алдсан араатан шиг дэл сул хаалга цонх бүхнийг шинжжээ. Үс толгой нь өрвийж, өнгө царай барайсан эх уйлан гасалж, учирсан болгоныг татан зогсоож: «Миний охиныг үзэв үү! Охин минь! Онцгой хөөрхөн охин юм сан! Орчлон дээр арай гэж заяасан охиныг минь олж өгсөн хүний боол болж, үүдийг сахигч тэжээвэр нохойных нь идэш болохоос ч би ухрахгүй. Олон түмэн минь, орчлон дэлхий минь, охиноос минь намайг юунд хагацаав даа!» гэж шаналав. Сен-реми сүмийн эзэн ламтай дайралдаад: «Ноён даргаа! Нар шиг ганц охиныг минь над олж хайрла. Тэгвэл би хорвоогийн хөрсийг хуруугаараа, хумсаараа малтахаас ч буцахгүй» гэжээ. Удард гуай та үнэхээр юу болсныг сайн мэдэхгүй байна. Чулуу шиг хатуу зүрхтэй прокурор Понс Лакабр хүртэл тэсэлгүй уйлж байхыг би үзсэн юм. Хөөрхий тэр эх явсаар байгаад оройн цагаар гэртээ иржээ. Айлын хүнийг харсаар байтал эхийн эзгүй хойгуур хоёр энэтхэг хүн нэг боодолтой юм барьж шатаар гараад өрөөнд нь оруулсан байлаа. Тэд хаалгаа хаагаад явсан хойгуур нь Пакеттын байраас хүүхдийн уйлах чимээ сонсогджээ.

	Төрсөн охиноос хагацсан түмэн зовлонт эх орой эргээд ирж явтал гэрт нь хүүхэд уйлах чимээ гарсанд хөл газар хүрэхгүй баясан харайж байрандаа ороход бурхны бэлэг болсон булцгар ягаан Агнес охины оронд дорсгор шүдтэй, овгор нуруутай тахир доголон, хүний төсөөгүй хөсрийн муухай амьтан могой шиг эвхрэлдэн хяхтнан мөлхөж шал төөлж байжээ. Эх айхдаа нүдээ таглаад: «Чөтгөр ирж охиныг минь ийм адгуус шиг амьтан болгосон биш байгаа?» гэжээ. Тэгээд тэр жижиг аймшигт амьтныг эх хүн галзуурахаас өмнө гадаа гаргажээ. Тэр амьтан лав чөтгөртэй ханилсан энэтхэг охиноос гарсан бололтой байлаа. Тэрхүү дөрөв орчим настай, үл ойлгогдох хэлээр үг хэлэх шиг болохыг ойлгох гээд хэн ч учрыг нь олсонгүй. Төрсөн охиноос нь үлдсэн өрөөсөн бойтгийг Шантфлери тэврэн уналаа. Амьсгаа ч үгүй, хөдөлгөөн ч үгүй болж, үг хэлэхээ байж удаан хэвтэхэд нь улсууд үхсэн байх гэж санасан юм.

	Гэтэл Пакетт гэнэт бүх биеэрээ чичрэн хөдлөөд учирсан ганц охиныхоо өчүүхэн жижиг гутлыг ухаан чөлөөгүй үнсэж, уйлан орилохыг харахад өнчин зүрх нь дэлбэрэх гэж байгаа мэт байлаа. Бид мөн цөмөөрөө тэгэхэд тэсэлгүй уйлцгаасан юм. Уйтгарт нулимс улаан хацраар дамжин, хэлхээ тасарсан сувд шиг бөнжгөнөн унаж: «Эвий хөөрхөн охин минь, Эрх хонгор үр минь, Эргээд ирээсэй эхдээ!» гээд гасалж байсныг одоо санахдаа би уйлж байна. Үрээс илүү, юм хаа байх вэ дээ. Миний хүү Эсташ ч гэсэн мөн ч хөөрхөн шүү. Ааш зангийг нь аятайг хэлээд яана аа! Өчигдөр орой: «Би морин цэргийн жанжин болно» гэсэн шүү. Миний хонгор хүү Эсташ шиг сайхан амьтан байхгүй! гэж Майет хүүгийн тухай яриад уг гол зүйлээ үргэлжлүүлэхдээ:

	— «Пакетт гэнэт босон харайж Реймсийн гудамжаар хар эрчээрээ гүйж: «хар царайтын байранд очъё! тийшээ явцгаая! Цэрэг дуудъя. Тэдний байрыг шатаая!» гэж хашхирчээ. Энэтхэгчүүд гэдэг хүмүүс эрт алга болсон байв. Шөнө хав харанхуй учир хойноос нь явах ямар ч нөхцөл байсангүй.

	Маргааш нь мөрдөн үзсэнд Ге, Тилуа хоёрын хооронд олон аянчин хоноод явсан галын үнс, жижиг Агнесын туузын тасархай, улаан цус тохиолджээ. Үүний урьд орой нь бямба гариг байжээ. Энэтхэгчүүд шөнө майхнаа шааж хонохдоо магометаныхантай адилаар Вельзвулынхантай хамтран жаал охиныг шарж идсэн бололтой байлаа. Энэ эвгүй мэдээг сонссон Шантфлери ер уйлсангүй, зөвхөн уруулаа хөдөлгөөд ямар нэг үг хэлэх гэсэн дүр гараад дув дуугүй өнгөрчээ. Тэр шөнөө үс нь бууралтаж хоносон. Гуравдах өдөр болоход алга болсон юм гэжээ.

	— Мөн хэцүүхэн түүх байна даа. Бургине хүний сэтгэлийг хүртэл уяруулмаар өрөвдөлтэй түүх байна гэж Удард хэлэхэд Жервез:

	— Таны энэтхэгчүүдээс айдгийн учрыг мэдлээ гэсэнд Удард:

	— Та Эсташаа аваад гүйдэг чинь зүйтэй байна.

	Одоогийн энэ энэтхэг хүмүүс бас л Польшоос ирсэн юм гэж Удард халжээ.

	— Үгүй, Польшоос биш, Испанийн Каталонаас ирсэн гэж Жервез хэлэхэд:

	— Каталонаас ирсэн байж магад. Би дандаа Полонь, Каталонь, Валонь энэ гурван хязгаарын нэрийг андуураад байдаг юм. Юу ч гэсэн тэд энэтхэгчүүд юм гэнэ билээ гэж Удард зөвшөөрөв.

	— Хүүхэд аваад залгих хурц урт шүдтэй нь үнэн. Энэ Эсмеральда хүүхэд эрхлүүлсэн шүү болоод цааш нь харуулдаг байх гэж би итгэж байна. Ямааны сахал хэт урт юм байна лээ. Бодвол лав муу ёр тэнд нуугдаж байгаа байхаа гэж Жервез нэмж хэлэв.

	Майет дуугүй алхсаар явна. Саяын хэлсэн зүйлээ үргэлжлүүлэн бодсоор гэнэт сочоохоос нааш санаа нь өөрчлөгдмөөргүй маягтай. Жервез Майетаас асуусан нь:

	— Шантфлери цаашдаа яасныг мэдсэн хүн байна уу? гэв.

	Майет хариулсангүй. Жервез түүний гараас чангааж нэрээр нь дуудаж давтан асуусанд Майет гэнэт ухаан орсон мэт:

	— Щанфлери яасан бэ гэв үү? гэж давтаад асуудлыг сайн ойлгох гэсэн маягтай оролдож:

	— Яасныг бүү мэд ээ гээд дуугүй болсноо:

	— Бүрэнхийгээр Реймсээс гараад Флешамба хаалгаар өнгөрсөн гэж зарим хүн хэлдэг. Нөгөө хэсэг нь ярихдаа өглөө үүрээр Базэ хаалгаар гараад явсан гэдэг. Явахдаа яармаг гардаг газрын чулуун хэрээснээс алтан хэрээсээ зүүгээд явсныг нэг гуйлгачин олсон. Жаран нэгэн оны анхны нь дурласан нөхөр гүн Кормонтройн хэрээс мөн байсан. Пакетт хэчнээн ядарсан ч тэр хэрээснээс хагацдаггүй явсан. Түүнийг амь шигээ хайрлаж байсан гэлцдэг юм. Тэгээд тэр хэрээс нь олдсоноос хойш бид үхсэн байх гэж бодсон. Хөл нүцгэн, Парисын төв замд ороод чулуу дамжин явж байхыг үзсэн мэтээр Кабаре-Ле-Вот нутгийнхан ярилцдаг. Тэр үнэн бол Велийн хаалгаар гарсан байх ёстой. Энэ бүхэн цөм хоорондоо маш холбоогүй дэмий яриа юм. Велийн хаалгаар нөгөө ертөнцөд очихоор нэг мөсөн гарсан байх гэж би баттай боддог юм гэжээ.

	— Таны хэлснийг ойлгосонгүй гэж Жервез хэлэв.

	Вель гэдэг чинь голын нэр байхгүй юу! гэж

	Майет гунигтай инээмсэглэн хариулав.

	— Эвий зайлуул Шантфлери усанд унаж үхсэн байх нь ээ? гэж Удард цочин хэлэхэд хариуд нь Майет:

	— Живж үхсэн. Гиберто эцэг нь энэ гол уруудан Тенк гүүрийг дайран хангинатал дуулж жингэнэтэл исгэрэн хөвж явахдаа өөрийн нь амь гол шиг хайрт жаахан Пакетт охин мөн адилаар хэзээ нэг цагт суусан онгоц, аялсан дуугүй голоор хөвж явах болно гэж бодоогүй байх аа гэв.

	— Жижиг гутал нь яасан болоо? гэж Жервез асуухад Майет:

	— Эхтэй нь хамт алга болсон гэхэд Удард:

	— Хөөрхөн гутал тэгээд алга болдог байж дээ! гэжээ.

	Юмны учрыг ойлгож зовлон зүдрэл хуваалцах төлөвтэй Удард Майетын хамт санаа алдаад цааш нь ярихаа байх гэтэл юманд дуртай Жервез асуултаа лавлан:

	— Муухай амьтан яасан болоо? гэжээ.

	— Ямар амьтныг хэлээ вэ? гэж Майет асуув.

	— Охины оронд энэтхэгчүүдийн тавьсан жижиг амьтан? Яасан болоо? Бас живж үхсэн үү?

	— Үгүй, үхээгүй гэж Майет хариулав.

	— Юу! Шатаачхаа юу? Олиггүй амьтныг шатаасан нь дээр дээ.

	— Шатаагүй. Усанд ч живээгүй гэнэ билээ. Сүмийн толгойлогч лам ном уншиж буян үйлдээд, сахил хүртүүлж, барцдаас нь салгаад Парист явуулсан. Тэгээд түүнийг Парисын дар-эхийн сүмийн модон вандан дээр орхисон.

	— Лам нарын хэргийг яана даа! Их юм сурсны улмаас дандаа хүнээс гадуур юм үйлддэг юм. Удард гуай. Чөтгөрийг хаягдмал хүүхэд тавих банзан дээр орхино гэдэг юу гэсэн хэрэг вэ? Чөтгөр мөн гэж итгэдэг! Парист орхигдоод яасан болоо? Нэг ч сайн лам үрчилж авъя гээгүй байх аа? гэж Жервез хэлэв. Реймс нутгийн авгай:

	— Яасныг бүү мэдээ! Энэ үеэр миний нөхөр Реймсээс хоёр лье газар Берюд хөдөөгийн тогтоол хууль төлөвлөгчийн ажилд ороод бид тэр болгоныг цааш нь лавлах боломжгүй болсон.

	Берю Реймс хоёр хоорондоо зайтай. Серне уул халхлаад сүмийн орой хүртэл үзэгдээгүй юм гэжээ.

	Энэ мэтээр гурван чинээлэг авгай хоорондоо ярилцсаар яваад Гревийн талбайд ирэв. Яриандаа болоод Роландын дуганы уншлагын газар зогсолгүй өнгөрч, санамсаргүй, хүн олшрон цугларч байгаа цээрлүүлэх шон зүглэв. Олон хүн цугларсаар байгаа газар өөд харсаар яваад, үхэр хулганын нүх гэдэг харанхуй өрөөг мартаад шууд өнгөрөн явах гэж байтал Майетын гараас чирэгдсэн бүдүүн жаал Эсташ гэнэт нүхэн гэрийн тухай сануулжээ. Тэр хүү үхэр хулганын нүх ард нь хоцрохыг мэдсэн шиг:

	— Ээжээ би бингээс одоо идэх үү? гэжээ. Эсташ бага зэрэг зальтай, уран ухаантай буурьтай байсан бол Мадам ля-Валансын гудамжинд буй Андри Мюньегийн байшинд, их сургуулийн хэсэгт, очтолоо асуулт асуухгүйгээр явж, үхэр оготнын нүхнээс холдож, Сен голыг гатлаад Ситэгийн таван гүүрнээс алгасаж, барьсан бингээ санаа амар идэх сэн билээ. Санамсаргүй асуулт асууснаас болж хэрэг бурууджээ. Майет авгай:

	— Бид нөгөө амьдаараа тарчилж хэвтээ эмэгтэйг харахаа мартсан байна. Үхэр оготнын нүхээ над зааж өгнө үү, би авч яваа бингээ өгье гэв.

	— Зүйтэй. Та сайн юм хийх гэж байна гэж Удард хэлэв.

	Эсташийн бодолд энэ яриа огт тохирохгүй байлаа.

	— Юу, Энэ чинь миний бин! гээд баруун зүүн мөрөндөө чихээ үрэх нь тэр хүүгийн маш дургүйцсэний шинж мөн.

	Гурван авгай гэдрэг буцаж Роландын дуганы дэргэд очиход Удард хоёр эмэгтэйдээ:

	— Гурвуул өнгийгөөд яах юм бэ. Эвгүй сэтгэгдэл төрүүлж магад юм. Та нар уншлагын газар ном уншиж байгаа мэт зогсож бай. Би тэр үеэр чинь очоод тэр нүх рүү чинь өнгийе. Намайг тэр гаргуундаа гарсан эмэгтэй жаахан танина. Тэгээд хэдийд очиж болох тухай би дохио өгье гээд нүхний цонх өөд явж очоод өнгиймөгц нүүр нь их л зовсон шинжтэй болов. Баясгалантай тэнүүн царай нь гэнэт өөрчлөгдөж нарны гэрлийн оронд сарны туяа татсан адил бүрзийв. Нүдэнд нулимс гүйлгэнэн, уруул чичрэн хөдлөх нь уйлах гэж байгаа мэт. Хуруугаа уруулдаа хүргээд нааш ир гэсэн дохиог Майетэд өгөв.

	Майет зүрх догдлон чимээгүй болоод нас барж байгаа хүнд ойртох гэсэн адил өлмий дээрээ гишгэж ойртов.

	Хөдлөхөөс айж, амьсгаа хураан үхэр оготнын нүх рүү сараалжин хэрээст цонхоор харах хоёр эмэгтэйд туйлын гунигт юм үзэгджээ.

	Гурвалжин хэлбэрт нүх дотор талаасаа ламын малгайтай төстэй. Буланд нь чулуун шал дээр уруу царайлсан эмэгтэй сууж харагдана. Салаавчилсан гараараа хоёр өвдгөө тэврээд хооронд нь эрүүгээ хийжээ. Өмссөн өргөн нөмрөгийн дотор шигдэн эвхэрсэн энэ амьтны урт буурал үс нүүр бүрхэн хөлөө уруудсаар хөлийн хурууны үзүүр хүрч байгаа нь харанхуй дунд маш аягүй, цонхны гэрлийн өнгөнд хоёр хэсэг болж гурван хэлбэртэй болон харагдана. Тал нь гэрэлд орсон, тал нь харанхуй татсан энэ сүнс нэг бол зүүдэнд, эсхүл Гопин зурагт үзэгддэг хүүр сахисан буюу шоронгийн хана түшсэн, хөдөлгөөнгүй хөшиж өгөр даасан амьтантай тун адилаа. Энэ амьтан харахад эрэгтэй хүнтэй ч төсөөгүй, эмэгтэй хүнтэй ч төсөөгүй ямар нэг хэлбэрийн амьтантай хавилдах маяггүй дээлийн гол бололтой. Үнэн учир нь олдохгүй харанхуй дунд сүүдгэнэх хотын захын мануухай шиг. Нүцгэн шалны чулуу хүрэн эвхэрч ширэлдсэн үсний цаана эцэнхий хэрзгэр бие цухуйна. Мөс шиг хүйтэн шаланд хайрагдан атирсан нүцгэн хөлийн хуруу нимгэн нөмрөгийн цаанаас шоволзоно. Гашуудал энэ бүрхүүлийн цаана нуугдсан хүний дүрсийг харсан болгоны дотор арзас гэнэ.

	Чулуун шалтай наалдсан адил болсон энэ бие ямар нэг бодол санаа, амьсгалах амьсгаа, атирах хөдөлгөөнөөс хагацсан бололтой. Нарны гэрэл оруулахын оронд хүйтэн жавар нэвтрүүлдэг ташуу цонхтой, гол хөлгүй чулуун шалтай, харанхуй нүхэнд ганц сиймгэр нөмрөгт орон суусан тэр амьтан сэрэл мэдрэлээ алдаж мөс шиг гөлийжээ. Тэр эмэгтэй өрөө шигээ чулуу болж өвөл шиг зэвүүн болжээ. Хоёр гар зөрж, харах нүд гөлийжээ. Мөчид харахад мануухай шиг, магадлаад үзэхэд хөшөө шиг.

	Үе үе амьсгаа авахад хөхрөн зутарсан хоёр уруул нээгдэх боловч шарлаж гандсан намрын навч салхин аясаар сэржигнэх адил амьдын шинж ер үгүй. Хаяа нэг харанхуйн дунд голигонон хөдлөх нүдний хараанд халамжит ертөнцөөс хагацан салж харанхуй авсанд шигдсэн адил хэлээд ирдэггүй хийсээд ирдэг хэзээний зовлон сүүмэлзэн харагдана.

	Алтан дэлхийд амьтан болж заяагаад аз жаргалын бараа харалгүй амьд биеэ авсанд оруулсан арчаагүй эмэгтэй ийм байдалтай.

	Жервез удалгүй хойноос ирэхэд Майет, Удард гурвуул нийлж цонхоор харахад хөөрхий тэр эмэгтэй тэднийг ажсангүй. Уйтан харанхуй цонхны гэрэл алга болох шахтал гурван эмэгтэй чихцэлдэхэд бас анзаарсангүй.

	— Саад хийхээ байя. Бурханд мөргөж байна гэж Удард шивнэв.

	Өнгө царай алдсан өөдгүй ширэлдмэл толгойг ихэд сонирхон харж байсан Майет:

	— Яасан аягүй юм бэ! гэжээ.

	Тэгээд торон цонхны завсраар толгойгоо оруулж эмэгтэйн нүдний хараа туссан булан руу ширтээд гэдрэг эргэхэд хоёр нүдний нь нулимс бөмбөрч байлаа.

	— Энэ эмэгтэйн нэр хэн гэдэг юм бэ? гэж Удардаас асуухад:

	— Гудул авгай гэж нэрлэсэн юм гэсэнд Майет:

	— Би үүнд Пакетт Шантфлери гэдэг нэр өгье гэжээ.

	Хуруугаа амандаа хүргээд Удардыг дотогш толгойгоо оруулж хар гэж дохив.

	Удард, тэр эмэгтэй нүдний хараа туссан газар руу харсанд тэнд нь алт мөнгөн утсан хээтэй ягаан торгон шаахай байжээ. Удардын дараа Жервез мөн шагайж харав. Тэгээд гурвуул тэнд хэвтээ эмэгтэйг өрөвдөхдөө уйлжээ.

	Нүхэн доторх эмэгтэйн харц тэдний уйлах, хөдлөхөд ер өөрчлөгдсөнгүй. Эмэгтэйн гар солбисон хэвээрээ, ам, нүд хөдөлгөөнгүй янздаа. Эмэгтэйн намтрыг мэдсэн хүн болгон, харц салахаа байсан шаахайг үзээд зүрх шантарч байлаа.

	Эмэгтэйчүүд хоорондоо нэг ч үг солилцсонгүй. Шивнэлдэхээсээ ч айцгаажээ, Энэ асар гаслан, анир чимээгүй байдал, жижиг шаахайгаас бусдыг цөм мартсан ухаан тэр гурван эмэгтэйн анхаарлыг бүрэн татжээ. Тэд үг дуугарч ядан сүрдэж сөгдөн мөргөхөд бэлэн байв. Тэд ид хурал, мөргөлийн үед их сүмд орсон мэт байв.

	Хамгаас хөнгөн хийсвэр, гэнэн балчир авиртай Жервез амьдаараа үхсэн эмэгтэйтэй ярилцах гэж:

	— Гудул авгай! Гудул гуай! гэж гурав дахин чангаар хашхирсан боловч Гудул ер хөдөлсөнгүй! Мэл гөлөрч цэл хөхрөн үхсэн юм шиг огт чимээгүй.

	— Гудул эгчээ! Гудул эгчээ! гэж Удард элэгсэг зөөлнөөр дуудав.

	Өнөө л янздаа дув дуугүй, чив чимээгүй.

	— Хачин эмэгтэй байна даа. Бууны дуунаас ч цочихгүй хүн байна гэж Жервез хэлэв.

	— Дүлий юм биш үү? гэж Удард хэлэв.

	— Сохор байхаа? гэж Жервез өгүүлэв.

	— Үхсэн биш үү? гэж Майет асуув.

	Энэ хөдөлгөөнгүй, хараагүй, сэрэлгүй болсон биеийн сүнс нь зайлаагүй боловч гадаад ертөнцийн нөлөө нэвтэршгүй тийм гүнд нуугдсан нь дамжиггүй.

	— Бингээ цонхон дээр орхихоос биш дээ. Хүүхэд ирээд авчих бий. Энэ эмэгтэйг яавал анхаарлыг нь татаж болох бол оо? гэж Удард өгүүлжээ.

	Нохойд хөллөсөн жижиг тэргийг харж зогссон Эсташ хүү эхчүүдийг дуурайх хүсэл төрж, цонхны, хажуугийн товгор дээр гишгэж өлмий дээрээ өндийж, булцгар ягаан хацраа цонхны торонд хүргээд:

	Ээжээ би бас харалцъя! гэжээ.

	Амьдаар хатсан авгай хүүхдийн шингэн дуу сонсоод цочив. Гэнэтийн түргэн хөдөлгөөнөөр толгойгоо эргүүлж яс болтлоо турсан гараараа үсээ хойш илээд цахилгаан шиг хурдан гялалзсан нүдээр хүүг гашуудан гайхсан шинжтэй харжээ.

	— Бурхан минь! Хүний хүүхэд над битгий үзүүл! гэж нүүрээ өвдөгнийхөө завсар нууж өгүүлэхийг чагнавал хяхтнасан дуу нь цээжээ урж байгаа бололтой.

	— Амар байна уу? гэж хүү ихэмсэг зантай мэндлэв. Гэнэтийн энэ догдолгоон эмэгтэйг амьжруулах шиг боллоо. Хэсэг зуур чичирч шүдээ дагжуулж, толгой өндийлгөн, тохойгоо шилбэндээ хүргэж, дулаацуулах гэсэн мэт хөлийнхөө улыг бариад:

	— Яасан хүйтэн юм бэ? гэхэд Удард их л өрөвдсөн маягтайгаар:

	— Хөөрхий амьтан. Гал авч ирж өгөх үү? гэж асуухад, хэрэггүй гэж толгой сэгсрэв.

	— Май та лаврын дарснаас балга бие чинь дулаацаг гэж хэдээд Удард шилтэй дарс барив.

	Бас л үгүй гэж толгой сэгсрэн, Удардыг сайн лавлан хараад:

	— Ус хайрла! гэв.

	— Өвлийн хүйтэнд усаар яах юм бэ? Та жаахан архи балгаад хойноос нь эрдэнэ шишийн энэ бинг идэж үз. Энэ бинг танд өгөх гэж бид тусгай, хайрч бэлдсэн юм гэж Удард хэлэхэд нөгөө эмэгтэй Майетын сарвайсан бинг гэдрэг түлхээд:

	— Хар талх аль! гэжээ.

	Жервез бас хайрлах сэтгэл төрж, цэмбэн цамцаа тайлж:

	— Гудул эгчээ танд дулаан нөмрөг хэрэгтэй. Май үүнийг мөрөндөө өмс гэж хэлсэнд эмэгтэй дарс, бин хоёрыг аваагүйн адилаар хувцас бас авсангүй, хариулахдаа:

	— Надад юу ч хэрэггүй гэжээ.

	Ядахдаа өчигдрийн баярыг тэмдэглэх хэрэгтэй биш үү гэж Удард авгай хэлэв.

	— Би тэр баярыг чинь дурссаар байна. Харин аяганд минь усгүй болсоор хоёр хонолоо. Баярын үеэр намайг бүгд мартдаг юм. Тэгэх нь зүйтэй. Би хүмүүсийн тухай санаа зовохгүй байхад хэн намайг хайрлах билээ? Үхсэн бие хэнд ч хэрэггүй шүү дээ гэж амьдаараа хатсан авгай хэлэв.

	Урт удаан ярианд ядарсан мэт толгойгоо өвдөг дээрээ унжуулав.

	Эмэгтэйн бие хүйтэнд даарлаа гэдгийг сүүлчийн нь үгээс мэдсэн энгийн зөөлөн сэтгэлт Удард санамсаргүй.

	— Танд гал авчирч өгөх үү? гэж асуусанд эмэгтэй маш сонин дуугаар:

	— Гал гэв үү? Та тэр галаа талийгаач болоод арван таван жил болсон өчүүхэн охинд аваачиж өгөөрэй! гэжээ.

	Эмэгтэйн хамаг бие дагжин хоолой чичирч нүд нь гялалзаж өвдөг дээрээ өндийгөөд гайхан ширтэж байсан Эсташ өөд ёрдгор цагаан гараа сунгаж:

	— Хүүхдээ аваад зайл! Энүүгээр одоо энэтхэг охин өнгөрнө! гээд шал дээрээ гэдрэг унахад нүцгэн дух нь чулуун шал мөргөх нь хоёр чулуу харших шиг сонстов. Нөгөө гурван эмэгтэй түүнийг нас барлаа гэж боджээ. Гэтэл хэдэн мөчийн дараа газраар мөлхсөөр жижиг шаахайг чиглэжээ. Гурван эмэгтэй яах бол гэхээс тэр зүг харсангүй. Тэр шаахайг аваад тоо томшгүй олон дахин үнсэж үс арзайтал орилж, толгойгоороо хана мөргөөд байх шиг чимээ сонсогджээ. Хамгийн чанга цохих чимээ гарснаас хойш юу ч дуулдсангүй, гурван эмэгтэй мөн тэр үед сүрхий цочжээ.

	Жервез айхыг мэдэлгүй толгойгоо цонхоор оруулж:

	— Тархиа хагалаад үхэв үү? Эгч ээ! Эгч Гудул аа! гэж хашхирав.

	— Гудул эгч ээ! гэж Удард давтан дуудахад Жервез дахин:

	— Бурхан минь! Хөдлөхөө байсан байна! Ингээд нас барчих гэж үү? Гудул аа! Гудул аа! гэжээ. Сандарч хоолой зангиран дуу гарч ядан байсан Майет арай гэж зориглон:

	— Жаахан хүлээ гэснээ цонх руу бөхийж амьдаар хатсан эмэгтэй, Пакетт Пакетт Шантфлери! гэж дуудав. Асаж байгаа дэнгийн галыг үлээж түймэр асааж, үсээ шатаах шахсан хүүхэд, Гудул эгчийн нүхэн өрөөнд тийм нэр дуулдахад ямар нөлөө үзүүлснийг хараад айсан Майет шиг хэзээ ч цочихгүй сэн.

	Амьдаар шаналсан эмэгтэйн бүх бие салганаж, нүцгэн хөл дээрээ босоод цонх өөд ойртоход хоёр нүд нь улаанаар эргэлдэж үзэгдэв. Гурван эмэгтэй хүүхдийн хамтаар тэр нүднээс айж нэлээд ар тийшээ ухрав.

	Шаналгаат эхнэр торон цонхон дээр ирж тулан зогсоод:

	— Мөн! Энэтхэг эмэгтэй намайг дуудлаа! гэж зэвүүнээр инээн хашхирлаа.

	Цээрлүүлэх шонгийн тэндэх явдал тэр эхнэрийн харцыг булаав. Айснаас болж нүүр нь өөрчлөгдөөд яс болтол турсан гараа торны завсраар гаргаж сунгаад, үхэх шахсан хяхтнуур хоолойгоор:

	— Чи муу энэтхэг тэнэмэл үү! Хүүхэд хулгайлдаг чи муу намайг дуудав уу! Долоон уулын цаадах дов доогуур тонилгоосой! гэж хашхирчээ.

	 

	4. БАЛГА УС ГУЙСАН НЬ

	 

	Эмэгтэйн хэлсэн үг, саяын бидний дурдсан «үхэр оготнын нүхэнд» болж байгаа явдал, нөгөө талаар цээрлүүлэлтийн шонгийн довжоон дээр болж байгаа хэрэг хоёрыг нэг зэрэг зэрэгцүүлэн холбох мэт боллоо. Нэгдүгээр хэсгийг саяхан уншигчид танилцсан гурван эмэгчүүд мэднэ. Хоёрдугаар хэсгийг дээрээс эхлэн Гревийн талбайн цээрлүүлэлтийн шон, дүүжлүүрийн газрыг тойрсон олон түмэн ардууд гэрчилнэ.

	Цээрлүүлэлтийн шонгийн дөрвөн өнцөгт дөрвөн түрүүч нар өглөө арван цагт ирж зогсоход хүмүүс нэг бол хүн дүүжлэх байх, эсгүүл шаахайдах, чих авах гэх мэт ер бусын сонин юм болно гэж боджээ. Цугларагсад тун хурдан олшроод цэргүүд тэднийг банз шаахай морин туурайгаар айлган зайлуулж байлаа.

	Олны өмнө цээрлүүлэх ял шийтгэхийг үзэхээр хүлээж сурсан олон түмэн төдий л их тэвчээр алдсангүй. Тэд олон метр өндөр чулуун шонг зүг бүрээс нь ажиж сэтгэл тайтгарч байлаа. Барзгар, засаагүй чулуугаар хийсэн хэдэн гишгүүр шат дамжин хэсэг талбай дээр гарахад бүтэн царсаар хийсэн хавтгай дугуй байна. Хэрэгтний хоёр гарыг ард нь уяад энэ дугуйгаас хүлж өвдөг дээр нь сөгтгөн суулгадаг ажээ. Дугуйн хоёр талын хөндлөн бариулаас авч дугуйг эргүүлэн хөдөлгөж орчин тойрны хүмүүст хэрэгтний нүүрийг харуулдаг. Үүнийг гэмт этгээдийг «эргүүлэх» ажил гэж нэрлэнэ. Дээр дурдсанаас үзэхэд Гревийн талбайн гутамшгийн шон төв захын цээрлүүлэлтийн шонгоос арай дөхөм хялбар янзтай. Энд урлагт уран барилгын хэлбэрийн бэрх ажил орсонгүй. Төмөр хэрээстэй дээвэргүй, дэнгийн найман өнцөгт тавиур, навч шиг дэлбэгэр дээврийг тулсан багана усны ёрдгор хоолой, модон сийлбэр чулуугаар урласан баримлууд Гревийн талбайн шонд ер байсангүй.

	Энд чулуун өрлөгийн дөрвөн хана, хоёр элсэн халхавч, харахад нүд халтирмаар чулуун дүүжлүүр шонгоос өөр юм байсангүй.

	Готын уран барилгыг шүтэгчдийн нүд хужирлах газар байлаа. Дундад зууны хүндэт албатнууд хуучны барилгын шинж хэлбэр, цээрлүүлэлтийн шонгийн үзэмж чанарыг анхаардаггүй байжээ.

	Хэрэгтнийг тэрэгний ард хүлээтэй хэвээр авч ирлээ. Түүнийг шатаар гаргаж, дээс бүсээр цээрлүүлэх шонгоос хүлсэнд талбай дээр цугларсан олон зэвүүцэн инээж алга ташин баярлалдав. Хэрэгтэн хүн нь Квазимодо байлаа.

	Хөөрхий Квазимодо хүнд байдалд оржээ. Урьд өдөр нь египетийн ван, Тэхуны вон, Галилейн эзэн хааныг даган алиалагч ламд сонгогдоод амьтан хүнд өргүүлж явсан газартаа ирж, гутамшиг цээрлүүлэлтийн шонд хүлүүлэхэд цугларагсад их л баясан угтаж үймэлдэн шуугьжээ. Энд цугларагсдын дундаас хэзээ нэг цагт хэн ч ингэж амьтан олныг баясгаж чадахгүй нь лавтай.

	Энд Гренгуар, түүний гүн ухаан оролцоогүй дутуу байлаа.

	Удсангүй вангийн их зарлагч Мишель Нуаре үймээн шуугианыг зогсоож хотын шүүхийн даргын зарлиг захирамжаар ялын тогтоол уншив. Тэгээд өнгө ялгарсан хувцастай өөрийн нөхдийн хамт тэрэгнийхээ ард орж нуугдав.

	Квазимодо үүнийг ер анхаарсангүй, ядахдаа нэг удаа ч гэсэн харсангүй. Өчүүхэн төдий эсэргүүцэл үзүүлбэл тэр үеийн шүүхийн гүйцэтгэгч нарын хэлдгээр «хүчээр шүүсийг нь шахах» буюу өөрөөр хэлбэл хүлээ баглайг ясанд нь хүртэл чангалах ёстой байлаа. Эртний балагт энэ заншил одоо болтол арилаагүй байна. Энэ заншлыг гэгээрсэн, зөөлөн сэтгэлт хүнч ёстон бид «толгой огтлох, цөлөх ялыг жичид үзвэл» дөнгө болгон хадгалсаар байна.

	Квазимодог чирэх, түлхэх босгох, мушгих, баглах зэргээр зовооход ер ажиггүй. Түүний нүүрт зэрлэг буюу тэнэг амьтны гайхсан байдал тодорхой. Дүлий гэдгийг хүн бүр мэдэж байсан. Одоо харахад дүлийгээс гадна бас сохор шиг харагдана.

	Дугуй банзан дээр өвдгөөр нь суулгахад ер эсэргүүцсэнгүй. Гадуур дотуур цамцыг нь тайлж бүсэлдэг хүртэл нь нүцгэлэхэд бас л эсэргүүцсэнгүй. Дахиад биеийг нь бүс, дээсээр нэг давхарлан орооход мөн зүгээр л зогсож байлаа. Харин хааяа нэг тугал шиг мөөрөх шахаж, алуулахаар байгаа толгой ийш тийш зайлагдах адил хөдөлнө.

	Тээрэмчин Жеан өөрийн нөхөр Робен Пуспендээ (энэ хоёр сурагч хэрэгтний хойноос явсан нь үнэн) мөн тэнэгээ! Хайрцагт хийсэн майн цохноос дээрдэхгүй ухаантай амьтан байна даа! гэв. Квазимодогийн бөгтөр нуруу, тэмээн цээж, барзгар үстэй ёрдгор мөрийг улсууд хараад тоймгүй ихээр инээлдэв. Олны шуугиан намдаагүй шахуу байтал дээлдээ хотын сүлд хадсан, загзгар чийрэг эр гарч ирээд хэрэгтний ард зогслоо. Түүний нэр тэр дорхноо олны дунд дэлгэрэв. Тэр нь Шатлегийн нядлагч төлөөлөгч Пьера Тортерю мөн байлаа.

	Тэр алуурч улаан элсэн цаг гаргаж банзны нэг буланд тавихад дээрх бөмбөгөрийн доторх элс доошоо аажмаар урсаж эхлэв. Дараа нь хоёр өнгийн цуваа тайлахад, баруун гарт нь үзүүртэй төмөр булдруутай гөрмөл суран ташуур харагдав. Зүүн гараараа баруун гарынхаа ханцуйг мөрөө хүртэл шамлаад зогсов. Тэр үеэр (Робен Пуспений мөрөн дээр гарсан) Жеам Фролло буржгар шаргал толгойгоо олноос тод дээр гаргаад:

	— Ноёд хатдаа нааш ирцгээ! Одоо удахгүй миний ах Жозасскийн толгойлогч ламын хонхчин ноён Квазимодог шаахайдаж эхлэх гэж байна. Дугариг нуруутай тахир хөлтэй, дорно зүгийн энэ амьтныг харцгаа! гэв.

	Хүүхэд, залуус охидоос эхлээд цугларагсад инээлдэв. 

	Алуурч яргачин хөлөө дэвссэнд дугуй эргэж Квазимодо дөнгөндөө татагдан найгав. Муухай нүүрт нь учрыг эс ойлгосон шинж тодроход улсууд улам их инээлдлээ. Дугуйн эргэлтээр Квазимодогийн бөгтөр нуруу Пеьрагийн өмнө тулж ирэхэд гараа далайн шаахайдав. Ташуурын нарийн сур салхи исгэрэн зүсэж, ядуу амьтны нуруун дээр шавхийтэл буулаа.

	Квазимодо нойрноос цочин сэрсэн мэт дороо гэнэт босон харайв. Энэ үеэс Квазимодо юмны учрыг ойлгож эхлэв. Дөнгө дотроо бөгтийн бөөгнөрч, хамгийн хүчтэй өвчин, гайхсан байдлаас царай нь өөрчлөгдсөн боловч огт дуугарсангүй. Толгойгоо гэдийлгэж, эврээ цохиулсан үхэр шиг баруун зүүн тийшээ хялалзав.

	Шаахайдалт нэг, хоёр гурав гэх мэтчилэн тоогүй олширлоо. Дугуй зогсолтгүй эргэхэд ташуурдах тоо улам олширсоор цус гоожлоо. Улаан цус олон газраар дааварлан гарч бөгтрийн хүрэн мөрийг даган урсахад, тачигнан сүнгэнэх ташуурын сурын цохилтоор олны нүүр лүү улаан цус бургилан үсрэв.

	Квазимодо огт ажирсан шинжгүй царайлна. Эхлээд аяархан мэдэгдэлгүй хүлээнээс салах гэжээ. Тэгэхэд нүд нь гялалзаж, булчин зангираад бүх бие хатуурч уяа сунасан байна. Ингэхэд хамгийн хүчтэй, аймшигт улайрсан эрч гарчээ. Олон амьтны мах идэж бэхэжсэн Парисын шүүхийн даргын гинж, дийлсэнгүй. Тэд зөвхөн шажигнаад зогсжээ. Хүчээ барсан Квазимодо яаж ч чадсангүй. Гайхсан байдлынх нь оронд туйлын их гуньхарч гомдсон шинж бүрдлээ. Ганц гөлгөр нүдээ аниад толгойгоо унжуулж, чимээгүй болов.

	Үүний дараа хөдөлсөнгүй. Амьсгаа хураасан юм шиг байдлаас нь юу ч салгаж чадсангүй. Улам хүчтэй цохих шаахай, урсан гарах улаан цус, түрэмгийлэлдээ галзууран улангассан яргачны авирлал, хорт шавжийн нисэлтээс доргүй ташуурын шунгинах чимээ эд бүхэнд Квазимодо цочихоо байлаа.

	Шийтгэл эхлэхийн өмнөөс аваад шатны хажууд хар морин дээр суусаар байсан Шатлегийн шүүхийн, хар дээлт харгалзагч хар модон таягаараа элсэн цаг руу заав. Тэгэхэд тамлагч шаахайдалтаа зогсож, дугуй банз эргэхээ байж, Квазимодогийн нүд аажмаар нээгдлээ.

	Шийтгэл зогсов. Яргачны хоёр туслагч хэрэгтний хоёр мөрнөөс гоожиж байсан цусыг угааж, ямар нэг тос түрхсэнд шарх дорхноо битүүрчээ. Тэгээд мөрөн дээр нь элгэвч буюу хормогч маягийн юм нөмөргөв. Пьера Тортерю цусанд будагдсан ташуурынхаа сурыг цэвэрлэж эхлэв.

	Үүгээр юм болгон төгссөнгүй. Квазимодо, Роберд, Эстутвилийн ноогдуулсан ял дээр ноён Флориан Барбедьений нэмсэн ялыг тэр газраа бас эдэлж өнгөрүүлэх ёстой байлаа. Ингэснээр дүлий хүн тэнэг байдаг юм гэсэн эртний Иосин, Кемуний зөгнөлийг биелүүлж дуусгах байжээ.

	Элсэн цагийг дахин эргүүлж тавиад хууль цаазын шаардлагыг бүрэн хангахын тул Квазимодог цээрлүүлэлтийн шонгийн дэргэд хүлээтэй хэвээр нь үлдээжээ.

	Энгийн ардууд, ялангуяа дундад зууны үеийн ардууд, хүүхдүүд гэрийн дотор ямар суурь эзэлдэг вэ, түүнтэй адил байрыг нийгмийн дотор эзэлдэг билээ. Энгийн ардууд гэнэн хонгор хэвээрээ, үзэл санаа, оюун ухааны талаар бүрэн боловсроогүй хүүхэд шиг байгаа цагт:

	Ийм үедээ элдэв зовлон мэддэггүй юм гэдэг үгийг санах хэрэгтэй.

	Квазимодо нийтийн занал хүлээж явсныг бид дурдсан юм. Орчин тойрны олон хүний дунд Парисын дар-эхийн сүмийн хонхчныг хайрлах хүн нэг ч байсангүй. Квазимодог цээрлүүлэлтийн шонгийн дэргэд гаргахад бүгд баярлан баяссан билээ. Квазимодо хүнд талхигдал хүлээж арчаагүй байдалтай болсныг цугларагсад хараад хайрлахын оронд улам уурлаж элэг доог хийх боллоо.

	Одоогийн шүүгчдийн хэлдгээр «нийгмийн өмнөөс эдлүүлэх ялын шаардлага» дууссаны дараа Квазимодогоос олон мянган хүн хувийн өшөөг авах даг боллоо. Энд, шүүхийн ордны том танхимд байхтай нэг адил хамгаас түрүүнд эмэгтэйчүүд шуугилдаж байлаа. Эмэгтэйчүүд цөм үзэн ядна. Зарим нь олиггүй муу явдалтай гэх, хэсэг нь харахын аргагүй царайтай, гэх мэтчилэн үзэн ядах шалтаг олдог байлаа. Олиггүй муухай дүрстэйд дургүйцэх хүн ихэнх нь байлаа.

	— Буянаа алдсан чөтгөр өө! гэж нэг нь орилно.

	— Мануухай шиг хог доо! гэж нөгөө нь хашхирна.

	— Яасан өнгөгүй царай бэ! Өчигдрийн баяр өнөөдөр дахидаг юм гэхэд түүний алиалагч лам болгон сонгох болно гэж гуравдах нь хэлнэ.

	— Пөөх, Цээрлүүлэлтийн шонгийн дэргэд ийм байдалтай байгаа юм дүүжлүүрийн газар очвол яах болоо? гэж үл таних эмгэн занана.

	— Хэдийд том хонхонд чи дарагдаж газрын хөрсөнд далд орох вэ?

	— Ийм амьтан бас хурал ном зарлах гэж байх уу! 

	— Дүлий дүмбэ ээ! Долир нүдэт, бөхөн нуруут аа! Аймшигт аа! 

	— Үр хүүхдийн үүрдийн дайсан энэ байгаа цагт сайн юм үзэхгүй.

	Тээрэмчний Жеан, Робен Пуспен хоёр сурагч байдаг чадлаараа ардын эртний:

	Цаазлагдах хүнд дээс хэрэгтэй! 

	Царайгүй хүнд гал хэрэгтэй! гэсэн дууг аялав.

	Хараал зүхэл, элэг доогийн үг, хаясан хатуу чулууны хамтаар зүг бүрээс бууна.

	Квазимодо дүлий боловч хараа хурцтай. Ард олны хорсол занал үгээс илүүгээр нүүрт нь ил тод. Доромжлол хараал болгоны дараа чулуу үсрэн ирж нүцгэн биеийг нь шалбачна.

	Квазимодо хэсэг зуур тайван болов. Яргачны шаахайдалтын дор хатуужиж байсан хатуужил зориг аяндаа олон шумуулын хатгалтад буурав. Пикадорын дайралтыг ажиггүй тэвчиж байсан бух, олон нохойгоос зэвүүцэн уурлах удаа бий.

	Квазимодо аажмаар занасан харцаар олон түмнийг ширтэв. Гар хөлөө баглуулсан тэр зөвхөн ширүүн харцаар шарх руугаа шигдсэн шумуулуудыг зайлуулж чадсангүй. Тэгээд дөнгө дотроо тийчлэв. Байнгын тийчлэлтээс болж цээрлүүлэлтийн үжирсэн шон үндсээрээ донслох болов. Энэ нь олон түмний инээдэм доог, хараал зүхлийг улам ихэсгэв.

	Хүний гарт орж дөнгөлүүлсэн зэрлэг араатан гинжнээс салах гээд хүч дутаж номгорох адил хөөрхий амьтан гэнэт нам тайван боллоо. Хорссон шинжтэй хааяа нэг санаа алдана. Ер ичсэн зовсон шинж нүүрт нь алга. Түүний бие хүн төрөлхтний нийгмээс хол хөндий анхны хүй нэгдлийн байдалд ойролцоо болохоор ичнэ гэдгийг мэдэхгүй байв. Бие махбодоор хамгийн муухай хүн өөрийн олиггүй байдлыг ер нь ойлгодог болов уу? Аажмаар уур хилэн, хорсол занал, цөхрөл гомдол муухай нүүрийг нь бүрхэж улам хав хар болгож байснаа олон мянган оч болон нүдэнд нь гялалзана.

	Илжиг унаад олны цуглаан дундуур айсуй ламыг үзмэгцээ барайсан царай нь гэнэт өнгө оров. Илжиг лам хоёрыг Квазимодо холоос хараад санаа амарч царайг нь барайлгаж байсан хорслын оронд хачин янзын инээх маяг гарч ер бусын хайр талархал зөөлөн сэтгэлээр солигдов. Лам ойртох тутам тэр инээдэм улам тод сэргэлэн боллоо. Хэрэгтэн өөрийн амь аврагчийг сайшааж байгаа юм шиг болон. Илжиг Цээрлүүлэлтийн шонд улам ойртож эзэн нь хэрэгтнийг лав танимаар болоход лам доош хараад гэнэт гэдрэг эргэж, ямар нэг хайрлах сэтгэлгүй, нэрээ бузарлахаас айсан шинжтэйгээр нэр сүр бузарлах эрэлт хүсэлтээс зугтсан мэт илжгээ чанга гуядаад явжээ.

	Тэр лам Клод Фролло мөн байлаа.

	Квазимодогийн нүүр дахин аянгын хар үүлээр бүрхэгдэв. Хааяа нэг гашуудал зовлон, уйтгар гунигаар бүрэн дүүрсэн инээд нүүрт нь тодорно.

	Цаг хурдалсаар, Квазимодо бараг бүтэн хагас цагийн турш шарх сорвинд баригдаж, хүн болгонд доромжлуулах хүйтэн чулуунд нүдүүлж зогссоор байлаа.

	Гэнэт дахин дөнгөндөө баригдан тийчилж, шон дугуй банз бүгдийг хөдөлгөв. Дургүй тайван байдлаа өөрчилж хүний дуунаас ондоо, нохойн дуутай ойролцоо цангинасан паргиа хоолойгоор:

	— Ус өгөөч ээ! гэв.

	Цөхөрсөн энэ дуу олны хайр талархал хүлээсэнгүй, энгийн олны хамгийн адгийн давхаргаа болсон тэнүүлч дээрэмчдийн отог овгийнхноос дутуугүй харгис бүдүүлэг Парисын ард олноор дүүрсэн шатны хавийн олны дунд баяр баясгаланг төрүүлэв. Ам цангасныг нь зөвхөн дооглохоор зарим хүн дуу гарч байлаа. Энэ үеэр Квазимодо харахад улам аягүй, инээд хүрмээр байлаа. Халуу шатсан нүүрээр халуун хөлс урсаж, харах нүдний харц хааяагүй тэнүүчилж галзуурал зовлонгийн цагаан хөөс уруул дээгүүр бургилж, хэлнийх нь хагас амнаасаа урагш цухуйсан байлаа. Хэрэв энэ зовлонт ядуу амьтанд балга ус өгөх сайн санаат зөөлөн сэтгэлт ямар нэг эрэгтэй, эмэгтэй хүн үзэгдвэл, энэ муухай шонг тойрсон хүмүүс туйлын жигших нэр сүр алдар гавьяа бузарласан арчаагүй хүн гэж түүнийг занан хараах байлаа.

	Хэдэн минут хүлээснээ Квазимодо гайхсан нүдээр олныг хараад түрүүчийнхээс улам муухай хоолойгоор:

	— Уух юм өгөөч дээ! гэв.

	Улсууд дахин инээлдэв.

	— Май хөх! Олиггүй дүлий чи минь авч хайрла! 

	Би чамд өртэй гэж Робен Пуспен шавхайнд норгосон алчуур чулуудан хэлэв.

	Үл мэдэх нэг эмэгтэй нүүр өөд нь чулуугаар буулгаж:

	— Чи биднийг харанхуй шөнөөр өгөр хонхоо цохиж сэрээгээд байдгийн хариу! гэв.

	— Дар-эхийн сүмийн оройгоос биднийг үймүүлээд байдгаа зогсох уу хүү минь ээ? гэж нэг доголон хүн таягаараа дэгээдэн хэлэв.

	Нэг танихгүй хүн хагархай аягаар цээж рүү нь балбаж:

	— Май ус уух аяга ав! Чи миний жирэмсэн эхнэрийн дэргэдүүр өнгөрснөөс болж эхнэр минь ац толгойт хүүхэд төрүүлсэн! гэж хашхирав.

	— Миний зургаан хөлт муур яалаа! гэж үл таних эмгэн юмны хэлтэрхийгээр шидлэн хэлэв.

	— Уух юм өгөөч ээ! гэж Квазимодо гуравдах удаагаа амьсгаадан хэлэв.

	Энэ үеэр улсууд зай гаргав. Олны дундаас онцын гоё хувцастай охин ялгаран гарав. Охиныг алтан эвэртэй цагаан ямаа дагажээ. Охины гарт гэц хөгжим харагдана.

	Квазимодогийн нүд сэргэв. Тэр охин урьд шөнө Квазимодогийн хулгайлах гэсэн эмэгтэй мөн. Энэ хэргээс болж би өнөөдөр шийтгүүлж байна гэж Квазимодо таах болов. Энэ байдал дүлий хүн, дүлий шүүгчид хэргээ таслуулаад зовж байгаатай ер төсөөгүй байжээ. Энэ охин бусдын нэг адилаар хариу өшөөгөө авахаар ирж явна даа гэж Квазимодо боджээ.

	Охин яах аргагүй шууд шатаар өгсөж яваа нь үзэгдэв. Хорсол гомдолд хоолой боогдох шахсан Квазимодо хамаг дөнгөө хамх цохиж хагацахыг завдан хачин муухайгаар энэтхэг охиныг ширтэх нь цахилгаан цохих шиг аягүй. Хэрэв тэр харцад цахилгаан цэнэг байсан сан бол охиныг шатан дээр үнс болгон шатаах байжээ.

	Гараас нь мултран зайлахын тулд дөнгөтэйгөө ноцолдож байгаа хэрэгтний өмнө охин ойртон очоод, бүсэндээ байгаа жижиг ташмагийг тайлж уруул нь хатсан хөөрхий амьтны аманд ойртуулав.

	Тэгэхэд хатсан улаан нүдэнд халуун нулимс мэлтгэнэн хуралдаад хачин аягүй муухай хацрыг даган уяа алдуурсан уншлагын эрх шиг бөмбөрөв. Хөөрхий энэ амьтны үр хүн болоод анх удаа гашуун нулимсаа газрын хөрсөнд унагаасан нь энэ бололтой.

	Квазимодо ундаассанаа мартах шиг бололтой. Энэтхэг охин эвгүй янзаар нүүрээ хөдөлгөөд инээмсэглэсээр савтай усаа Квазимодогийн ярзгар шүдтэй ам руу тонгойлгов.

	Ам ихэд цангасан Квазимодо дүүрэн балгаж залгилав.

	Эвий амьтан ханатлаа ус ууж, эрхэм их тус хүргэсэн сайхан цагаан гарыг үнсэх гэсэн мэт омголтсон уруулаа урагш сунгав. Залуу охин их болгоомжилно. Урд шөнө дайруулснаа мартаагүй бололтой тэр охин огзомхон хөдөлгөөнөөр, амьтанд гараа хазуулахаас айсан хүүхэд адил гараа угз татав.

	Квазимодо тэр охиныг маш уйтгарт гунигт нүдээр ширтэв.

	Зовлон гуниг, аягүй царай, арчаагүй хилэнт амьтанд ер бусын ганган, залуу, үзэмж төгөлдөр, уян хатан, уран гоолиг охин тус хүргэхийг хараад хэн ч гэсэн гайхахгүй байж чадсангүй. Цээрлүүлэлтийн шонгийн дэргэд ийм үзэгдэл үзэгдэх нь бүр ч соньхон.

	Цугларагсдын сэтгэл догдлон:

	«Алдрыг магтъя!» гэлцэн алга ташиж баяр хүргэж байлаа.

	Яг энэ үеэр харанхуй нүхэн гэрт амьдаар хатсан эмэгтэй цонхоор шагайж, цээрлүүлэлтийн шонгийн ёроолд энэтхэг охин зогсож байхыг мэдээд: «хүний адаг хүзүүний багалзуур охин чи долоон уулын цаагуур дов доогуур тонил! тонил гэж хашхиран зүхэж байлаа.

	 

	5. БИНГИЙН ТҮҮХИЙН ТӨГСГӨЛ

	 

	Эсмеральда царай цайж дайвсаар шатаар доош буулаа. Нүхэнд байгаа эмэгтэй мөн уурласаар:

	Египетийн дээрэмчин чи бууж явна уу! Буцаад гарах цаг чамд заавал ирнэ! гэжээ.

	— Нөгөө гайхал чинь цамнаж гарч байна гэж цугларагсдын дунд нэг хүн хэлэхэд бусад нь юу ч нэмж хэлсэнгүй. Ганцаар тарчилсан эмэгтэйчүүд хүн айлгахаас өөр ажилгүй юм. Тэр үед өдөр шөнөгүй мөргөл үйлдэж тарчилж байдаг хүнийг доромжилдоггүй байжээ.

	Квазимодог суллах цаг боллоо. Квазимодог аваад явсан дор цугларсан улсууд цувран тарлаа.

	Хоёр эмэгтэй хамтаар гэр рүүгээ буцаж явсан Майет том гүүрний тэнд хүрээд гэнэт зогсож:

	— Эсташ чи бингээ яасан бэ? гэхэд хүү хариуд нь:

	— Ээжээ, Та нар нүхэнд байгаа эмэгтэйтэй ярилцаж байхад нэг том нохой ирээд миний бингийн талыг идчихээр би бусдыг нь идчихсэн гэв.

	— Чи юу гэв! Чи бүх бингээ идлээ гэж үү! гэж эх гайхахад хүү:

	— Ээжээ, би идээгүй, нохой идсэн. Би өгөхгүй гэж оролдсон боловч үгэнд ороогүй юм. Болохгүй болохоор би өөрөө бас идээд дуусгасан гэхэд эх уцаарлан инээж:

	— Хэцүү үр шүү дээ. Энэ хүү байна шүү, Удард гуай, манай Шарлеранжед байгаа интоорын модыг ганцаараа идчихдэг юм. Ахмад болох хүн юм шүү гэж өвгөн аавынх нь хэлдэг талаар биш юм. Ноён Эсташ та ахиад ийм хэрэг гаргавал таван салаа боов амсана шүү гэжээ.

	 

	
ДОЛООДУГААР ДЭВТЭР

	 

	1. ЯМААНД НУУЦАА ДААТГАХ АЮУЛТАЙ

	 

	Нэлээд хэдэн долоо хоног өнгөрсөн байлаа. Гуравдугаар сарын эхэн. Хүний санааг уран хошноор дамжуулах заншлыг үүсгэгч агуу их Добарта «Гэрлийн их ван» гэж нэрлэж амжаагүй байсан нар өндөр дээр мандаж орой дээр тод гэрэлтэж байлаа. Талбай цэцэрлэг бүрийг сэргээн гийгүүлэгч хаврын энэ сайхан ивээлт нарыг харсан Парисынхан баяр наадамтай учран золгосон адил баясан цэнгэж байв. Үүлгүй, тунгалаг дулаан өдөр дар-эхийн сүмийг сонирхон үзэх мөн аятайхан байдаг. Ялангуяа жаргах нарны гэрэл сүмийн нүүр талыг гэрэлтүүлж байх үе бүр ч аятай. Нар улам доош сууж сүмийн талбайг сүүдэртүүлээд ташуу гэрлээрээ сүмийн нүүр талын эгц ханыг илбэхэд олон мянган сайхан хээ угалз тодрон, төв цэцгэн хээ нь галын дөл шиг угалзлан байдаг.

	Яг ийм л цагт юм сан.

	Жаргах нарны улаан туяа туссан сүмийн өмнө талын талбай, Паперт гудамж хоёрын булангийн гоё гот маягийн байшингийн үзэмжит хаалганы дээр байгуулсан чулуун тагт дээр хэдэн хөөрхөн залуу охид намс гэдэс гэж нааш цааш ширвэж нөхөрсөг дотноор элдвийг ярин инээлдэнэ. Гозгор оройт малгайгаас аваад өсгийгөө хүртэл намирсан урт нөмрөгийг сувдаар чимж унжуулаад, мөрөө бүрхсэн нарийн цамц өмсөж, залуу хурган цагаан цээжнийхээ дээд хэсгийг гоёлын хувцастай тохируулан ил гаргаж, дээлээс илүү үнэтэй банзал өмсөж гангалаад, эдийн сайныг эвхрүүлэн намилзуулж, арилгасан сонгино шиг арван цагаан хуруугаа гозолзуулан байгааг харахад тэд цөм зугаалга наадам хөөж ажил хөдөлмөрөөс ухарч байдаг эрх ямбатан баячуудын охид мөн бололтой. Чинээлэг тэд охидын дотор Гонделорьегийн охин Флер-де Лис, түүний үерхдэг Диан де Кристейль, Амлот де Менмишель, Коломбо де Гайльфонтен, жаал Шаншеврие нар байв. Тэд бэлэвсэн, эмэгтэй де Гонделорьегийнд цуглараад байсан нь тэр айжээ. Дөрөвдүгээр сард эзэн де Боже гэргийнхээ хамтаар Парист ирж хаан хүүгийн сүй тавьсан охин болох Маргарит авхайн үерхэх эмэгтэйг сонгон олоод, тэндээс хөдөлж Маргаритыг Фламандууд Пикардийд аваачих үеэр угтан уулзах ёстой байжээ. Өртөө хэртэй ойрхон байгаа бүх баячууд өөрсдийнхөө охидыг түүнд бэлтгэж, ихэнх нь охидоо Парист ирүүлсэн байлаа. Тэдний эцэг эх, Дар-эхийн сүмийн талбайд харштай, ганц охинтойгоо зайдуу суудаг, вангийн морин цэргийн даргатай сууж явсан хүндэт хатан Алойз де Гонделорьед охидоо даатган ирүүлсэн нь тэр ажээ.

	Охидын сууж байсан тайн хаалга алтан хээтэй фламандын шар арьсаар чимсэн дээд зэргийн өрөө рүү оржээ. Зэрэгцсэн дамнуургуудын алтан мөнгө хээ угалзаар чимсэн нь нүдэнд дулаан бөгөөд олон өнгөт паалан энд тэндгүй алаглана. Бодонгийн толгойт өндөр сайхан тавиурыг харахад энэ гэрийн эзэгтэй өөрийн туг бүхий баян хүний эхнэр мөн нь илэрхий. Өрөөний голд галын ойролцоо байгаа бүхлээрээ сүлд тэмдэг хээтэй, ягаан цэмбэн бүрээстэй зөөлөн сандал дээр тавин настай эмэгтэй де Гонделорье суужээ. Энэ эмэгтэй нь нүүр царай өмссөн хувцсыг харахад настайвтар болсон нь тодорхой.

	Эмэгтэйн хажууд нэлээд ганган залуу зогсжээ. Тэр бие тоосон хээнцэрдүү залуу бол эмэгтэйчүүдийн зүрх сэтгэлийг булаадаг ганган эрсийн нэг мөн. Харин учрыг мэдэх хашир хүмүүс түүнийг хараад дал мөрөө хавчисхийнэ. Энэ залуу тайж, вангийн морин цэргийн хамгийн гоё хувцас өмссөн нь биднээс энэ өгүүллийн эхэнд бичсэн Бархасбадийн хувцастай тун ойролцоо.

	Язгууртан охидын зарим нь өрөөнд, зарим нь тагт дээр алтан хээтэй дөрвөн өнцөгт гялгар зөөлөн жинтүү, сийлмэл цэцгэн хээтэй царсан сандал зэрэг дээр суужээ» Тэдний өвдгийг хамтран оёж байсан хатгамал бүрхэж, хэсэг нь шал шүргэн хэвтэнэ.

	Залуу охидын дунд идэр хар хүү байгаа цагт охид хоорондоо ярилцдагийн адилаар тэд туйлын аяархнаар шивнэлдэн хүүрнэж тэрүүхэндээ жиг жуг инээлдэнэ. Тэгээд тэр залуу даргын анхаарал татаж дур сэтгэлийг нь булаах гэж тус бүрдээ хичээнгүйлнэ. Гэтэл залуу хархүү охидын байдлыг анхаараагүй, харин өөрийн мөрөвчийн горхийг илгэн торгон бээлийгээрээ үрж өнгө оруулж байгаа мэт ажээ.

	Эзэгтэй түүнтэй хааяа нэг үг солиход залуу их л боловсон эелдэг хүн дуурайж хариу хэлж ядан байна. Ноёгтой Алонз ахмад даргатай аяархнаар хүүрнэж суухдаа маасайтал инээж, үл мэдгээр охин руугаа ширвэн дохиж, нүдээ бүлтгэнүүлэн ширтэж байгааг харахад хэлэлцэн тохирсон буюу эсхүл охин Флер-де-Лисийг залуутай ханилуулж хурим хийхээр болзоод байгаа нь лавтай. Ахмадын хүйтэн харц хөндий сэтгэлийг үзвэл өөрөө тар охинд ер дурлаагүй нь илт ажээ. Хүнийрхсэн, айж ичсэн төлөвтэй нүүрийг нь манай бага дэслэгчид харвал: «хүний гарт орсон нохой ч бол доо!» гэж хэлмээр санжээ.

	Охиноо юунаас ч илүүд үзэж бардамнадаг эх, залуугийн хөндий байдлыг ер анзаараагүй байдал гаргаад охин Флер-де-Лис юм нэхэхдээ хавьгүй уран хосгүй ажилч юм гэдгийг ахмадад ойлгуулах гэж аль байдгаараа хичээнэ.

	— Үеэл залуу минь чи миний охиныг хар даа! Одоо бөхийж байна гэж ахмадын гараас татаж ойртуулаад шивнэхэд, залуу хүү хариуд нь:

	— Харлаа гээд дахин чив чимээгүй болов.

	Минут хэртэй болсон хойно дахин гараасаа татуулж бөхийвөл Алонз авгай

	— Та энэ охиноос илүү уян зөөлөн зантай хүн олж харсан уу? Цас шиг цагаан хацар, мяндас шиг зөөлөн үстэй хүн энэ охиноос ондоо ховроо! Уран нугарамтгай гар хараач! Үзэсгэлэн төгөлдөр охин гэдэг чинь энэ биш үү? Хөвөн зөөлөн хүзүүг нь! Гайхалтай уян хатнаараа усны хун шиг харагдахгүй байна уу? Та их азтай залуу юм даа! Эрэгтэй хүн болж төрсөн та мөн жаргалтайяа! Миний Флер-де-Лис арван хуруу тэгш охин юм шүү. Та ухаангүй дурлаж байгаа биз дээ?

	— Тийм ээ гэж залуу өөр юм бодон байж хэлэв.

	Алонз авгай ахмадын мөр рүү аяархан түлхэж:

	— Та охинтой минь ярилцаж үз. Ямар нэг үг хэлээд үзэхгүй юу. Бүү санаа зов доо гэв.

	Ахмад ичиж зовсондоо үг хэлэхгүй байгаа юм биш гэдгийг уншигчдад өгүүлье. Ахмад авгай шаардсанд хариу өгөхийг оролдож, Флер-де-Лисд ойртон очоод, 

	— Сайхан үеэл охин минь ээ! Та ямар нэг зураг хөрөг шаглаж байна уу? гэсэнд Флер-де-Лис жаахан зэвүүцэсхийж;

	— Сайхан үеэл залуу минь ээ! Энэ бол далайн Вангийн агуй гэж би танд гурван удаа хэлсэн шүү дээ гэжээ.

	Ахмадын хөндий сэтгэл, мартамхай байдлын учрыг Флер-де-Лис эхээсээ илүүгээр ойлгосон бололтой. Ахмад яриаг үргэлжлүүлэхээр өөр замгүйг мэдээд:

	— Та хэнд зориулж үүнийг шаглаж суугаа юм бэ? гэсэнд Флер-де-Лис өмнөөс нь харалгүйгээр, 

	— Сект-Антуан-де-Шан хийдэд зориулж шаглаж байгаа юмаа гэжээ.

	Ахмад шаглаасны өрөөсөн буланг өргөж:

	— Хайрт үеэл охин минь ээ. Байдаг чадлаараа бүрээ татаж байгаа цүндгэр цагдаа хэн бэ? гэж асуухад охин:

	— Тритон гэв.

	Флер-де-Лисийн түгдэрсэн хариуд эгдүү хүрсэн байдал тодорхой. Залуу ахмад охины чихэнд сайн муу ч гэсэн ямар нэг үг шивнэх хэрэгтэй гэж бодоод хажуу тийш бөхийж:

	— Та ээж VII Шарлийн үед байсан эмгэн эхийнхээ адилаар юунд ингэж сүлдтэй хувцас одоо болтол өмсөж явдаг юм бэ? Хувцсан дээр сүлдний маягтайгаар ургамал амьтан оёж чимэх явдал хуучирсан юм гэдгийг эхдээ хэлээрэй. Ийм хувцастай явах нь тохирохгүй. Ийм хээ гал зуухны хээтэй адил хаа ч байдаг. Сүлдтэй дээл өмсөх явдал эвгүйд тооцогддог болсон шүү! Гэхэд Флер де Лис бүрэн эгдүүцсэн сайхан нүдээр ахмадыг хараад:

	— Үүнээс өөр та над юу хэлэх вэ? гэж аяархан асуув.

	Охин залуу хоёр нэг нэгэн рүүгээ бөхийгөөд шивнэлдэж байхыг харан баяссан Алонз авгай цагийнхаа оосроор тоглон байж:

	— Сэтгэлтэй хоёр гэдэг та нар аргагүй мөн өө! гэв.

	Ахмад улам ичиж шаглаасыг дахин хараад:

	— Аргагүй л сайхан шагласан байна даа! гэжээ.

	Энэ үгийг сонссон цайвар үстэй, цагаан царайтай, цэнхэр торгон дээлтэй Коломб де Гайльфонтен охин Флер-де-Лист хандаж, ахмадын анхаарал татахаар итгэж:

	— Гонделорье гуай та Рошгийон харшид байдаг хатгамлыг үзсэн үү? гэсэнд Диаде Криетель:

	Хашааныхаа цаад талд Луврийн цэцэрлэгтэй харш мөн биз дээ? гэж инээд алдан асуулаа. Диан тун сайхан шүдтэй учир түүнийгээ харуулахын тулд шалтаг олдвол заавал инээдэг юм санжээ.

	— Парисын эртний хашилтаас үлдсэн хуучны том дуган хаа байдаг юм бэ? гэж үерхдэг охиныхоо инээдэгтэй адил санаа алддаг заншилтай, буржгар хонгор үстэй хөөрхөн охин Амлот де Монмишель асуужээ.

	— Коломб минь чи VI Шарлийн үед байсан ноён де Беквилийн харшийг хэлээд байна уу? Тэнд ч мөн сайхан хивс байсан шүү гэж Алонз авгай хэлэв.

	— VI Шарль гэв үү! VI Шарль! Энэ хүндэт эмэгтэй мөн эртний юм дурсаж байна. Бурхан минь! гэж залуу ахмад сахлаа имрэн үглэв.

	Гонделорье цааш нь ярихдаа:

	— Тун гоё хивс байсан. Ёстой уран гараар нэхсэн хивс байсан даа. Одоо тийм эд ховорджээ гэв.

	Энэ үеэр тайн сараалжаар гадагш талбай руу харж байсан долоон настай нарийхан охин Беранежра де Шаншеврие:

	— Тэр талбай дээрх энгийн иргэдийн дунд гартаа гэц бариад бүжиж байгаа хөөрхөн бүжигчин охиныг хараач ээ! Флер-де-Лисээ чи үзэж байна уу? гэв.

	Чагнавал гэц хөгжмийн эгшиг нижигнэн сонсогдож байлаа.

	Флер-де-Лис талбай өөд хараад, 

	— Богемээс яваа ямар нэг энэтхэг охин байгаа биз гэжээ.

	— Харъя харъя гэлцээд бусад охид цөм тагт руу гүйлдэв. Суух гэсэн хүний сэтгэл хөндий байгааг санан бодсон Флер-де-лис тэдний араас хөдлөв. Аз болж эвгүй, ахицгүй ярианаас мултарсан ахмад тасалгааны дунд хоцроод харуулаас халагдсан цэрэг шиг санаа амарч дахин байрандаа суув. Флер-де-Лисийн ард үлдэх нь эвтэй санагдав. Ганцаар үлдэхийг саяхан болтол ахмад мөрөөдөж явжээ. Флер-де-Лисийн араас харж сэтгэл ханасан ахмад удахгүй нэг хоёр хоногийн дараа гэрлэнэ гэхээс бас л дотор нь харанхуйллаа. Ахмад угаас тогтворгүй зантай. Туйлбаргүй явах төдий л сайн хэрэг биш ээ Ахмад нэлээд баян хүний үр боловч цэрэгт ирж бүтэлтэй бүтэлгүй юманд холбогдож сурчээ. Архи дарс ууж аливаа юмыг амсах сайхан санагддаг байв. Хаана хэрүүл хараал элбэгтэй газар явахад биед нь амар санаснаа хэлээд сагсуурч явахад их амжилт олсон шиг бодогддог байлаа.

	Эцэг эх нь түүнийг бага зэрэг эрдэм номд сургаж, нийтийн дунд биеэ авч явах талаар сайн сургасан боловч хэт багадаа гэр орноосоо хөндийрч цэргийн албанд нухлуулж, тайж угсаатны төлөв шинж цэргийн ширүүн дэглэмд аажмаар арчигджээ. Олон нийтийн саналын дагуу явж Флер-де-Лисийнд ирдэг байв. Гэсэн ч хоёр давхар эвгүй байдалд дандаа автагддаг байлаа. Нэгдүгээрт сэтгэлийн амрагтаа хэлбэл зохих нандин үгээ энд хоосон үрж, цаана тохиолдох хүнд хэлэх үг юу ч үгүй болжээ. Хоёрдугаарт, бүтэлгүй улсуудын дунд бодолгүй хэлж явдаг хараал зүхлээ, хамгаас илүү элдэв долоон шидийн зан маягт дассан эдгээр эмэгтэйчүүдийн дунд санамсаргүй хэлчих бий гэхээс байнга санаа зовж явдаг ажээ. Ам алдвал арчаагүй юманд аль орохыг тэр гэх билээ! 

	Эд бүхэн нь үзэмжтэй хувцас, үлгэр жишээ болмоор биеийн байдалтай байнга уялдаж явдаг. Энэ талын нарийн зүйлийг уншигчид өөрсдөө лавлан ойлгож авах биз. Би зөвхөн түүхчин болохоор ингэсхийгээд зогсъё.

	Ахмад, хэсэг зуур юм бодсон, бодоогүйн хооронд дуугүй зогсож, зуух түшиж байтал гэнэт Флер-де-Лис гэдрэг эргэж (аргагүйн эрхэнд тэр залууд хайртай юм шиг байх болсон ядуу амьтан) асуусан нь;

	— Үеэл залуу ахмадаа, та хоёр сарын өмнө эргүүл хийж яваад хэсэг дээрэмчдийн гараас нэг жаалхан энэтхэг охиныг аварсан гэж бидэнд ярьсан байх аа? гэсэнд

	— Ярьж байсан байхаа гэж ахмад хариулав.

	— Талбай дээр бүжиглээд байдаг охин таны хэлдэг энэтхэг бүсгүй биш байгаа? Үеэл Феб ээ, та нааш ирээд түүнийг хараач.

	Залууг ингэж нэрээр нь дуудаж урьсан явдалд эвлэрэхийг хүссэн санаа нуугдсан байлаа. Ахмад Феб де Шатопер (энэ ахмадын тухай уншигчид өмнөх дэвтрүүдээс олж мэдсэн шүү дээ) тагтны зүг аяархан явж очив.

	— Тэр тэнд олны дунд бүжээд байдаг жаахан амьтныг та хар даа. Таны нөгөө энэтхэг охин биш үү? гэж Флер-де-Лис ахмадын гараас аятайхнаар татан асуув.

	Феб тэр зүг хараад

	— Мөн байна. Ямаа дагуулж явсан юм гэв.

	— Үнэхээр хөөрхөн ямаа байна шүү! гэж Амлот охин алга хавсран шагшрав.

	— Ямааны эвэр алт юм гэдэг үнэн үү? гэж Беранжер асуув.

	Алонз авгай суудлаасаа босолгүй:

	— Өнгөрсөн жил Жибарын хаалгаар нэвтэрч Парист ирсэн эмэгтэйчүүдийн нэг арай биш байгаа даа? гэсэнд Клер-де-Лис,

	— Тамын хаалга гэдэг нэртэй болсон шүү ээж минь гэж хариулав.

	Эхийн хэлсэн хуучны нэр ахмадын сэтгэлд яасан тааламжгүй байгаа болоо? гэдгийг охин сайн мэджээ. Охины яг бодсоноор ахмад доог хийж: «Жибар хаалга! Жибар хаалганууд гэнэ ээ! Удахгүй дахиад VI Шарлийн тухай дэмий донгосоод унана аа?» гэжээ.

	Парисын дар-эхийн сүмийн оройг гэнэт харсан Беранжер:

	— Тээр өндөр оройд байгаа хар юм ямар хүн болоо? гэжээ.

	Охид цөм дээшээ харав. Магадалбал Гревийн талбай руу харсан хойд дуганы дээд чимэглэлт хашлага түшээд нэг хүн зогсож харагдав. Тэр нь лам мөн аж. Ламын хувцас, нүүр царай тод үзэгдэв. Лам эрүүгээ тулан, хөшөө мэт гөлрөн зогсоно. Гөлөрсөн харц нь талбайг ширтжээ.

	Түүний хөдөлгөөнгүй байдал болжморын үүрийг гэтсэн элээ шувуутай ойролцоо.

	— Толгойлогч лам нь байна гэж Флер-де-Лис хэлэхэд:

	— Түүнийг энд ялгаад байдаг та мөн хурц нүдтэй хүн ээ! гэж Гайльфонтен гайхав.

	— Жаал бичигчийг мөн сүрхий ширтэж байна аа! гэж Диеп де Кристель өгүүллээ.

	— Энэтхэг охин эвий амьтан юм аа! Лам түүнийг үзэж яддаг юм гэж Флер-де-Лис гэсэнд Амлот де Монмишель:

	— Үзэн яддаг бол муу хэрэг байна. Охин мөн сайн бүжиглэнэ шүү! гэжээ.

	Флер-де-Лис:

	— Үеэл залуу Феб та энэ энэтхэг охиныг танина шүү дээ, Нааш ир гээд та дуудаад орхи. Бидний сэтгэлийг баясгах охин байж магад гэв.

	— Тэгнэ шүү гэж охид цөм алга ташицгаалаа.

	— Дэмий хэрэг. Тэр охин намайг мартсан байх ёстой. Би нэрийг нь ч хүртэл мартсан байна, Та нар дурлаад байвал би дуудахыг больё гэж Феб хариулаад хашлага дээгүүр өнгийж:

	— Хүүе жаал охин! гэж хашхирав.

	Бүжигчин яг энэ дуугаар хөгжимдөхөө болив. Энэ охин хүний дуу гарсан зүг эргэж Фебийг хараад байрандаа амьсгаа хураан зогслоо.

	— Жаал охин гэж ахмад дуудаад гараараа дохив. Энэтхэг охин ахмадыг дахин хараад галд халсан юм шиг түргэн хөдөлж гэц хөгжмөө сугандаа хавчуулж, могойн сорлогт орсон бор шувуу шиг харц гаргаад, гайхсан олон хүний дундуур зүсэж Фебийн байгаа байшин руу аажмаар бүдчин алхав.

	Тун удсангүй хэдхэн секундийн дараа энэтхэг охин ичиж зовон хацар улайж, амьсгаадан, том нүд нь гөлөрсөн байдалтай босгон дээр ирээд түгдрэн зогсож нэг ч урагшаа алхахаа байлаа.

	Беранжер алгаа ташив.

	Энэтхэг охин босгон дээр хөдлөлгүй зогссон хэвээрээ байв. Энэ охиныг үзээд баян хүний охид эвгүй юм бодоцгоожээ. Охид аль болохоор залуу даргын анхаарал татахаар уралдан тэмцэлдэж, хатгаж өдөж байжээ. Дарга тэдний дунд ирмэгц тэд хоорондоо дохилцон үг нууц солилцох зэргээр харилцаж байлаа. Тэдгээр охид нь цөм үзэсгэлэнтэй адил тэгш байсан учир нэг нь нөгөөгөөсөө дутах зүйл байсангүй, эн зэрэгцэн байр булаацалдаж, ялалтын хойноос тэмцэлдэж байлаа. Гэтэл энэтхэг охин ирэхэд байдал гэнэт өөрчлөгдлөө. Тэр бүжигчин охин хэнтэй ч зүйрлэшгүй гуа үзэсгэлэнтэй учир босгон дээр ирэхийн хамт тасалгааны дунд ер бусын сайхан туяа тусжээ. Хавчиг харанхуй хүйтэн өөдгүй үүд хаалга, өөр тасалгааны дунд орохдоо бүр ч улам гоё, талбай дээр байснаасаа илүү үзэмжтэй болон харагджээ. Харанхуй дунд гэрэл тусахтай адил боллоо. Баян язгууртны охид тэр охины үзэсгэлэнтэйг хараад гайхжээ. Тэд тус бүрдээ эвгүй байдалд оржээ. Ийм болно гэж тэд урьдчилан бодсонгүй. Тэгээд ч гэнэт сандарч хэн ямар байдалд ороод байгаагаа тун сайн ойлгожээ. Эмэгтэйчүүд нэг нэгийгээ эвгүй байдалд орохыг анддаггүй төрөлхийн авьяастай. Энэ талаараа эрэгтэйчүүдээс давуутай. Тэд өнгө үзэмжээрээ өрсөлдөх хүн гараад ирэхэд тэд цөм ойлгож хоорондоо нэгджээ. Нэг аяга усыг ганц дусал дарс өөр өнгөтэй болгох чадалтай. Хэсэг бөөн гоё эмэгтэйчүүдийн санааг зовоох ялангуяа дундаа ганц эрэгтэй хүнтэй байгаа цагт тэдний дунд өөр нэг гоё эмэгтэй үзэгдвэл бүгдийн сэтгэлд будилаан үүсгэх чадалтай.

	Энэтхэг охин гаднаас ирэхэд эвгүй хүйтнээр тэд угтлаа. Тэр охины толгойгоос нь хөл хүртэл нь ширтээд нэг нэгэн рүүгээ харснаар тэдний байдал илэрхий болжээ. Бүгд нэг нэгийгээ үг хэлэлгүй ойлгожээ. Энэ үеэр залуу охинд үг хэлнэ байх гэж итгээд ичсэн байдлаар доош ширтсээр байлаа.

	Ахмад анх түрүүнд үг хэлэв. Ахмад биеэ тоосон аягүй дуугаар:

	— Энэ чинь гайхалтай гоё амьтан байна шүү! Үеэл охин та юу гэж бодож байна аа? гэжээ.

	Ухаантай хүн бол аяархан дуугаар хэлмээр энэ үгнүүд энэтхэг хүүхнийг үзээд хөдөлж чадахаа байсан эмэгтэйчүүдийн атаархлыг намжаасангүй улам нэмэгдүүллээ.

	Флер-де-Лис тун их эгдүүцсэн маягтайгаар ахмадад:

	— Овоо юм аа! гэхэд бусад нь хоорондоо шивнэлдэв.

	Бусадтайгаа нэг адил атаархсан Алонз авгай:

	— Жаал охин минь наашаа ойрт гэв.

	— Жаал охин наашаа ойрт гэж гаднаас ирсэн охины бүсэлдэгт арай хүрэх Беранжер инээд хүрмээр ихэмсгээр хэлэв.

	Энэтхэг охин баян эзэгтэйд ойртлоо.

	Охины урдаас хэд алхам дөхсөн ахмад мэдэмхийрхэж, 

	— Ганган жаал чи намайг таньж байна уу? гэхэд охин толгой өндийлгөж ахмадыг инээмсэглэн хараад туйлын эелдэг зөөлнөөр:

	— Танилгүй яах вэ! гэв.

	— Хурц ухаантай охин байна гэж Флер-де-Лис хэлэв.

	— Тэр нэгэн орой та юунд тийм хурдан зугтаад явчихсан бэ? Би таныг айлгаагүй биз дээ? гэж Феб хэлэхэд

	— Хаанаас айлгаагүй! гэж энэтхэг охин хариулав.

	«Танилгүй яах вэ!» «Хаанаас, айлгаагүй!» гэдэг эдгээр үгийг туйлын нандин дуугаар хэлснийг Флер-де- Лис сонсоод зэвүүцэв.

	Гудамжны хүүхэнтэй ярилцахдаа ухаан сэргэдэг ахмад

	— Та эрхэм хонгор минь, өөрийнхөө оронд миний гарт аягүй муухай царайтай, бөгтөр нуруутай, майга хөлтэй сүмийн хонхчин бололтой хүнийг үлдээгээд алга болсон шүү. Түүнийг ямар нэг ламын үрчилсэн өргөмөл хүү юм гэж над хэлсэн. Төрөлхийн муухай амьтан юм гэнэ. Нэр нь тун олон янз, хачин: «Дөрвөн улирал», «баясгалант ням гариг», «Баасан» гэх шиг нэрс дуулдсан. Нэг үгээр хэлэхэд ямар нэг том баярын нэртэй адил алдартай хүн байсан. Тэр хүн таныг хулгайлах гэсэн. Таныг зөвхөн дуртай хүн хулгайлж байж болно гэж бодсон байх. Яаж тэгж бодож болох вэ! Тэр муу хог танаар юугаа хийх гэсэн юм болоо? Ямар учиртай хүн байсан бэ? Та над хэлж өгнө үү? гэв.

	— Би учрыг нь мэдэхгүй гэж охин хариулжээ.

	— Юу гэсэн үг вэ! Нэг муу олиггүй хонхчин гүн тушаалтан шиг хүүхэн хулгайлах гэж байх уу! Хөдөөгийн бүдүүлэг хүү тайжийн шувуунд санаархах шиг. Энэ бас байж баймаар хэрэг ээ. Түүнийг зүгээр өнгөрөөгөөгүй л дээ. Юунаас ч буцдаггүй зоригтой эзэн Пьера Тортерю дэглэмгүй хүмүүсийн арьсыг өвчиж сурсан хүн. Тэр муу хонхчны ар нурууны элдүүрийг ч хангасан шүү.

	— Хөөрхий амьтан! гэж хэлэхэд энэтхэг охины бодолд цээрлүүлэлтийн шонгийн дэргэд болсон явдал гэнэт санагджээ.

	Ахмад чангаар инээж:

	— Чөтгөр ав! Илжигний чихэнд алт ч хийсэн сэгсэрнэ, ус ч хийсэн сэгсэрнэ гэж байдаг. Хайрласан хайрлаагүй адил юм. Би жаахан бүдүүлгээр ярьчих шиг боллоо та намайг өршөөгөөрэй гэжээ.

	— Фи, Ноён гэж Гайльфонтен хэлэв.

	— Энэ охины хэлээр дарга яриад байна гэж Флер- де-Лис минут бүр улам эгдүүцэн байснаа хэлэв. Ахмад энэтхэг хүүхнийг үзээд ихэд гайхаж улам хөөрөн, өсгий дээрээ эргэж, цэргийн үл тоомсорлосон хүндэтгэлээр:

	— Тун ч хөөрхөн охин байна шүү! гэхэд эгдүү нь улам ч хүрчээ.

	— Нэлээд зэрлэгээр гоёсон байна гэж инээн шүдээ бүгдийг гаргасаар Диан де Кристейль хэллээ.

	Энэ үгийг бусад нь харанхуйн дунд гэрэл гарсан адил хүндэтгэн хүлээж авлаа. Баян охид бүжигчин хүүхний сайхан үзэсгэлэнт царайг баллах гээд яаж ч чадсангүй дээ хувцас руу нь довтолцгоолоо.

	— Ээ хонгор минь чамайг гудамжаар малгай ороолтгүй явж бай гэж хэн хэлсэн бэ? гэж Амлот де Монмишель хэлэхэд, Гайльфонтен:

	— Банзал нь яасан муухай богинохон юм бэ? гэсэнд Флер-де-Лис нэлээд хор маажсан төлөвтэй:

	— Таныг алтан бүстэй гээд хотын харуул аваад явчих магадгүй шүү гэхэд Кристейль тун аягүйгээр инээж:

	— Жаал минь, жаал минь, чи хэрэв ханцуйгаараа мөрөө олигтой бүтээгээд явсан бол юунд ингэж наранд түлэгдэх билээ гэжээ.

	Гудамжны нэг бүжигчин охиныг тойрон хортой хошин шог, эгдүү маажсан үг хаяж байгаа эдгээр баян охидыг Фебээс ондоо хүн бол бүрэн үнэлэх чадвартай байх сан. Ганган, баян охид хүний үнэргүй байжээ. Энэтхэг охины хийц муутай эрээн цоохор хувцсыг тун доогтойгоор өөлөн хэлж, инээж шуугин, элэглэж доромжлох нь хязгааргүй. Хөөрхий энэтхэг охиныг малтан шоолж, дээрэнгүйлэн хялалзаж зугаа наадам хийж байлаа. Тэдний хорлонт шогч байдал сайхан гоё боол эмэгтэйн мээм рүү алтан зүү шигтгэж суугаа ромын ганган бүсгүйчүүлтэй адил санжээ. Тэд хамраа сортгонуулан, нүдээ гялалзуулсаар ойн муу марлыг тойрсон анчин ноход эзэн хүний тухирах дохиог хүлээн барьж тасчихыг завдан байгаатай яг адил ажээ.

	Баян охидын дунд гудамжны муу ядуу охин ямар байдалтай байв аа? Баян охид тэр муу амьтныг ер хүн гэж тоосон шинжгүй, дэргэд нь ер илээр элдэв талаар доромжлон, өөдгүй муу боловч үзэсгэлэнт амьтан мэтээр ярилцаж байлаа.

	Гэтэл энэтхэг охин энэ зүүгээр шивэх мэт хорт яриаг огт анзаарсангүй. Байн байн ичиж хацар нь улайх боловч хорсол занал харцанд нь гялалзан тодорч байлаа. Заналын үг хэлмээр байвч за яах вэ гэсэн хөдөлгөөн царайд нь тодорно. Гэсэн ч тэр охин үг дуугаралгүй, хөдлөлгүй зогссоор, Фебийг хайрласан гунигт нүдээр ширтжээ. Энэ харцанд зол жаргал нандин сэтгэл нуугджээ. Тэр охин хөөгдөж гадагш гарахгүйн тулд элдвийг тэвчиж байгаа бололтой.

	Гэтэл Феб доог хийж, охины хорхой хөдөлгөн ширүүвтэр харьцана.

	Ахмад алтан давируулаа даржигнуулан байж:

	— Тэднийг би их анхаарсны хэрэг байхгүй, жаал аа! Таны хувцасны гоёл эвгүй нь ч эвгүй л юм, гэхдээ ийм хөөрхөн охиныг бузарлаж яасан ч чадахгүй гэжээ.

	— Бурхан минь! Хааны морин цэрэг энэтхэг охины харцыг үзээд хачин налигнаж байх чинь вэ! гэж цагаан шаргал үстэй Гайльфонтен галуун хүзүүгээ голжгонуулан хэлэв.

	— Налигнахад яадаг юм бэ? гэж Феб өгүүлэв.

	Тусах газрыг мэдээгүй байж барьсан чулуугаа хаяхтай адил аманд орсноороо ингэж хэлсэн хариуг сонссон охин инээхэд Коломб Диан, Амлот, Флер-де-Лис нар дуурайн инээв. Харин Флер-де-Лисийн нүднээс нулимс мэлтгэнэн уналаа.

	Доошоо харж байсан энэтхэг охин Коломб, Гайль- фонтен нарын үгийг сонсоод ахмад Фебийг аз жаргал, бардам сэтгэлээр дүүрэн харцаар харна. Яг ингэж харж байх үедээ тэр охин үнэхээр хөөрхөн үзэсгэлэн бүрдсэн үзэгдлээ.

	Энэ бүхнийг хажуугаас харж байсан баян эхнэр эгдүү хөдөлж атаархал төрөөд аргаа олохгүй суув. Тэгээд тэр эхнэр гэнэт:

	— Дар эх минь! Миний хөл дор юу орчоо вэ? Энэ муухай малыг! гэлээ.

	Эзнээ гэсээр ирсэн эвэрт хөөрхөн ямаа баян эхнэрийн унжирсан урт хувцастай эврээ ороолдуулж будилаан үүсгэсэн нь тэр байлаа. 

	Тэнд байсан бүхэн тэр зүг анхаарлаа хандуулахад энэтхэг охин элдвийг тоочилгүй түвэг удсан ямаагаа салгалаа.

	— О! Хөөрхөн ямаа алтан туурайтай юм байна! гэж Беранжер баярлан цовхчжээ.

	Энэтхэг охин өвдөг нугалан суугаад өөрийн хайрт ямаагаа зөөлөн хацартаа хүргэж зоргоор нь өхөөрдөн эрхлүүлэх нь анзааргагүй хаяснаа аргагүй гэмшин хүлээх мэт.

	Диан Коломбын чихэнд:

	— Бурхан минь, би энэ талаар эртхэнээс бодолтой байх минь яалаа? Ямаатай энэтхэг охин маань байна шүү дээ. Элдэвтэй эмэгтэй юм гэнэ билээ! Ямаа нь хачин элдвийн юм үзүүлдэг авьяастай гэдэг! гэж шивнэхэд, Коломб:

	— Таны ямаа хачин илбэ үзүүлдэг юм гэсэн. Биднийг нэг сонирхуулаад орхино уу гэсэнд Диан Коломб хоёр энэтхэг охиноос:

	— Жаалаа, ямаагаар ямар нэг хачин юм хийлгэж үзүүлнэ үү гэхэд бүжигчин охин:

	— Би таны хэлснийг ойлгосонгүй гэлээ.

	— За ямар ч хамаагүй нэг хачин илбэ, сонин юм үзүүлээд орхи л доо.

	— Ойлгохгүй байна.

	Энэтхэг бүсгүй эвэрт хөөрхөн ямаагаа тэвэрч «Жали! Жали!» гэж дуудан эрхлүүлж байлаа.

	Энэ үеэр Флер-де-Лис ямааны хүзүүнд арьсан хүүдийтэй зангиа байхыг үзжээ. Энэтхэг охиноос:

	— Энэ юу вэ? гэж асуув.

	Энэтхэг охин бүлтгэр нүдээр хараад ажигч үгүй маягаар:

	Энд миний нууц зүүлттэй яваа юм гэжээ.

	«Үүнд ямар нууц байгааг би мэдэх сэн» гэж Флер- де-Лис боджээ. 

	Хээнцэр авгай дургүйцсэн янзтай байраасаа босож:

	— Та хоёр юм үзүүлж биднийг баясгахгүй юм бол энд байх хэрэггүй гэтэл охин хариу хэлэлгүй үүд чиглэв. Хаалганд дөхөх тутмаа хөл нь улам удааширна. Үл мэдэх соронзон араас нь чангааж байгаа юм шиг байлаа. Халуун нулимсаа мэлтгэнүүлэн байж дороо зогсоод Фебийг харан уйлна.

	— Ийм байдалтай гадаа битгий гараарай! Наашаа ирээд ямар нэг бүжиг хийж бидэнд үзүүл л дээ. Мартсанаас нэр чинь хэн гэдэг билээ? гэж ахмад асуухад, бүжигчин охин ахмадаас харцаа огт салгалгүйгээр, 

	— Эсмеральда гэдгээ гэв.

	Энэхүү эвгүй нэрийг дуулсан эмэгтэйчүүд элгээ хөштөл инээлдэв.

	— Охин хүнд огт тохирохгүй нэр байна! гэж Диан хэлэв.

	— Энэ чинь илбэчин, мэрэгчин хүн байхгүй юу! гэж Амлот хэлэхэд Алонз авгай ихэмсэг хоолойгоор:

	— Хайрт хонгор минь! Сахил хүртдэг хүмүүсийн дотор тийм нэр ер байдаггүй юм! гэлээ, 

	Ингэж байх хойгуур Беранжер ямааг тасалгааны булан руу хуурч аваачаад төдий л удсангүй хоёул танилцлаа. Элдэвт дуртай Беранжер ямааны хүзүүнд байсан зангиаг тайлаад амсрыг онгойлгон доторхыг нь газар асгалаа. Хүүдийн дотор жижиг дөрвөлжин мод бүрийн дээр сийлсэн үсэг байлаа. Энэ хөөрхөн модууд газар асгарахыг үзсэн ямаа тэр дороо үсгүүдийг алтан туурайгаараа аяархан түлхэн хөөж эмхлэн өрж эхлэв. Өөрийг нь сайн мэддэг бололтой үгийг нэг ч будилж самууралгүй бүтээж гарлаа. Гайхахдаа алгаа ташсан Беранжер охин:

	— Ээжээ, ямааны хийснийг харав уу! гэсэнд Флер- де-Лис гүйж очоод харснаа зог тусав. Шал дээгүүр цувуулан өрсөн үсгүүдээс: Феб гэсэн үг бүрэлдсэн байлаа.

	— Үүнийг ямаа бичээ юу? гэж Флер де-Лис чичирсэн хоолойгоор асуув:

	— Тийм ээ, ямаа бичсэн гэж Беранжер хариуллаа.

	Хүүхэд бичиг сураагүй байсан болохоор ямаа үг бичсэн гэдэг гарцаагүй үнэн боллоо.

	«Охины нууц энэ байх нь ээ!» гэж Флер-де-Лис боджээ.

	Хүүхдийн дуугаар настай авгай, залуу охид энэтхэг бүсгүй ахмад цөм гүйлдэн очжээ.

	Ямаа ямар эвгүй зүйл хийгээд байгааг охин үзээд уурлаж, царай хувирган гэмт хэрэг үйлдсэн адил айн чичирч ахмадын өмнө зогсоно. Ахмад охиныг гайхсан бөгөөд ихэмсэг янзтайгаар инээн харна.

	— феб! Энэ чинь манай ахмадын нэр байна шүү дээ гэж охид шагширна.

	Мэл гайхсан энэтхэг охинд Флер-де-Лис:

	— Та юм мартдаггүй хүн байна! гэж хэлснээ мэгшин уйлж, ганган хуруугаараа нүүрээ таглан: «О, Энэ чинь мэрэгчин байна!» гэх авч сэтгэлийнх нь гүнд: «надтай булаацалдаж байна» гэх үг сонсогдлоо.

	Флер-де-Лис ухаан алдлаа.

	Айсан эх:

	— Охин минь ээ! хүү минь ээ! гэснээ эндээс зайл чи муу чи муу энэтхэг чөтгөр! гэжээ.

	Эсмеральда нүд ирмэх зуур үсгүүдийг цуглуулан аваад Жали ямаагаа дахин дагуулж нэг хаалгаар гарахад Флер-де-Лисийг нөгөө хаалгаар цааш оруулжээ.

	Ахмад ганцаар үлдээд чухам аль хаалга чиглэхээ шийдэж ядан байснаа энэтхэг охины хойноос гарлаа.

	 

	2. ЛАМ, ГҮН УХААНТАН ХОЁР ХАРИЛЦАН АДИЛГҮЙ

	 

	Охидын харснаар, хойд дуганы орой дээр зогсоод, бүжигчин эмэгтэйн хойноос нүд ирмэлгүй ширтэж байсан хүн толгойлогч лам Клод Фролло мөн байлаа. Энэ дуганы дотор нууц нэг өрөөг толгойлогч лам өөртөө тустай бариулсныг уншигчид мартаагүй байхаа. Талбайн зүүн талын дуган дээш сүндэрлэн боссон талд буй өндөр нарийхан цонхоор тэр өрөөг шагайн харж болох юм гэж би итгэнэ. Одоо түүний оронд зөвхөн үжирсэн хоосон нүх байх болжээ. Өөдгүй шавардсан Энэ ханын энд тэнд сүмийн янз бүрийн өнгөн талыг маш аягүйгээр дүрсэлснийг харахаас нүд далдирах юм. Аалз, сарьсан багваахай хоёр түүнийг эзэлж арчаагаа алдсан ялааг хамжин идэж байх болсон байна).

	Өдөр болгон толгойлогч лам нар жаргахын өмнө дуганы шатаар өөд өгсөж тэр өрөөнд орж дотроос нь цоожлоод бүхэл шөнөдөө гардаггүй байжээ. Энэ өдөр мань лам өөрийн намхан хаалганд хүрээд, бүсэндээ байнга хавчуулаастай явдаг хэтэвчээс том түлхүүрээ гаргаж цоожинд хийж байтал гаднаас гэц дуугарч хөгжөөн болох чимээ сонсогджээ. Тэр чимээ сүмийн талбайгаас сонсогджээ. Өрөөнд дуганы дээвэр өөд гарсан ганцхан цонх байсныг бид дурдсан билээ. Клод Фролло түлхүүрээ цоожноос бушуухан салгаад тэр дорхноо дуганы орой дээр гарч шаасан гадас шиг гөлрөн зогсож байхыг охид үзсэн байна.

	Лам тэнд хөдлөлгүй зогсож байхдаа гав ганц бодолд автагдан байжээ. Парис хот түүний өлмий дор ярайж байлаа. Гадна талаараа дов толгодтой олон мянган барилгын гурвалжин дүрс, мурилзан тахирласан гол дээгүүр сүндэрлэсэн гүүрнүүд, зүг бүрээс асгарсан олон хүнтэй гудамжнууд, суунагласан утаан хөшиг, дар эхийн сүмийг хавчин шахсан дээврүүд ярайн харагдана. Энэ их том хотын дундаас ламын нүдэнд зөвхөн сүмийн талбай тусаж байлаа. Энэ их үй түмэн хүний дундаас ганцхан энэтхэг охин анхаарлыг татжээ.

	Түүний харц, баясгалант бодол чухам юунаас болж сэргэснийг хэлэхэд бэрхтэй. Түүний харц хөдөлгөөнгүй боловч бүрэн айж, сандран цочсон шинж төгс. Ер хөдлөхөө байсан биеийг даган, ургаа модыг ганхуулах салхин үлээлт аятай үл мэдэг чичгэнэх хөдөлгөөн юм тулсан гар, хөлийг уруудаж өгсөн гүйж, эвгүй инээмсэглэх байдал нүүрт тодорсныг харсан болгон Клод Фроллогийн нүднээс бусад нь үхжээ гэмээр.

	Энэтхэг охин бүжиглэсээр байлаа. Гэцээ хурууныхаа үзүүр дээр эргүүлж, дээш шидлэн хөдөө нутгийн бүжиг бүжиж, дээрээс өрөмдсөн хүнд харцыг огт ажсан төлөвгүй хуйлран эргэлдэж байлаа.

	Эргэн тойронд нь энгийн олон багшран үймнэ. Шар улаан цамцтай эрэгтэй хүн хааяа байн байн амьтныг хойшлуулж зай гаргаад, охины дэргэд сандал дээр суугаад ямааны толгойг өвдгөө түшүүлэн өхөөрдөнө. Энэ эрэгтэй хүн энэтхэг охины замын дагуул хүн бололтой. Клод Фролло лам алс өндөр дээрээс тэр эрэгтэй хүний нүүрийг сайн ажиж чадсангүй.

	Лам тэр эрэгтэй хүнийг үзэхийн хамт охин, тэр хүн хоёрыг ээлжлэн ширтэж анхаарал нь хоёр хуваагдаад дотор нь балартаж гэнэт өндийхөд бие нь салганан чичирчээ.

	— Энэ ямар хүн байдаг билээ? Охин дандаа ганцаараа явахыг би үздэг сэн гэж лам амандаа гуншгинана.

	Лам хүнхрийн доорх тахиралдсан шатаар доош бууж хонхны өрөөний хаалгаар өнгөртлөө гэнэт нэг юм үзээд зог тусав. Дээврийн занарын нэг завсраар Квазимодо мөн адил ташаа тулан зогсоод талбай руу ширтэж байжээ. Квазимодо талбай руу хачин шохоорхон ширтэж ухаан санаа төвлөрсөн учир өргөж авсан эцэг нь дэргэдүүр өнгөрөхийг огт анзаарсангүй. Хонхчны уйтгарт харц заримдаа тун аягүй болдог байлаа. Энэ удаагийн харц нь гайхсан, өрөвдсөн шинжтэй байлаа.

	— Хачин юм даа! Энэтхэг охиныг ингэж хайрын нүдээр ширтэж байгаа юм уу даа? гэж Клод хэлжээ. Лам шатаар уруудсаар хэдэн минутын дараа бодолд автагдсан янзтайгаар дуганы ёроолын хаалгаар гарч талбай дээр очив.

	Гэцийн аянд сэтгэл булаагдсан олон түмний дунд ороод:

	— Энэтхэг охин хаашаа явчхаа вэ? гэж асуухад дэргэд нь байсан хүн:

	— Бүү мэдээ. Нэг тийшээ алга болчихлоо. Энэ өмнө талд харагдаж байгаа байшинд очиж бүжиглэхээр явах бололтой. Тэндээс нэг хүн дуудаад байсан гэжээ.

	Саяхан бүжиг хийж байсан энэтхэг охины хөлийн улны мөр арилаагүй байгаа хивсний дэргэд улаан шар хоёр өнгийн хувцастай нэг хүн байхыг лам үзлээ. Тэр хүн хэдэн мөнгө олохын тулд эргэн тойрон явж, ташаагаа тулан толгой гэдийж, шүдэндээ сандал зуугаад хүзүүгээ гүрдийлгэн царайгаа минчийтэл улайлгаж алхлах ажээ. Шүдэндээ зуусан сандлаасаа айлынхаа хүний муур уясан харагдав. Мурийж тун сүрхий өрвийн хурсан ажээ. Тэр хүн мууртай холбосон сандал зуун магнай дээрээ хөлс буржийлгасаар ламын өмнө ирэхэд:

	— Хар хө! Эзэн Пьер Гренгуар энд юугаа хийж яваа юм бэ? гэжээ.

	Ламын энэ сүрхий үгийг сонссон тэр хүн сандарч тэнцүүрээ алдаад мууртай холбосон сандлынхаа хамтаар харсан зүгтээ унажээ.

	Амьтны муур, олон хүний нүүр царайг шалбалан гэмтээсэндээ хатуу зэмлэл хүлээхээс өөр гарцаагүй болж байтал Клод Фролло түүнд дохио өгч үзэгч олон учраа олж амжаагүй байхад сүм рүү дагуулан далд орлоо. Сүмийн дотор эзгүй, харанхуй хажуугийн ханууд харанхуй татаж, дэнгийн гэрэл од шиг онигоноод, хүнхэр орой харлан замхарна. Өнгийн шилээр чимэглэгдсэн сүмийн нүүрийн цэцэгт чимэглэл жаргах нартай өнгө булаацалдан гялбаж, харанхуй дунд овоолсон алмаз чулуу адил тэртээ холд туяаран байна.

	Жаахан урагшилж явснаа лам Клод багануудын нэгийг түшиж Гренгуарыг ширтэн харав. Алиалагчийн хувцас өмсөж алдарт эрдэмтэн, ухаантан шинжээ алдаад яваа Гренгуарыг анх харсан зэвүүн харцнаас ондоо намуун зөөлөн нүд үзэгджээ. Ламд инээсэн дооглосон шинж ергүй, харин төлөв тайван нягтлан үзсэн маягтай. Лам их түрүүнд дуу гарч:

	— Эзэн Пьер ээ, та миний үгийг сонс. Та над олон юм тайлбарлаж хэлж өгөх үүрэгтэй. Бүтэн хоёр сар та огт үзэгдэхгүй байснаа гэнэт Кодебек алим шиг тал нь шар, тал нь улаан дээл өмсөөд гудамжинд явж байдаг чинь юу вэ? Ямар тохиолдол тантай учраа вэ?

	— Миний өмссөн хувцас үнэхээр хачин, би энэ дээл өмсөхдөө, толгойдоо гуа углуулсан муур шиг эвгүй байдалд ордог. Гүн ухаантан, пифагорч хүн ийм олиггүй хувцас өмсөөд хотын харуулаас нуугдаж явах гэдэг мөн хэцүү байна шүү. Яая гэх вэ дээ багш минь? Миний хуучин хувцас өвлийн эхэн сараар урагдаж үеэ дуусгаад хогийн саванд яагаа ч үгүй байхад орсноос биш, өөр ямар явдал тохиолдсон юм бэ? Одоогийн хөгжил өвгөн Диогены хүссэнээр чармай нүцгэн яваа хүнийг анзаарахгүй байх үедээ ойртоогүй байна. Цаг хүйтэн байлаа. Нэгдүгээр сарын хүйтэнд тэнд хүн яаж тийм хөгжлийн шинэ шатанд шилжин орох билээ. Тэгэх аргагүй шүү дээ. Тэгж ядарч явахад над ийм олон өнгийн хувцас олдсон. Би үүнийг өмсөхтэйгөө хамт хуучин хар дээлээ бие, эрдэм мэдлэгт тохироогүй гэж үзээд тайлаад хаячихсан. Ингээд би элдэвт Генесийн адилаар илбэчин болсон юм. Яая гэх вэ? Үүгээр миний байдал түр доройтож байгаа юм. Эр хүн долоо дордож долоо сэхдэг гэж байдаг биш билүү! 

	— Муу ч ажил биш байна гэж лам хэлэхэд Гренгуар цааш нь:

	— Муурыг бамбай дээр тавиад өргөж байсанд орвол ном хаялцаж шүлэг бичиж, хаясанд гал өрдөх буюу тэнгэрээс тэмтэрч явсан холгүй дээр юм гэдэг талаар би тантай санал нийлж байна. Ийм учраас та намайг дуудахад, би өөрийгөө тээрэмд хөллүүлсэн илжигнээс долоон дор тэнэг юм байна гэж бодсон. Яая гэх вэ дээ! Хатуужих хэрэгтэй, эвийг олж явах хэрэгтэй. Ердийн цагаан шүлэг сонсоод хүн хоол идсэн болно гэж байдаггүй шүү дээ. Саяхан би Фландрын маргаритэд зориулж тусгай жүжиг бичсэн. Гэтэл тэр бүрэн төгс зохиол болж чадаагүй гээд над хөлс шан өгөөгүй. Дөрвөн экюгээр Софоклын эмгэнэлт жүжгүүд зохиогоод өгч болдог юм шиг бодоцгоож байна. Би өлсөж үхэх аюулд тулгарсан. Харин би бие бөхтэйдөө: «хүч тамирын тэнцүүрээр ходоодоо тэжээж чадлаа үзүүлье. Өөрөө гэдсээ тэжээе» гэж шийдсэн. Миний хань болсон өдий төдий дээрэмчид намайг хүч тамирын янз бүрийн үзэгдэл үзүүлж чадах сургуульд сургаж, өдөр хөлсөө гоожуулж олсноороо орой бүр эрүү хөдөлгөж явах боломжтой болголоо. Тэр ч зөв хэрэг, би зөвшөөрнө. Гэсэн ч ухаан оюунаа хамаагүй зарж, бүх насаараа гэц дэлсэж, сандалд шүдээ шигтгэж явах гэдэг туйлын дорой хэрэг. Зөвхөн толгой шовойлгож явбал амьдрал гүйцэх нь биш харин амьдралыг тэтгэж дэмжиж явах нь зүйтэй байна, багш минь.

	Клод лам дуугүй сонсож байснаа өрөмдсөн хурц нүд гаргахад, Гренгуарт тэр харц сэтгэлийг нь гүнд шигдэн орох шиг санагдлаа.

	— Зүйтэй үг ярилаа та. Та юунд бүжигчин эмэгтэйтэй нэг явах болоо вэ?

	— Юу саад байх юм алгаа! Тэр охин чинь миний авгай, би нөхөр нь байхгүй юу гэж Гренгуар хариулав.

	Ламын уйтгарт харц гал асах шиг сэргэж Гренгуарын гарыг байдгаараа атгаж:

	— Чи яаж тийм хэрэг хийгээ вэ? Бурхан чамайг харахаас айж, чи муу охинтой ойртох болоо гэж үү? гэхэд Гренгуар салганан чичирч:

	— Эзэнтэн минь та бүү санаа зов. Зөвхөн амь гарахын тулд би ийм хэрэгтэй орооцолдсон. Охинд би нэг ч удаа ойртоогүй яваа гэсэнд:

	— Тийм юм бол чи эхнэр, нөхөр гэж юугаа чалчаад байна аа? гэв.

	Гренгуар тэр ламд уншигчдын мэддэг болгоныг тоочин ярив. Гайхамшгийн хашаанаас эхлээд аяга хагалж гэрлэсэн явдлаа товч өгүүлэв. Гэрлэсэн явдал ямар ч үр дүн өгөөгүй. Энэтхэг охин анхны гэрлэсэн шөнөтэй адилаар Гренгуарыг орой болгон мэхэлж явж сурсан гэдгийг сонсоод төгсгөлд нь:

	— Харамсмаар юм аа. Юу ч үзээгүй охинтой суух шал дэмий юм гэхэд:

	— Та юу хэлээд байна аа? гэж Гренгуарын яриаг сонссоор аажимдаа санаа тайвширч байсан лам асуув.

	Шүлэгч хариуд нь:

	— Танд тайлбарлаж хэлэх бэрхээ. Зүүдэнд ормоор гүй явдал тохиолдсон юм. Манайханд египетийн ван гэж нэршсэн нэг худалч эр хэлэхдээ миний энэ эхнэр бол хаягдсан гологдсон амьтан гэсэнтэй адил юм гэсэн. Охин хүзүүндээ зангиатай. Тэр зангиа хэзээ нэг цагт ураг төрлөө олоход тус хүргэх ёстой юм гэнэ. Охин зол жаргалаа олсон цагт хэрэггүй болох юм гэлцдэг. Охин бид хоёр тун ариун ах дүү нар байгаа гэв.

	— Пьер таны хэлдгээр бол энэ муу хоёр үстэд эр хүний гар ер хүрээгүй болох нь ээ? гэж царай нь улам сайхан болж байгаа Клод асуужээ.

	— Эрэгтэй хүнд бурхан сүнсийг дийлэх чадал бий юу? Клод гуай Тэр охин үүнийг тун их сонирхдог. Хүний гарт амархан эдлэгддэг энэтхэг охидын дунд энэ бүсгүйтэй адил ариун сахил хүртсэн адил хүн тун ховроо. Охинд гурван эзэн бий. Нэг нь Египет ван гэгч байгаа юм. Охиныг хэзээ нэг цагт ямар нэг сүмд худалдах санаатай хүн гэнэлээ. Хоёрт нь охиныг бурхны эх гэж шүтдэг хэсэг угсаатан бий. Гуравд нь хотын шүүхийн дарга хорьсоор байтал дандаа бүсэнд зүүлттэй явдаг хутга орно. Охины бэлхүүсээр тэврэх гэсэн хүн болгоныг түүгээрээ алах гэж айлгадаг юм. Энэ бол ёстой хэдгэнэ байгаа юм аа. Мэдэв үү! 

	Лам Гренгуараас тоймгүй олон асуулт асуулаа.

	Гренгуарын бодлоор бол Эсмеральда гэмгүй мөртөө туйлын ганган амьтан ажээ. Тэр охин ярвайгаагүй байгаа цагтаа туйлын ганган гоолиг харагддаг. Амьдрал үзээгүй, гэнэн, сониуч, юм болгоныг сонирхдог эр эмийн ялгааг сайн мэддэггүй тун хачин охин! Байгалийн охин хээр унтаж хэц дэрлэж, олон хүнтэй газар цэнгэж бүжиглэж явах хүсэлтэй. Зан авир нь тэнүүлч хэсүүлч амьдралтайгаа туйлын зохицсон. Нас балчир байхдаа Испани, Каталонийг хэсүүчилж Сицили хүрсэн гэдгийг Гренгуар асууж мэдсэн байна. Охины багтдаг энэтхэг овогтны бүлгүүд түүнийг нэг талаар жаахан Албани, Гректэй хил залгадаг, нөгөө талаараа Сицилийн тэнгистэй хил нийлдэг Ахай дэх Алжирын эзэн хаант улсаар дамжуулан явуулж Константинопольд очуулсан байх гэж Гренгуар бас таажээ. Цагаан Маврын бүх овогтны толгойлогч агсан Алжирын хаанд энэ тэнүүлч энэтхэгчүүд захирагддаг байсан гэж Гренгуар ярьжээ. Тэгээд маш бага байхдаа Эсмеральда Мансар орныг дамжин францад ирсэн нь лавтай.

	Эдгээр орнуудаар явж байхдаа залуу охин хачин аялгуу, харь орны дуу, ухагдахуун сурчээ. Тийм учраас хэлэх үг нь түүний өмссөн Парис, Африк маягийн хувцастай адил ялгаатай. Охины очдог хороо хорьдын хүмүүс охины байнга баясдаг, зөөлөн уян зантай, хөнгөн гавшгай, бүжиг бүжиж дуу дуулдагт нь туйлын хайртай ажээ. Охины ярианаас үзэхэд бүх хотын дотроос хоёрхон хүн түүнд дургүй, үзэн яддаг гэнэ. Нэг нь Роландын дуганы нүхэн өрөөнд байдаг авгай. Тэр угаас нүүдэлчин энэтхэгчүүдийг үзэн яддаг, ядуу охиныг сараалжин цонхны нь дэргэдүүр өнгөрөхөд байнга хараадаг ажээ. Нөгөө нь лам, Тэр лам охинтой уулзахдаа эвгүй харах, үг хэлээрээ шоглон айлгадаг ажээ. Лам гэдэг үгийг сонссон Клод айхавтар ихээр санаа зовсон боловч түүнийг Гренгуар ер анхаарсангүй. Хоёр сарын өмнө анх энэтхэг хүүхэнтэй уулзаж байснаа шүлэгч тодорхой санахаа байжээ. Гэсэн ч тэнд ламын тухай яриа сонсогдож байжээ.

	Бяцхан энэтхэг бүсгүй юунаас ч айдаггүй байжээ. Бусад энэтхэг нүүдэлчдийн адилаар мэрэг төлөг тавьдаггүй болохоор цэрэг цагдаагаас айгаад байх үндэс ер байсангүй. Үүнээс гадна Гренгуар жинхэнэ эр эм бололцсон нөхөр нь биш боловч төрсөн ахтай нь адил учир сэтгэл бардам явдаг байжээ. Ёс төдий энэ гэрлэлтээ шүлэгч Гренгуар туйлын ойшоохгүй байжээ. Гэсэн ч цай сүлэх сүүтэй, идэх талхтай байлаа. Өглөө бүр энэтхэг охинтой хамт дээрэмчдийн байраас гарч гудамжны уулзуур хэсүүчлэн тоглож мөнгө олоход охинд тусалдаг байв. Орой бүр хоёул хамт буцаж ирээд нэг байранд ороод тус тусын булан мухарт үг дуугүй унтдаг байлаа. Ингэж амьдрах явдал Гренгуарт эвтэй санагдаж, мань шүлэгч бодол мөрөөдөлд чөлөөтэй ордог байжээ. Үнэнээ хэлэхэд Гренгуар тэр бүсгүйд сэтгэлийн угаас дурласан зүйл ергүй. Харин ямаанд их хайртай. Ухаантай, дуулгавартай, уран хөдөлгөөнт энэ амьтан аашаар ч хөөрхөн, авьяасаар ч бялхмал. Дундад зууны үед олон түмнийг баясган цэнгээж үймүүлэн хөдөлгөж явдаг сургуультай амьтад эзнээ хэрэгт оруулж галд шатаалгаж явсан удаа олонтой. Алтан туурайтай ямааг гэнэдүүлэхэд нэлээд хялбар. Эд бүхнийг тайлбарлан хэлэхийг лам тун анхааралтай сонсжээ. Ямааны өмнө элдвээр маяглан тонгочиход эзнээ дуурайн элдвийг үзүүлэх ажээ. Янз бүрийн илбэ хөдөлгөөн үзүүлэхдээ авьяас төгөлдөр энэтхэг охин ямаагаа зөвхөн хоёрхон сарын дотор үсэг цуглуулж «Феб» гэдэг үг бичдэг болгон сургажээ.

	— Феб гэв үү? Юунд Феб гэдэг үг бичдэг билээ? гэж лам асуухад Гренгуар

	— Мэдэхгүй. Энэ үг ер бусын нууц чанартай гэж тэр охин үздэг байж болох юм. Охин ганцаараа байх болгондоо энэ үгийг шивнэн дурсаж суудаг юм гэж хариулжээ.

	— Энэ бол нэр биш ердийн нэг үг гэж та бодож байна уу? гэж Клод лам Гренгуарыг нэвт ширтэн асуужээ.

	— Хэний нэр байх билээ? гэж шүлэгч асуухад;

	— Хэн мэдэх вэ? гэж лам хариулав.

	— Би танд бодож байгаагаа хэлье. Энэтхэгчүүд чинь галын шүтээнд их дуртай, нарыг бурхнаа гэж үздэг. Түүнээс болж «Феб» гэдэг үгийг дурсдаг байж болох юм.

	— Таны үгэнд би сайн үнэмшихгүй байна.

	— Надад үнэндээ энэ талаар сонирхсон зүйлгүй, тэр «Феб» гэдэг үгээ хэлж л яваг, ямар гарзтай юм биш. Жали намайг эзэн охинтойгоо адил хайрладаг.

	— Жали гэж хэн бэ?

	— Ямааны нэр ээ.

	Толгойлогч лам гараараа эрүүгээ түшиж хоромхон зуур бодолд оров. Гэнэт Гренгуар өөд эгц эргэж:

	— Чи түүнд ойртоогүй гэдгээ лав үнэнтэй хэлж байна уу?

	— Хэнд? Ямаанд уу? гэж Гренгуар асуув.

	— Ямаа биш ээ, эхнэрт.

	— Өөрийнхөө эхнэрт үү? Ойртоогүй, үнэн голоосоо хэлж байна.

	— Чи хүүхэнтэй байнга хоёулхнаа байдаг уу?

	— Орой болгон нэг цаг орчим байдаг.

	Клод лам «мөн хө» гэсэн маяг гаргав.

	— Эмэгтэй хүнтэй хоёулхнаа байгаа эрэгтэй хүн бурханд залбирах гэдэг хол хэргээ.

	— Тийм биш лам гуай минь. Би охинтой хамт байхдаа «Patег noster» «Аvе Marlа» «Сrеdо in Dеum patrеm omnipotentem» гэх мэтээр залбирлын эхний хэсгийг уншсан ч чадна. Харин охин намайг нохой хуцсан төдий анхаарахгүй байхаа.

	— Чи тэр муу мануухай охинд гар хүрээгүй гэдгээ лав тангараглав гэж лам нэлээд хатуу шаарджээ.

	— Би танд эцэг өвгөдийнхөө өмнөөс, энэ байдаг бүх биеэрээ тангараг өргөж байна. Хайрт багш танаас би нэг асуулт асууя.

	— Асуу! 

	— Эд бүхэн танд ямар хамаатай юм бэ?

	Ламын цайвар цонхигор царай, залуу охины хацар шиг туяарч хэсэг зуур дуугүй байснаа сэтгэл түгшсэн янзтай:

	Пьер Гренгуар та сонс. Би таныг төдий л доор орсон хүн гэж ер бодоогүй байна. Та тэр охинд ямар нэг талаар ойртвол бузардана. Хүн, цуснаасаа болж сэтгэлээ бузарладаг гэдгийг та мэднэ. Та тэр охинд ойртвол насаараа өөд нар харахгүй! Үүнийг санаж яваарай! 

	— Би нэг удаа үзээд алдсан. Анхны өдөр аргагүй нэг хөдлөөд үзсэн. Тэгээд ямар ч амжилт олоогүй юм гэж Гренгуар чихээ маажлан хэлэв.

	— Пьер та яасан ичдэггүй хүн бэ тэгж байхдаа? гээд ламын царай баргар болдоо.

	— Дараа нь нэг шөнө унтахын өмнө хаалганы завсраар шагайсан чинь үгүй мөн ч сайхан амьтан үзсэн юм. Хурмастын дагина гэдэг ийм байдаг байх гэж би тэр охины сүмбэ шиг шулуун хөл, сүү шиг цагаан бие цус шиг улаан хацар, мойл шиг хар нүдийг үзээд бодсон гэж шүлэгч инээмсэглэн хэлсэнд лам маш муухайгаар харж Гренгуарыг айлгаад мөр лүү нь нудчиж:

	— Тонил эндээс! гэж хашхираад сүмийн нэг харанхуй хэсэг рүү гүйн далд оржээ.

	 

	3. ХОНХНУУД

	 

	Цээрлүүлэлт гутамшгийн шонгийн дэргэд шийтгэл хүлээлгэснээс Квазимодо хонхоо идэвхтэй цохихоо байсныг дар-эхийн сүмийн хавийнхан үзжээ. Үүнээс өмнө хонх шалтаг гарвал туйлын идэвхтэй дуугардаг байлаа. Өглөө орой уншлагын цагаар аажмаар, үд дундаас хойших цагийн хурал, хуримын баталгаа, сахил хүртээх зэрэгт том хонх хүнгэнэх, жижиг хонхнууд жингэнэх зэргээр агаарт ер бусын олон төрлийн дуу сонсогддог байжээ. Олон хонхны дуу чимээнд автагдсан эртний дуган эгшин зуур энгүй их хөгжилтэй болох шиг болдог байлаа. Тоймгүй их зэсэн хэлний яриа цуурай байнга гардаг. Гэтэл одоо болоход тэдний сүнс нь зайлсан мэт болжээ. Тэгээд сүм уйтгартай үг дуугүй болсон шиг эвгүй харагдах боллоо. Баяр ёслол, талийгаачдыг оршуулах өдрөөр сүмийн дүрмийн дагуу аягүй энгийн дуу сонсогддог байлаа. Гадаа хонх дуугарахад сүм гадна дотногүй нижигнэдэг байлаа. Хонхчин өөрийн хөгжмөөс хагацсан мэт боллоо. Эзэнгүй болчхоо гэхэд Квазимодо яваагүй хэвээрээ байв. Квазимодо яагаад идэвхгүй болоо вэ? Цээрлүүлэх гутамшгийн шонгоос хүлүүлж шийтгүүлснээс болж лундаа үхээ юү? Яргалагчийн шаахайны сүнгэнэх чимээ чихэнд нь шингээ юу? Эсхүл тэр шийтгэл хонх цохих идэвхийг нь бууруулаа юу? Хонхныхоо дуу чимээг хойчийн ямар нэг тохиолдолд зориулахаар ариглан хадгалсан бололтой.

	1482 оны гайхалтай жилийг гуравдугаар сарын 25-нд мягмар гаригт зарлажээ. Цэлмэг тунгалаг тэр өдөр Квазимодод хонхоо сайн цохих сэтгэл төржээ. Сүмийн харуулууд босож, ширээр бүрж, алтан хадаасаар хадсан, «олиггүй маягийн» хээ угалзтай модон хаалгануудыг нээж байх үеэр Квазимодо хойд цамхгийн орой дээр гарчээ.

	Квазимодо хонхны дээд байранд ороод тэндхийн зургаан хонхыг ажиж нэлээд зогссоноо толгой сэгсрэх нь хонхондоо сэтгэлгүй болсны шинж илэрхий. Квазимодо хонхнуудыг хөдөлгөж, бүгдийг цохиход тэд цөм хоорондоо хэл авалцаж нэг мөчрөөс нөгөөг дамжин жиргэх шувуу адил болоход төрөл бүрийн дуу аялгуу тэнд эндгүй дэлгэрэн түгжээ. Эд бүхнийг сонсох чадваргүй дүлий Квазимодо хонхнуудын хөдөлгөөнөөр маш их дуу чимээ гарч байгааг тааж мэдээд дахин хуучныхаа янзаар хувь заяа зол жаргалтай байдалтай боллоо. Сайн сайхан бодол санаа нүүр нүдэнд нь аяндаа тодорлоо.

	Урагш хойш хэрэн алхаж, алга хавсран нэг хонхны оосроос нөгөөд шилжиж зургаан гол хонхоо дуу, гарынхаа хөдөлгөөнөөр сэргээх нь удирдаач хүн урдаа суугаа хөгжимчдийг зориг оруулахтай адил ажээ.

	— Габриель минь хөдөл. Өнөөдөр баярын өдөр. Ойр хавийнхныг өндөр дуугаараа сэрээ. Тибо чи битгий залхуур. Бусдаасаа чи битгий хожимд! Зоригтой! Зэврээ юу, зэвүүн царайлсан золиг минь? Зүйтэй, Сайн байна. Савж байгаа хэлээ харагдахгүй болтол түргэн хөдөл! 

	Тэднийг дөжрүүлээд надтай адил дүлий болгож үз! Сайн байна Тибо! Гильом бас сайн! Чи хамгийн том нь шүү дээ! Чамаас хавьгүй жаахан Паскье хонх түрүүлээд байна шүү дээ. Сонсох дуртай хүнд дуугаа дуулгахын тулд олигтой хөдөл. Габриэль минь зүйтэй, зүйтэй! Чангахан, нэлээд чанга дуугар. Тэр тэнд байгаа хоёр болжмор та хоёр юу хийгээд байна аа? Дуу чинь дуулдахгүй байна. Энэ зэсэн хошуунууд юугаа хийж байгаа юм бэ? Дуу аялахын оронд эвшээж байх юм. Тэгж болохгүй, хөдлөх хэрэгтэй! Өнөөдөр чинь шашны хаврын баярын өдөр шүү дээ! Ийм сайхан цэлмэг өдөр баярын мэдээг сайн тунхаглах хэрэгтэй. Ядуу Гильом чи юунд амьсгаадаад байна вэ? Цүндийсэн золиг оо! гэж Квазимодо хонхнуудтай ярина.

	Энэ үеэр Квазимодогийн бүх бодол санаа ганцхан хонхнуудад шилжсэн байв. Хонхнууд мөн ээжийгээ үг хэл, чичих түлхэхийг сонсож мэдсэн адил байдгаараа савлуурдан хөдөлж хүнгэнэн жингэнэж, хур шилбүүрээр ороолгон давхих испанийн луус шиг үзэгдэв.

	Квазимодо гэнэт хонхнуудын завсраар хараад, хачин сонин гоё хувцастай хөөрхөн охин, хивс дээр тонгочиж байгаа ямаа хоёрыг талбай дунд байхыг ажжээ. Тэдний орчин тойронд улсууд цугларчээ. Үүнийг харахын хамт түүний хөгжилт бодол хайлсан давирхай салхинд царцах адил болон хувирчээ. Барьсан оосроо тавиад цааш эргэж хашлаганы ард явган суугаад, нэг удаа ламын сэтгэлд эвгүй бодол төрүүлсэн, мөрөөдөлт зөөлөн нүдээр бүжигчин охиныг ширтжээ. Хонхнууд мөн тэр дорхноо зогсов. Хонхны дууг Менял гүүр дээр зогсоод шохоорхон сонсож байсан хүмүүс хонх дуугарахаа байхад бүгд, нохойд яс харуулаад чулуу хаяж өгөхөд дур гутран эргэдгийн адилаар дурамжхан буцав.

	 

	4. АНАНКЭ

	 

	Гуравдугаар сарын 29-ний Гэгээн Өсташийн өдрийн ням гаригийн өглөөний саруул сайхнаар бидний найз, сурагч Тээрэмчний Жеан Фролло хувцаслаж байхдаа өмднийх нь халаасанд байсан түрийвч дотор мөнгө зоосны чимээ гарахгүй хоосон болсныг мэджээ.

	— Муу түрийвч минь! Ганц ч зоосгүй болоо юу? Яс, пиво, сугар чамайг бүрэн хоослоо юу! Хов хоосроод үрчгэр болсон байна! Шолчгор арьснаас илүү юмгүй. Зохиолын тань хавтас салмараад шал дээр хэвтэж байгаа Цицерон, Сенека нараа, би та нараас хэдэн зүйл асууя. Зоосны үйлдвэрийн дарга, Менял гүүрний еврей нараас дутуугүйгээр би, титэмт алдан экю, нэг бүр нь хорин тавтын сүгийн гучин таван унц, Парисын найман деньтэй тэнцдэг, мөн хавирган сарт экю нэг бүр хорин зургаан сүгийн гучин зургаан унц, туркийн зургаан деньтэй тэнцдэгийг сайн мэднэ. Зургаатын хоёр ясанд мөрий тавих ганц мөнгөгүй би юм мэдээд ч яах юм билээ дээ? Консул Цицерон гуай минь би ингэж хүнд байдалд ороод «яаж, хэрхэн гарах вэ?» гэж тун их бодлоо доо гэжээ.

	Тэгээд хувцсаа өмссөөр байв. Шаахайныхаа уяаг чангалж байтал үл бүтэх бодол санаанд ороход анхаарлаа өөр зүг хандуулав. Гэсэн ч тэр бодол дахин бодогдов. Хамаг сэтгэл түүнд автагдаад наг мэдсэн чинь цээжмэгээ өмссөн байв. Малгайгаа толгой, дээрээ тавих гэснээ газар чулуудаад:

	— Яавал ч яаг, дүүрсэн хэрэг! Ахындаа очъё. Өмнө хойно нь налигнаж байгаад ганц зоос ч гэсэн олъё гэжээ.

	Арьсан ханцуйт дээлээ углаад, газраас малгайгаа авч өмсөөд ихэд сэтгэл түгшин гэрээс гарав.

	Жеан Фролло залуу Өргөлтөд гүүрний гудамж уруудан Ситэ чиглэв. Анчны гудамжаар өнгөрөх гэж явтал эргүүлж тойруулан шарж байгаа махны хэзээний сайхан үнэр үнэртэв. Лам Калатажирон хараад: «Энэ ч мөн гайхалтай гуанз байна!» гэж гайхан хэлээд маш том, хоолны лангуу руу шохоорхон өнгийв. Жеан тэнд орж цай ууя ч гэсэн мөнгө байсангүй учир шүлсээ залгиж санаа алдаад Ситэ рүү орох хаалга болох маш гүжир зургаан өнцөгт Пти-Шатле цамхгийн хаалгаар оров.

	Жеан, VI Шарлийн үед Парисыг англичуудад өгсөн Перинэ-Леклеркийн бузар хөшөөг хуучин заншлаар чулуудсангүй. Парисыг өгсөн тэр хүний хөшөөг хүн болгон хараан чулуудсаар нүүрэн талыг нь эрээн цоохор болгосон ажээ. Тэр хөшөө Өргөлтөд гүүр, Бюси гудамж хоёрын уулзуур дээр байнгын гутамшгийн хөшөө болон сүндэрлэж гурван зуун жил болжээ.

	Бага гүүрийг дайрч шинэ Сент-Женевьевийн гудамж өнгөрөн тэр дорхноо Парисын дар-эхийн сүмийн өмнө хүрэв. Жоан энд ирээд дахин зүрх алдаж, хэсэг зуур «ноён Легрийн» хөшөө тойрон явж гунигтайгаар:

	— Лам үглэхээ л үглэнэ байх. Харин мөнгө өгнө гэдэг эргэлзээт хэрэг! гэж давтан ярьж явснаа хаалгачин гараад ирэхэд:

	— Толгойлогч ноён лам хаа байна аа? гэжээ.

	— Цамхгийнхаа өрөөнд бий байхаа. Та ямар нэг лам буюу вангийн элчин сайд биш бол ламынд орсны хэрэг байхгүй шүү гэж хаалгачин хариулав.

	— Жеан алга ташин:

	— Чөтгөр авмар! Энэ муухай нүх рүү харахад ганц боломжтой цаг байна! гэв.

	Энэ үгийг хэлснийхээ дараа шууд шийдэж жижиг харанхуй хаалгаар ороод цамхгийн дээд давхарт хүрдэг гэгээн Жилягийн шатаар өгслөө.

	«Миний хүндэт ах амьтнаас нуугдаад байдаг энэ өрөөнд сонин юм бий байх. Тэнд түмэн жорын юм буцалгаж, том гал дээр гүн ухааны чулуу гэгчийг хайлуулдаг юм гэлцдэг. Тфу хог! Гүн ухааны чулуу ч гэсэн над хэрэгтэй. Гэхдээ над гүн ухааны чулуу гэгчээс өөхөнд шарсан өндөг илүү хэрэгтэй!» гэж замдаа бодож явжээ.

	Явсаар баганат хэсэгт хүрч амьсгаагаа дарж аливаа бүхнийг ажиж байснаа цааш өгсөж, одоо олон нийтэд хаалттай болсон хойд цамхгийн хавчиг хаалгаар өнгөрч улам дээш авирав. Хэдэн минутын дараа хонхны байр өнгөрч хажуугийн хонхорт зассан жижиг талбай дээр гарав. Тэнд хүнхрийн дор намхан гурвалжин хаалга үзэгдлээ. Шатны цаанаас тусаж байгаа гэрэлд маш том цоож, хаалганы бариул хоёр үзэгдэх ажээ. Тэр хаалгыг одоо хэр сонирхон харвал, хар хана дээр цагаан үсгээр: «Би Коранлид хайртай. 1823 Гарын үсэг; Ужень гэснийг уншиж болмоор байлаа. «Гарын үсэг» гэдэг нь тод ялгаатай.

	— За! Лав энд байгаа байх! гэж сурагч хэлэв.

	Түлхүүр цоожиндоо дүүжлээстэй байлаа. Жеан яг хаалганд тулан зогсов. Хаалгыг аяархан онгойлгоод толгойгоо оруулж шагайв. Үзэгдсэн зүйлүүдийг өнгөцхөн дурдвал ийм.

	— Уран зургийн талаар Шекспиртэй адил алдарт Рембрандтын гайхамшигт зохиолуудыг уншигчид үзсэн байх аа. Түүний олон суут бүтээлүүдийн дунд доктор Фауст онцгой. Түүнийг сэтгэл догдлолгүй үзэхэд бэрхээ. Өмнө талд аймаар өрөө харагдана. Дунд нь зүсэн зүйлийн юм тавиатай ширээ байна. Дээр нь толгойн яс, бөмбөрцөг, гортиг, шилэн савууд, тэмдэг үсэгтэй цардмал цаас овоолоостой. Эрдэмтэн, өргөн хялбар дээлээ хөглөрүүлж ширээний өмнө суужээ. Үстэй малгай хөмсгийг даржээ. Түүний зөвхөн их биеийн дээд хэсэг үзэгдэнэ. Маш том зөөлөн сандлаасаа жаахан өндийгөөд зангидсан гараараа ширээ тулжээ. Үл танигдах үсэгтэй, тасалгааны хойд хананд нарны гэрэл шиг гялтганасан маш саруул өргөн орчноо анхааралтай, аймаар харцаар ширтэн сууна. Эндхийн зохиомол нар харанхуй уйтгарт өрөөг үл танигдах туяагаар гийгүүлжээ. Үүнийг харахад нэг үе аймаар, нэг үе бахархмаар! 

	Жеан хаалгыг аяархан онгойлгож харахад Доктор Фаустын өрөөтэй адил юм нүдэнд нь үзэгджээ. Ламын өрөөнд гэрэл багатай бүрэг бараг, энд мөн л том зөөлөн сандал, ширээ, циркул, шилэн савууд, дээрээс дүүжлээстэй малын яс, ундуй сундуй болсон бөмбөрцгийн дүрс, гараар бичсэн үгс, тэмдэг үсэг, алтны тунгаамалтай шилүүдийн завсраар хүн, малын толгойны яснууд ярайн энд тэндээ эвгүй муугаар нугарч эвхэрсэн цардмал цааснууд гэх мэтийн янз бүрийн хэрэглэлүүд тоос шороотой хутгалдан зарим газраа аалзны шүлстэй ороолдон хэвтэнэ. Нэг үгээр хэлэхэд энд бүх шинжлэх ухааны хэрэггүй бүхэн бөөгнөрчээ. Гэтлээ энд гэрэлт үсгүүдийн цуглаа, галт үзэгдлийг, наранд олз харж яваа бүргэд шиг гайхан ажиж байгаа эрдэмтэн ер байсангүй.

	Харин өрөөний дунд зөөлөн сандал дээр суусан хүн ширээ рүү бөхийж байжээ. Цааш хараад сууж байгаа энэ хүний дагз, мөрийг Жеан араас нь харсан ажээ. Тэр хүний үс халцарч халзан болсон нь олноос ялгарах гэсэн лам хүний шинж бүрэн.

	Үүнийг Жеан ахыгаа мөн гэж танилаа. Хаалга маш аяархан онгойсон болохоор Клод лам дүү Жеан ирээд байгааг мэдсэнгүй. Жеан сурагч энэ байдлыг ашиглаж ламын өрөөг ажжээ. Жеанд анхандаа үзээгүй байсан том зуух зөөлөн сандлын зүүн талд сонсгол цонхны дор байгаа нь харагдав. Сонсгол цонхны наагуур татсан аалзны уран шүлсэн тор нарны гэрэлд хүрээ татан үзэгдэнэ. Торны гол дунд уран барилгачин аалз авгай, зогсоосон ээрүүлийн гол шиг нам гүм болжээ. Зуухан дээр шавар цорго, шилэн савууд, нүүрстэй цөгцнүүд гэх мэтийн янз бүрийн савууд замбараагүй шавааралдан хэвтэнэ. Эдний дунд хоолны сав үзэгдсэнгүйд Жеаны гол харлажээ.

	«Гал тогооны газрын савууд гэж ийм байдаг байжээ!» гэж Жеан бодлоо.

	Зууханд гал түлээгүй удсан бололтой. Хуурамч хувилахуйн ухааны олон төрлийн хэрэгслийн дунд лам тэсэрдэг бодис бэлтгэхэд өмсдөг болов уу гэмээр шилэн баг шороонд дарагдан хэвтэнэ. Дэргэд нь дээд талдаа: Амьсгалж яв, итгэж яв! гэсэн бичигтэй хөөрөг арай багш гар шороонд даруулан хэвтэнэ.

	Хана дээр зорьсондоо хүрдэг хүмүүсийн заншлаар олон тооны бичиг бичжээ. Заримыг бэхээр бичсэн байна. Заримыг хурц үзүүрт төмрөөр сараачсан харагдана. Гот, еврей, грек, ром, роман үсгүүд хольцолдон нэг нэг дээр шавааралдан, түрүүчийн үсэг нь сүүлчийн үсэгтээ дарагдаж, харганын мөчир буюу хатгалдах тулалдааны үеийн солбилцох жад шиг болжээ. Өөрөөр хэлбэл эндхийн юм болгон гүн ухаан, хүсэл мөрөөдөл, хүн төрөлхтний хамаг мэргэн ухаан энд цугларч замбараагүй болон хэвтэх ажээ. Эдгээрийн дундаас зарим бичмэл үсэг туг далбаа шиг тодрон үзэгдэнэ. Тэдний дунд дундад зууны үед байсан латин буюу грек цэцэн үгс олон байлаа. Жишээ нь: Хаанаас вэ? Тэндээс үү? Хүн хүндээ араатан-Од, Лагерь, нэр, бурхан. Ихийг сурвал их хордоно. Мэдэхийн төлөө тэмц. Дуртай цагт салхилна гэх мэт. Манаа гэсэн чухам ямар утгатай болох нь үл танигдах үгс бас байлаа. Бодвол сүмийн хатуу дэглэмд дургүйцсэн гашуун хорсол агуулагдсан байх. Заримдаа шашны дэглэмийн энгийн дүрмийг тэнгэрээс гаралтай ноён гээрэй, газраас гаралтай суг гээрэй! гэсэн үгээр бичсэн байв. Зарим газар Грек хэл бичигт төдий л сайнгүй Жеаны санаанд үл ойлгогдох эртний еврей хэлээр бичсэн бичгүүд байна. Ийм үг болгоны хооронд од зурах буюу хүн, малын дүрсийг гарган тусгаарласан нь өтгөн бэхт бийрээр сармагчин эрээчсэнтэй адил ажээ.

	Өрөөний ерөнхий байдал замбараагүй, эх захаа алдсан шинжтэй. Хэрэгсэл савууд өнгө зүсээ алдсаныг харахад эзэн хүний санаа ямар нэг өөр зүйл рүү хандсан бололтой.

	Хачин зурагтай гар бичмэл их судрын дээрээс тонгойсон эзэн хүний бодолд гаднын нэг зүйл байнга саад хийж зовоож байгаа мэт ажээ. Эд бүхнийг Жеан ажин байтал бодолд автагдсан ах нь сэтгэл түгшин байгаа янзаар:

	— Галаас нар гардаг, нарнаас сар үүсдэг гэж Ману хэлсэн, Зороастр бас сургасан биш үү. Ертөнцийн сүнс бол гал мөн. Галын анхны атом байнга төгсгөлгүй долгилон тарж бүх хорвоог гийгүүлдэг. Долгилон тарж байгаа урсгалууд уулзсан газар агаарт гэрэл гардаг. Газрыг огтлон явахдаа тийм гэрлүүд алт бий болгодог. Гэрэл алт хоёр чанартаа нэг. Галын хатуурсан хэлбэрийг алт гэдэг. Нүдэнд үзэгдэж байгаа, хамарт үнэртэж байгаа юм, нэг төрлийн бодисын хатуу зөөлөн байдлын хувирал эдгээрийн алгаа нь усны уур, мөс хоёрын ялгаатай адил юм. Үүгээр ч зогсохгүй энэ бол хоосон бодол биш байгалийн ерөнхий хууль юм аа. Энэ нууц хуулийг шинжлэх ухаанд яаж хэрэглэх вэ? миний гар дээр тусаж байгаа гэрэл бол алт мөн шүү дээ! Энэ бол нөгөө атом гэсэн үг, ганцхан тусгай хуулиар зааглагдсанд ялгаа нь оршино. Эдгээрийг өөр нэг хууль баримтлан нягтлах хэрэгтэй. Харин үүнийг яаж хэрэгжүүлэх вэ? Зарим нь нарны гэрлийг газар булах санаачилга гаргасан. Аверроэс өөрөө эдгээр гэрлүүдийн нэгийг газар булсан нь үнэн. Энэ туршлагын зөв буруу хоёрыг зөвхөн найман мянган жилийн дараа шалгаж болох юм гэж хүүрнэж суужээ.

	— Хөөрхий зайлуул. Мөн их удаан хүлээж байж мөнгөтэй болох нь ээ! гэж Жеан дотроо боджээ.

	Толгойлогч лам бодол бодсон янзаар цааш нь хэлэхдээ:

	— Зарим Сириусын гэрэл авсан нь дээр гэх юм. Энэ гэрлийг дангаар нь авна гэдэг туйлын бэрх юм. Яагаад гэвэл замдаа бусад одны гэрэлтэй нийлдэг байна. Фламелийн хэлдгээр бол газрын гал авахаас илүү юм ер байхгүй. Фламель! Фламма гэрэл гэдэг яасан ч сайхан нэр вэ? Гал! Галд хамаг учир байна! Нүүрсэнд алмаз байдаг, галд алт байдаг. Түүнийг яаж ялгаж авах вэ? Ер бусын нандин агуулгатай эмэгтэй хүний зарим нэр байдаг гэж лам нар ярилцана. Туршлага хийж байхдаа тэр нэрийг дурдвал санасан хэрэг бүтдэг гэнэ. Энэ талаар Минугийн хэлснийг уншаад үзье: «Эмэгтэй хүн хүндтэй байгаа газрын бурхан санаа амар суудаг. Эмэгтэйчүүдийг үзэн яддаг газар бурхан тус болохгүй. Эмэгтэй хүний үг туйлбаргүй. Энэ урсаж байгаа ус, нарны гэрэлтэй адилаа. Эмэгтэй хүний нэр аятай, амттай, тэнгэрээс гаралтай байх ёстой. Төгсгөлийн хэсэг нь урт эгшиг байх ёстой. Ерөөлийн утгатай байх нь зүйтэй» гэсэн байна. Мэрэгний хэлсэн үг үнэн байна. Мари, Софи, Эсмер... Энэ муу нэр ахиад л орооцолдоод болохоо байлаа! гэснээ номоо чанга хаалаа.

	Гараараа нүүрээ илбэх нь санаанаас салахаа байсан бодлоо үргээх адил. Дараа нь лам ширээ дээрээс жижиг хадаас, бариулдаа гоё хээтэй алх шүүрэн аваад гомдолтойгоор инээж;

	Саяхнаас миний бүх туршлага амжилт олохоо байлаа. Нэг бодол салахаа байгаад хамаг тархийг минь гашилгалаа. Тос, бялтгүйгээр дэн нь асаад байдаг Кассиодорын нууцыг би тааж олохоо байлаа. Энэ ч онц хэрэг биш! гэжээ.

	— Хэний төлөө юугаа ярьж байгаа амьтан бэ? гэж Жеан үглэнэ.

	— Ганцхан хэрэггүй бодол хүнийг замаас гаргаж юу ч биш болгож болох юм. Никола Фламелийг зорьсон их хэргээс нь нэг мөчийн төдий хөндийрүүлж чадаагүй Клод Пернель намайг харсан бол яах бол оо! Миний гарт Зехиэлийн хүчит алх байна. Тэр энэ алхаар энэ хадаасыг өрөөнийхөө голд шаах бүр газар руу тохой хэртэй далд ордог байсан. Энэ хүний хаалгыг францын эзэн ван эвгүй тоншоод өвдгөө хүртэл газар шигдсэн юм гэлцдэг. Тийм явдал гурван зуун жилийн өмнө болсон гэдэг. Би гартаа тэр зэвсгийг атгасан хойно хэний ч дор орохгүй Зехиэль энэ хадаасыг шаахдаа хэлж байсан бэлэгт үгийг тааж олбол юм бүхэн бүрдэнэ гэж лам ярив.

	«Ёстой дэмийрч байна даа!» гэж Жеан боджээ.

	— Юу ч гэсэн туршаад үзье! Зөв болбол хадаасны толгойгоос хөх гал бадрах болно. Эмен-Хетан! Эмен хетан. Бүтэхгүй байна, биш бололтой. Сижеани? Сижеани Энэ! хадаас Феб нэртэй болгоныг тонилгох болтугай! Дахиад л нөгөө олиггүй бодол толгойд ороод ирлээ! гэж лам хашхирав. Тэгээд Клод алхаа хаялаа. Зөөлөн сандал дээр нам доош суугаад ширээ рүү бөхийхөд Жеан ард нь бүр нуугдав. Лам чичирсэн гар ямар нэг номын хуудсан дээр тавиатай байгааг Жеан харав. Клод гэнэт суудлаасаа босон харайж гортигоо авч үг хэлэлгүйгээр хана дээр грек үсгээр: Ананкэ гэж бичжээ.

	— Галзуурчихжээ. Faturn (хувь заяа) гээд л бичвэл болоо биз. Хүн болгон грек хэл мэдэхгүй шүү дээ! гэж Жеан тэрүүхэндээ үглэв.

	Лам дахин байрандаа суугаад, толгойгоо даахаа больсон өвчтөн шиг гараа дэрлэв.

	Энэ байдлыг сурагч алдалгүй ажив. Өөрийн сэтгэл зүрхийг тохиолдсон болгонд нээж, ганцхан байгалийн хуульд захирагдан, санасан бүхнийхээ хойноос самгардан харайж, өдөр бүр шинэ зүйл олныг үзэвч олигтой төрсөн бодолгүй явдаг Жеан, багтаж ядан бялхаж оргилон ундарч, үржин өсөж өргөжин дэлгэрч хэмжээнээсээ хэтрэн, сэтгэлийг угааж сэвийг хөндөж үнэн байдлаа аргагүй илчилдэг хүний хүслэнг ойлгосонгүй. Клод Фроллогийн хатуу мөсөн бүрхүүл, хүйтэн царай, хүнээс илүү энэрэнгүй маягийг хараад Жеан дандаа төөрөлддөг байлаа. Мөсөөр хучигдсан Этна уулын гүнд буцалж байгаа халуун хайлмаг байна гэж баясгалант хөнгөмсөг Жеан ер бодсонгүй явжээ.

	Энэ удаа огт санамсаргүй хүрч ирсэндээ ахынхаа хамгийн нууц, хэрийн хүнд мэдэгдэмгүй бодлыг үзжээ. Ийм бодлыг нь Жеан зүй ёс нь анхаарахгүй явбал зохих байлаа. Ах лам ахин бодолд ороход Жеан ер чимээгүйгээр ар тийшээ ухарч гараад гаднаас дөнгөж ирсэн хүн болж хаалганы дэргэд хөлөө арчив. Лам өрөөнийхөө дотроос чангаар:

	— Ороо ор! Би таныг хүлээгээд байсан юм. Таныг ирнэ гээд би түлхүүрээ хаалганд үлдээсэн юм. Жак гуай ор, та! гэв.

	Сурагч Жеан зоригтой босго алхав. Дүүгээ ийм үеэр ирнэ гэж ер бодоогүй, хүсээгүй, захирагч лам! 

	— Жеан та юугаа хийж явна вэ? гэхэд хөгжилт ягаан хацарт сурагч;

	— Намайг бас «Ж» гэдэг шүү гэж хариулжээ.

	Клодын царай хуучныхаа адилаар зэвүүн төлөвтэй боллоо.

	— Та энд юугаа хийж ирэв ээ?

	Сурагч малгайгаа гартаа барьж эргүүлж тойруулан, өрөвдөж хайрламаар зан төлөв үзүүлэхийг хичээн;

	— Ахаа би танаас юм гуйхаар...гэтэл

	— Юу? гэжээ.

	— Таны зарим сургаалыг сонсохоор ирлээ гэж Жеан хариулаад, «бас хэдэн төгрөг гуйхаар ирлээ» гэж хэлэх гэснээ зориглосонгүй. Энэ санаагаа ер илчилж чадсангүй.

	Эрхэм танд би гомдлоо гэж лам туйлын хүйтнээр хэлэхэд сурагч:

	— Мө! гэж санаа алдав.

	Клод зөөлөн сандалтайгаа хамт эргэж Жеаныг эгц ширтэв.

	— Би тантай уулзаж байгаадаа баяртай байна.

	Хэрэг эхнээсээ буруудах шинжтэй болоход Жеан түмэн шалтаг тоочихоор бэлтгэв.

	— Жеан! Би өдөр болгон таны тухай гомдол яриа сонсож байна. Та юунаас болж залуу хүн гүн Алберде Рамоншаныг модоор зодсон бэ?

	— Сүртэй юм болоогүй! Тэр муу олиггүй залуу хар эрчээрээ давхиж сурагчдыг шавраар будахад зэвүү хүрсэн юм гэж Жеан хариулжээ.

	— Танд хувцсаа уруулдаг Май Фаржель гэдэг хэн билээ? Дээлээ урууллаа гэж гомдол гаргасан юм гэж лам хэлэв.

	— Тэр онц юм болоогүй! Монтеногийн нэг сурагчийн үжирсэн цув бараг өөрөө урагдсан юм! Өөр хэрэг гараагүй.

	— Өргөдөл дотор цув биш цамц гэж дурдсан байх чинь билээ. Латинаар миний хэлэх энэ үгийг ойлгов уу?

	Жеан дуу гарсангүй.

	— Уран зохиол, шинжлэх ухааныг ингэж судалдаг юм уу! Латин дутуу хагас зэмдэглээд, сийр хэл огт мэдэхгүй байж бас грекээр эрдэмтдийн нэрийг хүндэтгэн дуудахын оронд грекээр яаж уншдаг юм бэ гэж төвөгшөөдөг гэнэ. Яаж болно оо гэж лам толгой сэгсэрнэ.

	Сурагч ахыгаа эгц харж зоригтойгоор;

	— Ах аа, би танд энэ хана дээр бичсэн грек үгийг маш цэвэр франц хэлээр уншаад өгөх үү? гэхэд лам! 

	— Ямар үг вэ? гэтэл! 

	— АНАНКЭ гэжээ.

	Ламын шар шанаанд санаа амарсан байдал тодрох нь галт уулын дэлбэрэх гэж байгааг цэнхэр утаа зарлах адил ажээ. Сурагч ламын энэ байдлыг ажжээ.

	— Зүйтэй Жеан минь. Юу гэсэн үг вэ? гэж ах лам асуухад;

	— Хувь заяа гэсэн үг гэв.

	Клодын царай урьдын адилаар цонхийв. Сурагч ажиггүй цааш өгүүлэх нь:

	— Доорхон талд нь бичсэн үг «олиггүй» гэсэн үг байна. Миний грек хэл мэддэгт одоо та үнэмшив үү, гэхэд лам дуугарсангүй. Грек үгийг ойлгодог болсон тухай бодолд оров.

	Одоо эвтэй цаг тохиолдлоо гэж бодсон Жеан сурагч мөнгө гуйхаар шийдэж сөгдсөн дуугаар;

	— Ах аа, та намайг хүнтэй хамаагүй зодолдлоо гээд гомдоод байх хэрэг байхгүй. Гэмтэлтэй сүртэй зүйл ер болоогүй юмаа, Би латин хэл мэднэ, ярьж чадна гэв.

	— Жеанын энэ үгнүүдийг Клод онц анхаарсан шинжгүй, хэрийн юманд хууртах төлөв ер үгүй. Клодын нүүрийн нэг ч үрчлээс тэнийсэнгүй.

	— Та юу хэлэх гээд байна аа? гэж дурамжхан асуухад, Жеан зориглож;

	— Би хүсэх зүйлээ хэлье. Над мөнгө хэрэгтэй байна гэж бүдүүлэг эв хавгүйгээр хэлсэнд ламын нүүр сургаал хэлэх гэж байгаа эцэг хүний маягтай болсноо;

	— Тиршай дэх бидний эзэмшлийн түрээсний татвар харин нэг байшингийн орлого бүгд нийлж, зөвхөн гучин есөн Ливр, арван нэгэн су, зургаан парис деньегийн орлого оруулдгийг ноён Жеан та мэднэ, Энэ нь Паклегийн үеийнхтэй зүйрлүүлбэл бүтэн хагас дахин илүү боловч олигтой хүрэлцэхүйц орлого биш шүү дээ гэжээ.

	— Над мөнгө хэрэгтэй болоод байна гэж Жеан дахин зоригтой давтав.

	— Шашны шүүхийн тогтоолоор бидний орон байшин цөм жасааны захиргаанд орсон, хэрэв бид тэднээс хэрэглэхийг хүсвэл тус бүрдээ зургаан парис ливртэй тэнцэх алтадсан хоёр мөнгөн тэмдэгт өгч байж сая бүтэх ёстой болсныг та бас мэднэ шүү дээ.

	— Над мөнгө хэрэгтэй гэдгийг би лавтай мэдэж байна. Өөр юу ч хэрэг алга. Жеан гурав дахь удаагаа хэлэв.

	— Мөнгөөр яах гэсэн юм бэ?

	Энэ асуулт залуугийн сэтгэлд итгэл төрүүлж, уран заль гаргах санаа төрүүллээ.

	— Хайрт Клод минь та сонс. Би муу санаа агуулсан бол танаас юунд мөнгө гуйх билээ. Би таны мөнгийг аваад архины мухлаг хэсэж, бүрэн тоноглолтой унаагаа унаад зарцаа дагуулан Парисын гудамжаар зугаалах гээгүй байна. Би таны мөнгийг зөв юманд зарцуулах гэсэн юм гэж Жеан хэлэв.

	— Ямар зөв юманд зарцуулах гээ вэ? гэж Клод бага зэрэг анхаарсан төлөвтэй асуув.

	— Миний хоёр найз Одри нийгэмлэгийн ядуу бэлэвсэн эмэгтэйн хүүхдэд зориулж хүүхдийн хувцас хунар авах гэсэн юм аа. Энэ бол буян үйлдэж байгаа хэрэг. Гуравхан флорин байвал болно. Би бас хувь нэмрээ оруулах гэсэн юм.

	— Таны найзуудыг хэн гэдэг вэ?

	— Мах худалдагч Пьер, шувуучин Батнет гэдэг.

	— Мөн! Ийм хүмүүс буян үйлдэх хэрэгт оролцох болсон нь их буу шүтээнд ойртох болсонтой адил хэрэг санаж гэж лам үглэж суув.

	— Жеан нөхдийнхөө эвгүй нэрийг хэлсэндээ гэмшиж эхлэв.

	— Гурван флоринын үнэтэй хувцас гэж байдаг гом уу? Буянт бэлэвсэн эмийн хүүхдэд бэлэглэнэ гэв үү? Нийгэмлэгийн бэлэвсэн эмэгтэй яагаад хүүхэд гаргах болдог билээ? гэж ажигч Клод хэлэв.

	Жеан хоёр дахь удаагаа гарах зам хайж;

	— Баль-д-Амур дэх Изабо-ля-Тьерид хүрэх мөнгө өнөөдөр над хэрэгтэй гэв.

	— Завхай хогийг! гэж лам хэлэв.

	— Завхай хүн алга гэж Жеан хариулав.

	Ламын өрөөний ханын үг үсгээс санаа авч Жеаны хэлсэн энэ үгийг лам сонсоод уруулаа хазлан байж уурлан улайгаад:

	— За яв эндээс. Би гаднаас хүн ирэхийг хүлээж байна гэж Жеанд хэлжээ.

	Сурагч эцсийн удаа;

	— Ах аа та над хэдэн задгай мөнгө ч болтугай нь өгөөч дээ. Би хоол идэх мөнгө байхгүй болоод байна гэсэнд лам;

	— Мөн та үүнийг хэлэх гээд байсан юм уу! гэжээ

	— Би дэвтрээ гээчихсэн.

	— Латины зохиолчдоос хэний бүтээлийг үзэж байна вэ?

	— Би Торацийг хулгайд алдсан.

	— Аристотелийн зохиолоос юуг нь судалсан бэ?

	— Алдаа хийж төөрөлдсөн хүмүүс Аристотелийн метафизикийн ухаанд шүтэж амь гардаг юм гэж ямар лам хэлсэн билээ. Гэвч над Аристотель падгүй хэрэг. Түүний сургаалд толгойгоо мангууруулах хүсэл ч над алга.

	— Сүүлчийн удаа ван хотод залрахад Филипп де Комины мөрний нөмрөг дээр; Хэн ажил хийдэггүй хүн хоосон суу! гэсэн үг бичээтэй байсан. Та түүнийг бодож үз гэж лам хэлжээ.

	Сурагч Жеан доошоо харж, чихээ маажин, уурласан маягтай дуугүй зогсоно. Тэгээд гэнэт хатгуулсан адил Клодын зүг эргэж;

	— За ах минь та над талхны газраас хэрчим талх худалдаж аваад идэхэд зориулж сохор зоос өгөхөөс түдгэлзэж байгаа юм биз дээ? гэжээ.

	— Хэн ажил эс хийнэ тэр хүн хоол идэхгүй хоосон суудаг.

	Лам дахин ингэж түрүүчийн адилаар хариулсанд Жеан хүү уйлж буй эмэгтэй мэт гараараа нүүрээ таглаад аргаа барсан шинжтэйгээр! Ототуа! гэжээ.

	— Энэ чинь юу гэсэн үг вэ? гайхсан Клод хэлэв.

	Уйлсан дүр үзүүлэхийн тулд гараараа арчиж улаан болгосон нүдээ доош болгож сурагч Жеан:

	— Би танд хэлээд өгье. Энэ бол грек үг. Эсхүл сэтгэл түгшихдээ тэгж хэлсэн юм гэж хариулжээ.

	Жеан аяархнаар түг түг инээхэд лам мөн инээв. Клод энэ хүүхдийг эрхлүүлсээр ийм болгосондоо өөрийгөө зэмлэв.

	— Ах аа та миний муу уранхай хувцсыг хар л даа! Миний гутал хүртэл амаа ангайгаад хоол гуйж байна шүү дээ гэж Жеан ахынхаа инээхийг хараад сэтгэл баясан хэлэв.

	Лам удсан ч үгүй хуучин янзаараа хүйтэн царайтай боллоо.

	— Би танд шинэ гутал аваад хүргүүлнэ. Харин мөнгө өгч чадахгүй гэж лам хариулав.

	— Ахаа та ганц мөнгө ч гэсэн өгөөч дээ. Би Грацианы сургаалыг цээжилье. Бурханд шүтэж явъя. Пифагор шиг эрдэмтэй мэргэн хүн болъё. Би танаас гуйя. Та над ганц мөнгө ч гэсэн өгөөч дээ. Та намайг хүний адаг хүзүүний багалзуур болж өлсөж өлбөрч үхвэл хайрлахгүй байх юм уу? гэж Жеан хүсэмжлэв.

	Клод ярвайсхийж толгой сэгсрэн;

	— Ажил хийдэггүй хүн хоол гэж хэлэх гэтэл Жеан үгийг нь дуустал хэлүүлэлгүй;

	— Тийм үү! Гарздаа гараг гэж байна уу! Баяр хөгжил мандтугай гээд би архины мухлагт орж суугаад зодоон хийж, сав суулга хагачиж, завхай хүүхнүүдтэй завхайрч явлаа даа би гээд малгайгаа хана руу шидэж гараараа зангахад лам нягталж хараад:

	— Жеан танд сэтгэл гэж байхгүй болжээ гэв.

	— Тэгвэл би Эпикурийн хэлдгээр юунд ч хэрэггүй арчаагүй хүн болж байна уу?

	— Та зорьсон хэрэгтээ зүтгэлтэй явах цаг Жеан танд тулгараад байна шүү.

	— Юу гэсэн үг вэ! Эндхийн юм болгон хоосон юм. Хүний бодол ч гэсэн, шил сав ч гэсэн цөм хоосон юм байна! гэж сурагч шил савууд руу хараад хэлсэн ажээ.

	Жеан та улам доордоод байна шүү. Хаашаа бөмбөрч байгаагаа мэдэж байна уу?

	— Архины мухлаг руу бөмбөрч явсан хүн би.

	— Архи гутамшигт цээрлүүлэлтийн шон өөд аваачдаг шүү.

	— Тэнд хэн хүрч болно. Диогений хайгаад байсан хүн тэнд дайралдаж болох юм.

	— Гутамшгийн шон дүүжлүүрийн газар өөд аваачдаг биш үү

	— Дүүжлүүрийн нэг талд хэрэгтэн хүн зогсоход нөгөө талд нь бүх ертөнц очиж зогсдог биш үү. Тэгж зогсож нас барах шившиг биш үү.

	— Дүүжлүүр хүнийг тамд оруулдаг.

	— Там гэдэг чинь халуун гал юм гэх чинь билээ.

	— Жеан Жеан та өөд нар харахгүй нь

	— Хардгаа харсан юм аа хө;

	Энэ үеэр шатаар хүн айсуй чимээ сонсогдов.

	Дуугүй бай. Жак эзэн ирж явна гэснээ хуруугаа уруулдаа хүргэж; -Энд дуулсан үзсэнийхээ тухай нэг ч үг хэлж болохгүй шүү. Дүлий юм шиг байгаарай! Зуухны цаана нуугд! гэж аяархнаар хэлжээ.

	— Дуугүй байсны шанд флорин мөнгө өгөөрэй.

	— Дуугүй бай. Чамд мөнгө өгнө.

	— Мөнгөө одоо өгч орхи л доо

	— Май! гээд лам ууртайгаар түрийвчээ өгөв.

	Жеан дөнгөж нуугдмагц хаалга онгойв.

	 

	5. ХАР ДЭЭЛТЭЙ ХОЁР ХҮН

	 

	Ламын өрөөнд гаднаас хар нөмрөгтэй уйтгарт царайтай хүн орж иржээ. Мань Жеан гаднын тэр хүний муухай хувцас нүүр царайг нуугдсан газраасаа гайхан ширтэв. Тэр хүн ямар нэг юм гэтэн мяраасан муурын шинжтэй. Жар орчим настай, нүүр үрчгэр, үс цав цагаан, хөмсөг цагаан, нүд ширвэмтгий, доод уруул унжсан, гар томтой тэр хүнийг Жеан ажвал эмч буюу шүүгчийн байдалтай. Хамар дээртэй нь тэнэг хүний шинжтэй. Ичиж зовсон шинжтэй их удаан суумгүй байдлаар өрөөний буланд суув.

	Үл таних тэр хүн орж ирэхэд лам өмнөөс нь угтаж боссонгүй. Хаалганы хажуугийн сандал дээр тэр хүнийг суу гэж лам дохиод ямар нэг бодлыг гүйцээн санаж буй мэтээр түр дуугүй байснаа захирангуй дуугаар:

	— Сайн байна уу Жак гуай гэв.

	— Амрыг айлтгая гэж хар дээлт хүн хариулав.

	Лам гаднын хүн хоёрын хоорондоо сольсон үгийн байдлыг үзвэл тэр хоёр лав эрх ямба тэнцүүгүй бололтой Эзэн Жак үг хэлэхээсээ түдгэлзэж байтал лам жаахан дуугүй байснаа:

	— Сонин юу байна аа? юм бүтэх шинж байна уу? гэж асуухад зочин хүн гунигтайгаар инээмсэглэн:

	— Мэдэгдээгүй байна. Би галаа өрдсөөр л байгаа. Үнс учиргүй ихдээд байхаас биш алт гарна гэж хол байх бололтой ажээ.

	Клод тэвчээргүй янзаар хөдлөв.

	— Эзэн Жак шармолю би танаас энэ талаар асуугаагүй, харин нөгөө илбэчний тухай асуусан юм. Дээд бүртгэлийн танхимын нярав марк Сенен гэж та бодож байна уу. Тэр хүн мэргэлдэг юм уу? Цээрлүүлж шийтгээд үр дүн олов уу?

	Үгүй. Бидэнд тийм аз байсангүй. Цахиур шиг хатуу хүн юм аа. Үг хэлүүлье гэвэл юуны өмнө гахайн зах дээр амьдаар нь мулзлах хэрэгтэй юм. Бид үнэн үг хэлүүлэх гээд бүх хүчээ шавхаж байна. Бүх үеийг нь мулталсан.

	Хуучны туршлагат Плавт;

	Дөнгө, ташуур, шорон гяндан, сур дээс, гинж, гархи аль байдгийг хэрэглэ гэснээр байдаг бүх арга хэмжээг авлаа. Үр дүн өгөхгүй байна. Тун дийлдэхгүй хүн юм. Би дэмий тэр хүнийг шүүж байх шиг байна.

	— Гэрээс нь шинэ юм юу ч олсонгүй юу?

	Эзэн Жак өврөө уудалж;

	— Зүгээр байгаагүй. Энэ цардмал цаастай бичиг олсон. Бидний ойлгохгүй хэлээр бичсэн үг бичээтэй байна. Манай эрүүгийн шүүхийн прокурор ноён Филипд Лелье эртний еврей хэл бага зэрэг мэддэг, Брюсселийн Кантерстен гудамжинд еврей нарын хэрэг шүүж байхдаа сурсан юм гэнэ билээ гэж ярихын хамт боодолтой юмаа задлав.

	— Нааш нь өг дөө гэж лам хэлснээ цардмал цаасыг харснаа:

	— Юутай цэвэр хар ном бэ Жак аа! «Эльен-хетан!» Учиртай даа! Агуйгаа мөрөөдсөн чөтгөрийн дуу мөн байна. Өөрийгөө дамжуулаад, өөртэйгөө, өөр лүүгээ гэж агуйгаас тамд орох чөтгөр хараал тавьдаг. Утгагүй үгнүүд эмчид хэрэгтэй. Энэ нь галзуу нохойн хазахаас хамгаалахад тустай. Эзэн Жак та сүмийн шүүхийн прокурор мөн байхаа! Гайхалтай гар бичмэл байна даа! гэжээ.

	— Бид тэр хүнийг дахин залхаан шийтгэх хэрэгтэй. Бид Марк Сенений гэрээс үүнийг олсон гэж Жак цүнхээ уудлан хэлэв.

	Жакийн гаргасан тэр зүйл Клодын ширээ дээр байгаа савуудтай адил сав байлаа.

	— Хуурамч хувилахуйн ухаанд хэрэгтэй зүйл мөн! гэж лам хэлэв.

	— Би үүнийг галд хийгээд үзсэн чинь минийхээс илүү юм гарахгүй байна билээ гэж Жак зальтайгаар инээмсэглэн хэлжээ.

	Лам тэр савыг судалж эхлэв.

	— Энэ сав дээр юу бичээ вэ? «Осh! Осh!» гэдэг чинь нохой бөөснөөс сэргийл гэсэн үг байх аа? Марк Сенен чинь шал тэнэг амьтан байна. Энэ савнаас алт гаргана гэдэг худал хэргээ! Энэ савыг харин та зун цагт унтах өрөөндөө тавьж байвал зохино.

	Вангийн прокурор Жак:

	— Алдааны тухай яриа гарсны далимд би хэдэн үг хэлье. Би танайд өөд гарч иртлээ доошоо үүд хаалга харлаа. Отель— Дьегийн талд физикийн холбогдолтой зүйл байдаг, бурхан эхийн хөлд байгаа долоон баримлын дунд өлмийдөө далавчтай дүрс Буд юм гэдэг үнэн үү? гэжээ.

	— Сахалт чөтгөрийн захиргаанд байсан Италийн эрдэмтэн Гюстин Нифо мөн тэгж бичсэн байдаг. За бид хоёул доошоо оръё. Би танд учрыг нь хэлж өгье гэж лам хэлжээ.

	Шармолю газар шүргэтэл бөхөлзөж:

	— Тэгвэл тун сайн. Би маргах шахсан байна. Нөгөө жаахан илбэчин охиныг хэдийд барьж хоривол болох вэ? гэжээ.

	Ямар жаахан илбэчин охин бэ?

	Шашны шүүх хориглосоор байтал Сүмийн талбайд ирээд өдөр бүр бүжиг хийгээд байдаг таны таних энэтхэг охин яагаа вэ! Тэр охин бас бичиж уншиж чаддаг, тооны талаар Пикатриксаас дутуугүй мэдэцтэй нэгэн ямаа дагуулж явдаг юм. Түүнийг харахаас бүх энэтхэг тэнэмлүүдийг дүүжлэн дуусгамаар санагддаг юм. Ялын төлөвлөгөө бэлэн болсон. Шүүхэд саатах юм ер алга. Тэр бүжигчин охин тун хөөрхөн чөтгөр юм аа! Хоёр нүд нь мойл оо мойл! За тэгээд хэдийд эхлэх вэ?

	Лам царай өгөр цагаан болсон байлаа.

	— Дараа танд хэлье. Одоо та Марк Сенений хэргийг нэг тийш болгож үз гэж лам арай гэж дуугарав.

	— Та бүү санаа зовоо. Би буцаж очоод түүнийг дахин арьсан сандалтай хүлж байгаад шийтгэе. Тэр ч хүн биш чөтгөр байгаа юм аа. Надаас холгүй хатуу гартай Пьерра Тортеоюг хүртэл зовоогоод байдаг хүн юм. Плавт хэлэхдээ:

	— Нүцгэлээд хөлөөс чинь дүүжилбэл зуун фунт болно гэж хэлсэн билээ.

	Модноос хулж үе мөчөөр нь тэлээд тамлахад үгээ хэлэхгүй хаашаа зайлах вэ! Учраа хэлнэ байх гэж Шармолю инээмсэглэн хэлэв?

	Олиггүй бодолд автагдсан адил суусан Клод гэдрэг эргэж Шармолюд:

	— Эзэн Пьера... Жак аа. Марк Сенений хэргийг түргэлж үз гэв.

	— Тэгэлгүй яах вэ Клод гуай минь. Олиггүй амьтан чинь Муммолю шиг л зовно доо. Чөтгөрийн үүр дээр очно гэдэг тун аягүй хэрэг. Тэр тооцооны дээд, танхимын нярвын хувьд их Шарлийн илбэчинд өөд нар бүү харуул гэсэн хуулийг мэдэж байвал зохих байсан. Тэдний нэрлэдэг жаал охин Эсмеральдагийн талаар таны өгөх тушаалыг биелүүлэхэд хэзээд бэлэн байна. Нэг зүйл танаас гуйя. Та гол хаалгаар өнгөрөх үедээ сүмийн үүдэн дээр байгаа цэцэрлэгч ямар учиртайг над тайлбарлаж өгөөрэй. Бодвол буянт хүн байхаа. Та ямар бодол бодоод унав аа?

	Өөрийн бодолд автагдсан Клод хажуугийн хүний яриаг ер сонссонгүй. Шармолю ламын харцыг дагуулан ажвал тэр нь сонсгол цонх дээгүүр шүлсээ татаж байгаа аалзыг ширтжээ. Энэ үеэр хаврын халамжит нарыг мөрөөдсөн гэнэн ялаа цонх өөд нисэн очиж аалзны торонд орооцолдов. Торны голд үхсэн мэт хэвтсэн аалз тор хөдлөхийн чимээгээр давхин очиж ялааг гол дундуур нь шүлсээрээ ороогоод хошуугаараа толгойг нь тэмтрэв.

	— Хөөрхий муу ялааг! гэж хэлсэн вангийн сүмийн шүүхийн прокурор ялааг аврахаар гараа сунгав. Лам нойрноос сэрсэн адил чичгэнэсэн хөдөлгөөнөөр түүний гараас барьж саатуулав.

	— Жак гуай Та бусдын хувь заяаны төлөө бүү зов гэж лам хэлэв.

	Прокурор цочин эргэв. Түүний гар төмөр бахинд хавчуулагдах шиг болжээ. Ламын гөлийсөн ширүүн гялгар харц ялаа аалз хоёрыг ширтсэн байлаа.

	Юмны учир ийм байдаг юм. Дөнгөж сая сэргээд дулаан хаврын нар мөрөөдөн нисэж, баясаж явсан энэ ялаа эрх чөлөөг эрмэлзжээ. Гэтэл санамсаргүй гай зовлонд тохиолдож шүлстэй ороолдмогц арзгар муу аалз хажуугаас нь гараад ирлээ. Энэ муу зовлонт ялаа, нөгөө бүжигчин охин хоёр ялгаагүй адилхан! Жак гуай та хувь заяанд битгий саад хий! Клод минь чи ч гэсэн энэ аалз шиг байна шүү. Нөгөө талаар энэ ялаа шиг арчаагүй байна! Клод чи шинжлэх ухаан, гэрэл гэгээ нарны зүг нисэж, чөлөөтэй байнгын үнэний хурц гэрэл мөрөөдөж явсан биш билүү! Өөр ертөнц, гэрэл гэгээрэл, шинжлэх ухааны орон руу ордог цонх өөд нисэж явснаа гэрэл харанхуй хоёрын завсар байсан торыг мөргөж мухардлаа чи. Тэгээд чи хүзүүгээ булгалж, далавчаа тасчаад хувь заяаны төмөр саварт тарчилж байна! Жак гуай! Жак гуай! Та аалзанд битгий саад хий! гэж лам үнэн голоосоо мэрийсэн шинжтэй хэлжээ.

	— За би таны аалзанд гар хүрэхээ байя. Харин та миний гарыг тавь! Таны гар бахь шиг хатуу юм гэж прокурор гайхсан нүдээр ширтэн өгүүлжээ.

	Лам прокурорын үгийг сонссонгүй. Цонх өөд ширтсэн хэвээрээ:

	— Ээ тэнэг ээ! Хэрэв өөрийн чадлаар энэ аалзны тороос мултарлаа ч гэсэн гэрэлтэй учирна гэж бодоо юу! Тийм биш ээ! Дараа чи энэ шилийг яаж давах юм бэ! Гүн ухаантныг үнэнээс тусгаарлаж байгаа тэр саадыг чи яаж туулах юм бэ? Шинжлэх ухаан ч гэж дээ! Түүнийг чиглэж яваад насаа барсан хүний алиныг тэр гэх вэ? Энэ байнгын шилний дэргэд шинжлэх ухааны хэчнээн олон систем мөргөлдөж байдгийг хэлж барах вэ! гэжээ.

	Лам чимээгүй боллоо. Энэ сүүлчийн яриа түүний биеийг уг бодлоос нь салгаж шинжлэх ухаантай холбосон учир санааг нь амраах шиг боллоо. Жак Шамолю түүнийг бодит байдалд бүрэн орууллаа.

	— За эзэн минь, та хэдийд ирж надад алт гаргахад туслалцах вэ? Амжилт олно гэхээс би тэсэж сууж чадахаа болиод гэж тэр хэлэв.

	Лам эвгүйгээр инээмсэглээд толгой сэгсэрч:

	— Жак та Михайл Пселийн: «чөтгөрийн хүч чадал арга ажиллагааны тухай яриаг» уншиж үзээрэй. Бидний хийж буй ажил гарздаа гарсан хэрэг биш юм шүү гэжээ.

	Аяархан яриарай та. Би түүнийг чинь тааварлаж байна. За одоо яах билээ! Жилдээ арай гэж Туркийн гучин экю авдаг над мэтийн вангийн сүмийн шүүхийн прокурор хүн үл ойлгогдогч ухаан гэгчийг судалж суухаас гэж Шармолю хэлжээ.

	Энэ үеэр зуухны тэндээс хүний амны зажлах чимээ сонсогдож Шармолюгийн санааг түгшээжээ.

	— Энэ юу вэ? гэж Шармолю асуув.

	Зуухны тэнд нуугдан суугаад уйтгарлан ядарч байсан сурагч тэндээсээ хэсэг хатсан талх, хэлтэрхий бяслаг олоод голоо норгож, хөгцөд нь амаа гашуун оргиулж суусан нь тэр ажээ. Сурагч ихэд өлсөж байсан учир талх, бяслагийн хэлтэрхий олоод хомхойгоор зажилж суусан нь тэр байлаа. Өлссөн хүний эрүүний ширүүн зажлалт прокурорын сэтгэлийг зовоожээ.

	— Манай муур хулгана барьж идээд чимээ гаргаж байх шиг байна гэж лам яаравчлан хариулахад Шармолю санаа тайвшрав.

	— Тийм байхаа. Агуу их гүн ухаантан бүр гэрийн амьтантай байсан түүхтэй. Сервиус «Газар болгонд суут ухааны сүнс байдаг» гэж хэлснийг та санаж байна уу гэж Шармолю инээд алдан хэллээ.

	Клод лам дүү Жеанаа ямар нэг осол дахин гаргаж магад гэж сэргийлээд Шармолюг ятгаж хаалганы хавьд очиж үзэх зүйл их бий гэж өрөөнөөсөө гадагш нь дагуулан гарчээ. Сурагч ч гэсэн нэг хэвийн байдлаар атиралдан нуугдаж удаан суух нөхцөлгүйдэж сандран байсан ажээ.

	 

	6. ДОЛООН ХАРААЛЫН ДОРВИТ УРШИГ

	 

	— Бурхан таныгаа магтнам! гэж хэлсээр Жеан нуугдаж байсан нүхнээс мөлхөн гарч ирээд:— Өөдгүй хоёр лам орлоо! Оx! Оx! Ганс! Пакс! Макс! Нохой бөөс! Галзуу ноход! Гарзгүй чөтгөр! Тэр хоёрын чалчаанд тархи гашлах шахлаа! Ухаанд минь шуугиан шингэх шиг болж чих дөжирлөө. Хажууд нь энэ муу хөгцтэй бяслаг олддог бас юу ч вэ? Бушуул доош оръё. Ахынхаа хайрласныг аваад гаръя. Архи дарснаас аваад ууя! Амьтан, хүнтэй ам хэл зөрье! гэжээ.

	Жеан баясгалант нүдээр ахын хишгийг задлан хараад дээлээ засаж өмсөөд, гутлаа арчин цэвэрлэж, үнс болсон хоёр ханцуйгаа гүвж, ямар нэг дуу исгэрэн аялаад, өрөөсөн хөл дээрээ дэвхцэн эргэж, илүү дутуу юм байгаа эсэхийг нэгжин шиншилж, зуух дээр байсан хэдэн шилэн савыг хэрэглэхээр цуглуулан аваад, анх өөрөө орохдоо онгорхой орхисон ах нь сая гарахдаа бас задгай хаясан хаалгыг түлхэн гарч, баясан цовхчиж жигүүртэн шиг, эргэлдсэн шат руу нисэж буув.

	Замдаа нэг хүн дайралдахыг дайрах шахам өнгөртөл тэр хүн зам тавьж өгчээ. Сурагч замдаа тохиолдсон хүнийг Квазимодо гэж бодоод учир зүггүй инээд алдан, өрцөө даран хөштөлөө хөхөрч уруудан гүйв. Гадаа талбай дээр гарсан хойноо ч гэсэн инээсээр байв.

	Явган зам дээр гараад газар дэвсэв.

	— Парисын явган зам мөн сайхан байх чинь ээ! Олиггүй муу шатнуудыг яана! Иаковын шат өгсөн байдаг бурхад ч хүртэл амьсгаадмаар өндөр шат байсан. Тэнгэр баганадсан энэ муу чулуун шовгорт би юунд оров оо? Хөгцтэй бяслаг хэмлэж харанхуй бүргэр цонхоор Парисын хонхны газрууд харахаар би орсон болж байна уу? гэснээ Жеан цааш нэлээд хэд алхаад нөгөө хоёр гайхал Клод Шармолю хоёртой тохиолдлоо. Клод Шармолю хоёр хаалганы тэндхийн ямар нэг хээ угалз ажин харж байлаа. Жеан аяархан өлмий дээр гэтэж ойртвол лам Шармолюд шивнэн:

	— Номин хөх өнгөтэй, алтан хүрээтэй чулуунд сийлсэн Иовыг Парисын Гильом ламын тушаалаар бүтээсэн юм. Иов бол гүн ухааны чулуу гэдэг мөн шүү дээ. Энэ нь бүрэн төгс боловсортлоо бишгүй их хатуу зовлон туулсан. Хэлбэр нь хэвээрээ байвал сүнс нь гэмтээгүй байдаг гэж Раймонд Люллий хэлсэн юм гэжээ.

	— За энэ яриа над хамаагүй хэрэг. Би мөнгө салгаж авснаас цааш өөр юу ч хэрэггүй гэж Жеан бувтнав.

	Энэ үеэр түүний ар талаас үл таних хүн чанга дуугаар хэсэг хараал хашхирчээ.

	— Хог оо! Эхээ алдмар аа! Чөтгөрт туугдмар аа! Долоон дов доогуур тонилог! Пуп Вельэевула! Богд болгооч! Бушуу арилаг! гэхэд Жеан:

	— Бурхан минь. Миний найз ахмад Фебээс ондоо ингэж хараал тавих хүн байхгүй! гэжээ.

	Лууны сүүл хүрсэн хувингаас вангийн толгой сүүмэлзэн гарч байгаа зургийг лам прокурорт тайлбарлан өгч байх үеэр Феб гэдэг нэр ламын чихэнд дуулджээ. Клод цочиж яриагаа, таслахад Шармолю мэл гайхжээ. Клод эргэн харвал дүү Жеан нь Гонделорье байшингийн үүдэн дээр зогсож байгаа өндөр нуруутай ахмадын дэргэд очиж яваа нь үзэгджээ.

	Тэр дарга Феб де Шатопер ахмад мөн байлаа. Феб суух гэсэн охиныхоо гэрийн ёроолд зогсоод учир тоймгүй уурлаж байсан нь тэр санжээ.

	— Ахмад Феб та мөн сүрхий хараал тавьдаг хүнээ! гэж Жеан гараас нь барин хэлэв.

	— Зайл эндээс! гэж ахмад уцаарлахад сурагч өөдөөс нь:

	— Өөрөө зайл та! Та юунд ингэж багтраа вэ ахмад аа? гэсэнд Феб Жеанын гарыг атгаж.

	— Найз Жеан минь өршөөгөөрэй. Морь нэг харайвал тийм амар зогсдоггүй гэдгийг та мэднэ шүү дээ. Би тэрүүн шиг нэг хараавал амаа татталаа их уддаг юм. Энэ муу эмүүдээс арай нэг мултраад зогсож байна. Эднийхээс гарах бүрдээ би ам дүүрэн, хараалтай гардаг. Тэднийг хазаарлаж байхгүй бол ер болохгүй шүү. Үхэж далд орох юм сан! гэжээ.

	— Та жаахан юм балгах уу? гэж сурагч хэлэхэд ахмадын сэтгэл тайвширч

	— Ходоод халаахаас би буцахгүй байна. Гэхдээ сохор зоос ч над алгаа гэжээ.

	— Над мөнгө байна.

	— Юу! Тийм үү?

	Жеан ихэмсэг тоомсоргүй маягаар мөнгөө гаргаж ахмадад үзүүллээ.

	Энэ үеэр нөгөө мэл гайхсан Шармалюг орхисон лам Клод тэр хоёрын даргад хэдэн алхам зайтай ирээд ажиглан харвал хоёр залуу түрийвчтэй мөнгө харж тун завгүй.

	— Жеан таны өвөрт мөнгө байна гэдэг гэрэлт саран савтай усанд орсонтой адил. Харагдавч авах юм алга шиг. Зүүд шиг байна. Чөтгөр ав! Түрийвчинд чинь мөнгө биш чулуу байна! гэж Феб гайхахад Жеан хариуд нь:

	— Миний халаас бөглөж явдаг чулуунууд энэ байна гээд нэг ч үг хэлэлгүй эх орноо аварч яваа ром хүн шиг дүр үзүүлж түрийвчтэй мөнгөө асгав.

	— Яасан сайхан юм бэ! Гялалзаад гялтганаад! Сүлд тоо хоёр нь товолзоод мөн ч гоё оо! Яана! гэж Феб гайхна.

	Жеан тун ч ажиггүй их зантай зогсоно. Хэдэн мөнгө өнхөрсөөр шавхай руу ортол Феб хөөцөлдөн барих гэтэл Жеан гараас нь татан:

	— Ахмад феб де Шатопер та зогс! гэв.

	Феб байгаа мөнгийг тоолж үзээд баяртайгаар Жеан руу өргөж:

	— Энд хорин гурван парис ру байна. Жеан та үүнийг мэдсэн үү? Та өнөө шөнө хоолой огтлогчийн гудамжинд ямар хүн алсан бэ? гэхэд Жеан буржгар шаргал үсээ гэдрэг болгоод, дээрэнгүйгээр ширвэн харснаа:

	— Битгий дэндүүлээд бай. Би муу ч гэсэн хагас ухаантай ах ламтай хүн шүү гэхэд Феб:

	— Мөн! Тун сайн хүн юм даа! гэж шагширна.

	— За явж ходоод халаая гэж Жеан хэлэхэд Феб;

	— Хаашаа явах вэ? «Ев алимынд» очих уу? гэж асуухад:

	— Тийм ээ очихгүй. «хуучин шинжлэх ухаан» мухлагт очиж сууя. Нэр нь ч гэсэн сонсоход аятай байна гэв.

	— Одон яриа ярихаа байя! Ев алимын дарс амттай байдаг. Хаалга дээрээ цэцэгтэй. Ууж суухад бас зугаатай байдаг юм.

	— За тийшээ ч явсан яах вэ! гэж сурагч зөвшөөрөөд ахмадыг сугадан хөтөлж явахдаа:-Ахмад аа та саяхан хоолой огтлогчийн гудамжны тухай ярьсан. Тийм үг ярихын хэрэг байхгүй шүү. Бид дээрэмчид биш шүү. Эвгүй нэр хэлэх хэрэг байхгүй гэв.

	Жеан, Феб хоёул «Евийн алим»-д очихоор явцгаана. Тэд хөдлөхийнхөө урьд газар унагаасан мөнгөө цуглуулж аваад хөдлөхөд Клод лам хойноос нь мөн даган алхлаа.

	Клод зовуурьт дүртэй газар царайлан тэдний араас дагана. Гренгуартай уулзахад сонссон өнөөх Феб гэдэг энэ мөн бишийг лам мэдсэнгүй. Гэсэн ч Феб гэдэг нэртэй энэ залууг Клод ихэд сэжиглэн хардаж хэл яриа, хөдлөх хөдөлгөөн бүрийг нь ажин тагнаж араас нь алхана. Тэдний яриаг чагнан явахад дуулдахгүй үг ер байсангүй. Хоёр залуу хүн амьтнаас айж ичихийг мэдэхгүй амны зоргоор хашхиран гүйлдэж байлаа. Тэд буудалцаан, охид, хэрүүл зодооны тухай хөөрөлдөж явжээ.

	Өмнө талд нь гудамжны уулзуур дээр гэц хөгжмийн аялгуу сонсогдлоо. Тэгэхэд ахмад сурагчдаа:

	— Сүйд боллоо! Хурдалъя гэхэд

	— Юунд? гэж сурагч асуув.

	— Энэтхэг бүсгүй намайг харчих магадгүй:

	— Ямар энэтхэг охин бэ?

	— Яагаа вэ дээ нөгөө ямаатай охин, 

	— Эсмеральда юу?

	— Тийм ээ, Би түүний нэрийг дандаа мартаад байх юм аа. Хурдан явъя, тэгэхгүй бол тэр охин намайг таних магад. Би тэр охинтой гудамжинд ярихдаа дургүйцдэг юм аа.

	— Феб ээ чи тэр охиныг таньдаг юм уу?

	— Энэ асуудлыг сонсоод Феб инээд алдаж хажуу тийш бөхийгөөд сурагчийн чихэнд ямар нэг үг шивнэхийг Клод лам үзэв. Феб үг шивнээд тачигнатал инээж тун ихэмсгээр толгой сэгсрэв.

	— Тийм гэж үү? гэж Жеан асуув.

	— Тэгэхгүй яах вэ! гэж Феб хэлэв.

	— Өнөө орой юу?

	— Тийм ээ, өнөө орой.

	— Тэр охин ирнэ гэж итгэж байна уу?

	— Жеан чи битгий дэмийрээд бай! Ирэхгүй хаашаа зайлдаг юм бэ?

	— Ахмад Жеан та тэгвэл азтай хүн юм даа! 

	— Клод лам энэ бүх яриаг сонсжээ. Клодын шүд хавшиж, хамаг бие нь хүйт даан арзас гэжээ. Клод согтуу хүн шиг гуйван дайвснаа түр зогсоод нөгөө хоёр залууг мөрдөн хөөлөө.

	Клодыг гүйгээд очиход тэд байдаг чадлаараа эртний нэг дууг:

	 

	Коро тосгоны бүх хүүхдүүд

	Хавханд орсон шиг хөдлөхөө байжээ 

	 

	гэлцэн дуулж явжээ.

	 

	7. СҮҮДГЭНЭГЧ ЛАМ

	 

	«Евийн алим» гэдэг алдарт мухлаг их сургуулийн хэсгийн дугариг бамбай, Таягтын гудамж хоёрын булан дээр байдаг байлаа. Тэр мухлаг гуанзны газар дундаа том шар баганатай байшингийн доорд давхрын намхан танхимд байрладаг байжээ. Мухлагийн дотор газар болгон ширээ засаатай, ханаар нь цагаан хувингууд ярайж, завхай хүүхнээр дүүрэн зугаа цэнгэл ихтэй, гудамж руу харсан цонхтой, үүдэндээ үзмийн ороонготой, үүдэн дээрээ бороонд зэврэн, салхин үлээлтэд эргэлдэж байдаг, дээрээ эмэгтэй хүн, алим хоёрын зурагтай далбагар төмөр хадаатай. Гаднаас харсан хүний харцыг булаахаар засжээ.

	Нар жаргаж бүрэнхий болж байлаа! Гудамжны уулзуур цэнхэр мананд бүргэлзэнэ. Олон янзын гэрэлтэй мухлаг холоос харанхуй дундах дархны газар шиг олон өнгөөр ялгаран байна. Хагархай цонхны цаанаас аяганы чимээ, цэцэн үг, хэрүүл яриа, өхөөрдсөн сэтгэлийн нандин хоосон үгнүүд сонсогдоно. Халуун уурт цантсан том цонхны цаана ямар нэг дүрс сүүдгэнэнэ. Баясан хөхрөлдөх чимээ байн байн сонсогдоно. Ажил хэргээр яаран яваа хүмүүс арга олдвол тэр цонхоор өнгийлгүй аль болох хурднаар өнгөрөхийг хичээнэ. Харин хааяа нэг уранхай салбархай хувцастай жаал хүүхэд өлмий дээрээ өндийн цонхны модноос татаж тэр үед согтуучуулын хорыг мааждаг байсан:

	 

	«Эвтэнтэй эв тасраачингууд 

	Эрүүл биеэ гэмтээгчингүүд» 

	 

	гэдэг шүлгийг уншин шоолно.

	Ямар нэг үл таних энэ шуугиант гуанзны дэргэдүүр урагш хойш алхалж тэр зүгээс хараагаа салгахгүй, шовгороосоо холдож ядах манаач шиг дороо эргэлдэх ажээ. Түүний өмссөн цувны босгосон зах нүүрийн доод хэсгийг хаажээ. Тэр, өмссөн цуваа дөнгөж саяхан энэ, мухлагийн хажуугаас худалдан аваад нэгд хүйтнээс биеэ хамгаалах, хоёрт дээлээ нуух гэсэн бололтой. Тэр хүн хааяа хааяа зогсоод, сараалжин хаалттай бүдэг цонхоор үг яриа чагнан шагайн харж, хөлөө дэвсчин явна.

	Мухлагийн хаалга гэнэт онгойход тэр хүн сэжиг авахыг үзвэл магад хүн гарахыг хүлээсэн бололтой. Архичин хоёр залуу тэндээс гарахад хаалгаар тусах гэрэлд тэр хоёрын баясгалант нүүр тод харагджээ. Цувт хүн гудамжны нөгөө талд гарч хаалганы хажууд нуугдаад алсаас ажин байв.

	Хоёр залуугийн нэг нь:

	— За ганц болголоо доо! Одоохон долоон цаг болох нь! Би нөгөө болзоот охин дээрээ очих цаг боллоо гэхэд нөгөө нь ороолдсон хэлээр:

	— Би нөгөө хэл хурцтаны гудамжинд суудаг хүн биш шүү. Улаан хараалтны дунд суух шиг муу явдал ер байхгүй. Би зөөлөн талхчин Жеаны гудамжинд суудаг. Та ч гэсэн үг хэлээр хэртэй амьтны дор орохгүй байх аа. Баавгай эмээллэх хүн гарвал хамгийн баатар эрд тооцогдох нь дамжиггүй! Та илүү дутуу юмыг үлдээдэггүй тогшчихоод байдаг хүн шив дээ гэжээ.

	— Жеан найзаа чи согтсон байна гэж хоёр дахь нь хариулав.

	Нөгөө нь гуйвж дайвсаар:

	— Феб та юу л гэж бодно бодоорой. Платон анчин нохой шиг нүүртэй байсан гэдгийг аль эрт баталсан шүү гэв.

	Архичин хоёр залуу сурагч, ахмад хоёр мөнийг уншигчид аль эрт тааварласан байхаа. Нөгөө талд нуугдан ажиж байсан хүн тэр хоёрыг бас таних шиг боллоо. Архи дарс авгай хүүхэнд авьяастай ахмад туршлага багатай, гуйвж дайвсан сурагчийн гараас барин мурийж тахирлан явна. Мөрдөгч хүн мөн тэдний араас явна. Цувт тэр хүн согтуу хоёрын ярианаас нэг ч үг алдалгүй сонсож гэтэн явсаар байв.

	— Эрхэм ээ. Эвтэйхэн явахыг бод. Би удахгүй танаас салаад явах болно. Долоон цаг болсон байна. Би нэг эмэгтэйтэй уулзана гэж болзоо хийсэн.

	— Тийм юм бүү донгос! Би од мичид, улайсгасан сүм үзэж байна. Та хүний инээх чимээгээр хамхардаг Дампмартен цамхагтай адил амьтан байна.

	— Эцэг өвгөд элэнц хуланц минь хүртэл мэднэ! Дэмий хэт чалчиж болохгүй шүү. Мартсанаас Жеан чамд мөнгө үлдсэн үү?

	— Ноён захирал аа! Энд буруутай юм ер алга. Parya boucheriа гэдэг чинь «махны жижиг лангуу» гэсэн үг

	— Жеан! Хайрт найзаа! Би жаал охинтой гэгээн Михайлын гүүрний цаана уулзахаар болзоо хийснийг чи мэднэ шүү дээ. Тэр охиныг гүүр дээр суудаг Фалурделийнд аваачихаас өөр арга над байхгүй. Гэтэл байрны мөнгө төлөх хэрэг гарна. Цагаан сахалтай тэр хөгшин над зээлээр өрөөгөө өгнө гэж байхгүй Жеан чи сонс л доо! Ламын өгсөн мөнгийг чи бид хоёр архинд өгөөд дуусаа гэж үү? ганц ч су үлдээгүй гэж үү?

	— Өнгөрсөн цагаа бодоод үзье. Өгч авснаа тоолоод үзье.

	— Юун олиггүй амьтан бэ? Дэмий донгосохоо бай л даа! Өөрт чинь мөнгө үлдсэн үү? юм үлдсэн бол нааш нь өгөөд орхи. Өгөхгүй бол би өөрөө нэгжээд олъё. Бушуулаач ээ! 

	— Эрхэм ээ! Галиаш гудамжны нэг өнцөг Шилчний гудамж руу, нөгөө нь нэхмэлчний гудамж руу харсан байдгийг та мэднэ шүү дээ.

	— Зүйтэй Жеан минь! Зүйтэй буруу юм ер алга. Чи аргалаад ухаа ор л доо! Над оройн долоон цагийн үед ганцхан Парис су хэрэгтэй. Өөр юу ч хэрэггүй.

	— Амаа таглаад аятайхан бадгууд сонс та:

	 

	Муур оготнын гүзээтэй болбол

	Мөн ч удахгүй Аррасын ван болох сон.

	Тайван байсан тэнгисийн усан

	Тун гэнэт мөсөөр бүрхэгдвэл

	Улс амьтан дүрвэн нүүж

	Орон байшингаа орхин явахад

	Түүний араас манай аррасынхан

	Түргэн гэгчээр нүүн одох сон.

	 

	— Яасан цустай муу сурагч бэ чи.

	Эхийнхээ гэдсэнд ороолдож үхэх нь яасан юм! гэж Феб хэлээд сурагчийг түлхсэнд сурагч хана даган Филипп Огюстын явган зам дээр Шолбойн унав. Согтуу нөхрөө хаяхаас бага зэрэг зэвүүцсэн Феб Жеаныг цааш нь бөмбөрүүлсээр бурхны авралаар Парисын гудамж болгонд бий болсон бөгөөд баячуудын үзэн ядаж хэлдгээр «бөөн хог» гэдэг «ядуучуудын дэрний» нэгийг дэрлүүлжээ. Ахмад тэр сурагчийн толгойг хог дээр дэрлүүлмэгц сурагч хурхирч гарчээ. Гэсэн ч ахмадын сэтгэлийн зовуурь түргэн арилсангүй.

	— Ингэж хэвтэж байгаад элдвийн осолд орвол хохь чинь болог! гэж хэлээд ахмад Феб алга болжээ.

	Түүний араас байнга сүүдгэнэн дагаж явсан цувт хүн зам дээр нь хүн хурхиран унтаж байхыг үзээд дороо зогсон санаа алдсанаа араас алхаж гарав.

	Уншигч ухаант олон минь ээ! Унтаж хоцорсон Жеаныг бид орхиод урагшлан яваа ахмад, цувтай хүн хоёрын хойноос дагаж юу болохыг уралдан сонирхъё.

	Ахмад Феб Сент-Андре-Дезар гудамж хүрээд араас нь нэг хүн мөрдөөд явааг мэджээ. Гэнэт эргэн хартал ханын ёроол даган хар сүүдэр сүүдгэнэн яваа нь үзэгджээ. Ахмад зогсоход сүүдэр мөн зогсжээ. Цааш явахад сүүдэр мөн явжээ. Энэ сүүдэр ахмадыг төдий л сандаргасангүй. «Энэ хүн намайг дагаад яах билээ дээ! Би улаан мөнгөгүй хойно юунаас айх вэ! гэж ахмад боджээ».

	Ахмад өстлөний дунд сургуулийн үүдэнд зогсжээ. Ахмад яг энэ дунд сургуулиас сурлага мэдэц олж авсан ажээ. Сургуульд байхын үеийн заншлаар ахмад тэр хаалганы баруун талд байдаг Хамба Пьер Бертраны хөшөөг хараад Горацийн шог зохиолын нэгний Приап: «Дандаа гозойж байдаг» юм гэж гомдсоныг далимдуулж, доромжилсон үг хэлэхгүйгээр өнгөрч чаддаггүй байжээ. Ахмадаас энэ талаар оруулж байдаг хувь нэмрийн ачаар «Едуэнс лам» гэсэн бичиг бараг алга болжээ. Ахмад хуучин заншлаараа тэнд зогсжээ. Гудамжинд хэн ч алга хов хоосон байлаа. Ахмад орчин тойрноо түргэнээр ажин хартал нөгөө сүүдэр сүүдгэнэсээр алсаас ойртож айсуй байлаа. Ажвал тэр сүүдэр цувтай, малгайтай ажээ. Сүүдэр бүр дөхөж ирээд чимээгүй болжээ. Тэр сүүдэр хамба Вертраны хөшөөнөөс ч илүү хөдөлгөөнгүй шиг болжээ. Фебийг харах сүүдрийн хоёр нүд харанхуйн дунд гялалзах муурын нуд шиг ажээ.

	Ахмад зоригтой хүн учир түүнийг гартаа зэвсэгтэй дээрэмчин ч айлгамааргүй байжээ. Энэхүү явдаг хөшөө буюу мод шиг бодсон хүн харахад аягүй. Шөнийн цагаар Парисын гудамжаар сүүдгэнэн явдаг зэрэглээ шиг лам байдаг гэж ярилцдаг үлгэр домог ахмадын санаанд оржээ. Ахмад хэсэг зуур хөшин зогсож байснаа инээмсэглэсэн шинжтэй:

	— Эрхэм ээ! Та хэрэв хулгайч хүн бол би танаас айхгүй. Та самрын боролзгоноос зуурсан цахлай шиг харагдана. Би хоосрон ядуурсан хүний үр шүү. Надаас өөр хүнийг тоносон дээр биш үү. Тэгвэл танд өөрт чинь ашигтай шүү гэжээ.

	Сүүдрийн цувны дороос гар гарч ирээд Фебийн гарыг бүргэдийн базалтаар барьжээ. Сүүдэр хүн:

	— Та Феб де Шатопер ахмад мөн үү? гэсэнд Феб.

	— Юу? Та яаж миний нэрийг мэддэг болоо вэ? гэхэд цувт хүн үхсэн үхээнц дуугаар:

	— Би ганцхан таны нэрийг мэдээд зогсоогүй, та өнөө орой хүүхэнтэй болзоотой гэдгийг хүртэл мэдсэн гэжээ.

	— Мөн гэж гайхсан Феб хэлэв.

	— Долоон цагт байхаа.

	— Хорин таван минутын дараа.

	— Фалурделийнд биз.

	— Тийм зөв.

	— Сен Мишель гүүрний тэнд:

	— Гэгээн Михайлын гүүр гэж номд нэрлэсэн гүүрний тэнд.

	— Юу? Эхнэр хүнтэй уулзах гэсэн үү? гэж сүүдэр хэлжээ.

	— Тийм ээ.

	— Нэр нь...

	— Эсмеральда гэдэг нэртэй гэснээр Феб аяндаа зөөлөрч эхлэв.

	Энэ нэрийг сонсоод нөгөө сүүдэр Фебийн гарыг улам чанга атгав.

	Ахмад Феб де Шатопер чи худлаа хэлж байна! Энэ үеэр ахмадын цочсон нүүр, эвгүй байдалд орчоод ядаж байснаа гэнэт зориглож ар тийш ухраад их зантайгаар гэдийн зогсоход, түүний хажуугийн цувт хүн огт хөдөлгөөнгүй байгааг харсан хүн айлгүй байж чадмааргүй байлаа. Энэ нь Дон Жуан хөшөөтэй байлдаж байгаатай адил байлаа.

	— Үнэнээ хэлье! Шатопер тийм үгийг олонтоо сонсдоггүй юм! Чи ахиад тийм үг бүү хэл гэж ахмад хашхирав.

	— Чи худал хэлж байна! гэж сүүдэр ажиггүй давтав.

	Ахмад шүдээ тачигнуулан цувт хүнээс айх ичихээ байж, доромжлуулсандаа улам хорсож байлаа.

	— Тийм бий! Сонслоо! гэж багтрах шахан гараа зангидан чичирч:

	— Үзэлцье! Одоохон! Түргэн! Энд хоёул цусаа урсгая гэжээ.

	Цувтай хүн огт хөдөлсөнгүй. Нөгөө хүн нь бахардан улайрч дайнд орох гэж байгааг лав мэдээд:

	— Ахмад Феб та уулзалттайгаа мартаад байна гэж хоолой нь чичгэнэн хэлэв.

	Фебтэй адил хүмүүсийн уур буцалж байгаа шөл рүү ганц дусал хүйтэн ус хийхэд намжихтай адил байдаг. Болзоо гэдэг үгийг сонсоод ахмадын уур татарч гарын нь эрч суларлаа.

	— Ахмадаа, маргааш, нөгөөдөр нэг сарын хойно, арван жилийн дараа би таны хоолойг огтлоход дандаа бэлэн байх болно. Та одоо болзоот хүнтэйгээ очиж уулз! гэж үл таних хүн хэлэв.

	Феб өөрийгөө тайтгаруулах гэсэн шиг:

	— Болзоот цагтаа эмэгтэй хүн, сэлэм хоёртой хоёултай нь учрах сайн юм байна. Энэ хоёр яг тохирдог юм. Дайтах болзоот хүнтэйгээ уулзах хоёрын аль нэгээс би яаж ухрах билээ! 

	Феб барьсан сэлмээ хуйд нь буцааж шургуулав.

	— Та болзоот хүнтэйгээ хурдан очиж уулз л даа! гэж үл таних хүн хэлжээ.

	Феб учраа олж ядан:

	— Эрхэм та сайхан зөвлөгөө өгсөнд баярлалаа. Маргааш алалцахад ч хождох зүйлгүй. Та миний амийг хэдэн цагаар хойшлуулсанд баярлалаа. Би таныг эртхэн тонилгоод болзоот хүүхэнтэйгээ очиж уулзъя гэж бодсон юм. Ийм шалтгаанаас болж эмэгтэй хүнийг хүлээлгэх төдий л муу хэрэг биш. Та зоригтой хүн шиг байна. Тийм учраас тэмцээнээ маргааш болтол хойшлуулъя. За би болзоот хүндээ очъё. Долоон цагт уулзахаар болзсоныг та сайн мэднэ шүү дээ гэснээ Феб чихээ маажиж:

	— Пөөх! Би нэг юм мартжээ. Би түр байх байрны хөлсөнд өгөх мөнгө байхгүй. Гэрийн эзэн мөнгөө заавал урьдчилж авна гэдэг юм. Дараа өгье гэвэл ер халгаахгүй хүн гэжээ.

	— Үүнийг өгөөд төлж үз! гээд үл таних хүн хүйтэн гараараа Фебийн алган дээр бөөн мөнгө тавьжээ. Феб тэр мөнгийг авахгүй, тэр гарыг атгахгүй байж ер чадсангүй.

	— Та овоо эр байна шүү! 

	— Нэг болзол та хангах хэрэгтэй. Би алдаа хийж, та үнэнийг хэлж байсан байна гэдгийг батлаарай. Намайг та ямар нэг нуугдмал газар аваачиж орхиод яв. Би тэндээ нуугдаж байгаад таны нэрийг нь хэлдэг эмэгтэй мөн биш хоёрыг нүдээрээ үзье.

	— Бололгүй яах вэ! Надад тэр огт падгүй хэрэг! Би гэгээн Мартин өрөөг хөлсөлж авна. Түүний хажуугийн нохойн байраас та юм болгоныг харж чадна гэж Феб хэлэхэд үл таних хүн:

	— За явъя гэв.

	— Явъя явъя. Та магадгүй муу хүн байж болох юм. Гэхдээ өнөөдрийн хувьд та бид найз улсууд. Маргааш би мөнгөө эргүүлэн төлж, сэлмээ мялаана гэж Феб хариулав.

	Тэр хоёр цаашаа хурдан алхсаар хэдэн минутын дараа усны чимээ шуугьсан Сюн-Мишель хүрэв. Тэр гүүр хавьд орон сууц олон байлаа.

	— Би таныг урьдаар хүргэж өгөөд, дараа нь намайг Пти-Шатлейн тэнд хүлээж байгаа охин руугаа очъё гэж Феб хэлжээ.

	Үл таних хүн дуугарсангүй. Хоёул замдаа явсаар байх үед ч гэсэн үг хэлсэнгүй байжээ. Феб намхан хаалганы өмнө очоод чангаар тоншив. Хаалганы завсраар гэрэл сүүмэлзэж;

	— Хэн бэ? гэж аягүй хоолойгоор асуув.

	— Бурхан гурван эрдэнэ минь би байна гэж ахмад хэлжээ.

	Хаалга гэнэт онгойход тэр хоёрын өмнө настай авгай дэн барьж зогсож байжээ. Эмгэн гэрэлтэйгээ сүүдгэнэн чичирч байлаа.

	Энэ эмгэн уранхай дээлтэй, онигор нүдтэй, чичирсэн салга толгойтой, таараар толгойгоо ороосон бөгтөр нуруутай. Түүний гар, нүүр, хүзүү нь үрчлээсээр дүүрэн. Шамшгар уруултай, хэдэн сэрвэгэр цагаан үс амыг нь хүрээлсэн нь муурын хошуутай адилаа.

	Өрөөний доторх байдал эмгэний царайнаас өнгөтэй: Шохойдсон хана, утаанд шарласан туурга, нурсан зуух, өнцөг булан болгонд аалзны шүлс хэрээтэй, өрөөний дунд үжирч хуучирсан ширээ, хэмхэрхий доголон сандлууд тавиатай. Хир буртагтаа баригдсан жаал хүү үнс самардана. Цаашилбал яйжганасан шат харагдана.

	Фебийн нууц дагуул энэ өрөөнд ормогцоо цуваараа нүүрээ нүдээ хүртэл таглав. Энэ үеэр мань ахмад атгаж явсан мөнгөө гаргаж бардан сэтгэлээр, 

	— Гэгээн Мартин өрөөг хөлсөлж авъя! гэжээ.

	Эмгэн ахмадыг эзэнтэн минь гэж хүндэтгээд өгсөн мөнгийг авч ширээний нүд рүү далд хийлээ. Цувт хүний өгсөн мөнгийг ахмад тэр эмгэнд цааш нь дамжуулан өгсөн нь тэр ажээ. Эмгэн цааш эргэсэн хойно үнс малтаж суусан бохир жаал гэтэн ирээд ширээний нүдэнд хийсэн мөнгийг авч оронд нь шүүрийн хэдэн хуурай дэрс хийх нь харагдав.

	Эмгэн тэр гаднын хоёр даргыг гараараа дохин хойноосоо дагуулж өөрөө түрүүлэн шатаар авирч гарлаа.

	Эмгэн дээд давхарт гараад гэрлээ авдар дээр тавив.

	Феб хэзээний эндхийн эзэн хүн шиг харанхуй мухар луу орсон хаалгыг хөлөөрөө түлхэн онгойлгов.

	— Эрхэм ээ нааш ир гэж Феб дагуулдаа хэлэв. Цувтай хүн үг хэлэлгүй тэр өрөөнд ортол хаалга хаагджээ. Феб тэр хаалгыг нь түгжээд эмгэний хамтаар шатаар буух чимээ сонсогдов. Гадаа харанхуй шөнө болсон байлаа.

	 

	8. ГОЛ РУУ ХАРСАН ЦОНХ МӨН Ч АШИГТАЙ

	 

	Клод Фролло «Фебээс илүү ухаантай уншигчид цувтай хүнийг лам Клод Фролло мөн байсныг аль эрт мэдсэн байхаа» орсон харанхуй өрөөгөө тэмтрэн үзэв. Барилгачин хүн дээвэр хана хоёрын хооронд үлдээдэг тийм зайнд лам орсноо сая мэдэв. Энэ зай гурвалжин хэлбэртэй. Энд цонх сонсголын нүх огт байсангүй. Дээвэр гэнэт ташуу доошоо буусан учир толгой тулаад босож болохгүй байлаа. Клод хөл дороо шажигнаж байгаа хог шороон дээр явган суулаа. Клодын толгой халуу оргижээ. Гараараа тэмтэрч байж шал дээр хэвтээ шилний хагархай олоод магнай дээрээ тавихад толгойны халуун намжив. Энэ үеэр ламын дотор чухам юу болж байсныг өөрөөс нь өөр хүн мэдэхэд туйлын бэрхтэй байлаа.

	Ламын бодолд Эсмеральда, Феб, Жак Шармолю, гудамжны шавхай дотор хаягдсан хайрт нь, өөрийг нь алдар нэр, огт мэдэхгүй ямар нэг Фалурделийнд ирсэн явдал, энэ өдрийн бүх үйл явдал ямаршуу санагдсан болоо? Үүнийг би хэлж чадахгүй. Эд бүхэн түүний санаанд маш эвгүй туссан байх гэдэгт эргэлзэхгүй байна.

	Лам хорин таван минут хүлээхдээ зуун жил болсон шиг боджээ. Гэнэт модон шат шажигнаж ямар нэг хүн дээшээ гарч яваа чимээ гарчээ. Хаалга онгойж гэрэл харагдана. Өт хорхойд идүүлж өмхөрсөн хаалганд зай завсар их байсан учир ойртон очиж шагайвал зэрэгцээ өрөөнд юу болж байгаа нь бүгд харагдаж байлаа. Мууран хошуут эмгэн гэрэл барьсаар түрүүнд орж ирэхэд араас нь Феб сахлаа мушгисаар айсуй. Гуравдах хүн нь цас шиг цагаан хацартай, мойл шиг хар нүдтэй гоолиг хөөрхөн Эсмеральда орж ирлээ. Агаар тэнгэрийг гийгүүлэгч алтан нарны гэрэл шиг атар хээрийг чимэглэсэн алаг цэцгийн үзэсгэлэнт охиныг хараад ламын нүд гялбав. Харанхуйд нуугдсан ламын хар нүдэнд нь манан будан татах шиг болж, цусны гүйдэл хурдсаж цөм бүхэн өөрчлөгдөх шиг болжээ. Клодын хоёр нүд, сонсох чих нь мөн түгжирчээ.

	Үзэсгэлэнт охиныг хараад ухаан балартсан Клодын санаа түр амс хийж саяны болсноо дахин ажив. Феб Эсмеральда хоёр хоёулхнаа дэнгийн гэрэлд өсөх залуу царайгаа гэрэлтүүлэн, модон авдар дээр зэрэгцэн сууж байлаа. Нэлээд цаана нь ор дэвсгэр засаатай харагдана. Орны хажууханд цонх үзэгдэнэ. Цонхны хагархай шилний цаана торыг нэвтэлсэн борооны дусал адилаар алганы чинээ хөх тэнгэр цайлалзана. Алс тэртээгээр хөвөн цагаан үүлний дундуур шумбасаар хавирган сар хааяа нэг шагайх шиг бүдэг гэрлээ сүүдгэнүүлнэ.

	Залуу охин хүний газар ирсэндээ айж зовсон бололтой цомцойж, унжсан урт хар сормуусны нь сүүдэр улайран ягаарах хацрыг нь даган сүүдгэнэнэ. Охин, хүн харахаасаа зовж ичин суухад идэр дарга сэтгэл дүүрэн маасайна. Тэрүүхэндээ инээд алдан нүд ширвэж байгаа охин арилгасан сонгино шиг арван цагаан хуруугаараа авдрын дээр ямар нэг шугам татан зурснаа байж хурууныхаа өндгийг ширтэнэ. Буржгар үст жаахан ямаа бувар бувар хивсээр булчинт хоёр хөлийг нь далдлан байна. Ахмадын хувцас анхаарал татмаар харагдана. Цэрэг хувцасны дороос цухуйх цамцны ханцуй, цайвар захны хээ угалз цоохортон нүдний харц булаана. Ийм хээ угалзтай хээнцэр хувцас өмсөх нь хамгаас сайханд тооцогддог байжээ.

	Клод тэдний яриаг сонсохыг оролдовч зүрх нь хэт чанга цохилж саад хийнэ.

	«Дурласан хоёрын зүрхний яриаг дуулан суух амттай байдаг. Хайртай дуртай гэдэг халуун сэтгэлийн үг олонтой сонсогддог. Хүйтэн сэтгэлтэй хөндлөнгийн хүнд тийм үг хамаагүй санагддаг удаа ч байдаг. Гэтэл мань Клод лам хоёр залуугийн хоорондын яриаг хажуугийн хүн шиг анхаарахгүй байж чадсангүй. Атаархал төрж арай тэвчиж ядан байлаа.»

	Залуу охин доошоо харж:

	— Эзэнтэн Феб та намайг битгий үзэн ядаад байгаарай. Би өөрөө тэнэг буруу хэрэг хийж байгаагаа мэдэж байна гэхэд ахмад хайрласан сэтгэлтэй бөгөөд ихэмсэг маягтайгаар:

	— Чам шиг хөөрхөн амьтныг би юунд буруушаах билээ. Ийм өрөвдмөөр амьтныг зэмлэх хүн хаанаас гарах билээ гэжээ.

	— Би доромжлуулах л гэж ирсэн шүү дээ.

	— Энэ талаар би эрс өөр бодолтой байна. Би таныг доромжлохгүй харин үзэн ядах ёстой:

	Залуу охин айсан янзтайгаар ахмадыг харав.

	— Би хүнд үзэн ядагдах юу хийсэн юм бэ?

	— Та хэтэрхий их гуйлгасан шүү дээ.

	— Юу! Би тангаргаа зөрчих магад гэж айсандаа тэгсэн юм. Би ах дүү нараа олохоо байсан. Миний хийморь үхсэн. Үхээгүй ч гээд би яах юм бэ? Над аав ээж юунд хэрэгтэй юм бэ? гэж охин хэлэв.

	Баясгалан, энэрэнгүй сэтгэл хоёроор дүүрсэн торомгор том хар нүдээрээ охин ахмадыг харлаа.

	— Чөтгөр ав! Би юу ч ойлгохгүй байна гэж ахмад хэлэв.

	Эсмеральда хэсэг зуур чимээгүй байснаа нулимсаа дуслуулж санаа алдан өгүүлэх нь:

	— Эзэн минь ээ, би танд дурлаж байна! гэжээ.

	Хөөрхөн залуу охин хүний хамаг хайр дурлал нандин сэтгэлээ нэгд нэггүй илчилсэн төлөвтэй байхыг Феб хараад санаа зовсхийжээ. Охины хэлсэн үгэнд зориг орсон ахмад:

	— Та над дурлаж байна уу! Яасан амттай хэрэг билээ! гэж ахмад гайхан хэлээд энэтхэг жаал охины бэлхүүсээр тэврэв. Ахмад ганцхан энэ мөчийг хүлээж ядан байсан ажээ.

	Охин, залуу хоёрын тэврэлдэхийг лам хараад өгөр даасан гараараа өвөртөө нуусан хурц балиусыг салганан тэмтэрчээ.

	Энэтхэг охин Эсмеральда ахмадын нялуун гарыг хойш түлхэн:

	— Феб та хэчнээн сайхан зантай, буянтай, үзэсгэлэнтэй хүн бэ! Хэнд ч хэрэггүй хэзээний ядуу энэтхэг охин намайг та аварсан шүү. Миний амийг аврах дарга олдоосой нь гэж би аль хэзээнээс мөрөөдөж явсан юм. Тэгж би Феб таныг үзэж хараагүй явахдаа үнэн сэтгэлээс мөрөөдөн хүсэж явсан юм. Миний хүсэж хайж явсан хүний хувцас хунар, нүүр царай, зүүсэн сэлэм таныхтай яг адилхан юм. Таны нэр Феб. Хэчнээн сайхан нэр вэ! Би таны нэр, зүүсэн сэлэмд чинь хайртай, талтай. Сэлмээ хуйнаас нь та гаргаад ир дээ. Би нэг харъя гэжээ.

	— Хөөрхий минь! За тэгье гээд ахмад сэлмээ сугалж, инээд алдан суухад энэтхэг охин Эсмеральда сэлмийн бариул, ир, ховилыг туйлын соньхноор ажин ширтэж, сэлмийг үнсэнгүүт:

	— Эрийн чимэг болсон ирт сэлэм чиний эзэнд чинь сэтгэлтэй боллоо би гэх энэ үеийг Феб алдалгүй ашиглаж охины хөвөн цагаан хүзүүг үнссэнд, охин, хүний гараас мултарсан интоорын мөчир шиг хурдан өндийжээ. Үүнийг харанхуй дотроос харсан лам шүдээ хавиран тэсэж ядан түчигнэж байлаа.

	— Феб та над битгий саад хий! Би танд санаснаа хэлье. Та босон яваад түр зуур биеийнхээ байдал, эрийнхээ цогцыг харуул наддаа. Орчлон хорвоод өөр ганган хүнийг би олохгүй! гэж охин нандин сэтгэлээ урсган тоочиход ахмад үгэнд нь орж байраасаа босоод, биеэ тоосон янзтайгаар:

	— Нялх хүүхэд шиг ингэж байж болдог юм уу? Энхрий хонгор минь чи намайг ёслолын хувцастай байхыг харсан уу? гэхэд

	— Үгүй, хараагүй шүү! гэж охин хариулав.

	— Ёстой гоёхон байна! 

	Феб охины хажууд түрүүчийнхээсээ арай ойртон сууж

	— Хонгор минь ээ чи сонс... гэтэл хөөрхөн охин хүүхэд шиг шалигласан хөгжилтэй хөдөлгөөнөөр зөөлөн манцгар хуруугаараа ахмадын уруулыг илбэх шиг байдлаар алгадсан дүр үзүүлээд:

	— Байз, байз, би таны үгийг сонсохгүй. Та над хайртай юу? Дурлаж байна уу? Та над дурлаж байгаа, үгүй хоёроо хэлбэл гүйцлээ гэхэд ахмад сөгдөн сууж:

	— Сүнс болсон хурмаст чамдаа яаж дурлахгүй байх билээ! Унасан бие, урсах цус, ухаан санаа минь цөм чинийх, чиний төлөө ажиллаж байдаг. Би ганцхан чамд хайртай сэтгэлтэй, өөр хөнд ч дурлаж яваагүй! гэжээ.

	Ахмадад иймэрхүү бүтэлгүй явдал байнга тохиолддог учир дандаа хэлж явдаг заншил болсон үгээ нэг амьсгаагаар урсгажээ. Ахмадын ийм үнэн голоосоо хэлсэн маягийн үгийг сонссон Эсмеральда охин туйлдаа хүртэл баясан нүдээрээ хөх тэнгэр болсон бохир дээврийг зүрх цохилон ширтжээ.

	— Ийм сайхан үеэр л би үхэх юм сан гэж охин шивнэжээ. Ахмад энэ үеийг ашиглаж өөрийн хуурамч сэтгэлээ хангахын тулд охиныг дахин нэг үнсэхэд, лам бүр ч тэсэж ядах боллоо.

	— Үхнэ! Дагина минь тийм үг битгий хэл! Одоо улам урт удаан амьдрах цаг ирээд байна! Амьдралын аль амттай үе дээр үхэж яасан ч болохгүй! Эд бүхэн хамаагүй хэргээ! Үүнд гол нь оршоогүй байна. Хайрт хонгор Симиляр... Эсмеральда... минь сонс. Та намайг уучлаарай, би таны нэрийг хэлж чадахгүй юм. Би нэрийг чинь хэлэх гэхдээ бутан дотор орж ороолдсонтой адил саатдаг юм гэж дурласан ахмад урсгажээ.

	— Бурхан минь, би нэрээ сонсоход аятай, ер бусын юм гэж бодож явсан сан! Энэ нэр минь танд эвгүй санагдаад байвал та намайг Готон12 гэж дуудаарай гэж ядуу охин хэлэв.

	— Хонгор минь дэмий юмнаас болж гомдоод яах вэ! Бэрхийг сурах хэрэгтэй. Би нэрийг чинь цээжилчихье. Тэгвэл гомдол байхгүй болно. Миний хайрт Симиляр ээ, би танд ухаан алдталаа дурладаг. Миний сэтгэл танд аль хэр хайртай дуртайг хүнд хэлбэл гайхах болно. Харин үүнийг нэг эмэгтэй тэвчиж яддаг юм... гэж хэлмэгц нь:

	Хартай охин ахмадын үгийг тасалдуулж:

	— Ямар эмэгтэй вэ? гэж асуухад Феб хариуд нь:

	— Хэн ч байг ямар хамаа байна! Та над хайртай юу гэсэнд охин:

	— Хэлээд яах вэ! гэжээ.

	— Тийм бол гүйцээ! Өөр юм хэрэг алга! Би танд сэтгэлтэйг та мэднэ биз. Би таныг хамгийн жаргалтай явуулахгүй бол хүний адаг хүзүүний багалзуур болъё. Та бид тохирсон жижиг байшинтай болно. Тэгэхэд би ангиа цонхон доогуураа жагсааж алхуулна. Тэд цөм морьтой тэдний дотор бамбайчин, сумчин, бүрээчид бий. Рюллийн орчим жагсаал болоход би таныг дагуулж очно. Жагсаал шиг сайхан юм ергүй. Наян мянган хүн жагсдаг. Гучин мянган цагаан хуяг бамбай, нум сум жаран долоон хорооны туг, засгийн газар, тооллогын танхим, санхүү, зоосны газар болон есөн жорын газрын туг далбаа намирч байдаг. Би танд вангийн ордны зэрлэг араатан арслан үзүүлнэ. Арсланг эмэгтэй хүн болгон харах дуртай байдаг.

	Ахмадын дууг сонсон ханаж ядаж байсан залуу охин түүний үгийн утгыг анзааралгүй хүсэл мөрөөдөлд автагдан байв.

	— Би таныг хамгийн жаргалтай явуулна! гэж ахмад охины бүсийг сэм тайлан хэлж сууна.

	— Та юу хийж байна аа? гээд тэр охин мөрөөдлөөс салж бодит байдалд шилжин орлоо.

	— Би та ганц надтай амьдрах цагт юу болохыг зөгнөн ярьж байна. Та тэр үед гудамжныхаа хувцаснаас салах болно гэж Феб хэлэв.

	— Бид хоёулхан болсон цагт л! гэж залуу охин элэгсгээр ярина.

	Охин дахин бодолд орон дуугүй боллоо.

	Охины сэтгэл хөдөлсөн байдлыг ашигласан ахмад бүсэлдгээр нь тэврэхэд охин хөдөлсөнгүй. Ахмад туйлын сэмхнээр бэлхүүсэвчийн нь товчийг тайлж хүзүүний нь ороолтыг маш замбараагүй болгосонд, амьсгаа хураан гөлийсөн ламын нүдэнд, алсын гүвээг даван манан дунд хөвсөөр мандах сар адил охины хөөрхөн дугариг мөлчгөр бөөрөнхий мөр цайлалзан харагджээ.

	Залуу охин Фебийн гарт ер саад хийсэнгүй. Охин юу ч мэдээгүй шинжтэй. Зальт ахмадын нүд гялалзан баясна.

	Охин гэнэт ахмад руу эргэж:

	— Феб та намайг өөрийнхөө сүсэг бишрэлд сургаарай гэж хязгааргүй хайрын сэтгэлээр хэлжээ.

	— Сүсэгтээ! Сургалгүй яах вэ! Чамдаа хэлж өгөхгүй бол хэндээ хэлэх билээ. Чи сүсэгтэн болж яах нь вэ? гэж ахмад инээд алдан хэлэв.

	— Сүмд очиж гэрлэхэд хэрэгтэй шүү дээ гэж охин өгүүлжээ.

	Ахмад гайхсан, биеэ хамгаалсан, айсан шантарсан янзтай болж:

	— Юу гэнэ ээ? Бид гэрлэнэ гэж ярилцаагүй биш үү? гэхэд охины царай хувирч уруугаа харжээ.

	— Хайрт минь эд бүхэн дэмий хоосон хэрэг. Гэрлэхэд санаа зовоод яах юм бэ! Сүмд очиж ламын уншлага сонссоноор нэг нэгдээ илүү дурлах гэж хол хэрэг биш үү ? гэж Феб хэлсэн ажээ.

	Ахмад түүнтэй хамгийн зөөлөн маягаар ярилцсаар ярилцангуут улам ойртож суугаад зөөлөн бэлхүүсээр нь аяархан тэврэв. Ахмадын хараа улам хурд болж, Феб дарга Бархасвадтай адил олон тооны алдаа гаргаж, Гомер шиг хурмастаас аврал гуйх тийм цагт тулгарлаа гэж ярих болжээ.

	Клод лам эд бүхнийг нүдээр үзлээ. Клодын хоргодож байгаа газрын хаалгыг хагархай ган хувингийн ялзарсан модоор хийсэн учир хоорондоо том зай гарч байлаа, Лам тэр цоорхойгоор махчин шувууны харцаар шагайж байлаа. Өдий болтлоо сүмийн харанхуй хана сахиж байсан өргөн цээжит, бараан царайт лам, харанхуй шөнөөр учран хамаг сэтгэлээ ярьж суугаа хайрт хоёрыг хараад шээс алдах шахаж байжээ. Хөнгөмсөг залуу хүний гарт орсон мөлчгөр цагаан хүзүү, булцгар хоёр мөрт хөөрхөн залуу охиныг лам харахдаа хамаг бие нь гал шатаж байжээ. Ламын сэрэл энэ үеийнх шиг сэргэж байсан удаагүй. Охины хувцас дороос цухуйх бие махбодын цогцсыг харах бүрдээ хардах сэтгэл аяндаа ундарч байлаа. Ялзарсан модон хаалганы завсраар шагайх ламын харц, торонд орсон барс, зээр зулгааж байгаа Цөөвөр чоныг ширтэхтэй тун адилаа. Түүний нүдний цөцгий банзан завсраар гэрэл шиг гөлгөнөн үзэгдэнэ.

	Ахмад гэнэт охины хүзүүний ороолтыг авахад бодол бодон уруу царайлж суусан охин гэнэт нойрноос сэрсэн адил шуналт ахмадаас холдон суугаад нүцгэн мөр цээжээ харан ичин улайж учраа олж ядан нүцгэн биеэ далдлахын тулд хөөрхөн хоёр гараа өмнөө зөрүүлж сугавчлав. Тэр охины хацар ягаараагүй байсан сан бол түүнийг ухаантан мэргэдийн хөшөөтэй адилтгамаар ажээ. Охины харц газар чиглэжээ.

	Ахмад Феб тэр охины ороолтыг авч хаяхад ер бусын үл танигдах нэг зангиа охины хүзүүнээс зүүлттэй байлаа.

	— Энэ юу вэ? гэж ахмад асуугаад энэ далимаар урьд айлган холдуулсан ганган охин руу дахин ойртлоо.

	— Зангиаг минь битгий хөнд! Миний сүнс байгаа юм. Би үүний ачаар төрөл саднаа олж уулзах ёстой юм. Ноён ахмад та над битгий гар хүр! Ээж минь ээ! Эвий хонгор эх минь ээ! Ачит эх минь чи аль газар байна аа? Ноён Феб та над тус болж намайг хайрлаж үзээч дээ! Ороолтыг минь над өгөөч! гэж охин хэлэхэд Феб гэдрэг ухарч хүйтнээр:

	— Ээ хонгор минь та над сэтгэлгүй байгааг одоо би ойлголоо! гэсэнд охин хажуудаа суусан ахмадад наалдаж:

	— Намайг сэтгэлгүй гэв үү! Фебдээ намайг хайргүй гэв үү! Чи юу хэлж байгаа юм бэ? Чи миний зүрх сэтгэлийг гэмтээх гээ юу! Тэгвэл ч тэг! Чи ав намайг, юутай хүүтэй минь ав! Би чинийх. Надаар яавал ч яа! Дураараа бол! Зангиагаар би юу хийх вэ! Эхээр ч юу хийх вэ! Би чамд хайртай дуртай болохоор чи миний эх болно. Хайрт Феб ээ! Газар дээр ганц олдсон Феб ээ! Би бүхлээрээ чиний мэдлийнх! Эрхшээлд чинь орсон энэ биеийг минь чи хар даа. Чамдаа хэзээ ч хаягдах үнэнч жаал охин би байна. Чи ч намайг мөрөөдөж явсан байх. Би ч чамайг мөрөөдөж хайж явсан. Миний сэтгэл зүрх, алд бие, амьдрал ахуй аль байдаг бүхэн ганцхан чинийх, чамаас өөр над хэн ч хэрэггүй. Чи дургүй байвал би заавал гэрлэлтээ сүмд очиж батлуулж хурим хийе гэхгүй. Мэдэв үү. Би ямар шуу амьтан бэ? Би зөвхөн л нэг гудамжны бүсгүй байхад чи Феб минь тайж язгууртан байна шүү. Гудамжны над муу бүжигчин дээд тайж даргатай хурим хийх гэдэг үнэхээр байшгүй хэрэг! Би галзуурч байх шиг байна. Яаж болох вэ! Феб минь ээ! Би чиний сэтгэлт охин, хайрт хүн. Би чиний тоглоом, зугаа, хүссэн бүхний чинь биелүүлэгч! Би ганцхан чиний зугаа цэнгэл болохоор хүн болж төрсөн. Би нэр хүндээ алдаж доромжлуулдаг ч юм гэсэн гутахгүй. Сэтгэлээ булаалгасан хүнтэйгээс хойш хэзээ ч би алзахгүй. Над шиг хамгийн бардам сэтгэлтэй, жаргалтай эмэгтэй байхгүй болно. Би хамгаас илүү азтай явах болно. Би өтөлж хөгшрөх буюу зөнөөд өөрт чинь зугаатай хүн болохоо болих цагт би эзэн таны зарц болом зай. Бусад хүн танд ороолт нэхэж өгдөг юм гэхэд би муу боол түүнийг харж хамгаалж явна. Тэгээд буу зэвсгийг чинь арчиж, цамцны чинь шороог гүвж, гутлын чинь тоосыг цэвэрлэж явах болно. Хайрт Феб минь, чи надаар тэр үед ажлаа хийлгэсээр байх уу? Боолоо хийх үү? За чи одоо надаас юу дуртайгаа авч ашигла. Энэ муу эмэгтэй бие минь ганцхан чинийх боллоо. Харин чи над сайн дурлаж яваарай. Над шиг энэтхэг охинд олон юм хэрэг байхгүй. Эрүүл агаар, энхрий дурлалаас ондоо юм би шаардахгүй гэжээ.

	Тэгээд ахмадын хүзүүгээр тэврэн авч хөлөөс нь толгой хүртэл ширтээд, хайрлан энхрийлсэн халуун нулимсаа хацраа дагуулан урсгаж хурган цагаан мээмээ өргөс шиг хатуу цэмбэн цамц түүний овгор товгор оёосонд хүргэж, үегүй юм шиг нахилзагч уян хатан нүцгэн биеэ бултгануулан ахмадын өвдөг дээр нугарчээ. Тэвэртээ орсон тэр гоолиг зөөлөн охины халуун илчинд сэрэл нь хөдөлсөн хар элэгт ахмад тэмтэрсэн хоёр уруулаараа мултганасан хөөрхөн мөрийг ханаж ядан үнсэхэд эгдүү хөдөлж эмэгтэй бие нь халуу оргисон залуу охин толгойгоо гэдийлгэж тунаран мэлтгэнэсэн эрвэгэр хоёр нүдээрээ дээвэр ширтэн, эрийн халуун үнсэлтэд мансууран байлаа.

	Гэнэт Фебийн толгой дээгүүр тэсвэрлэж ядсан зовлон шингэсэн нүд нүүртэй өгөр даасан өөр нэг толгой үзэгдэж, хацрын нь хажуугаар хурц чинжаал хутга гялс хийн хатгажээ. Өгөр даасан нүүр өрвөгөр таван хуруу ламын нүүр, гар байжээ. Лам байсан газрын хаалгыг эвдлээд хажууд нь нуугдаж байжээ. Түүнийг би үзэх боломжгүй байлаа. Гэнэтийн аюулт үзэгдэл үзсэн гэнэн хонгор бүсгүй мэл гайхан цэл хөхөрч ухаан багтран, үрийг нь тоншихоор үүр лүү өнгийх махчин элээг харсан өчүүхэн гэмгүй тагтаа адил болжээ.

	Охин дуугарах гэвч хоолой бөглөрчээ. Хутга Феб рүү шаагдаад уур савсан буцахаас өөр юу ч харж амжсангүй. Өгөр дайсныг! гэж ахмад хашхираад ухаан алджээ. Тэгэхэд тэвэрт нь байсан охин бас ухаан алджээ. Аймшигт явдалд тохиолдож айж цочин ухаан алдсан эмэгтэй сэхэж ядан тарчилж байхад, яргачны улайсгасан төмөр адил хайран хөхсөн үнсэлт хоёр уруулд нь хүрээд алга болохыг бүдэг бадаг мэджээ.

	Охин ухаан ороход шөнийн харуулын цэргүүд тойрон бүсэлсэн байжээ. Цусаа урсгасан ахмадыг нэг зүг аваачсан ажээ. Лам аль хэдийн оргожээ. Гол руу харсан цонх тэр чигээрээ дэлгээтэй байжээ. Шал дээр хэвтээ нэг цувыг олж, Фебийн юм байх гэлцжээ. Охины орчин тойронд: 

	— Энэ гайт охин ахмадыг чинжаалдсан байна гэж ярилцаж байхыг охин ухаан орохдоо сонсжээ.

	 

	
НАЙМДУГААР ДЭВТЭР

	 

	1. ХУУРАЙ НАВЧИНД ХУВИЛСАН ЭКЮ МӨНГӨ

	 

	Гренгуар, гайхамшгийн хашааныхан бүгдээрээ учир тойм, эх захгүй үймэлдэж байв. Эсмеральда ямаа хоёр алга болсоор хоёр сар гаруй болсон авч чухам хаачсаныг хэн ч мэддэггүй байлаа. Эсмеральда алга болоход Египетийн ван, түүний нөхөд туйлын их зовлонд учирлаа. Ямаа хамт алга болсонд Гренгуар хоёр давхар зовлонд орлоо. Энэтхэг охин Эсмеральда нэг орой гараад усанд живсэн адил алга болжээ. Эрж хайгаад ч олсонгүй. Зарим илүү дутуу үгтэн Гренгуарт хошуу холбохдоо охин гарсан оройгоо нэг даргатай Сен-Мишель гүүрний хавьд зугаалж явсан гэлцэнэ. Энэтхэг нүүдэлчний заншлаар гэрлэсэн Гренгуар сэтгэл санаагаар амар унадаг, эхнэрээ хэнээс ч илүү ухаантай гэж итгэдэг хүн байлаа. Зангиат энэтхэг бүсгүй их ичимтгий мөртөө юунд ч дийлдэшгүй хүчтэй уран ухаантай гэдгийг Гренгуар тун сайн мэддэг.

	Ухаантай хүн хаа алзах вэ? гэхээс Гренгуар санаа амарна. Эсмеральда юунаас болж үгүй болсныг тайлбарлаж чадсангүй. Үүнээс болж Гренгуар улам гүн гашуудалд учирчээ. Тэгээд сэтгэл санаагаар турмаар шинжтэй болсон ажээ. Гренгуар уран зохиол бичихээс эхлүүлээд юм бүхнийг орхиж, анхныхаа олсон мөнгөөр хэвлүүлэх зорилготой бичиж байсан «Зөв ба зөв бус дүрсийн тухай» зохиолоо бас хойш тавьжээ. (Винделен де Спирийн алдарт үсгээр хэвлэгдсэн Хюгю де Сен-Викторын «Сургаал» гэдэг номыг үзсэн цагаас хойш ном хэвлэж байх хүсэл төрсөн байжээ).

	Гренгуар нэг өдөр уйтгар гуниг уй гашуудал болж эрүүгийн гэмт хэргийн шүүхийн танхимын байрын дэргэдүүр өнгөрч явтлаа шүүхийн ордны нэг хаалга дээр хэсэг хүмүүс бөөгнөрч байхыг үзжээ.

	— Энд юу болж байна аа? гэж Гренгуар тэндээс гарч яваа нэг залуугаас асуужээ.

	— Бүү мэдээ. Цэргийн хүн алсан нэг эмэгтэйн хэрэг тасалж байгаа бололтой юм ярьцгаана. Мэрэг төлөггүй юм гэж байхаа больжээ. Энэ хэрэгт лам нар, шашин төр хөндлөнгөөс оролцож байна. Миний толгойлогч Жозасыг лам тийшээ орчоод ер гарч ирдэггүй. Би хэдэн үг солих санаатай очсон чинь хүн гэж тоймгүй олон болохоор орж ч чадсангүй. Тун харамсалтай юм бодлоо. Би мөнгөтэй л болох гэсэн юм гэж залуу хариулжээ.

	— Мөнгөний хүндээс биш өөр юмны шалтгаар өмдний халаас урагдаагүй сэн бол, би танд хэдэн мөнгө туслах байсан даа. Одоо яая гэх вэ гэж Гренгуар өчив.

	Ах ламыг таньдаг, сүмд хоёул уулзсанаас хойш ер уулзаагүй юм гэдгээ Гренгуар тэр залууд хэлж чадсангүй. Залуугийн хямгагүй явдалд санаа зовж байлаа.

	Сурагч зорьсон зүг рүүгээ явахад Гренгуар олныг дагаж шүүхийн танхимд орохоор үүдний шат өгсөв. Эрүүгийн хэрэг шүүлт үзэж, шүүгчдийн бүдүүлэг байдлыг харахад уйтгар гуниг бүрэн арилдаг юм гэж тэр боддог байлаа. Гренгуарын нийлсэн хүмүүс хэдийгээр үймээнтэй боловч чимээ анир багатайгаар урагш ахисаар байлаа. Хуучин барилгын хоол боловсруулах эрхтэн мэт болсон муруй тахир гудмаар түлхэлцэж чихцэлдэн явсаар танхим руу орох намхан хаалга хүрч өндөр нуруугаа ашиглаж үймээнт олны толгой дээгүүр шагайв.

	Өргөн том танхим бүдэг бадаг гэгээтэй. Ажвал бүр ч сүрхий өргөн том болов уу гэмээр. Орой болж байлаа. Жаргаж байгаа нарны гэрэл өндөр гурвалжин цонхыг нэвтлэн, харанхуй дунд хөдлөөд байгаа бололтой байсан олон мянган хээ угалзаар дүүрэн маш том сараалжин дээвэр хүрэхээс өмнө замхран үгүй болж байлаа. Энд тэнд асаасан дэнгийн гэрэлд цаасан дээр бөхийсөн тогтоол хөтлөгч бичээчийн толгой сүүдэртэн байв.

	Танхимын өмнөд хэсэгт сонсогч улсууд цугларчээ. Ширээний баруун зүүн талд шүүхийн түшмэлүүд байрлажээ. Түүнээс цаана өндөр байранд олон тооны өөдгүй царайлсан шүүгчид ярайлцаад, хамгийн арын эгнээ нь харанхуй дотор далд оржээ. Ханаар дүүрэн хаад ноёдын хөрөг хадаатай. Шүүгчдийн толгой дээр том гэгчийн хэрээс хадаатай. Маш том бамбай сэлмийн хурц өнцгүүд дэнгийн гэрэлд гялтганана. Гренгуар хажуугийнхаа нэг хүнээс:

	— Сүмийн орой дээр суусан шувуу шиг зэрэглэн суусан ноёдыг хэн гэдэг юм болоо? гэхэд хариуд нь, 

	— Баруун талд шүүхийн танхимын зөвлөхүүд, зүүн талд мөрдөнгийн зөвлөхүүд сууж байна. Дээд тушаалтан нь улаан хувцастай, доод тушаалтан нь хар хувцастай сууцгааж байна гэжээ.

	— Хамгаас дээр суугаад хөлсөө гоожуулж суугаа улаан дээлтэй бүдүүн эр хэн болоо?

	— Ноён дарга өөрөө суугаа нь тэр.

	— Ард нь суугаа ханиудыг мэдэх үү? гэж шүүхийнхнийг үзэн яддаг Гренгуар үргэлжлэн асуув. Гренгуар шүүхийн ордонд жүжиг тоглуулж байгаад амжилт олоогүйдээ дургүйцээд тэгдэг болсон байж ч болох ажээ.

	— Цөмөөрөө вангийн танхимын илтгэгчид.

	— Өмнө нь суугаа бодон хэн бэ?

	— Вангийн шүүхийн бичээч.

	— Баруун талын матар хэн бэ?

	— Вангийн бүрэн эрхт прокурор эзэн Филийн Лолье.

	— Зүүн талын тарган муур хэн бэ?

	— Вангийн шашны шүүхийн прокурор эзэн Жак Шармолю болон мөн шүүхийн бусад гишүүд ноёд байна. Гренгуар би дахин нэг зүйл асууя гээд:

	— Эд хүндэт ноёд юугаа хийж сууцгаадаг юм бэ? гэжээ.

	Хэрэг тасалж байна.

	— Хэрэг тасалж байгаа юм уу. Хэний хэрэг вэ? Хэрэгтэн хүн алга байна шүү дээ.

	— Хэрэгтэн нь эмэгтэй хүн. Та түүнийг харж чадахгүй. Тэр эмэгтэй цаашаа хараад байна. Хүмүүс далдлаад байна. Тэр тэнд хэсэг манаач нарын дунд сууж байна.

	— Ямар эмэгтэй болоо? Нэрийг нь мэдэх үү?

	— Мэдэхгүй. Би өөрөө дөнгөж ирээд байна. Мэрэг төлөг тавьдагтай холбоотой хүн байхаа. Яагаад гэвэл шашны шүүгчид ирсэн байна.

	— За энэ шүүгчид, хүний мах идэхийг бид одоохон үзнэ. Харахад зугаатай байдаг юм гэж гүн ухаант хэлэхэд хажуугийн хүн нь:

	— Эзэн Жак Шармолю тун ч базаахгүй хүн гэдэг байхаа? гэхэд Гренгуар хариуд нь:

	— Мөн! Навчгар хамартай, шалимгар уруултай гэмгүй царайт хүнд итгэдэггүй юмаа тэжээ.

	Олон түмэн тэр хоёрын яриаг зогсоов. Хэргийн мөрдлөгийг уншин сонсгож эхэлсэн нь тэр ажээ. Алганы чинээ ч бүтэн юмгүй арчаагүй уранхай хувцастай этгэр эмгэн танхимын дунд зогсоод:

	— Эрхэм дээдэс нар аа! Энд миний хэлэх мадаггүй үнэн юм бий. Миний нэр Фалурдель гэдэг. Би дөчин жилийн турш будагчин Тасеп Кайярын эсрэг талд урсгал сөргөн харсан нэг байшинд Сен-Мишель гүүр дээр амьдран сууж ирсэн. Би татвар хураамж болгоныг алдалгүй төлсөөр ирсэн. Залуудаа уулын буга шиг байгаад хөгшрөхдөө хүний адаг эмгэн боллоо би. Улсууд эрт үед намайг хараад «Фалурдель чи шөнө орой болсон хойно юм битгий нэх. Чөтгөрийн саварт орон шүү. Өнгөрсөн жил Тамплийн тэнд үзэгдсэн үл танигдах лам одоо Ситэгээр тэнүүчилж явна. Фалурдель чи анхааралтай бай. Тэр лам хаалгыг чинь тоншиж магадгүй шүү» гэдэг байлаа. За тэгээд би нэг орой юм нэхэж суутал гэнэт хүн хаалга тогшлоо. «Хэн бэ» гэж би асуулаа. Хэрэлдэх чимээ гарч байна. Хаалга онгойлготол хоёр хүн орж ирэв ээ. Нэг нь битүү хар дээлтэй юм. Хажууд нь ганган дарга байлаа. Хар дээлтийн зөвхөн хоёр нүд нь нүүрс шиг гялалзана, бусад нь цув малгай хоёрын цаана далд нуугдсан байлаа. Гэгээн мартин өрөөг хөлсөлж түр авъя гэв. Миний хамгийн цэвэр дээд талын өрөө тийм нэртэй. Гарт минь экю мөнгө атгууллаа. Экюг авч шургуулгадаа хийгээд бодохдоо: «Энэ мөнгөөр маргааш Глориает нядалгааны газраас цувдай авч идье» гэж шийдлээ.

	Бид шатаар дээш гарлаа. Дээд талын өрөөнд ороод эргэж харвал хар дээлт хүн үзэгдэхээ больсон байлаа. Би хаачдаг хүн бэ гэж гайхсан. Харин баян бололтой ганган дарга надтай хамт доош буугаад гадагшаа яваад өгсөн. Намайг хагас ээрүүл утсаар юм нэхэж амжаагүй байтал нөгөө дарга, цэвэр олигтой хувцас өмсүүлбэл нарнаас гоё болмоор хөөрхнөөс хөөрхөн охин дагуулаад ирлээ. Охин том ямаа дагуулсан харагдсан. Ямаа ямар зүстэй байсныг би анзаараагүй өнгөрсөн. Даргад би сэжиг төрсөн. Охин ч яах вэ над хамаатай биш. Харин ямаа нь!... Ямааны эвэр сахал хоёроос би ухаан алддаг хүн. Эр ч гэж эрээ. Тэднээс эвгүй үнэр гарах шиг болсон. Би юу ч хэлээгүй. Мөнгө авснаас хойш тэвчих хэрэгтэй байлаа.

	Би зөв ярьж байна уу ноён шүүгчээ? Дарга охин хоёрыг би дээш нь оруулаад ямаатай цуг хоёулыг нь тэнд үлдээсэн. Би гэртээ ороод нэхмэлээ нэхэж гарсан. Миний байшин хоёр давхрыг хэлэх хэрэгтэй. Гүүр дээрх байшингийн адилаар ар тал нь гол руу харсан, нэг хоёрдугаар давхрын бүх цонхнууд шууд голын ус руу онгойдог. За тэгээд би юмаа нэхэж л суулаа. Би ямаа харсандаа ч тэгсэн үү дээ бүү мэд миний бодолд нууц лам ороод байсан. Ер бусын дээлтэй охиноос ч болсон байж магадгүй. Гэтэл дээд давхарт хашхирах дуу сонсогдоод ямар нэг юм шал дээр унах чимээ гарч цонх онгойх шиг боллоо. Би ч доод давхрын өөрийн цонх руу гүйж очоод өнгийхөд нэг нэвсгэр хар юм ус руу унаж харагдлаа.

	Үл таних лам бололтой байсан. Шөнө сартай саруулхан байсан учир би түүнийг лавтай үзсэн. Тэр хар юм Ситэ хэсгийн зүг сэлээд алга болсон юм. Би айж ухаан алдах шахахдаа шөнийн эргүүл дуудсан юм. Харуулын ноёд ч тэр дорхноо ирлээ. Тэд согтуу байсан учир юу болсныг ойлгож ядахдаа намайг жанчиж гарлаа. Би болсон явдлыг хэлж өгсөн. Бид цөм дээшээ гарахад юу болсныг нүдээрээ үзлээ. Муу өрөө минь авах юмгүй цусаар дүүрч, хүзүүнд чинжаал шаалгасан ахмад шал дээр хэвтэнэ. Охин бас ухаан байдаггүй. Харин муу ямаа сандран нааш цааш гүйж байна. «За энэ цусыг хоёр долоо хоног угаасан ч арилахгүй нь ээ, шалаа сольж тавихаас биш дээ гэж би бодсон». Шархтсан муу даргыг аваад явсан. Бараг нүцгэн шахуу болсон охиныг мөн хамт аваачсан. Үүгээр зүйл дуусаагүй муу тал их бий. Маргааш нь цувдай худалдан авахаар экюг үзсэн чинь оронд нь хуурай навч дэрс хэвтэж байлаа.

	Эмгэн дуугүй болоход цугларагсад айх шиг болцгоов.

	— Үл танигдах лам, ямаа эд бүхэн цөм илбэчин хэрэгтэй холбоотой байх нь гэж Гренгуарын хажуугийн нэг хүн хэлэв.

	— Хуурай навч болсон экю! гэж нөгөө нь хэлэхэд гурав дахь нь:

	— Мэрэгч илбэч эмэгтэй цэргийн хүн тонох гэж байгаад ламтай дайралдсан байх гэжээ.

	Гренгуар ийм хэрэг болсон байх гэж бодож явсан ажээ.

	— Фалурдель эмэгтэй танд өөр хэлэх зүйл байна уу! ? гэж дарга намбатайгаар асуулаа.

	— Эзэнтэн над хэлэх юм байхгүй. Харин хэргийн бүрдэлд миний байшинг ялзарсан өгөр овоохой гэсэн нь арай хэтэрхий байна. Гүүр дээр байгаа байшин бүр манайхтай адил.

	— Яагаад гэвэл тэнд ядуучууд пиг дүүрэн сууж байна. Гэсэн ч тэнд хөрөнгө хогшилтой махны худалдаачид бас суудаг. Тэдний эхнэрүүд нь их л сүртэй ганган хээнцэр явцгаадаг гэж эмгэн өчив.

	Гренгуарт матар шиг харагдсан шүүхийн түшмэд байраасаа босоод:

	— За болно. Эрхэм шүүгчид та нар хэрэгтэн хүнд чинжаал хутга байсныг мартаж болохгүй шүү. Фалурдель нэртэй эмэгтэй та, чөтгөрийн өгсөн экю мөнгө хуурай дэрс болж хувирлаа гээд хуурай навч авчирсан байхаа? гэхэд эмгэн хариуд нь:

	— Тийм ээ. Би олоод ирсэн. Энэ байна гэжээ.

	Шүүхийн харгалзагчийн өгсөн хуурай навчийг матар авч жигшсэн маягаар толгой сэгсэрч даргад өгөхөд дарга түүнийг вангийн шашны шүүхийн прокурорт өгчээ. Ингэж хуурай навчийг хүн болгон дамжуулж үзсэн ажээ.

	— Энэ бол хусны навч байна. Хэргийн нэг баримт мөн байна гэж эзэн Жак Шармолю гэв. Зөвлөхүүдийн нэг нь үг хэлэх зөвшөөрөл аваад:

	— Эмэгтэй гэрч! Таны хэлдгээр хоёр хүн байшингийн дээд давхарт гарсан байна. Тэр хоёрын хар хувцастай хүн алга болж байснаа дараа нь лам болж хувираад голоор сэлж гарсан, нөгөө дарга байсан байна. Тэр хоёрын хэн нь танд экю мөнгө өгсөн бэ? гэхэд эмгэн түр чимээгүй бодол бодож байснаа:

	— Цэргийн дарга өгсөн гэв.

	Цугларагсдын дунд үймээн гарлаа. Мөн хө! Эд бүх түүх эргэлзээтэй болж байна гэж Гренгуар боджээ.

	— Энэ үеэр вангийн онц бүрэн эрхт прокурор эзэн Филипп Лоье хөндлөнгөөс оролцож:

	— Ноён шүүгчдэд сануулах зүйл байна. Хүнд шарх олоод хэвтэж байгаа даргын өчсөн мэдүүлгээс үзвэл тэр хар хувцастай хүн нөгөө үл танигдах лам мөн байсныг үзэхийн хамт мэдсэн байна. Тэр хар цувт хүн даргаас салж ядан гуйхдаа хэрэгтэн эмэгтэйтэй уулзуулж өгөөч гэж шалсан байна. Тэгээд дарга мөнгөгүй явсныг мэдээд гарт нь экю атгуулсан байна.

	Тэр мөнгийг дарга Фалурдель авгайд байрны хөлсөнд өгчээ. Үүнээс үзэхэд экю мөнгөнд хамаг учир байна гэжээ.

	Түүний хэлсэн энэ үг Гренгуар болон бусад эргэлзэж байсан хүмүүсийн санааг амруулж эргэлзэх бодлоос салгажээ. Вангийн онц бүрэн эрхт прокурор байрандаа суунгуут:

	— Ноёд та нарын гарт бүх баримт бий. Та нар Феб де Шатоперийн мэдүүлгийг танилцан хэлэлцэж болно гэжээ.

	Феб гэдэг нэрийг сонсоод хэрэгтэн эмэгтэй босоход олны дундаас толгой нь тод ялгаран харагдлаа. Хэрэгтний ширээнд Эсмеральда байгааг Гренгуар мэдээд цочив.

	Үс гэзэг нь дандаа самнаатай гялалзаж явдаг охины царай нь хөнхийн цайж, үс нь мөрөө бүрхэн зууралдаж, уруул нь омголтож, нүд нь хонхойж харахын аягүй болжээ. Охин сандарсан дуугаар:

	— Феб ээ! Хаа байна аа? Эрхэм дээд эзэд минь, та нар намайг алахын өмнө Феб, үхсэн амьд хоёрын нэгийг над хэлж хайрла гэж гуйхад шүүхийн дарга зандрангуйгаар:

	— Эмэгтэй дуугүй бай! Тэр чинь энэ хэрэгт ямар ч холбоо байхгүй гэв.

	— Өршөөж хайрла! Үхсэн амьд хоёрын нэгийг хэлж өгөөч! гэж ганган цагаан гараа залбирч байгаа маягтай болгож гуйхад гарынх нь гинж доош унжин шажигнаж байлаа.

	— За хэлж өгье. Тэр дарга үхэх гэж байна. Санаа чинь амрав уу? гэж вангийн прокурор хүйтнээр хариулав. Зовлонт эмэгтэй намхан сандал дээрээ доош суугаад үг дуугүй, урсах нулимс ч үгүй болж шавар хөшөө шиг гөлөрлөө.

	Дарга хөлийнхөө хажууд суугаа алтан эмжээрт малгайтай, хар нөмрөгтэй, хүзүүндээ сувдтай, гартаа таягтай хүн рүү бөхийж:

	— Харгалзагч аа хоёр дахь хэрэгтнийг аваад ир гэжээ.

	Хүн болгоны хараа татсан жижиг хаалга онгойход

	Гренгуарын зүрхийг донсолгосоор алтан эвэртэй, алтан туурайтай ямаа орж ирлээ. Тэр хөөрхөн амьтан өндөр эрэг рүү унахаас айсан адил босгон дээр зогсож хүзүүгээ сунгаж өмнөө байгаа бүхнийг ажиж байснаа эзэн эмэгтэйг таниад хоёрхон дэгдэж ширээн дээгүүр дүүлэн, бичээчийн толгой дээгүүр харайгаад эзнийхээ хөлд очлоо. Ямаа эзнийхээ өмнө эргэлдэж хайр халамж гуйсан дүр гаргана. Гэтэл хэрэгтэн эмэгтэй огт хөдөлсөнгүй. Хөөрхөн Жалигаа ч харсангүй.

	— За мөн болж байна даа! Миний харсан нөгөө муухай адгуус энэ мөн байна. Энэ хоёрыг хоёулыг нь би сайн таньж байна гэж эмгэн Фалурдель өгүүлэв.

	Жак Шармолю босож:

	— Ноёд шүүгчид зүйтэй гэж үзвэл ямааг байцаая гэжээ.

	Хоёр дахь хэрэгтэн гэдэг нь энэ ямаа байлаа. Тэр үед амьтныг илбэ гаргалаа гэж шүүх хэрэг босгодог явдал цөөнгүй тохиолддог байжээ. 1466 оны шүүхийн тайлан мэдээнд үзвэл олон янзын баримтын дунд Жиле-Суларын хэрэг тохиолддог юм. Энэ хүнийг гахайтай нь хамт Корбейлд «гэмт хэрэг үйлдэв» гэж цаазалжээ. Үүнд гахайг булах нүх малтсаны хөлс, Морсаны буудлаас авсан таван зуун боодол гачуур, гурван хэсэг архи дарс, талх тариа, гахайг тэжээсний мөнгө, арван нэг хоногийн турш харж малласны хөлсөнд өдрийн найман Парис денье зэргийг оруулан бичсэн билээ. Харин дарс, талх хоёрыг харгалзагч хуваалцсан гэж бас дурджээ.

	Шүүх үүнээс цааш давардаг удаа байсан. Их Шарль ба Буянт Луин хуульд, агаарт зүй бусаар үзэгдэх гал сүнсийг хамгийн хатуугаар шийтгэж бай гэж заажээ.

	Шүүхийн прокурор:

	— Хэрэв чөтгөр энэ ямаа болон хувилаад хатуу болгоныг давж хорт хэргээ үргэлжлүүлэн шүүгчдийг зовоогоод байвал бид үүнийг дүүжлэн алах буюу шатаах арга хэмжээ авахаа аргагүй мэдэгдэх хэрэгтэй болоод байна.

	Гренгуарын хүйтэн хөлс асгарлаа. Шармолю энэтхэг охины гэц хөгжмийг ширээн дээрээс авч ямаанд ойртуулах маяг гаргаад:

	— Хэдэн цаг болж байна аа? гэв. Ямаа түүнийг мэлтгэнэсэн нүдээрээ хараад алтан туурайгаа өргөж долоо тоншив. Үнэндээ энэ үеэр лав долоон цаг болсон байв. Цугларагсад ихэд айцгаав.

	Гренгуар ч тэссэнгүй:

	— Ямаа хэргээ улам хүндрүүлж байна! Ямаа юу хийж байгаагаа мэдэхгүй байгааг та нар мэдээгүй байна гэж үү? гэсэнд харгалзагч чангаар:

	— Хүүе эрэгтэй та дуугүй бай! гэжээ.

	Жак Шармолю тэр ямаагаар уншигчдын мэддэг олон тооны юм хийлгэж өдөр сар тоолуулах зэрэг хачин юм хийлгэжээ. Үүнээс өмнө гудамжны уулзуур дээр Жалийн элдэв юм үзүүлэхийг харж бах ханаж баясаж явсан үзэгч олон түмнийг шүүхийн Ордон дотор дахин үзэхдээ бүр ч айх шиг боллоо. Ямаа ч яг чөтгөртэй адил байлаа. Жалийн хүзүүнд зүүлттэй явсан хүүдийтэй, дээрээ үсэгтэй дөрвөлжин моднуудыг вангийн прокурор газар асгахад хэрэг бүр ч буруудлаа. Ямаа тэр үсгүүдийг түлхчин нийлүүлсээр нөгөө аягүй «Феб» гэдэг нэр үүсгэлээ. Үүгээр нь илбэчин гэдгийг гарцаагүй баталлаа. Ахмад энэ илбийн аюулд нэрвэгджээ гэж бодоцгоожээ.

	Өөрийн уран авьяасаар гудамжны олныг нэг бус удаа баясган хөгжөөж явсан бүсгүй хамгийн аюултай хүний тоонд орлоо. Эсмеральда амьдралаас хагацсан маягтай сууж байлаа. Жалийн ганган хөдөлгөөн, шүүгчдийн занал, олны дотроос хараалын аль нь ч тэр бүсгүйд нөлөө үзүүлэхээ байлаа. Тэр охиныг сочоохын тулд харгалзагч чангаар угзран татаж, хурлын дарга дуугаа чангатгав.

	— Охин та илбэ хөөдөлдөж явдаг энэтхэг нүүдэлчин овогтноос гаралтай. Хэрэгт холбогдоод байгаа энэ ямаатай та хамтарч өнгөрсөн гуравдугаар сарын хорин есний шөнө ер бусын хүчний тусламжтайгаар нууцаар чинжаал хутгаар хутгалж вангийн морин цэргийн ахмад Феб де Шатоперийг алсан. Та үүнийг зөвшөөрч хүлээхгүй хэвээрээ байна уу?

	Залуу охин гараараа нүүрээ таглаж:

	— Яасан бэрх зовлон бэ! Феб ээ? Чи яасан бэ? гэжээ.

	— Та хэргээ хүлээхгүй байна уу? гэж дарга хүйтнээр асуухад, охин:

	— Хүлээхгүй байна! гээд нүдээ гялалзуулсаар арай гэж бослоо. Дарга асуултыг улам ширүүнээр тавьж:

	— Тэгвэл та харгийн эд мөрийн баримтыг юу гэж үзэж байна аа? гэж асуусанд охин түгдэрсэн хоолойгоор:

	— Би мэдэхгүй гэдгээ танд хэлсэн шүү. Лам, ламыг ч би бас мэдэхгүй. Гэхдээ намайг хардаж мөрдөөд явдаг ламд хамаг учир бий байх гэжээ.

	— Зүйтэй. Хүнд танигддаггүй лам байсан гэж шүүгч хэлэв.

	— Ноёнтон минь ээ! Хайрлаж өршөө намайг! Би нэг муу өчүүхэн ядуу охин шүү дээ!...

	— Чи энэтхэг охин биш билүү! гэж шүүгч хэлэхэд эзэн Жак Шармолю эвгүй янзын хоолойгоор:

	— Хэрэгтэн эмэгтэй хэргээ хүлээхгүй байгаа учраас дөнгөлж эрүү шүүлт тулгах хэрэгтэй байна гэжээ.

	— Энэ саналыг хүлээж авлаа гэж дарга хэлжээ.

	Хөөрхий охины хамаг бие айн чичрэв. Сэлэмт харгалзагчийн тушаалаар охин суудлаас босож, Жак Шармолю, шүүхийн гишүүдийн өмнө ороод ажиг ч үгүй чанга алхсаар жижиг хаалга чиглэв. Хаалга гэнэт онгойж дорхноо хаагдахад Гренгуар ямар нэг аюулт ам ангайгаад тэр охиныг залгилаа гэж боджээ.

	Охин далд орсон хойно танхимд ямаа майлав. Ажвал хөөрхий муу ямаа эзнээ мөрөөдөн хайжээ. Хурлыг түр зогсоожээ. Зөвлөхүүдийн нэг нь ноён шүүгчид ядарсныг ажаад, тарчлааж залхаах шийтгэл хүлээхэд бэрх болсон учир завсарлах санал тавьсныг дарга дургүйцэж, шүүгчид үүргээ биелүүлэхийн тулд юугаа ч хайрлахгүй байвал зохино гэжээ.

	— Адгийн муу эмийг! : Хүн хоол ундгүй ядарч байхад, залхаах ял эдлэх гээд байх юм гэж нэг хөгшин шүүгч үглэжээ.

	 

	2. ХУУРАЙ НАВЧИНД ХУВИЛСАН ЭКГОГИЙН ТУХАЙ БҮЛГИЙН ҮРГЭЛЖЛЭЛ

	 

	Урьд нь үзээгүй, өдөр шөнөгүй дэнгийн гэрэлтэй байдаг нэг гудамж руу орсон шатаар хэд алхаад бөөн цагдаад туугдсаар Эсмеральда туйлын үзэмжгүй муухай өрөөнд оржээ. Тэр дугариг өрөө хуучин хотыг далдлан байгаа одоогийн шинэ Парисын барилгуудын дундаас товойн харагддаг маш том цамхгуудын нэгний доод давхарт байдаг ажээ. Энэ нүхэн өрөөнд хөдөлгөхийн аргагүй намхан зузаан хаалганаас ондоо ямар нэг нүх цонх гэмээр зүйл ер байсангүй. Хананд суулгасан пийшинтэй учир овоо гэрэлтэй юм шиг үзэгдэнэ. Зууханд улалзан асаж байтаа галыг ягаан гэрэл орчноо гэрэлтүүлнэ. Зуухыг халхлах төмөр торыг сөхсөн байлаа.

	Бүрэлзэн байгаа харанхуй ханын доод хэсэг энд тэнд суулгасан хад шиг харагдах нь амнаасаа улаан гал баагиулан байгаа үлгэрийн мангастай адил аа. Галын гэрэлд янз бүрийн зэвсэг харагдана. Тэднийг чухам юунд хэрэглэхийг саяхан ирсэн охин эс мэднэ. Өрөөний дунд арьсан гудсыг бараг газар шүргүүлэн өлгөжээ. Дээр нь үзүүртээ зэсэн гархитай бүс унжжээ. Бүсийг дээвэр доорх нэг шантгар хамартай амьтны дүрс шүдэндээ зуусан байна. Бэх, хавчуур бахь, гурвалжин хайч зэргийг зуухны аман дотор овоолж улаан нүүрсэнд халааж байх аж. Галын гэрэл туссан газар болгонд харахад аймаар багажууд овоолоостой байв.

	Энэ нь «тамлал залхаалтын өрөө» мөн байлаа.

	Дэвсгэр дээр тамлагч Пьера Тортеро эвгүй янзаар сууж харагдлаа. Түүний туслагч болох дөрвөлжин нүүртэй арьсан цамцтай, тааран өмдтэй хоёр тарваган хүн нүүрсний галд улайсгасан төмрүүдийг эргүүлж тойруулж харагдана. Нэлээд зоригтой явж байсан хөөрхий охин энэ өрөөнд орохтойгоо хамт айн сочжээ.

	Ордны шүүхийн харгалзагч нэг талаар, шашны шүүхийн лам нар нөгөө талаар зогслоо. Бичээч нэг буланд ширээ засан бэхээ бэлдэн суужээ.

	Эзэн Жак Шармолю муухайгаар инээд алдан энэтхэг охинд ойртож:

	Хайрт үр минь ээ, хэргээ хүлээхгүй эсэргүүцэж байна уу даа? гэхэд.

	Охин:

	— Хүлээхгүй гэж өөдгүй дуугаар хариулна.

	— Хүлээхгүй бол бид аргагүйн хүчинд автагдаж нэлээд ширүүнээр байцаах хэрэгтэй байна. Та энэ хэвтэр дээр сууж ажаа. Пьера та энэ эмэгтэйд байраа суллан өгөөд босож хаалгаа хаа гэж Шармолю хэлсэнд Пьера дуртай дургүй босоод.

	— Хаалга хаахлаар гал минь унтарчихна яах билээ гэж үглэжээ.

	— За тэгвэл онгорхой орхи гэж Шармолю хэлэв.

	Эсмеральда зогссон хэвээрээ. Олон хүн тарчлаасан энэ арьсан дэвсгэрийг харахаас дотор арзайна. Тэгээд охин мэл гайхна. Охин айж сандран гөлийжээ. Шармолю дохио өгмөгц яргалагчийн хоёр туслагч, охиныг шүүрэн авч дэвсгэр дээр суулгав. Гэхдээ тэд охиныг ер өвтгөсөнгүй учир тэд гараа сунгаж, арьсан цамцаа охины биед хүргэхэд охины зүрх хүний гарт орсон жигүүртэн шиг тогтож ядан цохиллоо. Тэгээд охин чичгэнэсэн харцаар тэр тасалгааг харвал орчин тойронд байгаа учир тоймгүй олон муухай багаж зүг бүрээс нь хөдлөх шиг болжээ. Нүдэнд нь үзэгдэж байсан янз бүрийн багажуудын дундаас тэд, хорхой шавж, жигүүртэн шувууны дунд орсон сарьсан багваахай, олон хөлт дигваранз, аалз шиг санагджээ.

	Тэд цөм мөлхөн ирж бүх биеэр нь гүйж хатгаж идэх гэж байгаа юм шиг бодогджээ.

	— Эмч хаа байна? гэж Шармолю асууж.

	Энд байна гэж одоо болтол Эсмеральдад үзэгдээгүй байсан хар дээлт хүн дуугарав.

	Эсмеральда түүнийг үзээд цочлоо.

	Шашны шүүхийн прокурор ёжилсон дуугаар:

	— Эмэгтэй ноёхон та хийсэн хэргээ хүлээх үү, үгүй юу? Үүнийг гурав дахь удаагаа танаас асууя гэв.

	Охин зөвхөн толгойгоо сэгсэрлээ. Үг хэлж ч чадсангүй.

	— Хүлээхгүй л байна уу! Учир зүйгээ ололдохыг хүсэхгүй байвал би албан үүргээ биелүүлэхээс өөр аргагүй нь ээ гэж Жак Шармолю хэлэв.

	Пьера гэнэт:

	— Вангийн прокурор ноён оо! За юунаас эхлэх вэ? гэжээ.

	Шүлэгч хүн шүлгийн толгой холбож ядан буй мэт Шармолю түдгэлзэж байснаа:

	— Испани гутлаас эхэлье гэжээ.

	Хувь заяа зол жаргалд хаягдсан хөөрхий охин хүч чадал нь барагдсан адил толгойгоо унжуулан зогсоно. Яргалагч, эмч хоёр хоёул нэг зэрэг охинд ойртон ирэхэд яргачны хоёр туслах тамлах зэвсгээ бэлдэж гарлаа. Зэвсгийн хангинах дууг охин сонсоод гальванийн гүйдэлд цохиулж үхсэн мэлхий адил сочив.

	— О, миний Феб яасан бол? гэж хэнд ч сонсогдохгүйгээр аяархан шивнэв. Тэгээд дахин дуу чимээгүй гантиг хөшөө шиг болжээ. Үүнийг харсан амьд амьтан болгоны сэтгэл түгшмээр байхад ганцхан шүүгчийн сэтгэл мөс шиг байлаа. Аймшигт шулам нүгэлт сүнсийг тамын улаан аман дээр байцааж байгаатай адил байлаа. Энэ цэвэр ариун, гэмгүй зөөлөн амьтныг түмэн жаран хөрөө, дугуй, бахь дайран орж яргачин хядагчийн санааг амруулах гэж байгаа мэт ажээ. Охин мангасын аманд орох гээд хуруун чинээ үр хоргодох газаргүй байгаатай адил харагдав.

	Энэ үеэр Пьеро Тортерюгийн туслагчдын хар гар, Парисын гудамжнуудын уулзуур дээр олон амьтныг нэг бус удаа баясган хөгжөөж явсан охины уран хөлийг нүцгэллээ. Яргачин, охины гоолиг зөөлөн хөлийг харан:

	— Хайран хөл болох нь ээ! гэжээ.

	Хэрэг толгойлогч лам энд байсан сан бол ялаа аалзны тэмцээнийг аргагүй бодмоор байлаа. Удсан ч үгүй охины мансуурч байсан нүдэнд «Испани гутал» ойртон ирж хатуу төмрөөрөө хөлийг нь хавчин хөх няц болгох нь үзэгджээ. Охин аяндаа зориг орлоо.

	— Үүнийгээ тайлж аваач ээ! гэж тэр охин зоригтой хэлээд үс гэзгээ навсайлган босож: Хайрлаж өршөөгөөч! гэлээ.

	Охин прокурорын хөлийн өмнө очиж мөргөхөөр урагш ухасхийсэн боловч төмөр дөнгөнд баглуулсан хөлдөө татагдан, далавчнаасаа тугалга зүүлгэсэн зөгий адил дороо уналаа.

	Шармолюгийн дохиогоор охиныг дахин дэвсгэр дээр тавьж, хоёр хатуу гар түүнийг дээврээс унжсан дээснээс хүллээ. 

	Шармолю ер өрөвдөх шинжгүйгээр:

	— Та хийсэн гэмт хэргээ хүлээж байна уу? гэж асуув.

	— Над хийсэн гэм ер байхгүй.

	— Тэгвэл та юунд ийм байдалд хүрсэн юм бэ?

	— Эзэнтэн минь, би энэ талаар юу ч мэдэхгүй байна;...

	— Хэргээ хүлээхгүй юү?

	— Хүлээхгүй! 

	Тамла наадахаа! гэж Шармолю хэлэв.

	Пьера бариул эргүүлсэнд испани гутал чанга гэгч хавчихад эвий ядуу охин тэссэнгүй дуу алдлаа. Тэр дууг хүний хэлээр илчлэн хэлэхэд тун хэцүү.

	— За болно гэж Шармолю Пьерад хэлээд:

	— Хүлээх үү? гэж охиноос асуулаа.

	— Би бүгдийг хүлээе. Зөвхөн та намайг хайрлаж өршөө дөө! гэж хөөрхий бүсгүй дуу алдлаа.

	Охин тамлалтыг даасангүй. Яая ч гэх вэ! Түүний амьдрал өдий болтол ямар ч зовлон үзээгүй энх тунх байжээ. Тэгээд анхны хүнд бэрхшээлд автагджээ.

	— Та хэлсэн үг чинь алах ял авахаас аргагүй болж байгааг танд би энэрэнгүй сэтгэлийн үүднээс хэлье гэж вангийн прокурор хэлэв.

	— Тийм болгоо! гээд охин арьсан дэвсгэр дээр ухаангүй унаж, уяатай дээсэн дээрээ тэгнэгдэв.

	— Хонгор минь жаахан тэвчиж үз. Та ямар ч байсан дууссан хүн байна гэж Пьера хэлэв.

	Жак Шармолю өндөр дуугаар:

	— Бичээч ээ, бичээрэй. Энэтхэг охин та элдэв амьтантай хуйвалдаж илбэ мэрэг тавин үзүүлж илт хэрэг үйлдсэн үү ? хариул! ; гэхэд охин:

	— Үнээн гэж туйлын аяархнаар хэлэхэд үг нь амьсгаатайгаа нийлэн замхарч байлаа.

	— Та амьд хүний ухаанд багтамгүй аюулт муухай илбэ үзүүлж арчаагүй хэрэг үйлдсэндээ хүлээж байна уу?

	Хүлээж байна аа.

	— Та бурхан шашинд харштай хэрэг үйлдсэнээ хүлээж байна уу?

	— Тийм ээ.

	— Ямаа болон хувилсан чөтгөртэй байнга холбоотой явсан уу?

	— Явсан.

	Та чөтгөр шулмын тусламжтайгаар, өөрөөр хэлбэл үл танигдах ламын хамтаар өнгөрсөн гуравдугаар сарын хорин есөнд шөнийн цагаар ахмад Феб де Шатонерыг алсан чинь үнэн үү?

	Охин шүүгчийг халз ширтэж өчүүхэн ч түгдрэнгүй тэр дорхноо:

	— Үнэн гэв.

	Бодвол охин юм болгоныг хамаагүй гэж шийдсэн бололтой.

	— Бичээч бичээрэй.. Хэрэгтэн тайлж, шүүхийн хурлын танхим руу буцааж оруул гэж Шармолю харгалзагчид хэлэв. Хэрэгтнээс дөнгө салгахад шашны шүүхийн прокурор өвчинд шаналсан охины хөлийг хараад:

	Зүгээр. Сүртэй юм болоогүй байна. Цагтаа та орилсон, та дахин бүжиг бүжиж болох юм. Шүүхэд хэрэг бүр тодорхой боллоо! Энэ л бидэнд хэрэгтэй байсан юм! Бид хамгийн зөөлнөөр шийтгэснийг охин та мэдэж авах хэрэгтэй гэж прокурор бусад шүүгчдэдээ хандан хэлжээ.

	 

	3. ТҮРҮҮЧИЙН ХОЁР БҮЛГИЙН ТӨГСГӨЛ

	 

	Охин доголон гишгэсээр шүүхийн хурлын байранд ирэхэд бүх хүн сэтгэл ханан шивнэлдэж угтлаа. Цугларагчид мөн шүүгчдэд бас талтай байгаагаа илэрхийлэх нь театрт юм үзэж байгаа хүн сүүлчийн завсарлагын дараа үзэгдлийн зангилаа ойртоход сэтгэл амрахтай адил байлаа. Шүүгчид хурал дуусахад түргэн харьж хоол идэх бололцоотой боллоо гэсэн шинжтэй байлаа. Жижиг ямаа мөн баярлан майлж угтав. Ямаа эзнийхээ зүг эрхлэн тэмүүлэх гэтэл уяандаа татагдан хоцров.

	Бүр харанхуй боллоо. Цөөн тооны дэнгийн бүдэг гэрэлд танхимын хана ер үзэгдэхгүй байлаа. Харанхуй сүүдэр юм болгоныг манан шиг бүрэлзүүлжээ. Энд тэнд харанхуй дундаас шүүгчдийн аймшиггүй нүүр тод харагдана. Урт танхимын өрөөсөн өнцөгт харанхуйн дунд цагаан толбо үзэгдэнэ. Тэр нь хэрэгтэн эмэгтэй мөн ажээ. Тэр охин арай гэж байрандаа иржээ.

	Их сүртэй маягаар ахлагч Шармолю явсаар байрандаа хүрч суугаад тэр дорхноо босож, амжилт олсондоо байж ядан:

	— Хэрэгтэн эмэгтэй бүх хэргээ хүлээлээ гэв.

	— Энэтхэг охин! та илбэ үзүүлж, янхандаж яваад Феб де Шатоперийг алсан хэрэг бүх хэргээ хүлээж байна уу? гэж дарга асуужээ.

	Охины зүрх түгшин амьсгаадаж байгаа нь сонсогдож байлаа.

	Та нарын хэлдгээр болъё. Намайг зовоолгүй түргэн алаад өгөөч ээ! гэж охин үл мэдэг асууна.

	— Вангийн шашны шүүхийн прокурор ноён таны төгсгөлийн үгийг шүүх сонсоход бэлэн байна гэж шүүхийн дарга хэллээ, 

	Эзэн Шармолю аймаар зузаан дэвтэр гаргаж ирээд, уруул амаа хөдөлгөн, учиргүй сүрт байдал гарган, латинаар уншихад түүний хамгийн хүндэлдэг зохиолч Плавтын шог зохиолоос иш татан баяжуулсан Цицероны үгээр хэрэгтнийг яллан сандаргаж гарчээ. Бид уншигчдад энэ гайхамшигт зохиолыг толилуулж чадаагүйдээ харамсаж байна. Илтгэгч туйлын хичээнгүйлэн илтгэнэ. Оршлоо уншиж дуусаагүй байтал хар хөлс магнай руу нь урсаж, хоёр нүд нь бүлтэрчих шахан байв.

	Гэтэл прокурор гэнэт түгдэрч, ердийн ажиггүй байдалтай хоёр нүд нь бүлтгэнэн гялганаж гарлаа.

	Хэлэх гэсэн үг нь латинаар байсангүй учир Францаар;

	— Ноёдоо энэ хэрэгт шулам маш хүчтэй оролцоод одоо шүүхийг дооглож байна. Та нар харцгаа! гээд хуруугаараа жижиг ямааг заасанд үнэхээр тэр ямаа Шармолюгийн маяглахыг дуурайн байлаа. Ямаа хойд хөл дээрээ суугаад урд хоёр хөлөөрөө вангийн шашны шүүхийн прокурорын бүх хөдөлгөөнийг туйлын чадамгайгаар давтаж байлаа. Ямаа угийн ийм авьяастай болохыг уншигчид урьд нь мэдсэн билээ. Ямааны тэр авир нь хүмүүсийн сонирхол ихэд татлаа. Ямааны хөлийг тушсаны дараа прокурор үгээ урсгаж гарлаа. Прокурор тун их нуршлаа, Үгийн төгсгөл туйлын соньхон. Түүний сүүлчийн үгийг, хэржигнэсэн хоолой, илүү дутуу хөдөлгөөнийг оролдуулан дурдъя. Шармолю латинаар;

	— Эрхэмсэг ноёдоо!. Энэ эм илбэ үзүүлж, гэмт хэрэг үйлдэж явсан нь батлагдлаа. Ситэ арлын дотор шүүхийн дээд эрхийг барих эрх бүхий Парисын Дар-эхийн сүмийн нэрийн өмнөөс дор дурдсан шаардлага тавьж байгааг нийтэд толилуулъя Үүнд: Нэгд, энэ эмэгтэйг мөнгөөр торгох, хоёрт Парисын дар-эхийн сүмийн хаалганы өмнө олны дунд цээрлүүлэн шийтгэх, гуравт, энэ эмийг Сен мөрний арал дээр вангийн цэцэрлэгүүдийн хажууханд ямааны нь хамтаар цаазлах ял ноогдуулах хэрэгтэй байна гэж үгээ дуусгаад малгайгаа өмсөн байрандаа суув.

	— Пөөх! Яасан муухай латин үг хэлэв ээ! гэж дургүйцсэн Гренгуар хэлэв.

	Хоригдлын хажуугаас өөр нэг хар хувцастай хүн босжээ. Тэр хүн өмгөөлөгч байлаа. Үүнийг үзээд өлсөж байсан шүүгчид ярвайцгаав.

	— Өмгөөлөгч та товчхон яриарай гэж дарга хэлэв.

	— Ноён даргаа! Миний өмгөөлөх хун нэгэнт хэргээ хүлээсэн болохоор би шүүгч нарт нэг хоёр үг хэлье. Салийн хуульд: «Хэрэв хэрэгтэн санаатайгаар хүн амины хэрэг хийсэн байвал хоёр зуун алтан су-тай тэнцэх найман мянган денье торгууль төлөх ёстой» гэсэн байна. Миний өмгөөлөх энэ хүнийг торговол яасан юм бэ? гэхэд вангийн онц бүрэн эрхт прокурор.

	— Хуулийн тэр заалт хуучирсан юм гэсэнд өмгөөлөгч:

	— Тийм биш гэв.

	— Гар өргөе! Хэрэг батлагдсан, цаг оройтож байна гэж зөвлөлүүдийн нэг нь хэлэв, 

	Шүүгчид Танхимаас гаралгүй санал хураах ажилд орлоо. Шүүгчид яарч байсан учир малгайгаа өргөж Саналаа өглөө. Тэд даргын шивнэн хэлсэн муухай асуултад хариу болгон нэг нэгээрээ малгайгаа өргөж санал өгөв. Хөөрхий ядуу хоригдол тэднийг харж байгаа мэт боловч нүд нь нулимсаар бүрхэгдэн юм үзэхээ байжээ. Бичээч ямар нэг юм бичээд урт цардмал цаасаа даргад өгөв.

	Олон түмэн хөдөлж түлхэлцэхэд нэг аягүй дуутай хүн;

	— Энэтхэг эмэгтэй та бурхнаас гаралт вангийн заах өдрөөр өмд цамцаар, хөл нүцгэн, хүзүүндээ дээстэйгээр тэргэнд ачуулж Парисын Дар-эхийн Сүмийн төв хаалганд хүрч, хоёр гартаа хоёр фунтийн лав гэрэл өргөж олны өмнө шийтгэл хүлээнэ. Дараа нь тэднээс таныг Гревийн талбай хүргэж, хотын дүүжлүүрийн газарт ямаатай чинь хамт дүүжилж ална. Үүнээс гадна та илбэ гаргаж, завхайрч, Феб де Шатоперийг алсан бүх хэргээ хүлээсний хөлсөнд шашны шүүхэд гурван лиондрын торгууль төлөөрэй. Бурхан сүнсийг чинь өршөөх болтугай! гэжээ.

	Зүүд шиг юм болох нь! гэж охин хэлэхэд ямар нэг хүний хатуу гар биеийг нь самардан аваачих шиг бодогджээ.

	 

	4. БИТГИЙ НАЙДАГТУН

	 

	Дундад зууны бүрэн төгс барилгын газар дээрх хэсэг нь доорх хэсэгтэйгээ адил тэнцүү байлаа. Ордон, хэрэм, сүм болгонд Парисын дар-эхийн сүмийн адилаар газар доорх зоорь байжээ. Сүмийн дотор өөр нэг нууц харанхуй намхан, үзэмжгүй, чийгтэй сүм өдөр шөнөгүй гэрэл гэгээтэй хонхны дуу чимээтэй дээврийн доор байдаг байлаа. Газар доорх зоорь нь бунхан болдог удаа байлаа. Ордон, хэрмийн доор зоорь нүх нь шорон буюу цогц тавих газар болох буюу эсхүл шорон, цогц тавих газар хоёулыг нь төлөөлдөг ажээ. Эдгээр том барилгуудын (тэднийг барих арга барилыг бид өөр газар өгүүлсэн билээ) доод суурь гаар дор орж дээд хэсэгтэйгээ адилаар салбарлан өрөө тасалгаа, гудам, шат болон тогтсон байдаг билээ. Үүнээс үзэхэд сүм дуган, ордон хэрэм бүсэлдгээ хүртэл газарт сууж байжээ.

	Барилгын доод суурин тал хоёрдох барилга болдог. Ялгаа нь гэвэл энэ барилгад орох хүн дээш явах биш доош ордог байлаа. Газар доор давхрын хэсэг нь газар дээрх хэсэгтэйгээ голын усны эргийн ой, уул хад усанд туссан сүүдэртэйгээ нийлэх адил холбогдсон байдаг.

	Сент-Антуан хэрэм, Парисын шүүхийн ордон, Луврийн доод давхрууд шорон болдог байлаа. Эдгээр шоронгийн давхрууд хөрсөнд шигдэн орох тусмаа улам хүйтэн харанхуй болдог ажээ. Эдгээр шоронгууд улам ч аймшигтай байдаг. Данте үүнээс илүү тохирох тамыг хаанаас ч олохгүй сан, Иймэрхүү харанхуй хүйтэн талууд чулуун шуудайгаар дүүрдэг. Данте тэр рүү шулмыг хийж, нийгэм тэр рүү алах ял заагдагсдыг хаядаг ажээ Хэрэв тэр лүү ямар нэг заяагүй амьтан орвол гэрэл, агаар амьдрал аль байдгаас салах ёс гүйцэтгэдэг байв. Тэндээ зөвхөн дүүжлүүлэх буюу шатаалгаж цаазлуулахаар гардаг билээ. Хүн тэнд амьдаар ялзарч байсан удаа олонтоо. Үүнийг хүний шүүх «цээрлүүл» гэж нэрлэжээ. Тэнд орсон амьтны толгой дээрээс зөвхөн харанхуй шөнө хад чулуу дарж, амьд ертөнцөөс бүрэн тусгаарлагдаж, ноогдсон хоног шаналан өнгөрөөдөг байлаа.

	Турнелийн газар доорх шоронд Гэгээн Луин тушаалаар малтуулсан чулуун шуудуунуудын нэгэнд дүүжлүүлэн алагдах ял заагдсан Эсмеральдаг оргон зугтах магад гэж сэргийлэн хорьжээ. Шүүхийн том ордон тэр шоронгийн дээр байжээ. Тэр хөөрхий охины хөдөлгөчихмөөр тийм чулуу тэр шоронд ер байсангүй! 

	Хувь заяа, нийгэм хоёр тэр охины талаар наг адил шударга бус явдал үйлджээ. Хумсын чинээн биетэй, хурган зөөлөн махбодтой тэр охиныг шийтгэхэд ийм их хүч гаргахын хэрэг байсангүй.

	Хамаг ертөнцөөс хагацаж харанхуй гянданд орсон энгийн гэмгүй Эсмеральда ууж идэх хоолгүй үг солих нөхөргүй. Улаан нарны туяанд уран бүжиг бүжиж, улс амьтныг баясган өсөж торниж явсан үзэсгэлэн төгөлдөр охин чийгт гянданд цөлөгдөж чимээ аниргүй болсныг эрүүл ухаантан сонсвол элэг эмтрэн шаналмаар. Харанхуй шөнө шиг барсайж хагацалт үхэл шиг цонхийжээ. Үсийг нь хөдөлгөх салхи ч үгүй, үгийг нь сонсох хүн ч үгүй, өдрийн гэгээтэй ч золгохгүй үнсэн царайлах болжээ. Хүнд дөнгөнд дарагдаж, хүзүү сээрээ эвхрүүлэн, хүний үр Эсмеральда, газрын гүнээс дааварласан гашуун хүйтэн усанд атга сүрэл хаяад, үргэлжийн нойтон чийгт үнэхээр тарчлан сууна.

	Хааяа нэг харахад хар устай аяга, хатсан талхны хэлтэрхий хажуу талд нь бүрэлзэнэ. Гар хөлөө ч хөдөлгөхгүй гаднаас амьсгал ч авахгүй, гашуун зовлонг мэдрэхгүй мод шиг хөшиж, чулуу шиг гөлөрчээ. Алтан нарны гэрэлд ариун цэвэр агаарт авьяас гарган бүжиглэж амьтан олонд сайшаагдаж, олон хүнтэй гудамжаар орж хэсэж явсан, өсөх насны охин, гаднаас харахад гялалзсан, ганган эр Фебд, байдаг сэтгэлээ өгч баясан цэнгэх гэтлээ, хорлолт ламын уршгаар хутганы ир харж хуйлрах цус ширтээд, адаг сүүлийн үед аль муугаар тамлуулж аюулт гянданд хаягджээ.

	Эд бүхэн охинд нэг үе маш сайхан юм шиг, нөгөө үе хамгийн олиггүй юм шиг бодогдоно. Алс тэртээ дээр амьтан хүн зугаалж амарч цэнгэн байхад маш гүн дор хүйтэн шалбаагт суусан арга ядарсан хүндтүүдээс илүү зүйл ухаанд нь яаж орох ажээ.

	Охин энэ шоронд орсон цагаас хойш хөдлөхөө байсан мөртөө ер унтахгүй байх боллоо. Гашуун зовлонд дарагдан энэ шоронд хатсан тэр охин зүүд нойр хоёрыг үнэн худал болон өдөр шөнө хоёрыг ч огт ялгахаа байжээ. Юм бүхэн хутгалдан нийлж, салан сарниж, гуйван дайвж байгаа мэт тэр охины бодол бүдэг бадаг байх болжээ. Тэр охинд мэдрэх ойлгох, бодох сэтгэх гэж байхаа больж зөвхөн мануухай шиг суух болжээ. Үхэлд ингэж ойртсон амьд амьтныг хаанаас ч олохгүй.

	Мөс шиг хөрж, чулуу шиг хөшсөн охин бараг дүлий маягтай. Өдөр шөнийн хорин дөрвөн цагт толгой дээр нь нэг нүх хоёр гурван удаа онгойвч гэгээ ер үзэгддэггүй байлаа. Энэ нүхээр хэн нэг хүн талхны эмтэрхий хаядаг. Байнгын энэ нэг янзын чимээ тэр охины цор ганц харьцах харьцаа мэдрэх ухаан болж байлаа.

	Охин нэг л юманд анхаарал тавина. Тэр нь ногоорон хөгцөрсөн чулуун дээврийг нэвтлэн чийг дааж байснаа бөөгнөрөн хуралдаж доош унах усан дусал мөн байлаа, Тэр дусал хөлийг нь дэргэдэх шалбааг руу унахыг охин алдалгүй чагнана. Унаж байгаа энэ дусал эндхийн амьдралын цор ганц шинж дохио мөн байлаа. Үүнээс ондоо орчлонгийн ямар нэг шуугиан тэнд дуулддаггүй байжээ.

	Ийм чийгт харанхуй дунд хааяа нэг хүйтэн урсгал гар буюу хөлийг дамжихад цочдог байлаа. Охин энд хэчнээн удсан болоо? Түүнийг охин мэдэхгүй сууна. Ямар нэг хүнийг алахаар ял зааж тогтоол гаргаж байсныг санана. Дараа нь охиныг аваад явахад ухаа алдаад нэг сэрэхэд чимээгүй харанхуй нойтон нүхэнд хэвтэж байснаа мэднэ. Сэрээд мөлхөх гэтэл хадагдсан юм шиг чангаагдаж гинж хангинажээ.

	Орчин тойронд хана, хөл дор нь усанд далд орсон чулуун шал атга сүрэл байжээ. Гал хөс ер үгүй. Тэгээд охин сүрэл дээр суужээ. Хааяа нэг байдлаа өөрчлөхийн тулд тэнд орж ирж байгаа шатны доод талд сууж чилээгээ гаргадаг байлаа. Нэг удаа хоёр дуслын хоорондын хугацаанд хүн хэчнээн шаналдгийг хэмжиж үзэх гэж оролдоод тэжээл дутсан тархи нь эцэж түүнээс хойш бүрэн хөдлөхөө байжээ.

	Нэг удаа өдөр шөнийн аль нь эс мэдэгдэх үеэр толгой дээр нь чимээ гарчээ. Чагнавал тэр чимээ охинд ус талх авч ирж өгдөг хуягийн хөлийн чимээнээс ондоо. Толгой өндийлгөж харвал энэ харанхуй нүхний дээврийн онгорхойгоор уяан гэрэл сүүмэлзэх ажээ.

	Энэ үеэр бөх түгжээ хангинаж шоронгийн дээвэр онгойж зэвэрсэн нугас нь хангинан, хоёр хүний хөл гар, дэн үзэгдэв. Тэдний нүүр царайг ажиж харахад туйлын бэрхтэй. Харанхуйд удсан нүд гэрэлд гялбаад байхлаар охин нүдээ аньжээ.

	Аньсан нүдээ нээхэд хаалга хаалттай, гартаа дэн барьсан ганц хүн шатан дээр зогсож байлаа. Хоёр хүний нэг нь алга болсон байлаа. Дэн барьсан лам хүний хар нөмрөг газар шүргэж, малгай нүүрийг нь бүрхэж харагдлаа. Нүүр гар нь үзэгдэхгүй байлаа. Тэр урт хар хувцасны цаана осолдохгүй нэг хүн байгаа бололтой. Охин энэ сүнс шиг амьтныг хэсэг зуур ширтлээ. Охин ч үг хэлсэнгүй. Гаднаас ирсэн хүн ч үг дуу гарсангүй. Хоёул урд урдаасаа харсан хөшөө адил байлаа. Энэ гяндангийн дотор усны уурд бүрэлзэх дэн, дээврийн дороос нившин гарч байн байн доош дуслахдаа шалбааг дотор тунарсан гэрлийн тусгалыг эвдэхдээ хоёр амьтай юм шиг байлаа.

	Хоригдол охин чимээгүйн дундаас:

	— Та хэн бэ? гэсэнд

	— Лам байна гэжээ.

	Энэ үг, дууны янзыг сонсоод охин цочлоо.

	Лам аажим намуухан дуугаар:

	— Та бэлэн үү? гэхэд

	— Юунд бэлэн үү гэж? гэж асуужээ.

	— Үхэхэд

	— Үхэлд түргэн золгох уу? гэж охин асуув.

	— Маргааш үхэлтэй учирна даа.

	Охины толгой баяртайгаар өндийснөө дахин доош салжигнаж:

	— Яасан ч удаан юм бэ дээ! Өнөөдөр алахад юу нь саад болсон юм болоо! гэхэд дуугүй байсан лам:

	— Та тун зол жаргалгүй хүн шив дээ? гэж асуухад

	Эмэгтэй хариуд нь:

	— Надад их л хүйтэн байна гэжээ.

	Охин Роландын цамхгийн нүхэн өрөөнд тарчлан хэвтээ эмэгтэй адилаар дагжин чичирч, гараараа хөлөө барилаа.

	Лам нүүрийнхээ бүрхүүл дороос тэр гянданг харж байх бололтой.

	— Гэрэлгүй, гал үгүй усан дотор яаж хэвтэж байж болдог юм бэ! Мөн хэцүү еэ! 

	— Өдрийн гэгээ хүн болгоныг ивээж байхад намайг юунд орхидог юм бэ! гэж охин гунигтайгаар хариулна.

	Лам дахин дуугүй болж байснаа:

	Та юунд энд орсноо мэдэж байна уу? гэж асуулаа.

	Охин зэврүүн гараараа нүүрээ илбэж өөрийнхөө ухаанд нэмэр оруулж байгаа мэтээр:

	— Ойлгож л байх шиг болсон. Одоо ахиад учраа олохоо байлаа гэж хэлээд балчир жаал хүүхэд шиг мэлмэрүүлэн уйлаад:

	Би эндээс гарах сан гэж бодох юм даа ноёнтон минь. Их хүйтэн, аймшигтай байна. Бие дээгүүр аймшигтай юм гүйгээд байх юм гэжээ.

	— Тэгвэл та намайг дага! Лам охины гараас барилаа. Ясандаа хүртэл даарсан тэр охинд ламын гар мөн аягүй хүйтэн юм шиг санагдлаа.

	— Хүүш үхлийн хүйтэн гар байна. Та хэн бэ? гэлээ.

	Лам нүүрээ онгойлгов. Аль эртнээс хойноос нь мөрдөөд байсан олиггүй муухай харц харагдлаа. Тэр нүүр охины хамгаас хайрт Фебийг Фалурделийнд хутгалсан хүн мөн байлаа.

	Охиныг нэг зовлонгоос нөгөө зовлонд шилжүүлж байсан энэ хүнийг хараад охин бүр ч сүрхий сочив.

	Охины ухааныг бүрхэж байсан хөшиг нээгдэх шиг боллоо. Фалурдель эмгэнийд тохиолдсон шөнийн явдал, Турнель цамхагт хүлээсэн ял эд бүхэн урьдын адил бүдэг бадгаар биш маш саруул тодоор харагдлаа. Тэр бүхнийг санахад аймшигтай. Хэт хүнд зовлонд хучигдаж бараг үгүй болох шахсан эдгээр бүх дурсамж гэнэт дахин түүний ухаанд, тод бэхээр бичсэн бичиг гэрэлд зурайн харагдах адил тодорчээ. Охинд зүрхний бүх шарх ангайж дахин цус дааварлах шиг болжээ.

	— А! Энэ чинь нөгөө лам байна! гэж сочин хашхираад гараараа нүдээ таглав.

	Охин гараа мэдээгүй юм шиг унжуулж доош бөхийн сууж, дагжин чичирсээр хоёр нүдээрээ газар шагайн суулаа.

	Агаар тэнгэрт илэн халин нисэж явсны харцага шувуу бут тойрон жиргэж яваа хорголын чинээн болжмор шувууг хараад барьж идэхээр аргамжтай юм шиг нэг газар эргэлдэн зогсоод гэнэт далавч хамхин доош шумбаж барьж аваад базан муужруулж байгаа тэр харцагын нүдний харцтай адилаар лам охиныг ширтэнэ.

	Охин арай сонсогдох дуугаар:

	— Та гүйцээ! Намайг түргэн ал! гээд яргачны гарт орсон хонь адил толгойгоо нагжийлгав.

	— Та надаас айж байна уу? гэж лам асуув.

	Охин хариу хэлсэнгүй.

	— Та надаас айгаад байна уу? гэж лам дахин асуув.

	Охин инээх гэж байгаа адилаар уруулаа хөдөлгөв.

	— Айж байна. Яргалагчаасаа айхгүй байдаг хоригдол байдаггүй юм. Яргачин намайг яасан олон сараар тарчлаан зовоох юм бэ! Бурхан минь! Ганцаараа байхдаа би яасан сайхан жаргалтай байгаа вэ? Энэ лам намайг ийм хэрэгт хийсэн! Эзэн тэнгэр минь энэ хүн түүнийг алсан... Миний Фебийг энэ алсан! гэж охин хэлээд уйлсаар ламыг харж

	— Хараал идмэр ээ! Та хэн бэ? Би танд ямар гэм хийсэн юм бэ? Та юунд намайг үзэн яддаг юм бэ гэжээ.

	— Би чамд дурлаад байна. Сэтгэлтэй байна! гэж лам хашхирав. Энэ үгийг сонсоод охины нулимс гэнэт хатав.

	Ажиг ч үгүй ламыг ширтэнэ. Лам охины өмнө сөгдөн унаж, төөнөсөн нүдээр гөлгөнөн харж:

	— Сонсож байна уу? Би чамд дурлаад байна! Би чамд сэтгэлтэй болоод байна! гаж давтан хэлэв.

	— Ийм дурлал гэж байх уу даа! гэж эвий Эсмеральда зэвүүцэн хэлэв.

	— Миний дурлал гологдсон хүний дурлал аа! гэж лам хэлэв.

	Лам ухаан алдан багтарч, эмэгтэй сэтгэлийн хүйтэнд дарагдаж хоёул хэсэг зуур дуугүй байв. Лам ер бусын тайван томоотой болж:

	— Би чамд учраа хэлье. Одоо болтол өөрөө өөртөө хүртэл хэлж чадаагүй явсан үгээ хэлье. Бурхан ч хүртэл зайлан одсон адил байсан нам гүмийн харанхуй шөнөөр намайг тарчлааж байсан үгээ би чамд хэлье. Чи сонс! Би чамтай уулзалтаа зол жаргалтай явсан мэдэв үү!...гэжээ.

	— Би ч гэсэн! гэж охин үл мэдгээр өгүүлэв.

	— Миний үгийг бүү тасал! Би жаргалтай явсан. Жаргалгүй байсан ч жаргалтай юм шиг явдаг байсан. Би гэмгүй, миний сэтгэл болор шиг цэвэрхэн явсан. Миний царай бүхнээс илүүгээр гялалзаж явлаа? Лам нар надаас шашин төрийн судар сонсож, эрдэмтэн нар шинжлэх ухаан заалгаж явсан юм. Би хэнийг ч сургах чадвартай явсан. Шинжлэх ухаан миний мах цусны тасархай байсан. Тэгэхэд би юугаар ч дутагдаагүй явсан. Гэтэл сүүлийн жилүүдэд миний сэтгэлд өөр юм бодогдох боллоо. Миний дэргэдүүр эмэгтэй хүн өнгөрөхөд дургүй хүрдэг удаа олонтоо тохиолддог байлаа. Гэнэт залуу явахдаа гэрийн хүн, эзэгтэйг амьдралд хэрэггүй юм гэж би үздэг байсан юм. Шүтээний өрөөний хүйтэн хананд духаа хайруулж байхаас илүү жаргалгүй гэж боддог байлаа.

	Суудал байр, залбирал хичээл, самуун санааг устгах хүсэл эд бүхэн миний биеийг захирдаг байсан. Тэгээд би эмэгтэй хүнээс зугтаж явсан. Номын хуудас нээмэгц миний санааны бүх бохир бодлууд алга болдог байв. Бодит ертөнц холдон арилж би дахин байнгын үнэн байдалтай учран золгох шиг болдог удаа тохиолддог байлаа. Дуган цамхаг, дуу чимээ ихтэй гудамжаар намайг явж байхад буг чөтгөр надтай булаалдан хүүрнэлдэх шиг болдог байлаа.

	Би гэмтэж шархтаад байгаагийн бурууг бурхан хүлээх ёстой. Бурхан хүн, чөтгөр хоёрыг бий болговч тэдэнд тэгш өрх олгосонгүй. За сонс. Нэг удаа...гэснээ лам зогсож, хоригдол эмэгтэйн шуухитнан байгаа амьсгалыг чагнаад цааш нь хэлэхдээ:

	... Нэг удаа би байрандаа цонхоо түшин зогсож байлаа... Би тэр үед ямар ном уншиж байлаа даа? о! Эд бүхэн миний бодолд будилаан үүсгэж байна! Би уншиж байлаа. Миний цонх талбай руу харсан байлаа. Гэнэт гэнэт гэц хөгжим дуу гарч анхаарал татлаа. Энэ ямар хөгжим миний бодлыг замхруулав аа? гэж бодоод би талбай руу харлаа. Миний үзсэн зүйлийг бусад улсууд мөн харсан. Тэнд үзэгдсэн зүйл ер бусын хачин сонин байлаа. Үд дундын нартай сайхан өдөр талбайн дунд нэг охин бүжиглэж байх нь үзэгдлээ. Тэр охин туйлын үзэмжтэй учир бурхан түүнийг дагина болгон хувиргаж өөрийн эх хиймээр байлаа. Бурхан төрөх үед энэ охин байсан бол бурхан түүний хэвлийд орж хүн болон хувилах байлаа.

	Тэр охин хав хар нүдтэй, ханарсан хар үстэй, нарны гэрэлд үс нь туяа татаж байлаа. Салхи шиг хурднаар эргэлдэн бүжихэд хоёр хөл нь хурдлан давхих тэрэгний дугуйн утас шиг жирэлзэнэ. Толгойн хар үсний дотор мөнгөн тууз гялтганан од шиг яралзан магнайг нь чимж байлаа. Түүний цэнхэр хөх дээл зуны цэлмэг шөнө шиг гялалзан гялбан байв. Нугарамтгай зөөлөн хоёр гар нь нэг үе солбин нийлж, нөгөө үе салан тэнийх нь салхинд хийссэн ороолт шиг байлаа. Биеийг нь хөөрхнийг магтаад баршгүй! Уран гоолиг бие нь ургах нарны туяатай! Тэр хөөрхөн охин чи байлаа! Гайхан мансуурч зүрх хөдөлсөн би чамайг хараад хараад ханаагүй юм. Би чамайг хар харсаар ухаан мансуурч өөр ертөнцөд очсон адил боллоо. Лам түр амьсгаадан түр чимээгүй болсноо цааш нь ярихдаа:

	— Ухаан балар болсон би унахгүйн тулд тулах юм хайсан. Чөтгөр надад харуулдаг байсан нэг үзэгдэл миний санаанд орсон. Миний нүдэнд үзэгдсэн тийм гоёхон амьтан бурхан тэнгэрээс буюу тамаас гаралтай болов уу гэмээр байсан. Тэр бүсгүй ерийн нэг эхийн хэвлийнээс төрсөн хүн биш байлаа. Лав тэнгэрээс гаралтай, хурмастын дагина байсан! Гэхдээ тэр дагина бурхнаас гаралтай биш харин доод язгууртнаас гаралтай мэт байсан. Тэгэхэд хажууд чинь байсан чөтгөр шиг адгуус инээд алдан намайг харж байлаа. Үд дундын наранд түүний эвэр гал шиг улалзсан. Тэгээд би чөтгөр шиг хавханд орж байгаагаа мэдсэн. Чи тамаас ирж намайг залгих тавилантай юм байна гэж би бодсон. Өөр бодол над төрөөгүй гээд лам хоригдол эмэгтэйг хараад хүйтэн зэвүүнээр:

	— Одоо ч гэсэн би чиний гарт үхэх хүн байна гэж бодсоор байна. Гэсэн ч чиний гуа сайхан миний биед нөлөө үзүүлж, чиний бүжиг наадам миний тархийг эргүүлсэн юм. Үл үзэгдэгч хүн миний хүчийг шавхаж эхэлсэн. Миний бие сэргэн баясахын оронд нойрмог унтамхай болж, хөлдөж үхэх гэж байгаа хүний бие гал шатах адилаар миний бие халуу оргих боллоо. Тэгтэл чи гэнэт дуу дуулсан. Би орох газар олж ядах болсон. Чиний дуу бүжгээсээ илүү гоё санагдсан. Би тэндээсээ зайлах гээд чадаагүй. Би гадаснаас аргамжтай юм шиг, чулуун хөшөө шиг гөлөрлөө. Тэгээд өөрийн эрхгүй хөлөө хөштөл толгойгоо халууртал зогссон. Тэгж байтал чи намайг хайрлах мэт дуу аялахаа байгаад алга болсон. Сэтгэл сэргээсэн гоолиг биеийн дүр, үлгэрийн хачин аялгуу хөгжим аяндаа үзэгдэж сонсогдохоо байлаа. Би цонхны тавиур түшин, тавиураас салсан хөшөө адил эрх мэдэлгүй, эрвэх хөдөлгөөнгүй зослоо. Оройн цавын хонх дуугарахад би гэнэт сочиж хуучин байдал даа орсон юм аа.

	Би тэндээс босоод учир зүггүй гүйж гарлаа. Ямар зорилгоор гүйснээ би мэддэггүй юм. Харайгаад ч би хар дарсан бодлоосоо ангижирч чадсангүй. Лам энэ үг хэлээд жаахан азнаснаа:

	— Энэ өдрөөс эхлэн миний бодлоос нэг хүн салахаа байсан юм. Тэр хүнийг бодохгүйн тулд би сүм хийд, шүтээн бурхан, ажил, судар номд хамаг анхаарлаа хандууллаа. Тэгээд огт тус болсонгүй. Шинжлэх ухаанаар зугаа хийсэн хүн ер өөдлөх заяагүйг би тэр өдөр мэдсэн! Чиний дүр унших номын хуудсан дээр гарч ирээд салдаг юм биш ээ! Чиний дүр, гэгээн гэрэлт царай санаанаас гарахаа байлаа. Гэнэт хурц нарны гэрэл өвд эгц ширтээд доош харахад нүд харанхуйлдгийн адил чиний дүр миний нүдэнд хачин ууртай өөдгүй хар болон үзэгдэж байлаа.

	Чиний бие, аялгуут дуу хоолой, бүжиглэж байгаа хөл нүдэнд харагдаж унтах нойрт чиний бие миний биед хүрээд байгаагаар зүүдэнд ороод байхлаар би чамтай учирч, биед чинь гар хүрч, миний мөрөөдөж явсан хүслэнтэй хүн мөн эсэхийг шалгаж, азаа туршихаар шийдсэн билээ. Энэ бодлоо би гүйцээх гэж маш их оролдсон юм. Тэгээд чамайг хайж эхэллээ. Түүнийхээ үрээр ахин чамайг үзлээ. Чамайг нэг үзсэнээс хойш мянга түм дахин ширтэж байнга дэргэд чинь байх мөрөөдөл төрлөө. Тэр цагаас хойш би өөрийгөө захирч чадахаа байлаа.

	Ингэж би чамтай салшгүй холбогдох шиг болсон. Чамайг дуурайж би гудамж хэсүүчлэн тэнэх боллоо. Би чамайг хаалга дээр угтан зогсож, гудамжны булангаар цухуйхад гэтэн харж, цамхгийнхаа оройгоос мөрдөн харах боллоо. Орой болгон би сэтгэлийн гунигт орж, ухаан балартан гэртээ буцаж ирдэг байлаа. Чи Египет, энэтхэг, гитан, зигар гаралтайг би мэдсэн.

	Илбэ гаргадаг, эсэхийг яаж мэдэх билээ! Шүүх таслахаар дамжиж чамтай учирна гэж би горьдсон. Бруно Аст илбэ үзүүлдэг байсан. Галын ачаар түүнээс салсан гэдэг. Би түүнийг мэднэ. Би мөн тэр замыг турших гэсэн. Чамайг үзэлгүй байж мартахын тулд Сүмийн талбай дээр чамайг бүжиглүүлэхийг байлган хориглосон. Гэтэл чи түүний учрыг ойлгосонгүй. Чи үзэгдсэн хэвээр байлаа. Би чамайг хулгайлан авахаар шийдлээ. Нэг шөнө би чамайг хулгайлах гэж оролдлоо. Бид тэгэхэд хоёул явсан. Бид хоёр чамайг бариад автал байшингийн булангаас тэр нэг олиггүй дарга гарч саад хийсэн. Тэр дарга чамайг сулласнаараа чи бид хоёрт мөн өөрийнхөө биед салшгүй зовлон авч ирлээ. Би тэгээд учраа олж ядахдаа шашны шүүхэд гомдол мэдүүлсэн.

	Үүгээр би Бруно Астын адилаар ариун цэвэр болно гэж горьдсон. Шүүхээр ял заалгаж чамайг гартаа оруулаад, шоронд учирч, чамтай ханилна, шоронд орвол чиний гараас гарахгүй, аргагүй дээ надтай нийлнэ гэж би бодсон. Чи муу санаа санаад байвал бүр шийдмэг зориг гарга шийдэмгий бус байх аюултай. Жаргалгүй зовлон байдаггүй, зовлонгүй жаргал байдаггүй юм гэдэг.

	Илбэчин эм, лам хоёр шоронд учирч атга сүрэл дээр амтыг үйлдэж аз жаргал хуваалцахад болохгүй гэх газар ер байхгүй! 

	Би чиний тухай шүүхэд мэдүүлээд, чамтай учраад гэж дагаж мөрдөх болсон юм. Чиний эсрэг үйлдсэн хуйвалдаан, толгой дээр чинь хуралдуулсан аянга чамайг айлган сүрдүүлсэн. Би хүлээсэн хэвээрээ байлаа. Би хэт муухай төлөвлөгөө хийсэндээ шантраад чамд ойртож чадахгүй байсан юм.

	Миний муухай бодол санаа, хорт явдал биелэгдэхгүй унтарч магад байсан. Шүүх таслах ажлыг удаашруулах, түргэтгэх явдал ганцхан надаас болох байлаа. Олиггүй санаа болгоныг үр дүнтэйгээр төгсгөх хэрэгтэй. Би хэчнээн ихээр самбаачлавч хувь заяа гэдэг надаас хүчтэйгээ харууллаа. Яая гэх вэ! Хувь заяа чамайг захирч, миний бэлтгэсэн хорт машины дугуй доогуур чамайг орууллаа! Чи сонс! Би хэлэх үгээ дуусгах дөхөж байна.

	Нэг нартай өдөр миний дэргэдүүр үл таних хүн өнгөрлөө. Тэр хүн чиний нэр хэлээд учиргүй инээж, захирагчийн нүд гаргаж байлаа. Эвгүй юм болсныг яана аа! Би тэр хүний хойноос дагалаа. Дагасны улмаас юу болсныг чи өөрөө мэднэ гэж хэлээд лам дуугүй боллоо.

	Залуу охин зөвхөн л:

	— Миний Феб ээ! гэнэ.

	— Түүний нэрийг битгий дууд. Хэчнээн зовлонтой улсууд бэ? Тэд нар бид бүгдийн унгаа дээр суулаа. Өөрөөр хэлбэл бид хувь заяаны үл ойлгогдох шалтгаанаар нэг нэгийгээ сүйтгэлээ. Чи их зовж байгаа байх! Чи даарч байна. Чи хүйтэн усан дээр сууж, шоронгийн хананд хайруулж байна. Чиний сэтгэлд ямар нэг найдвар байж болох юм. Чамаар тоглоом хийсэн хүний тухай ч тэгж бодож санаагаа тайтгаруулж л бай л даа! Би харанхуй бодлоор сэтгэлээ зовоож л явъя. Миний дотор тал мөс шиг хөрж өвөл шиг цонхийлоо. Би харанхуй шөнөөс ондоо юм үзэхээ байлаа! 

	Миний зовсныг чи мэдэж байна уу? Би шүүх таслах хурал дээр байсан. Би шашны шүүгчдийн хамт нэг сандал дээр сууж байсан. Ламын хар нөмрөгийн нэгний дор нүгэлт хүн тарчлан зовж байлаа. Чамайг аваачихад би тэнд байсан. Байцааж байхад мөн тэнд байсан. Юунд ч тийм явдал хийлээ дээ би! Шүүхийн хурал хийлгэснээрээ би гэмт хэрэг үйлдсэн өөртөө дүүжлүүр бэлтгэсэн. Миний хэргийн уршиг чиний толгой дээгүүр бүрхэн ирж байгааг би үзсэн. Гэрч, магадлагч, өмгөөлөгч хүн бүхний үгийг би сонссон. Гашуудалтай замаар гишгэж байсан чиний алхам бүхнийг тоолсон. Тэр зэрлэг араатан... би тэнд байсан. Тэгж тамлана гэж ер бодоогүй! Би чамайг дагаж залхаан цээрлүүлэх газар орсон. Чиний хувцсыг тайлаад нүцгэн биеийг чинь яргачид самардан барихыг үзсэн. Чиний хөөрхөн хөлийг би харсан. Тэр хөлийг чинь нэг үнсэхийн төлөө бүхэл хорвоог буюу амиа өгөхөөс ч буцахгүй байсан. Тэр хөлийн дор толгойгоо дэвсэн өгч хага гишгүүлсэн ч би гомдохгүй байлаа. Тийм сайхан хөлийг, амьд эсийг үхсэн нөж болгогч «Испани гуталд» хийгээд тамлахыг би үзсэн. Мөн ч аягүй харагдсан! Би юунд ийм хэрэг хийлгэлээ гэхээс өвөртөө байсан хутгаа аваад золтой л биеэ хорлоогүй! Чамайг анх орилоход би биеэ хутгалсан. Хоёрдох удаа зүрхээ шаах шахсан! Чи худлаа гэвэл хар, шархнаас минь цус дааварлаж байна.

	Лам энгэрээ ярахад цээж нь барын хумсаар урсан юм шиг санагдлаа. Хажуу хавирганд нь шүүс дааварласан шарх харагдлаа. Хоригдол охин сочин дуу алдлаа. Лам үргэлжлэн өгүүлэх нь:

	— Охин минь чи намайг хайрлаж үз! 

	Чи өөрийгөө үйлтэй амьтан гэж хуурч байна! Чи зовлон гэдгийг мэдэхгүй байна. Эмэгтэй хүнд дурлана гэдэг мөн бэрх юм аа! Лам явна гэдэг хүнд ад үзэгдэнэ гэсэн хэрэг! Эмэгтэй хүнд хамаг сэтгэлээс дурлаж, инээхэд нь амь сүнс, ариун цус, алдар нэр, аврал хамгаалал, амь нас, аль байдгаа зориулж, суут хүн, ван, эзэн хаан, элдэвт бурхан байсан бол хамгийн сайн боолыг хөл дор нь хэвтүүлэх юм сан гэж харамсаж, өдөр шөнөгүй өөрийн зовлон, хүсэл мөрөөдлөө илэрхийлж, дурласан сэтгэлийг нь ойлгож суувал хэчнээн сайхан бэ? Лам болж төрөөд тэр бүхнээс хасагдаж амьтан хүнд ад үзэгдэж явах мөн эвгүй! Хардалт сэтгэлд хамгаа боолгож өөрийн хайр дурлалыг илчилж чадахгүй хий холоос сарваганаж суух шиг өөдгүй юм алгаа! Тэгээд санааширсан охины сайхан бие, зөөлөн харцыг өөр хүн бузарлаж байгааг харж суух бүр ч бэрхээ.

	Тэнгэр минь! Зорьсон охиныхоо хөл, гарт дурлаж, шөнийн турш чулуун шал дээр эргэлдэн тийчилж, хар нүд, бор хацрыг үнсэж байхын оронд, уян зөөлөн гараар тэврүүлж байхын оронд арьсан дэвсгэр дээр хэвтүүлж тамлуулах шиг жигшмээр зүйл ер үгүй! Үүнээс муу хэрэг орчлон хорвоод байхгүй. Дундуураа хоёр хуваалгах буюу моринд татуулж дөрвөн мөчөөрөө тастуулах хүн яасан хувь заяатай юм бэ! Шөнийн уртад тарчилж, халуу буцлан, зүрх дэлбэрэх шахаж, толгой лугшин ангалзаж, гараа хэмлэж, аль үнэт сайхан дурлалаа адгийн нэг арчаагүй хүнд алдаад бүгчимдэж байхын зовлонг чи мэдэх үү? Охин минь чи намайг хайрла. Түр амс гэх зай олго! Зүрхний минь цохиог намтгаж өг. Миний магнайг даган бөнжийж байгаа хөлсийг гараараа арч! Чи намайг нэг гараараа жанчиж! , нөгөө гараараа энхрийл! Бүсгүй минь намайг энхрийлж хайрла! Сэтгэлээ онгойлго! гээд лам усаар бүрхэгдсэн чулуун шал дээгүүр манан хөөрөг шиг бөмбөрч, чулуун шатны өнцгийг толгойгоороо мөргөнө.

	Охин ламын үгийг сонсож маяглахыг харан суув. Лам хүчээ барж амьсгаадан зогсоход охин аяархан дуугаар:

	— Миний Феб хаа яваа болоо! гэжээ.

	Лам дөрвөн хөллөн мөлхсөөр охинд ойртон очиж орилох нь:

	— Чамаас би гуйя. Чамд сэтгэл байвал чи намайг битгий зов оо! Би чамд дурлаж байна шүү! Яасан хэцүү юм бэ! Чи Феб гэдэг муухай нэрийг хэлэхэд би багтарч үхэх шахах юм. Чи тэр нэрийг битгий нэрлэ, мэдэв үү! Би чиний далайсан газар далд орж, далласан газар ил гарч явъя. Ингэхийн тулд би биеэ бэлтгэсэн, Чиний орох там наддаа шамбал болно. Чиний царайнд бурхны царай ч хүрэхгүй! Чи надад дуртай юу? Хэл дээ. Миний нандин хайрыг хэн нэг эмэгтэй хүлээж авахгүйд хүрвэл уул нурах болон, газар догдлох болно. Хэрэв чи жаахан бодож үзсэн ч болоосой! Бид хэчнээн сайхан жаргалтай байх сан бэ! За эндээс оргоё. Хоёул эндээс оргон зугтаж, хурц гартай ногоон модтой, цэнхэр огторгуй нэг газрыг энэ хорвоогоос олъё, тэнд байрлая. Хоёр биедээ хайртай сэтгэлтэй болъё. Хоёр сэтгэлээ холбож, ханашгүйгээр хоёр биедээ дурлаж, хамаг зовлонг мартаж жаргалын ихийг эдэлье гэхэд охин аймаар сүрхийгээр инээд алдаж үгийг нь тасалдуулж:

	— Лам авгай таны сэтгэл зүрх цээжиндээ биш хумсан дор чинь орсон байна! гэжээ.

	Лам хэсэг зуур зогсож, чулуу шиг гөлөрч, гараа ширтэн, туйлын аймаар эвгүйгээр;

	— Сонслоо! Тийм ч болог! Чи намайг доромжил, доогло! Хамаагүй. Би даана. Харин хоёул эндээс түргэн зугтъя! Бушуухан зугтъя. Маргааш гэхэд л алга болсон байя. Гревийн дүүжлүүрийг чи мэднэ байхаа! Тэр чинь дандаа бэдэн байдаг юм. Санахаас эвгүй байна! Чамайг цагдаагийн яргачны тэргэнд суулгаад аваачихыг би яаж харах юм бэ! Чи сэтгэлээ зөөлрүүл! Би чамд улам хүчтэй дурлаж байна. Одоо явъя хоёул! Би чамайг аварсан хойно чи надад дурлахаа л дурлана. Сэтгэлээ ханатал намайг зүхээрэй. Оргоё. Маргааш! Маргааш! Дүүжилнэ! Чамайг цаазална! Чи амиа авар! Намайг ч хайрла! 

	Лам биеэ барьж чадахаа байгаад охины гараас нь атгаад хүчээр аваачих гэлээ.

	Охин ламыг гөлийтөл ширтэж:

	— Миний Феб яасан бэ? гэхэд лам охины гарыг тавьж:.

	— Тэр ёстой чулуун зүрхтэй хүн байна! гэхэд охин хүйтнээр дахин:

	— Феб яасан бэ? гэж асуухад лам:

	— Үхсэн! гэж хашхирав.

	Үхсэн гэв үү? Тэгвэл та амьдрах гэж юугаа чалчаад байгаа юм бэ? гэж охин маш зэвүүнээр асуулаа.

	Лам охины яриаг сонсолгүй өөртөө хандан хэлж байгаа маягтайгаар:

	— Лав үхсэн байхаа. Хутганы үзүүр лав орсон. Үзүүр нь зүрхэнд хүрэх шиг болсон. Би түүний хурц үзүүрийн ачаар амьд явсан юм! 

	Охин улайрсан барс шигээр лам руу дайрч байдаг чадлаараа шат руу түлхэв.

	— Муухай араатан зайл! Яргачин чи тонил! Намайг түргэн алж хайрла! Бидний цус мөнх чиний духанд наалдах болтугай. Чам муу ламтай би яасан ч хувь заяагаа холбохгүй.

	Тамд орсон ч чамтай нийлэхгүй! Зайл эндээс! Яасан ч зам нийлэхгүй.

	Лам шатанд тээглэв. Лам хувцасныхаа хормойтой ороолдсон хөлийг чимээгүй салгаж, дэнгээ бариад аажмаар шат өгсөв. Лам хаалга онгойлгоод гарч одов.

	Гэнэт ламын толгой дахин нүхэн хаалгаар цухуйхад нүүр нь тун аягүй харагдав. Хорсож тэвчээр алдсан хоолойгоор:

	— Феб үхсэн гэж би чамд хэлж байна шүү! гэв.

	Хоригдол охин нүүрээрээ газар хатган уналаа. Шоронгийн дотор шалбаагийг долгилуулан дусах дуслаас өөр юу ч дуугарахаа байлаа.

	 

	5. ЭХ

	 

	Төрсөн үрийнхээ өчүүхэн бойтгийг харахаас илүү сайхан юм эхийн сэтгэлд ер байгаагүй байх аа. Тэр бойтог гоёлын, баяр ёслолынх байвал бүр ч соньхон. Тэр мөртөө хөл дээрээ босоогүй нялх үрийнх бол бүр ч хөөрхөн. Энэ туйлын жаахан хөөрхөн, гишгэхэд арай боломгүй бойтгийг эх харахдаа хүүхдээ үзэх шиг болно. Эх тэр бойтог шаахайг хараад инээд алдан үнсэж ярилцана. Ийм жижиг хөлтэй хүн гэж байх уу даа гэж өөрөөсөө асууна. Үр нь өмнө нь байхгүй ч гэсэн эх тэр хөөрхөн жижиг шаахай бойтгийг харахдаа булбарай жаахан охиноо хажуудаа байтаа мэтээр сэтгэнэ. Охин нь инээд алдан дэрвэж дэрвэн, булцгар гараа гозолзуулан, толгойгоо дааж ядан дэндгэнүүлж, нүдээ бүлтгэнүүлэн амаа ангагануулж байх шиг эхийн сэтгэлд бодогдоно. Хэрэв гадаа өвөл болсон байвал дэвсгэр дээгүүр мөлхөж, ширээ сандал чангаан явахад эх нь үрээ гал руу оруужин гэж болгоомжилно. Зуны цаг байвал хүүхэд хашаа дотуур мөлхөж, тарьсан мод ногооноос чангаан, чулууны завсраар цухуйсан ногоог зулгааж, том нохой, морьдыг айхгүй ширтэн, цэцэг навчаар наадаж, ногоо тарьж, зам засаж яваа цэцэрлэгчийн уур хүргэнэ. Юм болгон өөртэй нь адилаар наадан тоглож инээн баясахаас гадна нар салхи ч хүртэл даахитай нь ороолдон наадах шиг санагдана.

	Хүүгийнхээ бойтгийг харахдаа эх хүн ингэж бодно. Тэгээд зүрх нь галд хайлах лаа шиг зөөлөрнө. Хүүхдээ алдсан эх хүн нэг үе үрийнхээ бойтгийг хараад мянга түмэн сайхан юм санах авч нөгөө үе тоолж баршгүй гунигт учирна. Эвтэйхэн хийцтэй бойтог эхийн сэтгэлийг тамлан зовоох зэвсэг болдог. Ийм эхийн, сэтгэлд хамгийн элдэв төрлийн юм бодогдоно. Тэгээд бурхны оронд чөтгөр хажуугаас нь чангаах шиг болно.

	Гарофало өөрийн олон тооны «Загалмайгаас хуулбарлах нь> гэдэг зургаа зурах их дуртай тавдугаар сарын нар, хар хөх огторгуйд мандах нэг өглөөгүүр Роландын цамхгийн нүхэн өрөөнд суудаг зовлонт эхнэр Гревийн талбайн зүгээс тэрэг, морин туурай, төмрийн харших чимээ сонсогджээ. Энэ чимээ анхаарал төдий татсангүй. Эмэгтэй шуугианы чимээг сонсохгүйн тулд чихээ үсээрээ таглаад, арван таван жилийн турш хараад ханаагүй нөгөө нэг эдээ дахин ширтлээ. Харц булаадаг тэр жижиг бойтог эхийн сэтгэлд бүхэл бүтэн ертөнц шиг санагддаг байлаа. Эхийн бүх сэтгэхүй түүнд шингэжээ. Үхэл ганцхан түүнийг тэр бодлоос нь хагацаах байлаа. Олон тооны ёжлол, гомдол, мөргөл мэгшлийг тэр эх бойтгийг харах бүрдээ бурхан тэнгэрт айлтгадаг байлаа түүнийг ганцхан Роландын дуган мэддэг байв. Энэ эх шиг хүүхдийнхээ бойтгийг хараад түмэн олон үг хэлдэг хүн туйлын ховроо.

	Энэ өглөө тэр эхийн гашуудал улам их байх шиг байв. Уйтгарт хоолойгоор нэг маягийн үгийг олон дахин давтахыг сонсоход зүрх эмтэрнэ, 

	— Ганцхан хөөрхөн охин минь! Миний хөөрхий ядуу охин, чамайгаа би хэзээд ч харахгүй нь ээ! Ингээд дуусдаг байж! Юм бүхэн өчигдөр оройнх шиг бодогдох юм. Бурхан минь, бурхан минь! Чи түүнийг тэгж түргэн буцааж авах байж юунд над хайрласан юм бэ? Мах цусны тасархай үрээ гээсэн эх бурханд итгэхээ байдгийг чи мэдэхгүй гэж үү? Би яах ч гэж тэр өдөр гэрээсээ гарлаа даа? Бурхан минь, бурхан минь, чи намайг охиноос минь хагацаасан мөртөө намайг тэр охиноо галын захад ээж суухыг юунд үзээгүй вэ? Тэр минь ингээд миний мээм хөхөж байхыг чи үзсэн үү? Баацгар хөлөөр нь эрүүгээ хүртэл явуулж байхыг харсан уу? Хэрэв чи тэр цагт намайг харсан бол намайг хайрлаж, миний амьдралын ганц сүнсийг энхрийлж түүнээс минь хагацаахгүй байх байсан. Бурхан чамд яллуулахын өмнө ивээлийг чинь хүртэж боломгүй тийм дорой амьтан юм уу би? Яасан салдаггүй зовлон бэ? Бойтог шаахай нь энэ байна, Өмсдөг хөл хаа байна аа?

	Бие нь хаа байна аа? Тэр амьтан аль Вэ? Охин минь! Охин минь! Тэд чамайг минь яасан болоо? Бурхан минь, ганц хорголын чинээн амьтныг минь эргүүлж хайрла! Би чиний өмнө бүтэн арван таван жилийн турш өвдөг тохойдоо эвэр ургатал мөргөлөө! Энэ бага байна гэж үү? Хорголын чинээн хонгор охины минь нэг өдөр, нэг цаг, нэг минут ч гэсэн эргүүлж уулзуулаад аваачаач дээ! Тэгээд намайг мөнхийн нүгэлтэн болгож хувирга! За нэг бурхан минь! За тэгж хайрла тэнгэр минь. Хэрэв би чиний залардаг газрыг мэддэг сэн бол чамайг олж сураад охиноо эргүүлж авахаас нааш салахгүй байх сан даа! Охины минь жижиг бойтог шаахайнхан энэ байна! Бурхан чи үүнийг харахдаа юм бодохгүй байна уу? Чи ядуу муу эхийг юунд ингэж бүтэн арван таван жил туршиж байна вэ? Хуруувчийн чинээн охины минь тэд надаас дээрэмдэж аваад өвс ногоотой хөдөө талд цусыг нь сорж, махыг нь идэж, ясыг нь шимээд хаячих сан Дар эх минь намайгаа хайрлаж үз! Миний охин аль бэ? Би охиноо харъя! Шамбалд очлоо гээд үзэхгүй байх гэж юу гэсэн үг вэ? Надад бурхан ч хэрэг алга ганцхан охин минь хэрэгтэй! Би арслан! Зулзагаа мөрөөдөж байна! Бурхан чи хэрэв миний охиныг надад эргүүлж өгөхгүй бол би хөрст газраар бөмбөрч хүйтэн чулууг толгойгоороо хагачиж, өнчин зүрхээ өрлөн хаяна! Би гараа хэмлэж гүйцсэнийг чи харж байна уу? Хайрладаггүй бурхан гэж байдаг юм уу? Намайг охинтой минь уулзуулж хайрла! Охин минь намайг нар шиг халааж, навч шиг бүрхэж байг! Тэр цагт надад хатсан талх, гашуун давс өгөөд байсан ч болно, би гомдохгүй. Би хэдийгээр их нүгэлтэн мөн боловч охин төрүүлсэн гавьяатай охиныхоо төлөө би бурхан шүтсэн. Охиныхоо инээхэд би чамайг үзэж байх шиг болсон. Би түүнийхээ баацгар хөлд энэ хөөрхөн бойтгийг, шаахайнхыг нэг удаа өмсгөвөл дараа нь би үхэхэд гомдохгүй. Арван таван жил алга байх гэж юу гэсэн аягүй юм бэ? Байсан бол уулын буга шиг амьтан байх сан! Хөөрхий үр минь! Би тэр охиноо үзэхгүй байсаар нас барах гэж үү? Тэнгэрээс ч гэсэн олж харах сан. Би тийшээ нисэх чадалгүй ч гэсэн. Хэчнээн их зовлон бэ? Үлдсэн ганц бойтгийг нь харахаас өөр юмгүй суух аль насны зовлон бэ? гээд зовлонт эх, олон жилийн турш хүүрнэх ханиа хийж байсан бойтгийг шүүрэн авч үнсэн таалаад үрээ алдсан анхны өдрийнхтэй адилаар элэг эмтэртэл мэгшин уйлна. Үрээ алдсан эх хүнд ийм өдөр насан турш үргэлжилдэг шүү дээ! Алдсан үрээ дурсахаа байх өдөр эх хүнд байхгүй. Анх удаа нөмөрсөн гашуудлын нөмрөг үжирч хуучраад үеэ дуусгасан байхад эхийн зүрхэнд суусан эмгэнэлийн шарх хуучрах цаггүй дандаа шинээрээ байдаг биш үү.

	Энэ үеэр зовлонт эхийн нүхэн байрны дэргэдүүр хүүхдийн баясгалант дуу цуурайтан өнгөрөв. Тэр зовлонт эх хүүхдийн дуу сонсох буюу хүүхдийг нүдээр харах болбол өөрийн байрны хамгийн харанхуй буланд очиж, тэсэж ядан чулуу маажлан чичирч суудаг ажээ. Гэтэл энэ удаа тэр эх босон харайж, хүүхдийн чимээг ханаж ядан чагнав. Эрэгтэй хүүхдийн нэг нь:

	— Өнөөдөр энэтхэг охиныг дүүжлэх гээд ийм их хөл болж байна гэж хэлжээ. Зовлонт эх энэ үгийг сонсоод, шүлсэндээ ялаа ороолдохыг харсан аалз тэр зүг үсрэн очих адил ухасхийн харайж Гревийн талбай руу харсан цонх дээрээ хүрэв.

	Талбай дээр босгосон байнгын дүүжлүүрийн хажууд шат босгоод, яргачин хүн бороонд зэвэрсэн гинжийг янзалж байлаа. Эргэн тойронд нь хэдэн хүн зогссон байв. Инээд алдсан хүүхдүүд аль хэдий нь холдсон байлаа. Амьдаар тарчилсан эмэгтэй чухам юу болж байгааг асуухын тулд хэн нэг хүнийг хайж байв. Хажууханд нь нэг лам зогсож байгаа үзэгдэв. Тэр лам нийтийн уншлага уншиж байгаа дүртэй боловч үнэн хэрэгтээ «Гэгээн судар> уншихын оронд дүүжлүүрийн зүг зэрлэг харанхуйгаар үе үе харж байлаа. Тэр лам сүмийн тэргүүн лам Клод мөнийг эмэгтэй танив.

	— Гэгээн минь ээ, өнөөдөр хэнийг дүүжлэх гээд байна аа? гэж асуув.

	Лам эмэгтэй руу хараад дуугүй зогсоно. Эмэгтэй дахин давтан асуухад лам сая хариуд нь;

	— Мэдэхгүй гэв.

	— Үүгээр өнгөрч явсан хүүхдүүд, энэтхэг охиныг дүүжлэх юм гэлцэнэ билээ гэж эмэгтэй хэлэхэд лам

	— Магадгүй юм аа гэж хариулав.

	Тэгээд Пакетт Шянтфдери туйлын хорсолтойгоор инээд алджээ. 

	— Эгч минь та энэтхэгчүүдийг үзэн яддаг хүн үү? гэж лам асуухад, эмэгтэй:, 

	— Үзэн ядахаар барах уу? Эд чинь хүүхдийн хулгайч нар байгаа юм! Тэд миний цор ганц үр болох охины минь залгисан юм. Тэд миний хайрлах сэтгэлийг залгисан учраас над өрөвдөх ухаан байхгүй болсон! гэжээ.

	Эмэгтэйг харахад аймаар ажээ. Лам түүнийг хүйтнээр харав.

	— Тэдний дотроос би нэг охиныг бүр үзэн ядаж, занан зүхэж явдаг юм. Тэр охин насаар залуу. Хэрэв миний охин түүний эхэд идүүлээгүй сэн бол одоо яг өөртэй нь чацуу настай охин байх сан билээ. Тэр лүдийн охин миний үүгээр өнгөрөх бүр миний дургүй хүрээд үзэн яддаг юм.

	— Тэгвэл та баярлаж байж болно. Яг тэр охиныг чинь өнөөдөр дүүжлэх гэж байна гэж лам цогцын дээрх хөшөө маягтайгаар хэлэв.

	Эмэгтэй доош харахад лам аажмаар цааш явлаа.

	Эмэгтэй баярлахдаа алгаа ташна.

	— Би ингэж тэр охинд хэлдэг байсан юм! Лам авгайд баярлалаа! гэж эмэгтэй хэлжээ.

	Тэгээд торны цаагуур хол хол алхалж, нүдээ гялалзуулан явах нь тэжээлээ хүлээсэн араатан торны дотуур сэлгүүцэх мэт ажээ.

	 

	6. СЭТГЭЛ ЗҮРХЭЭР АДИЛГҮЙ ГУРВАН ЭР

	 

	Феб үхээгүй байлаа. Иймэрхүү хүмүүс амархан үхдэггүй юм аа. Вангийн онц бүрэн эрхт прокурор Филипп Лелье ядуу охин Эсмеральдад «Сүүлчийнхээ амьсгалыг амьсгалж байна» гэж хэлсэн явдал нэг бол алдаа эсхүл Ледьс тоглосныг хэрэг байжээ. Фебийг үхэж далд ороосой, нүдэнд битгий үзэгдээсэй гэж хүсэж явсан лам Клод хоригдол эмэгтэйд «Феб үхсэн» гэж юу ч мэдээгүй байж худал хэлжээ. Өөрийнхөө дурлаж байгаа эмэгтэйд өөртэй нь өрсөлдөж байгаа эрийн тухай олигтой мэдээ дуулгах нь ламын бодолд таарахгүй байлаа. Бусад хүн ч гэсэн мөн тэгж хэлэх байсан нь дамжиггүй.

	Фебийн шарх хүнд байсан боловч ламын хүслэнг хангасангүй. Шөнийн эргүүлийнхэн Фебийг нэг алдарт эмчид аваачиж өгчээ. Эмч Феб найман өдөр тэвчвэл амьд гарна гэж хэлээд хамаг чадлаараа эмнэжээ. Фебийн залуу нас хүнд шарханд ажирсангүй. Үхэж магад гэж бодсон хүн харин босож иржээ. Филипи Лельеблон шашны шүүхийн бусад мөрдөгчид Фебийг эмчийн гарт ядарч байхад асуужээ. Тэгээд эдгэрэх дөхөж байх үедээ Феб эмчилгээний хөлсөнд алтан хэрэглэлээ үлдээгээд нэг өглөө алга болжээ. Энэ явдал хэргийг мөрдөхөд саад болсонгүй, Нөгөө талаар шүүх хэргийн үнэн мөнийг одох гэж төдий л их: чармайсангүй. Хэрэгтэн хүнийг дүүжилбэл хамаг хэрэг бүтнэ гэж шүүх үзжээ. Үүнээс гадна шүүх Эсмеральдаг буруутгах баримт сэлт ихтэй байлаа. Тэд Феб үхсэн гэж таагаад Эсмеральдаг хүн амины хэргээр яллажээ. Феб чухам ямар байдалтай байгааг магадалж үзэхийг ер хүссэнгүй.

	Феб эмчийнхээс оргоод төдий холдсонгүй. Парисаас шуудангийн хэдхэн буудлын газар байгаа Иль де Франсын Кеан-Брид байгаа өөрийн цэргийн ангид Феб очсон байлаа. Феб ерөөс шүүхийн өмнө очихыг хүссэнгүй. Тэнд очвол нэр хугарах магад гэж хичээжээ. Болсон бүх хэргийг юу гэж үзвэл зохихоо Феб бас мэдэхгүй байлаа. Феб бурханд мөргөдөггүй боловч итгэдэг ерийн нэг цэрэг маягтай болжээ. Тэгээд болсон явдлыг магадалж бодох гэхдээ юм болгоноос ичжээ. Ямаа Эсмеральдатай ер бусын тохиолдлоор учирсан, ямар аргаар охин түүнд дурласан, Эсмеральда энэтхэг бүсгүй, ер бусын танихгүй хүнтэй учирсан зэргийг Феб бодохдоо ичнэ. Охинтой уулзсанаа дурлалаас болсон биш, зөвхөн илбээс болсон хэрэг мэтээр үзжээ. Энэтхэг охин хүн биш чөтгөр байж ч магад гэж эргэлзжээ. Болсон явдлууд зөвхөн инээдмийн үзэгдэл буюу тэр үеийн хэлээр ярихад ердийн нэг жүжигт оролцож дийлдэж доройтсон баатрын рольд тоглосон мэт бас нэг санагдана. Ахмад эвгүй байдалд оржээ. Тэгээд ичиж зовно. Ийм байдалд орсон хүний талаар манай Лафетеи:

	— Ичсэн үнэгийг бугуйлаар барьж болно гэж туйлын сайхнаар зүйрлүүлжээ. Хэрэг төдий их шуугиан дэгдээхгүй, нэр нь ч гэсэн байхгүй байхад нь зөвхөн дурсагдаад Турнелийн шүүхийн танхимаас холд дуурхахгүй байх гэж найджээ. Энэ ч зөв байлаа. Нөгөө талаар тэр үед шүүхийн байнга байгууллага байхгүй, хуурамч мөнгө үйлдэгсдийг цаазалж, буруу номтон үл бүтэх хүмүүсийг дүүжлэх буюу шатаахгүй өнгөрөх долоон хоног гэж Парист туйлын ховор байсан учир ард түмэн, ханцуй шамлан гараа гаргаж дүүжлүүрийн буюу гутамшгийн цээрлүүлэлтийн шонгийн тэнд хүн яргалж байхыг тогтмол хардаг байсан учраас юманд их анхаарал тавихаа байсан байлаа. Гудамжаар аваад явж байгаа хэрэгтний нэрийг дээд язгууртан нар анхаарч асуудаггүй, ард түмэн ч гэсэн зөвхөн харж сэтгэлийн зугаа гаргахаас цааш явдаггүй байсан учир тэр хүний нэр алдар тарах нь ховор байдаг байлаа. Цаазлах, айл хоол хүнсээ бэлтгэж, мал нядлахтай адил гудамжны ердийн үзэгдэл байсан ажээ. Хүний яргачин малынхаас арай зэрлэг байснаар ялгаварлагдана.

	Хөнгөмсөг Феб хойноос нь өөрөө ухаан тавих шахан гүйж байсан Эсмеральда буюу Симиляр охин (энэ охин буюу ламын чухам хэн болохыг өөрөө ер сонирхсонгүй) хутгалтал болон түүнээс үүсэх уршгийг огт бодохоо байжээ. Феб Эсмеральдаг мартаад нөгөө Флер де Лис охиныг бодон мөрөөдөх боллоо. Феб ахмадын сэтгэл тэр үеийн физикийн эрдэмтний адил зүгээр байхыг мэддэггүй байлаа..

	Ке-ан-Брцд байх Фебд их уйтгартай боллоо. Сайртсан хагархай гартай төмөрчин, малчид суудаг энэ хөдөө тосгон замын хоёр талыг бүрхсэн урц овоохой олонтоо, Бри мужийн төгсгөл нутаг шиг ажээ. Фебийн санаархдаг Флер-де-Лис охин баян хөрөнгөтэй гайхалтай охин байлаа. Феб өвчнөөс эдгэрч бие сайжраад, энэтхэг хүүхний хэрэг эрт зүйл дууссан байх гэж итгээд гоёлынхоо хувцсыг өмсөж морио эмээллэж унаад Гонделорьегийн байшингийн үүдэнд таваргаж хүрчээ. Дар-эхийн сүмийн өмнөх талбай дээр олон хүн цугларсныг Феб анхаарсангүй. Гуравдугаар сар болсон учир Феб талбай дээр ямар нэг баяр болж байгаа биз гэж боджээ. Феб морио үүдний шонгоос уяад инээд алдан өөрийн хайрт бүсгүйн өрөөнд гүйж орлоо.

	Охин эх хоёр хоёулхнаа байжээ.

	Флер де Лис тэр нэг өдөр илбэчин охин ирж хүзүүндээ зангиатай ямаа үсэг түүж үг болгосон хигээд Феб удаан хугацаанд ирэхээ байсныг санаад их санаа зовдог байлаа. Гэтэл гэнэт өөрийн ахмадыг үзэж нүүр царай нь улам баясгалантай, хувцас нь улам шинэ гоё бүс нь улам гялгар, харц нь мөрөөдөмтгий маягтай болсныг үзээд сэтгэл амрахдаа царай улайжээ. Охин ч гэсэн урьдынхаасаа илүү хөөрхөн болсон мэт. Тунгалаг шаргал үсээ хачин үзэмжтэйгээр сүлжиж хөх цэнхэр дээл нь нүүр царайд нь зохиж, Коломбын янз маяг сууж, нүдний харц ширвэн байх нь эрийн анхаарлыг эрхгүй булаана.

	Ке-ан-Брийд очсоор ганган хүүхэн олж хараагүй явсан Феб, Флер-де-Лисийг хараад бүх сэтгэл зүрх нь уусжээ. Тэр хоёр нэг нэгийгээ үзэхтэй хамт ойлголцжээ. Суудлаасаа тэр хоёрыг ажин байдаг ноёхой Гонделорье энэ удаа ахмадад ширүүн үг хэлэхийг ер зориглосонгүй Флер де Лисийн санаж явсан муу болгон нь сарнин үгүй болжээ.

	— Залуу охин урьдын адилаар цонхон дээр суугаад дүрс хээ шаглаж байжээ. Ахмад түүний сандлыг тохойлдоод зогсоход охин;

	— Хоёр сарын турш та хаана байгаа вэ? Юунд үзэгдэхээ байгаа вэ? гэж зөөлөн энэрэнгүй хоолойгоор асуув.

	— Та яасан гоёхон болоо вэ! Тэргүүн ламын толгойг ч эргүүлж чадмаар байна шүү гэж Феб бага зэрэг ичсэн янзтай хэлэхэд Флор-де-Лис тэсэж ядан инээнэ.

	— За, за та намайг магтахын оронд миний асуултад хариулт өгнө үү.

	— Хайрт минь ээ! Би цэргийн ангид дуудагдлаа. Тэнд очсон.

	— Хаана байдаг юм бэ? Манайхаар та ороод явахгүй яасан бэ?

	— Ке-ан-Брийд очсон.

	Нэгдүгээр асуулт хоёрдох асуултдаа хариулт өгсөн учир Феб тун их баярлаж, нэг удаа эвгүй байдлаас мултрав.

	Ке-ан-Бри энүүхэнд бий шүү дээ. Та тэндээс манайд ирэх нь яасан бэ?

	Феб гаршгүй будилаанд орлоо.

	— Яах вэ дээ... Алба... Би бас өвчтэй.., 

	— Өвчтэй байсан гэв үү? гэж айсан янзтай асуув.

	— Тийм... шархтсан.

	— Шархтсан?

	— Залуу охин тун их гайхжээ.

	— Та бүү санаа зов. Маргалдаад нэг хоёр зөрөөд авсан. Онц юм болоогүй. Танд юу хэрэгтэй юм бэ?гэж Феб сандран хэлэв.

	— Над уу? Та бодсоноо хэлэхгүй байна. Ямар учраас зөрөөд авсан бэ? Би мэдэх юм сан гэж Флер-де- Лис бүлтгэр хоёр нүдээрээ нулимс гүйлгэнүүлэн хэлэв.

	Хайрт минь... Би Сен-Жермен-ан-Легийн дэслэгчтэй, Маэ Федитэй маргаад нэг нэгнийхээ арьсыг шалбалснаас ондоо юм болоогүй.

	Ингэж нэрээ хамгаалах явдал эр хүний нэрийг эмэгтэй хүний өмнө хүндтэй болгодог гэдгийг ахмад анддаггүй. Флер-де-Лис ахмадыг айж зовсон мөртөө хайрлан энхрийлсэн нүдээр харна. Гэсэн ч сэтгэл санаа нь ханаагүй байлаа.

	Миний Феб эрүүл энх явбал над өөр юм хэрэггүй. Би тэр Маэ Феди гэдгийг чинь танихгүй. Лав муу хүн байх аа. Юунаас болж та хоёр маргаа вэ? гэж охин асуув.

	— Авхаалж багатай. Феб юу хэлж аргацаахаа олж ядан.

	— Юунаас болсон гэх билээ дээ!... Мориноос л болохгүй юу... Эвгүй үг хэлсэн?... Талбай дээр юун шуугиан болоод байна аа? гэж Феб яриаг өөр тийш нь хандуулах зорилгоор асуув.

	Феб цонх өөд очиж;

	— Хэчнээн олон хүн цуглаа вэ? Хонгор минь хар даа! гэхэд Флер-де-Лис хариуд нь:

	— Би сайн мэдэхгүй. Нэг илбэчин эмэгтэйг өнөө өглөө сүмийн өмнө залхаан шийтгээд дараа нь дүүжилж алах юм гэлцсэн гэв.

	Эсмеральдагийн явдал бүрэн зүйл дууссан гэж найдсан ахмад, Флер-де-Лисийн үгэнд өчүүхэн ч санаа зовсонгүй гэсэн ч хоёр гурван асуулт асуулаа.

	— Илбэчний нэр хэн бэ?

	— Мэдэхгүй гэж охин хэлэв.

	— Ямар хэрэг хийсэн юм болоо?

	— Мэдэхгүй гээд охин дахин мөлчгөр цагаан дал мөрөө хавчив.

	— Есүс бурхан минь! Илбэчийн тоо хэт олширсон учир нэрийг нь асуулгүй шатаагаад байдаг болоо шиг байна. Харин тэнгэрт байгаа үүл бүрд нэр өгвөл амар байж болох юм. Санаа зовох юу байх вэ, бурхан учрыг нь мэдэж байгаа гэж ноёхон Алонз хэлээд байраасаа босож цонх дээр очиж: Бурхан минь! гэж уулга алдаад Фебийн хэлдэг үнэн байна. Мөн олон хүн цугларчээ! Зарим нь байшингийн дээвэр дээр гарсан харагдана. Энэ бүхэн залуугийн явдлыг санаанд бодогдууллаа.VII Шарлийг залрахад мөн үүн шиг олон хүн цугласан юм. Чухам хэдэн онд болсныг би мартжээ. Та нарын хувьд тун эртний хэрэг байхгүй юу? Миний хувьд саяхны юм шиг санагдах юм. Тэр үеийн хүмүүс одоогийнхоос илүү гоё байсан юм аа. Хүмүүс Сент-Антуан хаалганы ирмэг хэрчлээс дээгүүр гараад зогссон байлаа, Вангийн ард халан суусан байлаа. Араас нь ордны морин цэргийн дарга нарын хойно ямбатан бүсгүйчүүд суусан байлаа.

	Ёозгүй намхан Аманьон де Гарландын хажууд англичуудыг олноор нь хядаж байсан ноён Матфелон суусан харагддаг байв. Үүн шиг сонин юм ховор байсан! Францын бүх язгууртан ёслолд оролцож өнгө өнгийн хувцастай багширч байлаа.

	Зарим нь тусгай тэмдэгтэй, хэсэг нь тугтай байлаа. Хэн хэн байсныг сайн санахгүй байна. Сир де Калан лав тэмдэгтэй, Жан де Шатоморан тугтай, сир де Куел тугтай явж байлаа. Бурбоны ван шиг гоё хүн харагдаагүй. Тийм сайхан юм байгаад одоо алга болсон гэхэд хүн үнэмшмээргүй юм! 

	Сэтгэлт хоёр тэр авгайн яриаг сонссонгүй! Феб дахин сандал тохойлдон түшээд Флер де Лисийг араас нь бахаа ханатал ширтэнэ. Охины тунаран байгаа үсийг Феб харахад тун аятай сэтгэлд сайхан бүхнийг төрүүлнэ. Феб тэр охины торгон зөөлөн арьсыг хараад «Энэ хүүхнээс өөр хэнд би дурлах вэ» гэж өөрөөсөө асууна.

	Ахмад охин хоёр дуугүй боллоо. Фебийг гайхсан зөөлөн харцаар ширтэж байгаа охин толгойгоо өндийлгөхөд тэдний үс хаврын нарны гэрэлд хоорондоо нийлэн харагдаж байлаа.

	Флерде Лис гэнэт шивнэн:

	— Феб ээ, бид хоёул гурван сарын дараа хуримаа хийе, Та надаас өөр хүнд дурлахгүй гэдэг тангаргаа өргө гэхэд Феб хараа салгалгүй ширтэж:

	— Тангараг тавьж байна хонгор минь! гэв. Феб энүүхэн зуур лав хэлсэн үгэндээ үнэмших шиг боллоо. Эх хоёр залуугийн сэтгэл нийцэж байгаад санаа тайвширсан байдалтайгаар гадаа гарч гэр орны аар саар ажил хөөцөлдөхөөр хөдлөв. Охинтой хоёулхан үлдсэн хойноо ахмад сэтгэл амарч ашгүй нэг юм бодолд нь орж ирлээ. Флер де Лис ахмадад дуртай байлаа. Ахмад тэр хоёулхан болжээ. Ахмад тэр охинд урьдын адил халтай болж, сэтгэл хөдлөв. Ийм байдалд чухам үнэн эсэхийг яаж шалгах вэ? Чухам ямар бодол түүнд байсныг шууд хэлэх бэрхтэй. Флер де Лис ахмадын харц нөр болсныг мэдээд гэнэт айлаа. Эргээд харвал эх нь тасалгаанаасаа гараад явчихсан байлаа. Охин айж царай улайн:

	— Их халуун байна гэв.

	— Удахгүй үд болох гэж байна. Нар их халааж байна. Цонхны хөшиг буулгавал зохино гэж Феб хариулав.

	— Хэрэггүй, буулгаад яах юм бэ! Би цэвэр агаараар амьсгалах дуртай байна! гэж охин хэлжээ.

	Анчны айсуйг мэдээд харайх марал шиг охин босон харайж очоод шилэн хаалгыг хөлөөрөө түлхэн онгойлгож тагт дээр гүйн гарав.

	Дотроо нэлээд харамссан Феб түүний араас очив. Тагт яг сүмийн талбай руу харсан байжээ. Сүмийн талбай дээр хүн амьтан учир тоймгүй, үймээн шуугиан ихтэй Флер де Лис их айв.

	Талбай амьтан хүнээр дүв дүүрээд орчин тойрны гудамж өөд бялхаж байлаа. Хэрэв хотын цагдаа цэргүүд хоёр давхар эгнээ болон жагсаж хамгаалаагүй бол намхан хашилтыг улсууд зад дайрах байлаа. Гагцхүү сайн хамгаалалтын ачаар хашаа эвдрээгүй тэсэж байжээ. Орох газрыг тун олон лам хувцастай нарийнаар хамгаалж байлаа. Сүмийн хаалганууд хаалттай байлаа. Түүнээс бусад талбай руу харсан бүх цонхнууд, сонсгол нүх бүгдийг дэлгэн онгойлгож мянга түмэн толгой цухуйсан нь их бууны байранд овоолсон сум шиг ярайна.

	Хүн далайн дээрээс харахад халтар бор, газрын өнгөтэй. Цаазлуулах хүн, бодвол энгийн олны анхаарал их татдаг ажээ. Тоймгүй олон эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс чих дөжиртөл орилно. Энд хашхирахаас инээх нь олон эрэгтэйчүүдээс эмэгтэйчүүд нь их байлаа.

	Байн байн нэг хүний сүрт дуу олны дундаас тод сонсогдоно.

	— Хүүе Майэ Балифр аа! Энэ эмэгтэйг эндээс дүүжлэх юм уу?

	«Тэнэг эмэгтэй! Дан өмд цамцаараа энд тамлуулах юм аа! Бурхан багш олиггүй хэдэн латин уншлагаа ч хэлж алдана байх аа! Үд дундын үед өдөр болгон уншлага явагддаг. Хүн дүүжлэхийг үзэх гэж байвал Гревийн талбай руу оч л доо.

	— Азнаж байгаад очно оо! 

	— Тэр эмэгтэй ламтай суухгүй гэсэн гэдэг үнэн үү Букамбри гуай та юм сонсов уу?

	— Бешень гуай тэр чинь үнэн юм гэнэ билээ.

	— Буянаа барсан амьтан аа! 

	— Заншил тиймтэй улс байхаа. Сүсэггүй хүн байвал түүнийг Парисын шүүхэд, шашны хүн байвал шашны шүүхийн даргад ордны шүүгч тушааж байх үүрэгтэй юм гэнэлээ.

	Ганд би их баярлалаа

	— Бурхан минь! Яасан ч заяагүй охин бэ! гэж Флер де Лис хэлэв.

	Олныг ширтэх түүний харц тун гунигтай. Энгийн ардын энэ цуглааныг анхаараагүй ахмад сэтгэлээ өгсөн тэр охины ард зогсоод бүснээс нь барин зугаацуулахыг эрмэлзэнэ. Охин хайрласан янзаар инээд алдан ахмад руу эргэлээ

	— Феб ээ, та надаар битгий оролд! Ээж ороод ирвэл таны гарыг харна шүү.

	Энэ үеэр дар эхийн сүмийн хонх арван хоёр цаг болсныг зарлав. Охин хүмүүс санаа амран угтав. Хонх сүүлчийн удаа цохиход улсуудын толгой, тэнгис далайн салхинд хөдлөх адил ханаран хөдлөв. Талбай, цонх, дээвэр болгоноос «Тэр эмэгтэй!» гэлцэв.

	Флер де Лис юу ч үзэхгүйн тулд алгаараа нүүрээ халхлав.

	— Миний хонгор оо, хоёул өрөөндөө орох юм биш үү? гэж Феб асуув.

	— Үгүй гээд охин юм харъя гэхээс тэсэж чадсангүй нүдээ онгойлгов.

	Норманд үүлдрийн том моринд хөллөсөн тэрэг цэгээн хөх дээлтэй, өмнөө цагаан хэрээс зүүсэн, морьт цэргээр хүрээлүүлсээр Сен-Пьер-о Беф гудамжны зүгээс талбай руу орж ирлээ. Шөнийн харуулын цагдаа нар модоор гуядаж олныг гайлуулан зам гаргаж байв. Тэрэгний хажууд хар нөмрөгтэй, эвгүй маягаар суусан шүүхийн ба цагдаагийн газрын хэдэн гишүүд, морь унан дагажээ. Тэднийг эзэн Жак Шармолю толгойлжээ.

	Тэргэн дотор гараа ардаа уяулсан залуу охин ганцаараа сууж явлаа. Дэргэд нь лам байсангүй. Тэр охин зөвхөн цамцтай. Түүний урт хар үс (тэр үеийн заншлаар эмэгтэй хүний үсийг дүүжлүүрийн өмнө аваачаад хайчилдаг байлаа) хагас цухуйсан нүцгэн дал, цээжийг бүрхэн сэглийжээ.

	Нугаларсан зөөлөн гялгар хар үсний доор бүдүүн бор дээс харагдана. Тэр дээс охины зөөлөн эгмийг зүлгэж хөөрхий түүний хөвөн зөөлөн хүзүүг ороосон нь цэцгийг ороосон чийгийн хорхой шиг эвгүй харагдана. Дээсний дороос ногоон оосортой жижиг зангиа гялалзаж харагдана. Бодвол үхэх хүнд үлдээхэд яах вэ гэж бодсон бололтой. Цонхон дээр зогссон хүмүүс тэр охины, ичиж зовохдоо нуухыг оролдсон нүцгэн хөлийг харж болмоор байлаа. Дэргэд нь хүлээтэй ямаа хэвтэнэ. Охин хоёр мөрнөөсөө доош унах гэсэн цамцаа шүдээрээ зуун тогтоож явна. Охин нүцгэн биеэ олонд харуулж яваадаа тун их зовсон шинжтэй. Ингэж зовоохыг шүүгчид хичээсэн нь дамжиггүй.

	— Есүс! Нөгөө муухай ямаатай энэтхэг охин мөн байна! гэж Флер де Лис ахмадад хэлжээ.

	Охин Фебийн зүг эргэлээ. Ахмад тэрэг ширтэн нүүр цав цайжээ.

	— Ямаатай ямар охин байдаг билээ? гэж ахмад түгдрэн асуув.

	— Та санахгүй байна гэж үү? гэж Флер де Лис хариулав. Феб түүний яриаг тасалдуулан:

	— Та ямар охиныг яриад байна аа? гэжээ. Феб өрөөнд орохыг оролдов. Энэ энэтхэг охиноос болж хардах сэтгэл төрсөн Флер де Лис ахмадыг үл итгэх эвгүй харцаар ширтэв. Энэ эмэгтэйн хэрэг таслахад ямар нэг ахмадын нэр холбогдоод байсныг бүдэг бадаг санав.

	— Та юунд зовоо вэ? Энэ охиныг хараад таны сэтгэлд юм бодогдоо юу гэж охин Фебээс асуужээ. Феб мэдээгүй юм шиг тоглоомоор өнгөрүүлэхийг хичээж:

	— Би юу? Юунд ичдэг юм бэ! гэхэд охин тушаангуйгаар:

	— Тэгвэл суу л даа, төгстөл нь харъя гэв. Сандарсан ахмад аргагүй тэндээ байх боллоо. Хэрэгтэн охин толгойгоо өндийлгөхгүй явахад ахмадын санаа бас тайван байна. Тэр эмэгтэй Эсмеральда мөн байлаа. Эсмеральда ийм хүнд байдалд орсон боловч үзэсгэлэн төгөлдөр хэвээрээ. Төгрөг хар нүд нь улам ч сайхан болсон шиг харагдана. Цав цагаан царай нь цэвэр, гэрэлтэй хэвээрээ. Нэлээд эцэж ядарсан тэр охин эртний Эсмеральдатай төстэй нь дар эх Мазаччо, Рафаэлийн дар эхтэй адил болсон шиг ажээ.

	Эсмеральдагийн юм болгон тэнцүүрээ алдаж; ичихээс бусад нь бүгд буруугаар эргэжээ. Гэнэтийн хатуу тамлал гэгээн сайхан дүрийг нь муутгажээ. Түүний бие тэрэг донслох бүр амьгүй эвдэрсэн эд шиг үсэрч бууж харагдана.

	Харц нь ухаангүй харанхуй, уйтгартай. Нүдэнд нулимс хатсан адил тогтжээ. Тэрэг цаашаа явах бүр улсууд инээж хөхрөн угтлаа. Ер бусын тийм гоё охин гашуун зовлонд дарагдан хэт доройтсоныг хамгийн хүйтэн сэтгэлтэй хүн ч гэсэн хараад өрөвдмөөр байлаа.

	Тэрэг явсаар талбай руу орлоо.

	Төв хаалганы өмнө хүрч зогсоход цэргүүд хоёр талаар нь жагсаж, амьтан олон чимээгүй болоод байтал сүмийн гол хоёр хаалганы түгжээ аяндаа суларч онгойход шүтээний голд бүрэлзэн байгаа нэлээд хэдэн дэнгийн гэрэлд гэрэлтсэн гашуудлын зураг бүхий аймшигт дуганы дотоод байдал нүх шиг харлан үзэгдэв. Нарны гэрэлд гийсэн талбайн хажуугаас асар том агуйн ам онгойх шиг боллоо. Цаана шүтээний хэсэгт сүмийн оройгоос аваад шал хүртэл унжуулсан хар цэмбэн дээр асар том мөнгөн хэрээс сүүмэлзэн харагдана. Сүмд юу ч байсангүй. Харин энд тэндхийн олбог дээр хурлын лам нарын нэг хоёр хүний толгой цухуйх шиг харагдана. Хаалга бүрэн онгойход сүмийн дотроос нэг янзын дуу сонсогдон, хоригдол охины чихийг дөжрүүлэн:

	«... Намайг тарчлаах махчнаас би айхгүй! Бурхан аварч өршөө намайг! Хайрла намайг! 

	... Бурхан минь намайгаа авар. Усны аюул миний сүнсийг багалзуурдлаа...

	«... Хатуу гянданд хатлаа би, харах түшиг надад алга» гэх уншлага дуулдав. Олон лам нарын энэ уншлагын дотроос төв шүтээний шатны тэндээс тусгай нэг содон хоолой гунигтайгаар:

	«Хэн миний үгийг сонсож, намайг хайрлан үзнэ вэ тэр үүрд мөнхжигч, үхсэн ч амжрах болтугай»гэж уншив. Харанхуй дотроос сонсогдох энэхүү лам нарын уншлага нь нас залуу цус шингэн, хаврын нар, агаараар амьсгалсан боловч мөхөх замдаа шилжиж буй өсвөрийн залуу амьдралыг ерөөсөн хэрэг байлаа.

	Олон ард дув дуугүй сонсож байлаа. Айж цочсон охин харанхуй сүмийн тэр гүн рүү санаагаараа шилжсэн байлаа. Түүний гэмгүй уруул хөдлөн залбирал унших шиг болно. Яргачны туслагч, охиныг тэрэгнээс буухад туслахын тулд ойртон очиход охин «Феб» гэдэг үгийг давтан байхыг сонслоо. Охины гарын хүлээг тайлж, тэрэгнээс буулгаж, хөл нүцгэнээр гудамжны чулууг дамжуулан хаалганы шатны доод талд хүргэв. Уяанаас мултарсан ямаа баярлан дэгдэж майлан тонгочиж эзнээ дагав. Эсмеральдагийн хүзүүг ороож байсан дээс могой мэт мултран хоцров.

	Тэгээд сүмийн доторх хурал намжив. Дэнгийн гэрэлд том алтан хэрээс сүүдгэнэнэ. Сүмийн хаалгачны таягийн тонших чимээ сонсогдов. Удсан ч үгүй ном уншиж хэрээсээ барин, бөөн лам нар их л сүртэйгээр охиныг зүглэн айсуйг дөм харлаа. Гэтэл охин, хэрээс барьсан хүний араас лам нарыг дагуулан яваа хүнийг яг ширтсэн байлаа.

	— Мөн байна. Нөгөө лам энэ байна гэж охин айж чичрэн арай сонсогдохоор хэлэв. Тэр лам үнэхээр Клод мөн байв. Түүний зүүн гар талд сүмийн туслах лам, баруун гар талд нь сүмийн лам маш том таягаа тулсаар явна. Тэргүүн лам Клод гэдгэр толгойлсоор охинд ойртон очоод нүдээ бүлтийлгэн гөлөрч чанга дуугаар

	«Тамын гүнээс чамайг би дуудлаа, миний дууг чи сонссон! Чи намайг газрын хөрс усны гүнд хаяхад долгион намайг аваачлаа» гэж уншив.

	Үд дундын нараар өргөн дайвар хувцас өмсөж хар хэрээс зүүгээд зэвүүн царайлсаар Клод төв хаалгаар гараад ирэхэд, цугларсан олон лам нарын чулуун хөшөөний нэг амилаад, алуулах ял заагдсан ядуу охины авсны аман дээр угтан авахаар ирээд байна уу даа гэж бодоцгоожээ.

	Хөшөө шиг хөшиж дайсан Эсмеральдагийн гарт хүнд шар суурьтай дэн бариулсныг мэдсэнгүй. Нийтийн өмнө шийтгэл оноох тухай тогтоол уншиж байгаа бичээчийн дууг Эсмеральда эс сонсжээ. «Аминь» гэж унш гэхэд түүнийг давтжээ. Клод лам харуулыг зайлуулаа өмнөөс нь хөдлөхөд Эсмеральда сочиж чадал тэнхээ нь нэмэгджээ.

	Эсмеральда нойрсоод босох адил сэргэлэн боллоо, гөлрөн хөшиж явсан охины сэтгэлд зэвүүцэл төрлөө. Лам аажмаар ойртлоо. Охины нүцгэн биеийг лам харахдаа сэрэл хөдөлж, хардах сэтгэл төрж буй нь илэрхий. Дараа нь лам чангаар.

	— Охин чи хийсэн алдаа нүглээсээ ангижруулж хайрла гэж бурханд мөргөсөн үү? гэж асуужээ. Лам охины чихэнд тонгойж (цугларагсад лам асуултынхаа хариуг сонсож байна гэж боджээ) шивнэхдээ:

	— Чи миний эхнэр болох уу? Тэгвэл би чамайг аварна шүү гэжээ.

	Охин ламыг халз ширтэж: 

	— Шулам аа чи зайл! Зайлахгүй бол чамайг илчилнэ шүү гэхэд лам хачин эвгүйгээр инээж:

	— Чиний үгэнд хүн үнэмшихгүй. Чи өөрийн гэмт хэрэг дээр нэмж нэрээ гутаахаас ондоо юм үзэхгүй. Хурдан хариул! Миний эхнэр болох уу? Үгүй юу?

	— Чи миний Фебийг яасан бэ?

	— Феб үхсэн гэж лам хариулжээ. Энэ үеэр лам толгой өндийлгөж харвал талбайн нөгөө өнцөгт байгаа Гонделорьегийн байшингийн тагт дээр ахмад, Флер-де- Лисийн хажууд зогсож байгааг үзэв.

	Лам гайхаж нүдээ арчаад дахин тэр зүг хараад амандаа хараал тавилаа. Ламын царай туйлын эвгүйгээр хувьслаа. Лам:

	— Чи үх, түргэн! Чамайг хайрлах амьтан ер байхгүй! гэжээ.

	Лам гараа өргөж охиныг адислах маяг үзүүлээд, гашуудлын дохио шиг ширүүн хоолойгоор:

	— Нүгэлт амьтан чи ялаа эдэл! Бурханд амиа даатга! гэжээ. Энэ аягүй муухай угталт ерөнхийдөө ингэж дуусдаг байлаа. Энэ нь ламаас яргалагчид өгсөн хариу байлаа. Ард олон цөм өвдөг сөгдөн мөргөв.

	— Бурхан өршөө гэж лам нар төв хаалганы дор аялцгаав.

	— Бурхан өршөө гэж цугларагсад мөн давтав. Тэдний наргиантай дуу далайн шуурга адил цуурайтав.

	— Аминь! гэж лам хэлэв.

	Лам цааш эргээд дахин доошоо шагайж, гараа сугавчлаад бусад лам нартайгаа нийллээ. Удсангүй лам, түүний хэрээс, гэрэл дэн цөм сүмийн гүн рүү далд орлоо. Бусад лам нарын хамтаар холдсоор яваа Клод гашуудлын нэг бадгийг:

	«... Чи бүх уур хилэн, үг яриа миний дээгүүр өнгөрлөө» гэж уншив.

	Үе үе дуугарсаар сүмийн гүн рүү холдон яваа харгалзагчийн таягийн чимээ, хэрэгтний үхэх цаг болсныг зарлах цамхгийн цаг шиг ажээ.

	Онгорхой хэвээр үлдсэн дар эхийн сүмийн хаалгаар улсууд түүний дотоод харанхуй гашуудалтай байдлыг ажсаар байлаа. Хэрэгтэн охин дороо зогссоор, дараа нь юу болохыг хүлээсээр байлаа. Зарим нэг хүний хэлдгээр Авраамын буян үйлдэл нөгөө хэсгийн яриагаар нар болсон бурхан, гал болсон баглаа мод, мастер болсон Авраам нарыг үзүүлдэг хуурамч хувилахуйн ухааныг дүрслэгч төвийн хаалганы хээг ажин судалж байсан Жак Шармолюд таягт харгалзагч нарын нэг хандаж тэр охиныг хэрхэх тухай асуув.

	Шармолюг тэр судлалаас нь салгах тийм амар биш байлаа. Шармолю арай гэж гэдрэг эргээд дохио өгөхөд яргалагчийн туслах шар хувцастай хоёр хүн охины гарыг хүлэхээр ойртон очив. Гутамшигт тэргэнд суугаад эцсийнхээ замд хөдлөхийн өмнө охин амьдралын тухай бодолхийлэн зүрх түгшжээ. Тэгээд цөхөрсөн нүдээр тэнгэр, нар, хөвөн цагаан үүл, энд тэндээс гурвалжин дөрвөлжин хэлбэрээр цухуйсан хөх огторгуйг ажаад дараа нь ойр хавиа, цугларсан олныг, орон байшинг тойруулан харлаа... шар хувцастай хүн гарыг нь ард талд боож байтал гэнэт охин баярласан янзаар тун сүрхий хашхирлаа. Талбайн нөгөө булангийн байшингийн тагт дээр зогсож байгаа өөрийн хайрт хүн, амь сүнс аз жаргал болсон Фебээ тэр үзжээ.

	Өдий болтол Фебийг үхсэн гэж лам, шүүгчид бүгд худал хэлж байсан нь сая ил боллоо. Феб осолдохгүй мөн. Ганган хээнцэр Феб гоёлынхоо хувцсыг гялалзуулсаар, өдтэй малгай шоволзуулж, үзүүрт сэлэм туялзуулж харагджээ. Охин хашхиран:

	— Феб ээ! Миний Феб ээ! гэжээ.

	Хайр дурлалаа илэрхийлэн түүний зүг гараа сунгах гэтэл хүлээстэй болсон байлаа.

	Ахмад хөмсгөө хөдөлгөж, түүний гарыг түшин зогсож байсан сайхан ганган охин залууг хардсан нүдээр харахад Феб хэдэн үг хэлэх шиг болж, охин ахмад хоёул өөрөө хаагддаг шилэн хаалгаар түргэн далд орохыг Эсмеральда үзжээ.

	— Феб ээ! Чи минь даанч яав аа? гэж хүлээтэй охин хүчээрээ хашхирав.

	Ядуу охины бодолд хамгийн муухай юм төрлөө. Феб де Шатперийг алсан гэдэг хэргээр алагдах ял заалгаснаа Эсмеральда саналаа.

	Энэ үе хүртэл охин бүхнийг тэвчиж явжээ. Энэ сүүлчийн учрал шиг сүрхий цохилт түүнд байсангүй. Хөөрхий охин ухаан алдаж хөх чулуу мөргөн унав.

	— За наадахаа түргэн тэргэнд суулгаад учрыг нь ол! гэж Шармолю хэлэв.

	Болж байгаа бүх явдлыг ажсаар хаалганы дээр вангуудын хөшөөний дунд зогссоор байсан хачин амьтныг одоо болтол үзсэн хүн нэг ч байсангүй. Тэр амьтан мэл гөлөрч, хүзүүгээ урагш гүрдийлгэн, өөдгүй царайлан, зургаан зуун жилийн турш амаараа гарсан цоргоор борооны ус гоожуулж байгаа чулуугаар хийсэн амьтан шиг зогсож байлаа. Дар-эхийн сүмийн гол хаалганы өмнө болж байгаа бүхнийг энэ амьтан нэгд нэггүй харж байжээ. Хэнд ч харагдаагүй байсан тэр амьтан хэрэг гарсан анхны минутаас аваад бүдүүн дээсний нэг үзүүрийг хөшөөнөөс уяж, нөгөөг доош унжуулжээ. Дараа талбай руу ширтэн зогсож хааяа нэг исгэчиж байжээ.

	Эзэн Шармолюгийн эвгүй тушаалыг яргачны туслагчид биелүүлэхээр завдах яг тэр үеэр энэ гөлөрсөн хүн үсрэн харайж зангилаад дээснээс бариад шил дамжин урсах борооны дуслын ус шиг, дээснээс дүүжлэгдэн доош орж, муур шиг хурдан үсэрч яргачны туслагчдын дэргэд хүрэн лантуу шиг нударгаараа хүүхэд хүүхэлдэй авах адил энэтхэг охиныг шүүрэн аваад толгой дээрээ бариад сүм рүү харайнгуут: 

	— Хоргодох байр хэрэгтэй! гэж бүдүүн дуугаар хашхирчээ.

	Энэ бүхнийг тэр хүн тун хурдан үйлдсэн учир шөнийн цагт бол цахилгааны ганцхан цахилтаар түүнийг үзэж болохоор байлаа.

	— Хоргодох газар! Хоргодох газар хэрэгтэй! гэж цугларагсад давтан, олон арван мянган алга шуугихад Квазимодогийн цор ганц нүд баяраар бүрхэгдэв.

	Гэнэтийн ийм явдлаас болж донслоод хэрэгтэн охин ухаан орлоо. Охин нүдээ нээж Квазимодо мөнийг таниад аврагчаасаа айн сочиж дахин нүдээ анив. Шармолю, харгалзагчид, яргачид бүгд учраа олохгүй дороо зогсоцгооно. Хэрэгтэн охин дар эхийн сүмийн дотор орвол ер алзахгүй байлаа. Сүм маш найдвартай хоргодох газар байлаа. Сүмийн үүдэнд хүрвэл зүйл дуусах байлаа. Квазимодо гол хаалга дор зогслоо. Түүний хөл босоо роман багана шиг чулуун шалтай холбоотой болох шиг санагдлаа. Түүний өрвөгөр үст толгой нь урт дэлт хүзүүнийхээ дөр нуугдсан арслангийн толгой шиг хоёр мөрнийхөө хооронд нугдайн шигдсэн байлаа. Ширүүн гар дээр цагаан эд аятай дамнагдан хэвтээ амьсгаадсан охиныг тэр туйлын эвтэйгээр барьсаар байлаа. Тэр охин нандин зөөлөн, эмзэг хэврэг учир гарт нь арай ширүүдээд байх шиг бодогджээ. Охин амьсгаагаа хүргэхээс хүртэл заримдаа айна. Гэнэт тэр охиныг өөрийн хамгийн үнэт өмч адилаар төвгөр цээжиндээ чанга тэвэрлээ. Энэ нь эх хүн үрээ элгэндээ наахтай адилаа.

	Охиныг ширтэх түүний хараа нэг үе энхрийлэн хайрлаж эвийлэн өхөөрдсөн шинжтэй, нөгөө үе харамсан гашуудсан маягтай. Тэгэхэд эмэгтэйчүүд инээлдэж, уйлалдаж, цугларагсад гайхан шагширч байлаа. Квазимодо энэ үеэр туйлын сайшаалтай харагдлаа. Энэ хаягдмал өнчин амьтан тун гайхалтай. Өөрийгөө хамгийн хүчит агуу хүн гэж бодоод, өөрийг нь ад үзэн хөөсөн нийгмийн нүүрийг ширтэнэ. Квазимодо энэ ад үзүүлсэн нийгмийн бүх хэрэгт оролцож явжээ. Олзыг нь булаан авсан хүн төрөлхтөн ширтэнэ. Шүдээ хавирсан араатан, шүүгчид яргачид, бурхны хүчээр дийлсэн вангийн хүч чадал эд бүхнийг ажна.

	Хамгийн муухай царайтай, хувь заяагүй, алах ял заагдсан хэрэгтэн мэт Квазимодогоос үзүүлсэн энэ ивээл олны хайрыг булаав. Охин, Квазимодо хоёр байгаль, нийгэмд шоодогдсон амьтад байлаа. Хэдэн секундийн дараа Квазимодо тэр хүүхнээ тэвэрсээр сүм рүү далд орлоо. Баатарлаг явдлыг дандаа шохоорхон хардаг олон түмэн нүдээ хужирлаж байсан зүйлээ алга болсон хойно дэмий сүмийн харанхуй гүн рүү ширтэн зогсов. Квазимодо францын вангуудын хөшөөний эцэст нэг харагдаад байхгүй болжээ. Квазимодо олзоо гартаа өргөсөөр ухаан жолоогүй: «Хоргодох газар хэрэгтэй!» гэж хашхирсаар далд оржээ. Тэгэхэд цугларагсад дахин алга нижигнүүлэв. Квазимодо хөшөөнүүд төгсөхөд бүр ч үзэгдэхгүй алга боллоо.

	Минутын дараа дээд давхрын талбайгаар охиныг тэвэрсээр; «Хоргодох газар хэрэгтэй!» гэж хашхирсаар яваа нь үзэгдэв. Цугларагсад дахин алга ташиж баяр хүргэв. Гурав дах удаагаа цамхгийн дээд талын том хонхны тэнд нэг ил гарч аварсан охиноо бүх Парист харуулаад далд оров. Өөрөө ер сонсож үзээгүй, мөн олон нийтэд сонсогдмооргүйгээр маш сүртэйгээр цуурайтуулан үүлэнд тултал:

	— Хоргодох газар! Хоргодох газар! Хоргодох газар хэрэгтэй! гэж хашхирчээ.

	— Мөн зүйтэй! Зүйтэй! гэж олон түмэн бас хашхиралдав. Энэ хүчит дуу голын нөгөө эрэг хүрээд Гревийн талбайд цугларсан олны сонирхол татав. Дүүжлүүрийн газраас харцаа салгалгүй амьдаараа хатаж байсан эмэгтэйн анхаарлыг бас татжээ.
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	Өргөмөл хүү, ах нь энэтхэг охиныг өөртэйгөө хол босон бэрх зангилааг шийдмэгээр таслах үед Клод Фролло сүмийн дотор байсангүй. Тасалгаанд орж орхимж нөмрөгөө тайлж, гайхан зогсож байсан харгалзагчийн гар дээр хаяад сүмийн нууц хаалгаар гүйн гарч, Сен мөрний баруун эргийн завьчнаар тээлгэж усны нөгөө эрэгт буугаад их сургуулийн хэсгийн хотгор гүдгэр гудамжаар цааш явлаа. Чухам ямар учраас тэгж яваагаа сайн мэдэхгүй урагшлан явахад илбэчин охиныг дүүжлэхийг харахаар яарч Сен-Мишелийн гүүр өөд хөгжилтэйгөөр яаран гүйлдэх эрэгтэй эмэгтэй бүлэг хүмүүстэй дандаа дайралдаж байлаа. Сочиж сандран цонхигор царайлж, шөнийн шувуу шиг сохорч дэмийрсэн, гэгээн цагаан өдөр гэнэн хонгор багачуудад доромжлуулан хөөлгөсөн Клод чухам юу болж ингэж солиорч яваагаа өөрөө мэдэхгүй байжээ. Харсан зүгтээ харайж нэг үзнэ, гэлдэрч нэг үзнэ. Аймшигт Гревийн талбай, тэнд болж байгаа бүхнийг байнга бодсоор баруун зүүн гэлгүй тохиолдсон гудамж болгоноор сүлжин явна. Гэгээн Женевьевийн толгодыг хөвөөлдөж явсаар Сен-Викторын хаалгаар өнгөрч хотоос гарав. Их сургуулийн хашааны цамхаг, хотын захын уван цуван байшингуудын бараа тасартал харайжээ. Гүвээн цаагуур улигт Парис бүрэн далд орж тэндээс холдон тал газар хүрээд лав хүнгүй боллоо гэх үед зогсов. Одоо нэг чөлөөтэй уужим боллоо гэж боджээ.

	Гэтэл хамгийн муухай юм толгойд нь бодогджээ. Дотроо онгойлгосноо аягүй цочлоо. Өөрөөс нь эхлээд бусдын гарт тамлуулсан ядуу охины тухай бодох боллоо. Хэн хэнээсээ хамаарахгүй тус тусын замаар явж байснаа санамсаргүй тохиолдлоор холбогдож охины амьдралд саад болсноо санаж сэтгэл түгшинэ. Хэнд ч хэрэггүй хурал ном, ном хаялцах, шинжлэх ухаан, сүсэг бишрэл, буян мөргөл, бурхан тусгүй гэх зэргийг эргэцүүлэн бодов. Эд бүхнийг бодон бодсоор мансуурч ч үзжээ.

	Ингэж өөрийнхөө сэтгэлийг шинжилж үзээд амьдралын ихэнх нь хоосон мөрөөдөл байдаг юм байна гэж ойлгожээ. Сэтгэлийн гүнд нуугдаж байсан бүх хорсол занал хоосон бүгчимдлийг тун нямбайгаар уудалж шинжлээд эд бүхэн бүтэлгүй дурлалаас болсон байна гэж итгэжээ. Хүн төрөлхтний сайхан мөрөөдлийн эх болсон дурлал лам хүнд тохиолдвол гаслан зовлон гай гамшигт хүргэж эцсийн эцэст чөтгөр болгодог юм байна гэж ойлгожээ. Тэгээд хамгийн муухайгаар инээн цонхийж өөрийн туйлын харанхуй бүдүүлэг хүслэн, хулгайлж, нурааж, уруу татаж доош оруулдаг, угийн гэмгүй энэтхэг охиныг дүүжлүүрт хүргэж тамд оруулах ял заалгаад, өөрийг нь хүртэл амьтны доог болгосон дурлалыг шинжлэн ойлгов.

	Феб үхээгүй амьд, ламын бодолд цохилт өгсөн адил тэр ахмад энх тунх баяр жаргалтай, хувцас хунар цоо шинэ, түрүүчийн охиныг хэрхэн дүүжлэхийг тайлбарлаж сэтгэл зугаацуулах шинэ амрагтай болсныг санаад зэвүүнээр инээв. Хорвоод амьдарч байгаа хүмүүсийн үхэж далд ороосой гэсэн улсуудын дундаас хэтэрхий хорсол занал төрүүлээгүй ганц энэтхэг охин үхээгүй үлдээд байгаад харамсжээ.

	Ахмадын дараагаар цугларсан олны тухай бодоход тун ангүй их атаархал хар төржээ. Цугларсан олон түмэн түүний хайртай эмэгтэйг нүцгэн шахуу өмд цамцтай явж байхыг харсныг боджээ. Сүүдэрт хагас нүцгэрсэн биеэ харуулсан тэр охины бал бурам шиг уруулыг үнсэж бадам цэцэг шиг биеийг эзэмшиж байсан бол хэчнээн сайхан байх билээ гэж бодов. Гэтэл тэр сайхан амьтныг хүн болгон харж нүд хужирлаж байсныг бодоод олныг хардаж дотор харанхуйлав. Бодсон хэргээ бүтээлгүй болхи байдалд орж олон амьтны доог болж, өөдгүй нэр зүүж болсондоо туйлын их харамсаж орох газраа олж ядна. Амьд насандаа арчаагүй юм олон үйлдсэнээ бодоод гуньхарна. Наранд халж, хүйтэнд хөргөмгүй, амьтны анхаарал татсан атар хээрийн цэцэг шиг тийм сайхан охиныг муу санааны уршгаар Парисын хулгайчид, дээрэмчид, хамаг бүтэлгүй улсууд оролцсон цугларагч олон зүг бүрээс нь ширтэж элэг доог хийж байсныг бодоод дотор харанхуйлна.

	Тэр бүсгүй энэтхэг гаралгүй, Феб нас барчихсан, өөрөө лам болоогүй байгаад, хүүхэн өөрт нь дурласан бол хорвоод яасан их жаргал эдлэх байсан болоо гэж бодож үзэхийг оролдлоо. Хоёр сэтгэлээ холбоод хошуу, салгалгүй бодлоо илчлэн амтат жүржийн модны дор бүхнээ мартан суугаа буюу эсхүл жаргах нарны гэрэлд жирэлзэх усны эрэгт учраад анивалзах одод түгэх шөнийн харанхуй дунд зөвхөн хоёр биеэс өөр юу ч мэдрэхгүй яваа амраг хоёр шиг тэр энэтхэг хүүхэнтэй зайдуу газар гарч завхай явдал шалиглан байвал би хорвоод хүний дор орохгүй явах сан даа гэхээс сэтгэл нэг үе баясаж, нөгөө үе уйтгарлана.

	Эсмеральда! Энэ охиноос ондоо бодол ер орохоо байжээ. Салдаггүй энэ нэр зүрхийг түгшээж, сэтгэлийг догдлоон амар заяа үзүүлсэнгүй. Өөр зовох сэтгэх зүйл орчлонд үгүй. Өнгөрсөн бүхнээ ахин давтахаас буцах шинжгүй. Охин ахмадад тэврүүлээд сууж байхыг харахын оронд алах яргачны гарт ороод байхыг харсан дээр гэж багтарна. Тэсэж ядахдаа толгойтой үсээ үгтээгээд бууралтсан эсэхийг шалгана.

	Өглөө үүр цайх үеэр бэлтгэсэн зэвэрсэн төмөр гогцоо тэр охины хөвөн зөөлөн хүзүүнд шигдээд хоёр жаахан хөл нь агаарт савчин байгаа байх гэхээс гол харанхуйлна. Хүйтэн хөлс аяндаа дааварлана.

	Анх харахад Эсмеральда хөгжилтэй хөнгөн гавшгай, гоё ганган, бүжиг хийн бужигнуулсан арван хуруу тэгш амьтан байсан бол сүүлчийн өдөр сүүдэр шиг сүүмийж тураад дан өмд цамцтай, хүзүүндээ дээс углуулаад, нүцгэн хөлөө аажмаар зөөн тавьж дүүжлүүр өөд өгсөж байсныг бодоод дэмий арга ядахдаа гараа зангидаж шүдээ зууна. Анх харахад тийм сайхан байсан амьтан адаг сүүлд нь авах юмгүй болсныг санаад дуу алдан харамсана. Сэтгэлийн түмэн зовлонд орсон туйлбаргүй лам Клод орчин тойрноо гэнэт ажлаа. Хажууханд нь хэдэн тахиа хоорондоо ноцолдон шуугьж юм тоншино.

	Гялгар цонхнууд наранд ээнэ. Дээш харвал сэмжин үүл мөнгөн туяа татуулан байв. Алс тэртээ толгодын дундаас Сен-Викторын дуганы орой шомболзон харагдана. Копо толгойн тээрэмчин салхинд дэрвэж байгаа тээрмийн сэнсийг хараад ташаа тулан исгэрч тааламжтай маягаар зогсоно.

	Ажил хөдөлмөр, аз жаргал аливаа бүхнээр дүүрэн энх тунх энэ амьдрал ламын сэтгэлд хорсол төрүүлнэ. Тэгээд дахин гүйж гарлаа.

	Орой болтол өргөн талыг зүсэн харайжээ. Байгаль, амьдрал, хүн, бурхан болон өөрөөсөө зугтсан энэ зугталд гүйлт бүтэн өдөр үргэлжилжээ. Заримдаа газар мөргөн унаад залуу үндсийг хумсаараа малтан онгично. Заримдаа хөдөө тосгоны гудамжинд шаасан гадас шиг зогсоод шаналгаад салахаа байсан олиггүй бодлыг аван чулуун дээр таягдан хаях гэсэн шиг толгойгоо базлан үсээ үгтээнэ. 

	Нар суух үеэр бодол сэтгэлээ ажин үзэхүл бараг галзуурсан байлаа. Энэтхэг охиныг аврах хүсэл найдвараа алдсанаас хойш ламын бодолд бүрэн бүтэн авмаар санаа нэг ч үлдсэнгүй бүгд уймарчээ. Бүх оюун билэг нь эвдрэн хэмхэрч эдэлгээгүй болсон мэт санагдана. Эсмеральда, дүүжлүүр хоёр л тод харагдаад байхаас биш бусад юм бүхэн харанхуйлан манарчээ. Дүүжлүүр, охин хоёрыг бодохоос яс янгинана. Тэр хоёрын тухай бодох тутам охин улам гоё ганган үзэмжтэй сэтгэл булаам болж, дүүжлүүр үс арзайм муухай болон үзэгдэнэ. Ахиулаад бодвол Эсмеральда тэнгэрийн од шиг, дүүжлүүр мангасын савар шиг санагдана.

	Ламын сэтгэл энэ мэтээр зовсон боловч үхэл их тодорхойгоор санаанд нь орсонгүй. Үүнээс үзэхэд лам аль хэр хулчгар эр болох нь илэрхий. Амиа алдахаас бас айна. Үхвэл ёстой тамд орно гэж айх мэт.

	Ингэсээр байтал нар жаргалаа. Дамын бодолд гэр орноо мөрөөдөх хүсэл орох боллоо. Парисаас их холдсон мэт санагдавч эргэн харвал зөвхөн Их сургуулийн хашааны гадаа гарсан байжээ. Баруун талд Сен Сюль-пие, Сен-Жермен-де-Пергийн гурван өндөр гурвалжин орой харагдав. Лам тэр зүг хөдөллөө. Сен-Жермений арзгар хананы тэнд хүртэл манаачийн дуу сонсогдов. Тэндээс өөр зүг эргэж тээрэм хотын эмнэлэг хоёрын хоорондох замаар гарч Пре-ө Клер намаг хүрэв. Энэ намаг хавьд өдөр шөнөгүй тэмцээн болдог байв.

	Энд Сен-Жермен сүмийн лам банди нар хүч булаацалдан нударга зөрүүлж зодоон нүдээн хийдэг ажээ. Клод лам хэн нэг хүнтэй учрахаас айж явлаа. Хүний нүүр харахаас үс арзайж явжээ. Их сургууль, Сен-Жермен хоёрыг холуур тойроод аль болохоор орой болгож байгаад хотын гудам руу орохыг зорьжээ. Пре-о-Клерийг дагаж явсаар. Пре-о Клерийг Дье Нефээс тусгаарласан зааг уруудсаар голын эрэг рүү гарчээ. Тэндээс завь хөлсөлж суугаад Сен өгсөн Ситэгийн зах хүрч вангийн цэцэрлэг, Үнээн тээврийн арал хоёрын зэрэгцээ эрэг дээр буув. Энд Гренгуар нэг удаа бодол бодон сууж байсныг уншигчид мэднэ.

	Завын холбилзох бүүвэйн, сэлүүртэй хүүрнэх усны чимээнд Клодын толгой мансуурчээ. Завьчин явсан хойно голын усыг ширтэхэд нүд эрээлжлэн юм болгон зүүд зэрэглээ шиг санагджээ. Туйлын их гашуудлаас болсон ядралд хүн ийм бодолд ордог билээ.

	Нелийн өндөр цамхгийн цаагуур нар суулаа. Үдшийн бүрэнхий бүрэлзэх боллоо. Хөх тэнгэр гялтганаж голын ус гүвгэнэнэ. Тэр хоёрын хооронд сүүдгэнэх Сенийн зүүн эрэг алс хол зурайн явсаар манантай нийлэн зам харна. Тэр эргээр орон байшин учир тоймгүй олон. Харахад ус тэнгэр хоёрын хооронд бараантан сүүдгэнэнэ. Энд тэнд цонх онгойход зууханд хийсэн нүүрсний гэрэл шиг гэгээ цухалзана. Тэнгэр газрын хооронд нүүргэтэн үзэгдэх олон байшингууд Клодын бодолд Страсбургийн сүмийн ёроолд хэвтээд тэнгэр баганадаж байгаа оройг нь ширтэн байгаатай адил сэтгэгдэл төрүүлэв. Харин энд Клод зогссоор, холын бараа газар наалдсан шиг байлаа! Усны гадаргууд туссан тэнгэр тунаран харагдахдаа усыг улам гүн болгох шиг, сүмийн орой тэнгэр баганадахтай адил газар шөвөгдөх мэт ажээ. Клод мөн тэгж боджээ. Чухам доошоо хэчнээн гүн орж байгааг мэдэж олоход туйлын бэрхтэй ажээ. Усанд туссан сүүдэр шиг барилгыг хэн ч олж хараагүй нь лавтай. Вавилоны цамхаг яг үүнтэй адил сүртэй.

	Байшингийн яндан, хашааны сэрвэгэр орой, дээврийнхээ, Огюстины шомбогор орой, Нилийн дуган цамхаг эд бүхэн харанхуйд сэртийж сэрвийн маш сүртэй үзэгдэнэ.

	Эд бүхнийг харахад Клодод тамын хонхнууд үзэгдэх шиг бодогдоно. Аймшигт дуганы давхар болгонд асаасан олон мянган гэрэл дотоодын том зуухны олон мянган нүх шиг харагдана. Тэндээс гарах дуу орилоон хашхираан шиг санагдана. Тэгээд айхдаа юу ч сонсохгүйг хичээн чихээ бөглөөд, юу ч харахгүйн тулд цааш эргээд аймшигт үзэгдлээс холдохын тулд алхаж гарлаа.

	Гэтэл айх юм гадна талд байсангүй, харин ламын дотоод талд байлаа. Хотын гудамжинд ороод ирэхэд лангууны гэрэлт цонх дор түлхэлцэн байгаа хүмүүс түүнийг байнга тойрон байгаа хий сүг шиг санагджээ. Аймшигт шуугиан чихэнд нь сонсогдоно. Ер бусын дүр нүдэнд үзэгдэнэ. Гэр байшин, явган зам, тэрэг ачаа, эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс ер ялгагдахаа байж хоорондоо нийлсэн үл мэдэгдэх эд шиг харагдана. Ган хувинтны гудамжны булангийн лангууны орох хаалганы дээр хөшиг татаатай зүг бүрээс нь гоёж чимсэн харагдах ба тэндээс дүүжилсэн гэрэл салхинд савлуурдан байна. Энэ харанхуйд дүүжилсэн цогцын яс нэг нэгтэйгээ мөргөлдөж байх шиг санагджээ.

	— Шөнийн салхинд тэд хоорондоо мөргөлдөөд байна. Гинжний дуу ясны дуутай нийлж байна. Нөгөө муу охин энд орчоод байх магад гэж Клод хэлээд зүгээ мэдэхгүй алхсаар Сен-Мишель гүүр хүрэв. Байшингуудын нэгний доод давхарт цонх гэрэлтэн байв. Ойртон очоод гав гарсан цонхоор шагайвал сэтгэлд нь нэг зүйл бүдэг бадаг орлоо. Бүдэг дэнгийн гэрэлтэй энэ тасалгаа дотор нэг энх тунх хөгжилт залуу тачигнатал инээж олиггүй маягаар хувцасласан залуу охиныг үнсэн таалж байлаа. Дэнгийн ёроолд эмгэн утас ээрч чичгэнэсэн хоолойгоор дуу аялна. Залуу инээхээ байхад эмгэний дуу ламын чихэнд тод сонсогдов. Дууны үгийг сонсоод ойлгохын аргагүй хачин сонин ажээ.

	 

	Грев! Грев чи улин хуц

	Гэрт байгаа миний ээрүүл эргэ! 

	Ээрсэн утсаар чинь эд нэхнэ би

	Эргэн тойрондоо бахархана би

	Эй Грев! Чи улин хуц! 

	Ээрсэн утас бөх болбол

	Эд нэхэхэд урамтай байдаг

	Энэ биед олдсон газрыг

	Эдэлж чадвал жаргал, болдог! 

	Ээрсэн утас бөх бай! 

	Грев! Грев чи улин хуц! 

	Гэтлэх зовлонт гэнэн бүсгүй

	Гэнэт дүүжлэгдэх тэр цагт

	Гэр байшингууд гэрч болно

	Грев! Грев чи улин хуц! 

	 

	Залуу эр инээд алдсаар охиныг үнсэн таалан байв. Эмгэн нь Фалурдель, охин нь гудамжны бүсгүй мөн аж. Хүүхнийг үнсэн хөхөрч инээж байгаа залуу Клодын дүү Жеан байлаа.

	Клод лам би ч хааш даа өнгөрсөн хүн гэсэн шиг цонхоор харсаар байв.

	Жеан нөгөө цонхонд ойртон очоод дэлгэн онгойлгож, олон мянган гал гялалзсан алсыг ширтээд цонхоо ахин хаангуут:

	Аргагүй л шөнө байна! Хотынхон гэрлээ асаахад тэнгэр оддоо гэрэлтүүлж байна гээд хүүхэн рүү ойртон очиж ширээн дээрээс шил авч хага цохиод хашхирахдаа:

	— Чөтгөр чинь хов хоосон болжээ! Ахиад архи авъя ч гэсэн надад мөнгө алга! Изабо хонгор минь би чиний хоёр цагаан мээмийг Бархасбадь хоёр хар шил болгоод тэр дотроос өдөр шөнөгүй бонын дарс шимж суухаас нааш миний сэтгэл ханашгүй нь ээ гэжээ.

	Тэгэхэд охин ихэд инээв. Жеан гадагш гарч явлаа.

	Клод арай гэж нуугдан газар хэвттэл дүү нь юу ч харалгүй бараг толгой дээгүүр нь гишгэх шахаад гарах дөхөв. Гудамж хав харанхуй, сурагч сов согтуу. Гэсэн ч сурагч гудамжны шавхай дотор хэвтээ ламыг хараад:

	— Мөн дөө! Мань эр өнөөдөр ганц наргиулж гарч дээ! гэжээ.

	Жеан, амьсгаа хураахаас наахнуур хэвтээ ламыг хөлөөрөө өшиглөөд:

	— Шалбааг болтлоо согтсон эр байна! Уухыг ч нэг уужээ. Шилийн ёроолд ухаанаа шингээсэн байна гээд доош тонгойсноо:

	— Үс нь халцарсан байна! Жаргалтай өвгөн байна! Зүйтэй ингэж явах хэрэгтэй! гэжээ.

	Тэгээд Жеан цааш явахдаа:

	— Ухаантай хүн сайхан юм аа. Миний ах эрдэмтэй, мөнгө төгрөгтэй мөн сайхан амьдралтай хүн гэсээр холдохыг лам чагнажээ.

	Лам босоод байшингуудын дээгүүр орой хадлан цухуйж байгаа дар эхийн сүмийн зүг харайжээ.

	Амьсгаадсаар сүмийн талбайд ирэхэд гэнэт айж сүмээ харахаас шантарч ухрав.

	— Өнөө өглөө энд юм болгон явагдаад өнгөрөө юу? Тэгээд дуусах гэж үү? гэж ганцаараа ярив.

	Зүрхэлж дуган өөдөө харсанд нүүрэн тал нь хав харанхуй. Алс тэртээ дээр одод тэнгэр гялалзана. Хавирган сар хавьгүй өндөрт хөөрөөд баруун талын дуганы орой дээр зогссон нь өндөр дээр суусан жигүүртэн адил ажээ.

	Сүмийн хашааны хаалганууд түгжээтэй. Клод лам болгоомжилж үргэлж өөрийн байр байдаг дуганы хаалга үүдний түлхүүрийг өөртөө авч явдаг заншилтай. Лам түлхүүрээ ашиглан дотогш оров, 

	Дуган агуй шиг харанхуй, аан гэх чимээгүй. Зүг бүрээс өргөн хар сүүдэр шиг юм харагдахад өглөөний хурал номын гашуудлын хар цэмбэнүүд зүүлттэй хэвээр байгааг сая ухаарав. Сүмийн голын гүн харанхуйд шөнийн цагаар харвасан одны зам шиг мөнгөн хэрээс гялтганан үзэгдэнэ. Хашлага хана болгоны гурвалжин орой, түүний хоорондох цонхнуудыг нэвтлэн сарны туяа тусна. Сарны тэр туяа шөнийн байдалтай нийлж, цэгээн, цагаан хөх янз бүрээр хувирч цогцын өнгөтэй адил болжээ. Бүдэг гэрэлтсэн зууван хүрээт цонхнуудыг хараад лам өөрийн үхсэн сүнсний нөмрөгтэй зүйрлүүлэн бодов. Лам нүдээ аньснаа дахин нээгээд харвал зүг бүрээс нь цонхийсон амьтад ширтэж байгаа мэт санагджээ.

	Клод сүмийн дотуур харайлаа. Тэгэхэд нь сүм бүхлээрээ дагжин хөдөлж амьдраад, том багана бүр асар том сав болон хувирч, чулуун улаараа шал дэвсэн явах шиг санагджээ. Сүм бүхэл бүтнээрээ заан шиг болоод амьсгаадсаар багана тавхайгаа зөөж тавьж, хоёр сүмээр урт хоншоороо хийгээд нөмрөгийн оронд хар цэмбэ хэдрээд хөдөлж ядан байх мэт санагджээ.

	Лам ухаан улам доройтон солиорохдоо гаднын ертөнц ер бусын хачин амьтан болж өөрчлөгдөөд аймаар болсон мэт юмыг ойлгох болжээ.

	Хэсэг зуур тайвшрав. Сүмийн хажуу хана дагасаар явтал тэртээ багануудын цаана улалзах гэрэл харжээ. Лам тэр зүг рүү од чиглэн яваа адил шамдав. Тэр гэрэл өдөр шөнөгүй дар-эхийн сүмийг гэрэлтүүлдэг нийтийн мөргөлийн өрөөнд буй тор доторх дэн мөн байлаа. Лам сэтгэлээ тайтгаруулж дэмжлэг олохоор ном судрыг эргүүлж эхлэв. Уншлагын Иов судар сөхөөд хуудсыг дагуулан харвал:

	«Үл таних, сүнс өмнүүр минь өнгөрөхөд хөнгөн салхи нүүр илбэн толгойтой үсийг минь арзайлган босгов» гэсэн үг дайралджээ.

	Лам энэ үгийг уншин үзэхэд сохор хүн гадсанд хатгуулах адил эвгүй бодол төржээ. Өвдөг нугарч өөрийн эрхгүй чулуун шал дээр унаад энд өнөө өглөө нас барсан эмэгтэйн тухай санан дурсан хэвтэв. Бүх биеийг бүгчим хар утаа нэвтлэн өнгөрөхөд саруул ухаан нь балартаж толгой нь утааны яндан шиг харлах мэт болжээ.

	Клод унасан газраа чөтгөрт базуулсан юм шиг хөдлөлгүй эвхэрч хөштөлөө хэвтжээ. Нэлээд удсан хойно тэнхээ орж босоод үнэнч хань Квазимодогийнхоо дэргэд очиж цаг өнгөрөөхөөр шийдлээ. Лам босоод уншлагын газар байсан дэнг шүүрэн авч бас түгдрэн шантарч учраа олж ядан байлаа.

	Азнаж байснаа айж ухаан алдмаар муухай харанхуй шатаар гартаа дэн барьсаар дээш өгсөж эхлэв. Энэ үеэр сүмийн талбайгаар өнгөрч явсан хүн шөнө хэт орой болсон хойно дэн гялтгануулсаар олон давхар дамжин нэг хүн сүмийн хонх хүртэл өгсөхийг хараад гайхжээ.

	Гэнэт ламын өмнөөс хүйтэн салхи сэвэлзэхэд дээд давхрын хаалга дээр ирсэн байлаа. Агаар сэрүүн тунгалаг. Хөх номин тэнгэрт хөвөн үүл хөвөлзөөд амаа ангайсан араатан шиг зах ирмэг газраараа зам зуурдаа оролдон аясын салхинд ташуурдуулж алс хол чиглэх нь хөлдүү мөс зүссэн хөлөг онгод санагдуулна. Хавьгүй холд цайлзах хавирган хэлбэрт сар үүлэн завсраар цухалзаж үе үе өнгөлзөх нь хөх тэнгэрийн хөлөг онгоц хүчит шуурганд гэмтээд нэг үзэгдэж нөгөө үе нуугдах шиг.

	Клод өндөр дээр зогсоод зуны шөнийн намуун тэнгисийн долгион шиг нугарч үймрэн бүрэлзэх үй түмэн байшингийн орой дээгүүр үүл манан уур цан нэвтлэн хоёр дуганыг уулзуулсан холбоо баганыг дайруулан холын холыг ажив.

	Газар тэнгэрийг үнсэн өнгөөрөө чимсэн сарны цагаан гэрэл саатаж ядан бүрэлзэнэ. Энэ үеэр дугануудын цагийн доргионтой дуу сонсогдож шөнө дунд болсныг мэдэгдэв. Үд болж арван хоёрын хонх дуугарсныг лам дурсан санав.

	— Эвий минь! Эмэгтэй хүн өдийд амьсгаа хургасан байх аа! гэж үл мэдэг шивнэнэ.

	Гэнэт салхин үлээлтээр дэн унтрахад дуганы нөгөө талын өнцөгт эмэгтэй хүн шиг цагаан толбо сүүдгэнэхийг үзлээ. Тэгээд бие нь арзас гэв. Тэр эмэгтэйн хажууд зогссон жижиг ямааны майлах дуу хонхны сүүлчийн чимээтэй нийлэн замхарч байлаа хамаг хүчээ дайчлан нүдээ бүлтийлгэж тэр зүг ширтвэл нөгөө охин мөн ажээ.

	Охин зүс цагаан пүд ширүүн бололтой. Урт үс нь өглөөнийхтэй адил мөрөө даган тунарна. Хүзүүндээ дээсгүй, гарт нь хүлээсгүй. Тэр охин чөлөөтэй болсон авч үхсэн хүний шинжтэй.

	Цагаан дээл дээр цагаан ороолт унжуулсан харагдана.

	Охин тэнгэр ширтээд ламын өөдөөс хөдөлж ядан айсуй. Гайт ямаа араас дагажээ. Лам холдон зайлж чадсангүй. Лам чулуу шиг хөшиж биеэ даахаа байв. Охин урагш алхах бүр лам гэдрэг алхана. Тэгсээр лам шатны доор оров. Охин мөн тэр зүг хүрээд ирэх бий гэхээс Клод ухаа алдах шахна. Хэрэв охин хүрээд ирвэл лав үхмээр төлөвтэй.

	Охин яг шат чиглэсэн хаалганд ойртлоо. Хэсэг зуур зогсоод харанхуйг ажаад лам байгааг үзэлгүй дэргэдүүр нь өнгөрлөө. Охин хуучнаасаа улам өндөр болсон мэт. Охины даашинзны сиймхийгээр сар шагайж байв. Охины амьсгалахыг лам бас чагнан сонслоо.

	Охин холдсон хойно лам сүг шиг сүүдгэнэсээр шат уруудав. Нүдний хараа тогтож ядан үстэй толгой нь арзайжээ. Клод унтарсан дэнгээ гартаа барьсаар урт харанхуй шат уруудахдаа нэг хоолой инээд алдан шоолж сүл үзэгдэгч сүг өмнүүр минь өнгөрөхөд сэвэлзсэн салхи хацар үлээж толгойтой үсийг минь арзайлган босгов» гэж давтан байхыг сонсов.

	 

	2. БӨГТӨР, СОЛИР, ДОГОЛОН ХҮН

	 

	Дундад зууны хот болгонд, XII Луи ван хүртэлх францын хот болгонд хоргодох газар байжээ. Хот орон хорт хядлага, зэрлэг шүүхийн дэглэм сүйтгэж байх цагт тийм хоргодох газрууд хүний шүүх цааз хүрч халдашгүй цайз болдог байлаа. Тэнд нэг орсон хоригдол болгон амь гардаггүй байлаа. Зарим зах дуу газрын дүүжлүүр хоргодох газар хоёрын тоо тэнцэж байсан удаатай. Ингэж ялаас мултарч хуулиас зайлж байв. Ял, хууль хоёр эрс харш. Вангийн орднууд, түшмэдийн харшууд, сүм дуганууд нуугдах эрх олгодог байлаа. Хотыг хүнээр дүүргэхдээ хоргодох газар болгон хувиргадаг. Жишээ нь XI Луи ван 1467 онд Парисыг хоргодох газар болгон зарлалаа.

	Хоргодох газар орсон хоригдол хотыг орхин явтлаа яргачны гарт ордоггүй байлаа. Тэндээс алхам холдмогцоо баригдах аюулд ордог. Гутамшгийн шон, дүүжлүүр, сэрэмж алддаггүй харуулын цагдаа нар хоргодох газрыг тойрон бүслээд, хөлөг онгоц тойрох аварга загас шиг байнга айлган сүрдүүлдэг байлаа. Ямар нэг сүмд орж нуугдаад тэнд ажил хөдөлмөр хийж амьд насаа барж үсээ бууралтуулдаг хэрэгтнүүд бишгүйдээ гарчээ. Иймэрхүү хоргодох газар мөн шоронгоос ялгаагүй болдог байлаа.

	Шүүхийн танхимын тусгай тогтоолоор хоргодох газрын хэв заншлыг зөрчиж хэрэгтэн барин авч яргачны гарт оруулдаг удаа хааяа нэг гардаг ажээ. Шүүгчид лам нараас айдаг удаа байв. Энэ хоёр мөргөлдөж эв муудвал шүүгчид шашны ламыг дийлэхгүйд хүрч байжээ. Парисын яргачин жан, жан Валерэг алсан Эмери Руссо нарын хэргийг шүүх сүмийн оролцоогүйгээр тасалж тогтоолоо гүйцэтгэж байсан удаа бий. Шүүхийн газрын тогтоолгүйгээр хоргодох хазрын журам зөрчсөн хүний толгой авах шахдаг байлаа. Францын маршал Робер Клермои, Шампанийн маршал Жеан де Шалон яагаад алагдсаныг хүн болгон мэднэ. Зарц Перрен маркийг хүн амины хэрэгт хардсанаас бүх хэрэг буруудсан удаа гарсан. Маршалууд Сен-Мерийн сүмийн хаалга эвдэлжээ. Үүнээс болж хамгийн хүнд хэрэгтэн болжээ.

	Үлгэр домогт үзвэл хоргодох газар туйлын хүндтэй байснаас гадна тэнд хөөгдөж туугдсан мал орвол хөндөхгүй байлгаж байсан түүх тохиолддог. Эмуаны яриагаар бол Дагоберийн хөөж явсан буга хутагт Денийн бунхны хавьд орж нуугдахад хөөж явсан нөхөд дороо үлдэж улин хуцахаас өөр яаж ч чадахгүй байжээ..

	Сүмд хоргодох газар хайж яваа хүнийг оруулдаг өрөө байдаг заншил байлаа. Николай Фламел 1407 онд. Сеи-Жак-де-ля Бушри сүмийн дотор дөрвөн ливр зургаан соль арван таван парш Денге зарцуулж байж хоргодох өрөө байгуулжээ.

	Дар-эхийн сүмийн нэг талд тийм хоргодох өрөө барьжээ. Сүмийн эгц өөд харсан гулдан гадна хаалганы тэнд тийм байр босгон байжээ. Дуган давхар бүрийг галзуу юм шиг дамжин гүйсээр явж авч ирсэн. Эсмеральдаг Квазимодо тэр хоргодох өрөөнд оруулжээ. Квазимодо тэврээд явж байхад Эсмеральда мансуурч, нэг үе ухаан орох шахаж нөгөө үе дахин муужирч, ямар нэг хүчинд автагдан агаарт хөөрч яваа мэт санагдаж байжээ. Байн байн Квазимодогийн айхавтар хахир инээх дуу дуулдаж байлаа. Нүдээ нээхэд тэртээ алс дор мянга түмэн төмөр чулуун оройтой хөх улаан будагтай байшинтай Парис үзэгдэж, дээр нь баяр хөөр болсон Квазимодогийн аймшигт нүүр царай харагдаж байлаа. Тэгэхэд охин нүдээ дахин аньж явжээ. Эсмеральда бодохдоо юм бүхэн өнгөрч, ухаан алдсан хойгуур нь цаазлаад, олиггүй муухай сүнс цогцыг нь аваад явж байгаа нь энэ байх гэж санажээ. Эсмеральда Квазимодогийн нүүр өөд харж, эсэргүүцэхээ ер зориглосонгүй.

	Амьсгаадаж ядарсан хонхчин, охиныг хоргодох газар авч ирээд өөрийн хүчит гараар арьс маханд шарах оруулсан дээсэн хүлээсийг тайлахад, шөнийн цагаар тэнгисийн эрэгт онгоц зогсоход тайван явсан хүн зайлагдан сэрэхтэй адилаар сочин сэрэв эртний болсон явдлууд аяндаа санаанд сэргэн орж эхэллээ дар эхийн сүмийн дотор орсноо мэдэв. Яргачны гараас түүнийг Квазимодо салган авснаас гадна Феб амьд үлдээд өөр эмэгтэйд сэтгэлтэй болоод байсныг санах боллоо. Нэг нэгэндээ саад болсон энэ хоёр бодлыг тэр охин нэг зэрэг дурсаад өмнө зогсож байсан аймшигт Квазимодо руу эргэж:

	— Та намайг юунд авраа вэ? гэж асуужээ.

	Квазимодо эмэгтэйн хэлсэн үгийн утгыг ойлгох гэсэн бололтой өөдөөс нь ширтэв. Эсмеральда асуултаа давтан асуув. Тэгэхэд Квазимодо охиныг туйлын гунигтайгаар ширтэн хараад алга боллоо.

	Үүнийг хараад Эсмеральда их гайхжээ.

	Удсангүй Квазимодо бөөн боодолтой юм тэвэрч ирээд охины өмнө тавьжээ. Зөөлөн сэтгэлт эмэгтэйчүүдээс охинд өгүүлэхээр сүмийн үүдэнд тавьсан хувцас тэр боолттой юман дотор байжээ. Энэ юун хувцас байдаг билээ гэж Эсмеральда биеэ харсан чинь өөрөө нүцгэн дан өмд цамцтай байснаа мэдээд ичиж царай улайжээ. Үүгээр Эсмеральда хэвийн амьдралдаа дахин орох шиг боллоо.

	Эмэгтэйн ичихийг Квазимодо ойлгосон бололтой нүүрээ таглаад аажим гишгэсээр цааш холдлоо. Эсмеральда Отель Дьегийн үйлчлэгчийн хувцас боох цагаан даашинз, алчуур хоёрыг түргэн өмсөж амжив.

	Хувцсаа дөнгөж өмсөөд байтал Квазимодо нэг гартаа сийрсэн сав, нөгөө гартаа гудас дэвсгэр барьсаар эргэж ирэв. Сийрсэн саванд шил талх болон бусад зүйл байжээ. Квазимодо сийрсэн савыг газарт тавиад:

	Зооглож хайрла гэжээ.

	Дараа гудсаа чулуун шал дээр дэвсээд:

	Энд та нойрс гэж хэлжээ. Ингэж Квазимодо өөрийн идэх хоол уух унд, унтах дэвсгэрээ ядарсан амьтанд өгчээ. Эсмеральда хариу баяр хүргэхээр өөдөөс нь харсан боловч үг хэлж чадсангүй. Квазимодо харахад үнэхээр аягүй аймаар хүн учир охин сочоод түргэхэн газар шагайлаа. Тэгэхэд Квазимодо:

	Би таныг айлгаж байна уу? Би тун муухай хэлбэр дүртэй хүн байх аа? Та над өөд битгий хар л даа. Зөвхөн хэлэх үгийг минь сонсоод бай Өдөртөө энд холдолгүй байгаад байгаарай. Шөнийн цагаар бүхэл бүтэн сүм дотуур яваад байж болно шүү. Өдөр шөнийн аль нь ч гэсэн сүмээс гадагш гарч болохгүй шүү. Гарвал та амиа алдана Таныг алах болно. Та үхвэл би амьд байхгүй бас нас барна. Мэдэв үү! гэжээ. 

	Энэ үгэнд сэтгэл хөдөлсөн Эсмеральда хариу хэлхээр дээш хартал Квазимодо бас явчихсан байлаа. Аймшигт дүртэй хүний хачин үг, хүржигнэсэн бүдүүн мөртөө аятайхан хоолойг сонссон охин бодол бодсоор хоцорчээ.

	Орсон байраа ажиж үзвэл тав зургаан хавтгай дөрвөлжин метр хэмжээтэй, хэлтгий ташуу барьсан дээвэр рүү харсан жижиг цонх, хаалгатай өрөө байлаа. Араатны хоншоор шиг хэдэн усан хоолойнууд зүг бүрээс орж ирсэн харагдана. Дээврийн цаана өтгөн шингэн янз бүрийн утаа суунагласан олон мянган яндан гозойно. Эх орон, эд хогшил, элдэв сайхнаас хагацсан эвий хөөрхий Эсмеральдад энэ бүх нэг л аягүй бодогдоно.

	Сэтгэл, ахуйдаа ганцаардан гашуудаж суутал үс сахалтай сагсгар толгой гар хөлд нь хүрсэнд гэнэт цочин харвал нөгөө муу гэмгүй Жали ямаа хажууд байжээ. Жали охиныг Квазимодо тэврэн авч тэнд оруулснаас хойш бүхэл цагийн турш эзнээ ширтэж эрхлүүлж маажихыг хүлээж ядан байсан нь тэр ажээ. Эсмеральда ямаагаа тоо томшгүй олон үнсэн энхрийлнэ.

	— Миний хөөрхөн Жали! Би чамайгаа мартаа юу! Чи намайгаа яасан ч мартдаггүй амьтан бэ? ёстой буянтай амьтан байна даа чи? гэж Эсмеральда хэлэв.

	Хүйтэн нойтонд хөл холбон явдаг ямаатайгаа хэдэн үг солиход, голыг нь харанхуйлан дарж байсан хатуу юм алга болох шиг болоод, зовлонгийн гашуун нулимс зөөлөн цагаан хацрыг нь даган уяа тасарсан эрх шиг бөөн бөөнөөрөө бөмбөрнө. Хэчнээн их уйлах тусам дотор нь төчнөөн сайхнаар онгойх шиг боллоо. 

	Шөнө болж нам гүм анир чимээгүй. Сарны гэрэл алс хаяанаас цайлалзан тусав. Эсмеральда сүмийг тойрсон дээд талын хөндлөвч дээр гарсанд хөрст газар хөл дор бараантан хөх тэнгэр орой дээр цэнхэртэн бүгчимдсэн сэтгэлийг аяндаа онгойлгов.

	 

	3. ДҮЛИЙ ХҮН

	 

	Маргааш өглөө нь унтаад босоход Эсмеральдагийн бие тавигдсан байлаа. Эсмеральда унтахаа байсаар урьд нь их уджээ. Энэ удаа сайхан унтаж байтал өглөөний нарны ивээлт туяа цонхоор өнгийж нүүр гэрэлтүүлжээ. Өглөөний нартай Квазимодо уралдсаар гаднаас шагайхад охин бас айжээ. Тэгээд өөрийн эрхгүй нүдээ анилаа. Гэсэн ч тэр хүний солир нүд, дорсгор шүд хацрыг нь нэвтлэн харагдах шиг болжээ. Нүдээ аньсаар байтал баргиа хоолой:

	— Та битгий ай! Би таны нөхөр. Таныг сайхан нойрсож байна уу үгүй юу гэж харахаар ирсэн юм. Би таны тухтай нойрсож байгаа эсэхийг сонирхохоор ирэхэд муу юм байхгүй шүү. Таны нүд аниатай байгаа цагт би дэргэд чинь байсан байгаагүй хоёр адил юм биш үү? За би явъя. Би хананы цаана орлоо. Та нүдээ нээж болно гэж хэлжээ.

	Түүний нүүр царай хэлсэн үгнээсээ илүү өрөвдмөөр байлаа. Сайхан үг сонссон охин нүдээ нээхэд дэргэд нь хэн ч байсангүй. Охин цонхон дээр очоод харвал хөөрхий тэр бөгтөр амьтан эвхэрч бээцийн хананы цаана гуниглан сууж байлаа. Охин түүний царайнаас айсан боловч арай гэж зориг гарган, аяархан дуугаар:

	— Нааш ирээ гэхэд Квазимодо охины уруулын хөдөлгөөнийг хараад өөрийгөө хөөж байна гэж ойлгожээ. Квазимодо байрнаасаа босоод доголсоор, хувь заяандаа гомдсон шинжтэй, охиныг харахыг огт зориглосонгүй цааш аажмаар алхав.

	— Нааш аа ирээ! гэж охин дахин дуудлаа. Квазимодо цааш холдсоор. Охин байраасаа гүйн гарч гүйцээд гараас нь барив. Охины гар хүрэхийг мэдсэн Квазимодо эвгүйгээр чичирлээ. Өрөөсөн нүдээрээ охиныг энхрийлсэн байдлаар хараад гараасаа охинд бариулсандаа тоймгүй их баярлав. Квазимодог дотогш оруулах гэтэл хаалган дээр очоод гэдрэг ухарч:

	— Яаж болох вэ! Гургалдайн үүрэнд шар шувуу яаж орох юм бэ! гэжээ.

	Охин унтаж байгаа ямааныхаа дэргэд байрандаа эвтэйгээр суухад, тэр хоёрын хэн нэг нь үг ч хэлсэнгүй, хөдөлсөнгүй нэлээд удав. Квазимодо охины ганганыг гайхна. Охин Квазимодогийн муухайг гайхна. Ажаад байвал Квазимодод муухай байдал нэлээд ихээ. Тахир хөл, бөгтөр нуруу, солир нүдийг өгсүүлж уруудуулан харлаа. Хорвоод ийм эвгүй царайтай хүн байдаг гэж ер бодсонгүй. Гадна талдаа харахад эвгүй төлөвтэй боловч дотор сэтгэл гунигтай, зөөлнийг ойлгоод аажмаар охин дасах боллоо.

	Бөгтөр хүн охиноос түрүүлж:

	— Та намайг нааш ир гээ юу? гэсэнд охин толгой дохин:

	— Тэгсээн гэв.

	Квазимодо охины үгийг дохиогоор нь ойлгов.

	— Би дүлий хүн шүү дээ! гэж зориггүйнхэн хэлэхэд охин хайрласан өрөвдсөн маягтайгаар;

	— Эвий зайлуул яасан ч бэрх юм бэ?! гэжээ.

	Квазимодо харамсалтайгаар инээгээд:

	Та намайг зөвхөн дүлий хүн гэж бодож байна уу? Би яах аргагүй дүлий хүн. Яая гэх вэ дээ Хэцүү хэрэг шүү? Намайг ийм байхад та яасан сайхан амьтан бэ? гэв.

	Түүний хоолойны дуунд царай муутайдаа туйлбаргүй их гуньсан шинж илэрхий учир охин хариу ч хэлж чадсангүй. Хэллээ ч гэсэн тэр сонсохгүй байжээ. Квазимодо цааш өгүүлэх нь:

	— Би хачин муухай царайтай амьтан гэдгээ өнөөдөр л мэдлээ. Өөрийгөө тантай зэрэгцүүлэхэд даан ч харамсмаар байна! Би танд араатан шиг харагдаж байна уу? Харин та нарны гэрэл шиг ганган, навчны цай шиг цэвэр, хөхөө адил хөөрхөн. Би хүн ч биш, араатан ч биш аймаар амьтан. Над шиг, чулуунаас хатуу хөрстэй, сармагчнаас илүү муухай хүн ер байхгүй гээд инээхийг орчлон хорвоод олж зүйрлээдэх эвгүй юм олдсонгүй. Квазимодо цааш нь:

	— Би дүлий болохоор та надтай дохио зангаагаар яриарай. Миний эзэн ноён надтай дандаа дохио зангаагаар ярьдаг юм. Би удахгүй таны уруулын хөдөлгөөн, нүдний харцаар юу хүсэж ч байгааг чинь ойлгох болно гэв.

	— Та намайг яаж авраа вэ? гэж охин инээмсэглэн асуув.

	Квазимодо охины ярьж байх үеэр тун сайн ширтэн харж байснаа

	— Би ойлголоо. Юу таныг авраа вэ? гэж та асууж байна. Та нэг харанхуй шөнөөр өөр лүү чинь дайрсан хүнийг мартсан байна. Маргааш нь та тэр дайруулсан хүндээ, гутамшгийн шонгийн ёроолд тарчилж байхад тус хүргэснээ бас мартаад байна. Та тэгж намайг хайрлан ус уулгаж амны цангаа гаргасан билээ. Таны тэр тусын төлөө би амь насаа зориулж хариу хүргэх ёстой. Та тэр хийсэн буянаа мартсан байж болох юм. Гэтэл би таны тусыг мартаагүй байна гэжээ.

	Эсмеральда Квазимодогийн энэ үгийг туйлын ихээр сэтгэл түгшин сонслоо. Хонхчны нүдээр нулимс бүлтгэнэвч доош бөмбөрсөнгүй. Бодвол уйлах явдал муу гэсэн бололтой.

	Квазимодо зүрх сэтгэлээ чангалаад:

	— Сүмд өндөр цамхаг бий. Түүний оройгоос унах хүн газар хүрээгүй явтлаа нас бардаг. Хэрэв та намайг тэр өндрөөс доош уна гэвэл над үг хэлэхийн хэрэг байхгүй зөвхөн нүдээрээ дохиорой гээд бослоо.

	Охин сэтгэлээ хатуу барихыг оролдсон боловч тэвчиж чадсангүй хайрлах сэтгэл төржээ. Тэндээ үлд гэж нүдээрээ дохив.

	— Болохгүй. Би энд удаан байж болохгүй. Та намайг харахад би тэсэж ядах юм. Та намайг хайрлаж нүдээ битгий ань! Би таныг хараад байхаар, та намайг харахгүйгээр тийм газар би очъё. Үүнээс дээр юм байхгүй юм гэж Квазимодо хариулав. Квазимодо өврөөс жижиг шүгэл гаргаад:

	Та үүнийг ав. Та надтай ярих хөөрөх, надаас тусламж авах хэрэг гарвал үүнийг үлээчхэж байгаарай. Би үүний чимээг сонсдог юм гээд шүглээ газар тавиад далд орлоо.

	 

	4. ШАВАР БА БОЛОР

	 

	Өдөр хоног өнгөрсөөр л байлаа. Эсмеральда яваандаа тайвширсаар байв. Гэнэтийн зовлон гэнэтийн жаргалтай адил удаан үргэлжлэмгүй сүртэй бодолд оруулдаг билээ. Хүн төрөлхтний зүрх нэг эрчит юмыг удаан байнга хадгалдаггүй юм аа. Арьс ясандаа тултал аргагүй их зовлон үзсэн Эсмеральда тэр бэрхээ бараг мартах шахжээ.

	Аюулгүй байдлын араас итгэх итгэл сэтгэлд нь төрөв. Учир нь тэр өөрөө нийгэм, амьдралаас саланги тасархай болжээ. Гэсэн ч гай газар дороос гахай модон дотроос гэгчээр зовлон учрах магад гэж боддог байлаа. Сэтгэлийн удаан хугацаанд зовоож байсан бодлууд аажмаар балартан бүдэг болж эхэллээ. Хамгийн муухай Пьера Тортеро, Жак Шармолю нар болон ламын олиггүй дүр мартагдаж эхлэв.

	Ахмад Феб амьд үлдээд ажиг ч үгүй өөр охинтой шалиглаж байхыг Эсмеральда үзсэн.

	Феб эрүүл энх явбал хүслэн минь гүйцнэ гэж Эсмеральда боддог байлаа. Хүнд бэрх зовлонд дарагдан хэр зэргийн юм хүний санаанаас мартагддаг байхад ахмадыг хайрлах хайр дур санаанаас нь огт холдсонгүй, шив шинэхэн хэвээрээ. Янаг амрагийн барилдлагаа бол алтай хангайн олон наст мод шиг хүний биед үндсээ шигтгэн суулгаж үүрд мөнх урган цэцэглэдэг, заримдаа шаналан хатсан өнчин зүрхэнд ч гэсэн үхэлгүй хадгалагдан бүлтгэнэх цохилт бүрд нь шигдэн орж сэргэн мандаж явдаг удаатай. Цаанаа нандин зорилгогүй цаас шиг хөнгөн мөрөөдөл их аюултай. Түр зуурын шаардлага хангахаар зүтгэж хүнийг юунд ч оруулж магадгүй.

	Эсмеральда ахмадыгаа дурсахдаа хамаг муу бүхнээ мартдаг, зүрх сэтгэл нь хайрын мөрөөдөлд уусдаг байлаа. Эхээс заяасан энхрий бие, энэ хорвоогоос олдсон хамаг бүхнээ юу ч үгүй болтол шавхан дурсгахыг эрмэлзсэн ганц хайрт хүнээ хурц мэсийн ирэнд харанхуй шөнө дайрагдуулснаа савахад элэг эмтэрч гол харанхуйлна. Бусад хүн бод ахмадыг буруушаамаар атал Эсмеральда түүнд халдахыг огт зориглосонгүй. Эсмеральда буруутан гэмт хэрэгтэн мөнөө хүлээснээс хойш ахмадыг буруушаах хэрэггүй гэж бодно.«Би буруутсанаараа хамаг ялыг үүрээд гаръя. Миний хонгор амьд үлдвэл би ч жаргана гэсэн үг. Хөөрхий амьтныг зовоолгосонд орвол би тарчилсан дээр. Ингэж яваад Фебээ ганц минут хэртэй нэг сайн харвал амьдрал минь гүйцнэ. Ганц үг хэлээд, сэтгэлээ агуулсан харцаар харвал тэр минь эргэхээ л эргэнэ. Үүнд эргэлзэх юм байхгүй» гэж бодов. Тайлбарлаж болшгүй олон тохиолдол, нийтийн өмнө шийтгүүлж үйлээ үзэж байх тэр өдөр Феб нэг эмэгтэйтэй зэрэгцээд зогсож байсныг санав. Феб минь юунд хамаагүй эмэгтэйтэй нийлэх вэ! Тэр хамт байсан эмэгтэй лав эгч нь байсан байж таарна.

	Феб надаас ондоо хүнд яасан ч дурлахгүй, би амь голд нь орсон хүн гэж өөрийгөө Эсмеральда тайтгаруулна. Феб өөр хүнд дурлахгүй гэж тангарагласан уу? Үнэмшиж ядаад байх юм юу байна аа? Фебийг муу хэлсэн хүн гараагүй. Харин Эсмеральдаг хүн болгон ялласан! Ингэхлээр Фебэд буруутай юм ер үгүй. Хүлээгээд л, итгээд л алдах хэрэгтэй гэж боджээ.

	Үүнээс гадна энэ асар том дуган Эсмеральдаг зүг бүрээс нь хамгаалж, хамгийн найдвартай байлгаж байв. Сүмийн уран барилгын хэлбэр, охиныг тойрон байгаа бүх зүйлийн шашны шинж, орчин тойрноо хараад санах саруул ухаан эд бүгд охинд сайхан бодол төрүүлдэг байлаа. Сүмийн дотоод байдал охины шаналсан сэтгэл, туйлдсан биеийг сэргээн тэнхрүүлж байлаа. Зэрэглэн суугаад хурал хурж байгаа лам нарын өндөр нам өтгөн шингэн дуу хоолой, ганцаар цойлон товойж байгаа унзадын хоолой, олон мянган зөгийгөөр дүүрсэн үүр шиг чимээтэй хонхнууд, тэдгээрийн дууг чагнан талбайгаар яваа хүмүүс эд бүхэн охины сэтгэлд эвтэйхэн санагдаж, урьдын зовлонгоосоо мартсаар байлаа. Ялангуяа хонхны дуу сонсоход аятай. Түүний дууг сонсоход түмэн өнгийн рашаан цацрах адил.

	Өглөө бүр үүрийн туяатай уралдан босох охины санаа аажмаар тавигдаж, зовох айх зүйл багассаар. Сэтгэлийн шарх эдгэрэх тутам нүүр царай нь усны лянхуа шиг туяа татан гэрэлтээд урьдынхаас улам хэрсүү, хашир суусан шинжтэй. Зан авир нь хуучин хэвдээ орлоо. Биед тохирч үзэмжийг тодруулж байсан хуучны нүүрийн хөдөлгөөн, ямаагаа хайрлах хайр, дуулах дур сонирхол, ичимтгий зөөлөн авир дахин сэргэлээ. Өглөө бүр хажуугийн ямар нэг байрны хүнд үзэгдэхгүйн тулд өөрийн байрны аль далд нуугдмал буланд хувцаслана.

	Фебийг бодохгүй байхдаа зарим үе Квазимодогийн тухай бодох боллоо. Квазимодо, охиныг гадна ертөнц, салхи агаар, амьтан хүнтэй холбоотой болгодог цор ганц хүн байлаа. Эсмеральда мөн Квазимодотой адил ертөнцөөс тасарсан зовлонтой амьтан байлаа. Гэнэтийн учралаар заяасан тэр ханийнхаа бодол санааг ойлгодоггүй байлаа. Тустай муу амьтанд дотно байдаггүй, хөндий байдаг миний буруу гэж охин өөрийгөө зэмлэх боловч тэр эвгүй нүүрт хонхчинд дасаж чадахгүй байлаа. Квазимодод хүн дасахын аргагүй зэрэмдэг царайтай байжээ.

	Эсмеральда Квазимодогийн өгсөн, газар тавиатай байгаа шүглийг авсангүй. Квазимодо түүнийг юманд бодсон шинжгүй орж гарсан янзаараа байлаа. Эсмеральда Квазимодогийн ус унд идэх зүйл авч ирэх болгонд дургүйцсэн байдлаа үзүүлэхгүйг туйлаас хичээх боловч нэг л биш байхыг Квазимодо тааж мэдээд уруу царайлж гадагшаа гардаг байлаа.

	Нэг өдөр Эсмеральда Жалийгаа энхрийлж байтал Квазимодо орж иржээ. Хачин хөөрхөн тэр хоёр амьтан нэлээд ажиж байснаа эвгүй далбигар толгойгоо сэгсэрч:

	— Би хүнтэй хэт ойролцоо царайтай болж төрсөндөө их гомддог. Би энэ ямаа шиг ердийн нэг адгуус болж төрөх минь яалаа даа гэхэд охин гайхаж харвал тэр хариуд нь: 

	— Юунд ингэж намайг харсныг чинь ойлголоо гээд гарч одлоо.

	Квазимодо нөгөө удаа дотор нь хэртэй бол ордоггүй өрөөний босгон дээр иртэл охин хар бага байхад сонсож байсан бүүвэйн испани дууг утгыг нь ойлголгүй аялж байжээ. Тэр дуу нь эртний испани дууль байлаа. Дуу дуулж суутал нь гэнэт муухай царай харагдахад залуу охин цочсон янзаар хөдлөөд дуугүй боллоо. Ядуу муу хонхчин босгон дээр өвдөг сөгдөн сууж хоёр том барсгар гараа өршөөл гуйсан янзтай өргөөд:

	— Би танаас гуйя. Та намайг битгий хөө. Дуугаа цааш нь дуул та гэж мөргөжээ.

	Эмэгтэй тэр хонхчныг гомдоохгүйн тулд чичирсэн хоолойгоор дуугаа цааш аялав. Аяндаа айхаа байж, уян хүн сонсвол уйлж унжаад салмааргүй, ухаант хүн дуулбал уран утгад нь шунамаар сэтгэл хөдөлгөм дуугаа улам чанга аяллаа. Хонхчин залбирсан гараа хөдөлгөлгүй, өвдөг дээрээ суусаар амьсгаа хурааж, Эсмеральдагийн торомгор хар нүдийг ханаж ядан ширтэх нь тэр харцнаас дууны утгыг цуглуулан авч байгаа мэт байлаа.

	Ичиж зовсон шинжтэй дахин нааш ойртсон Квазимодо:

	— Би танд хэдэн үг хэлье. Та хүлээж авна уу гэж хэллээ.

	Охин сонсож байна гэсэн дохио өгөв. Квазимодо санаа алдаад, уруулаа хөдөлгөж үгээ хэлэх гэтлээ охиныг хараад толгой сэгсэрч, алгаараа нүүрээ таглаад цааш явсанд охин тун их сэтгэл зовжээ.

	Сүмийн доторх олон сонин дүрсүүдийн дундаас Квазимодо ганц энэ охинд их дотно, заримдаа нөхөрсгөөр нэг нэгийгээ хардаг ч байжээ. Нэг удаа охинд тэр хэлэхдээ: «Би чамтай адил чулуу шиг сэтгэлтэй болох минь яалаа!» гэх нь сонсогджээ.

	Эсмеральда нэг өглөөгүүр гадаа гарч Сен-Жак-ле Роны оройгоос эхлээд доошлуулсаар талбай руу харахад Квазимодо ард нь зогсож байлаа. Квазимодо залуу охинд үзэгдэж санааг нь зовоохгүйн тулд дандаа аль болохоор нуугдмал хоргодож байдаг байлаа. Охин гэнэт сочсон байдалтай болоод нүд бүлтгэнэн нулимсаар хучигдаж, дээврийн ирмэгт тулан өвдөг нугалан сөгдөөд талбайн зүг уйтгартайгаар гараа сунгаж:

	— Фебээ! Феб! Нааш ир! Нааш ир! Би чамд ганцхан үг хэлье. Олон юм хэлэхгүй! Фебээ! Феб! гэж хашхирчээ.

	Түүний дуу, нүүр, мөргөсөн дохио нь усны долгионд устталаа гэмтсэн онгоц дээр яваа хүн алсын гүвээгээр өнгөрч яваа авралт онгоцноос тусламж гуйхтай адил байлаа.

	Квазимодо доош бөхийж талбайн зүг харвал ёслолын бүрэн хувцас өмсөж, гялалзтал арчиж цэвэрлэсэн сэлэм унжуулсан ганган залуу ахмад хээтэй малгайгаа авч эмээл дээрээ хөндөлдөсхийж суугаад, тэртээ тэнд тагт дээр зогсон инээд алдаж байгаа ганган бүсгүйд баяр хүргэсээр алхуулж байжээ. Ахмад хэт алс явсан учир Эсмеральдагийн үгийг сонссонгүй.

	Харин дүлий хонхчин тэр үгийг сонсжээ. Тэгээд зовлонтойгоор санаа алдаад гэдрэг эргэж өөрийн эрхгүй уйлан мэгшиж үсээ базлан татаад гараа харвал бөөн үс үгтэрсэн ажээ.

	Охин түүнийг огт анзаарсангүй. Квазимодо шүдээ хавиран;

	— Могойн эрээн гаднаа, хүний эрээн дотроо гэдэг чинь ийм байдаг байна шүү! Мөн бэрхээ! гэжээ.

	Охин өвдөг дээрээ суусан хэвээрээ учир тоймгүй сандран:

	— Миний хонгор мориноосоо буулаа! Одоо гэрт орох нь! Феб ээ! Миний үгийг сонсоогүй байна! Феб ээ! Тэр яасан хорлолтой эмэгтэй вэ! Миний үгийг дуулгахгүйн тулд Фебтэй минь ярилцаад байна. Феб ээ! Феб! гэж хашхирав.

	Дүлий хонхчин охиныг хараад юу хэлж байгааг нь ойлголоо. Хонхчны нүднээ нулимс мэлтгэнэх авч доош дусалсангүй. Эсмеральдагийн гараас аяархан чангаасанд эргэн харвал Квазимодогийн царай тайван бололтой. Түүний өгүүлэх нь:

	— Би очоод түүнийг дуудаад ирэх үү? гэж асуухад охин баярлаж:

	— За яв! Бушуу! Гүй! Хурдал! Ахмадыг аваад ир! 

	Надтай уулзуул! Би ачийг мартахгүй шүү. Би чамд хайртай явах болно гээд өвдгийг нь тэврэхэд Квазимодо толгой сэгсрэн. 

	— Би ахмадыг дагуулаад ирье гэж сулхан хоолойгоор хэлээд цааш эргэж уйлан мэгшсээр шат руу буулаа.

	Талбай дээр хүрч очиход Гонделорьегийн хаалганаас уяатай ахмадын тарган морь үзэгдэв. Ахмад өөрөө айлын гэрт орчихсон байлаа.

	Квазимодо сүмийн орой өөд харахад Эсмеральда нөгөө янзаараа зогссоор байлаа. Уйтгартайгаар толгой сэгсрээд Гонделорьегийн үүдний шат түшиж ахмадын гарч ирэхийг хүлээхээр шийдлээ.

	Энэ үеэр Гонделорьегийн байшинд хуримын өмнөх баяр болж байлаа. Тэднийх рүү олон хүн ороод нэг ч амьтан гарсангүй. Тэгж зогсохдоо сүмийн зүг харсаар байв. Охин яг байсандаа зогссон хэвээрээ. Адуучин хүн ахмадын морийг хөтлөөд байранд оруулжээ.

	Эсмеральда сүмийн дээвэр дээр, Квазимодо айлын хаалга дээр зогссоор тэд бүтэн өдөр өнгөрөөлөө, Феб энэ үеэр лав Флер-де-Лисийн өмнө сөгдөн нахилзаж байсан байхаа.

	Нар жаргаж саргүй харанхуй шөнө боллоо. Квазимодогийн хараанд Эсмеральда үзэгдэхээ байж харанхуйн дунд цагаан толбо мэт сүүдгэнэсээр үгүй боллоо. Орчны юм болгон харагдахаа байлаа.

	Гонделорьегийн байшингийн нүүрэн талын цонхнуудаар гэрэл тусахыг Квазимодо үзлээ. Цаашдаа талбай хавийн бүх байшингийн цонхоор гэрэл гарлаа. Квазимодо тэндээ бүтэн үдшийн шөнийн турш зогссоор байтал гэрлүүд дахин унтарчээ. Ахмад орсон айлаасаа гарч ирэхгүй байлаа. Шөнө дундын орчимд сүүлчийн хүн гудамжаар өнгөрч үлдсэн гэрлүүд бүгд унтрахад Квазимодо ганцаараа харанхуй дотор зогссоор байлаа. Тэр үед дар-эхийн сүмийн гэрэл мөн асаагүй хэвээрээ байлаа.

	Гонделорьегийн байшингийн цонх ганцаараа шөнө дунд өнгөрсөн хойно гэрэлтэй хэвээрээ байв. Хөдлөлгүй зогсож алдалгүй ажин байгаа Квазимодо өнгө ялгаран цонхны цаана олон хүн түлхэлцэн бүжиглэж сүүдгэнэн байгааг үзлээ. Хэрэв Квазимодо чих дүлийрээгүй сэн бол Парисын нийт хөл чимээ намдахад Гонделорьегийн байшинд баяр наадмын хөгжим эгшиглэн инээдэм шуугиан ихсэж байгааг сонсох байжээ. Квазимодо дүлий учраас тэр болгоныг эс сонсжээ.

	Өглөөний нэг цагийн үед уригдсан зочид тарж эхэллээ. Харанхуйн дотор нуугдсан Квазимодо зочид гэрэлтэй хаалгаар гадагш гарч байгааг нэгд нэггүй ширтэн өнгөрөөж байлаа. Ахмад ер гарсангүй, алга хэвээр ажээ.

	Гунигт эвгүй бодол сэтгэлд төрөхөд удаан зогсож уйдсан Квазимодо дэмий ийш тийш ширтэнэ. Нэвсгэр хар үүлс энд тэндээ язарч од мичид гялалзсан шөнийн тэнгэрт хөдөлж ядан бараантана. Тэд тэнгэрийн хязгааргүй уудамд татсан аалзны тор шиг санагдана.

	Гэнэт Квазимодогийн толгой дээр байсан тагтны шилэн хаалга аяархнаар онгойж хоёр хүнийг гаргаад дахин огт чимээгүйгээр хаагджээ. Ажвал эр эм хоёр ажээ. Эрэгтэй нь цэргийн ганган ахмад, эмэгтэй нь өнөө өглөө эндээс ахмадад баяр хүргэн инээж байсан залуу охин мөн ажээ. Талбай хав харанхуй. Хаалга аяархан онгойход гарсан гэрэл хаагдаад ер үзэгдэхээ байлаа. Дүлий Квазимодо чадлаараа ширтэн байвал залуу хар хүү хүүхэн хоёр ер бусын нандин үг яриаг солилцож байх бололтой. Залуу эмэгтэй эрэгтэйдээ бэлхүүсээрээ тэврүүлээд үнсүүлэхдээ дургүйцсэн маяг гаргаж аяархан түлхэх боловч дотроо улам ойртоосой гэж тэсэж ядан байх бололтой.

	Гаднын хүнд харагдахгүй байвал зохих энэ хоёрыг Квазимодо газарт зогсоод харсаар байлаа. Энэ хоёрын жаргал цэнгэлийг харж атаархан зогсоно. Квазимодо тэр хоёрын үгийг сонсох чадваргүй боловч чухам юу болж байгааг хэнээс ч дутуугүй мэдэж байлаа. Тэгээд өөрийнхөө заяагүй амьдралын тухай дурсан харамсана. Эмэгтэй хүн, янаг дурлал, тачаангуйрлыг зөвхөн нүдээрээ үзэхээс биш өөрөө биеэрээ туршиж амсах бололцоогүй болсондоо харамсан гашуудна. Энэ ч бас онц хэрэг биш гэж нэг бодно. Харин энэ ахмадыг энд хүүхэнтэй тэврэлдэн зугаалж байгааг Эсмеральда харвал мөн ч хөөрхий болно оо доо гэж бодохоос орох газраа олж ядна. Шөнө харанхуй байсан боловч Эсмеральда нөгөө газартаа (Квазимодо ер эргэлзэхгүй байв) байсаар байлаа л гэсэн тагт дээр гарсан хоёрыг үзэх ямар ч бололцоогүй байлаа. Квазимодо хажууд нь байгаад харж чадахгүй байхад, Эсмеральда үзнэ гэдэг хол хэрэг байлаа. Тэгэхэд Квазимодогийн санаа амарч байв.

	Ахмад, авгай хоёрын яриа улам олширсоор байлаа. Эмэгтэй нь эргэж тойрон нэг үе татгалзаж нөгөө үе ойртож шалиглан байх бололтой. Тэгээд охин хоёр гараа хавсарч тэнгэр ширтээд инээд алдан баярын нулимс дуслуулахад ахмад дарга тэсвэргүй нүдээр төөнөн ширтэнэ.

	Охины эсэргүүцэл улам суларч байтал тагтны шилэн хаалга гэнэт онгойж настай эхнэр гарч ирэв. Үүнийг хараад охин ичиж улайхад ахмад амаа барин харамсах шинжтэй. Гурвуул цааш өрөө рүү орлоо.

	Минутын дараа хаалга дээр морь тургих чимээ гарч гялалзсан дарга цув нөмрөн Квазимодогийн хажуугаар хатирган гарав.

	Хонхчин ахмадыг булан тойруулаад хойноос нь чадлаараа харайж:

	— Ахмад аа! гэж хашхирсанд ахмад дороо зогсов.

	— Юу чамд хэрэгтэй юм бэ! гэж ахмад, араас нь доголсоор хоёр тийш дайвалзан яваа эвгүй царайт хүнийг харан асуув. Квазимодо даргыг гүйцэн очиж цулбуураас нь бариад:

	— Та миний хойноос яв. Энд нэг хүн тантай учирч хэдэн үг сольё гээд байна гэв.

	— Бурхан минь! Би энэ эвгүй амьтныг нэг үзсэн юм байна: За цулбуур тавь! гэж Феб хэлэв.

	— Ахмадаа! Тантай хэн уулзах гээд байгааг та сонсох хүсэлтэй юу? гэж дүлий хүн асуухад ахмад байж ядсан шинжтэй:

	— Цулбуураас битгий барь, тавь! Чи юу болоод морины хамраас зуураад байна аа? Чи энд дүүжлүүр байна гэж бодож байна уу? гэжээ.

	Цулбуур тавих дургүй Квазимодо морийг эргүүлэх гэлээ. Ахмадыг аргацаах аргаа олж ядахдаа, яарч сандран:

	— Ахмад аа явъя. Таныг хүүхэн хүлээж байна. Танд сэтгэлтэй болсон эмэгтэй хүлээж байна гэж хэлэхэд ахмад:

	— Яасан тэнэг эр вэ! Дурласан буюу дурлаж байна гэсэн эмэгтэй бүхний хойноос намайг үхэж байдаг амьтан гэж бодоо юу! Чам шиг тийм муухай эмэгтэй байвал би яах юм бэ! Чамайг явуулсан эмэгтэйдээ очоод, намайг гэрлэсэн гэж хэл! Нүдэнд бүү үзэгдэг! гэжээ.

	— Танд би үг хэлье. Ноёнтон минь явъя. Таны сайн таньдаг энэтхэг охин таныг ирээ ч гээд байна гэж Квазимодо ахмадад хэлэхдээ энэ үгийг сонсоод яасан ч үгүй гэхгүй байх гэж итгэжээ.

	Охины нэр хэлэхэд ахмад анхаарсан боловч Квазимодогийн бодож байсанд хүрсэнгүй. Квазимодо Эсмеральдаг Шармолюгийн гараас салгаж авахаас хэдэн минутын өмнө ахмад Флер-де-Лисийн хамт цааш холдсоныг урьд дурдсан билээ. Тэр цагаас хойш Феб энэтхэг охины тухай аль болохоор дурсахгүй явахыг хичээдэг байжээ. Гэсэн ч дурсахдаа яадаг билээ гэж санаа зовдог байв. Флер-де-Лис ч гэсэн тэр охины амьд байгаа тухай ярих хэрэгцээгүй гэж боддог байжээ. Феб тэр ядуу «Симиляр» эрт үхээд нэг хоёр сар болсон байх гэж бодож явжээ. Ахмад энэ үеэр хав харанхуй шөнө, хэт муухай дүртэй хүн, үхэх шахсан охины дуу, шөнө дундын хүнгүй харанхуй гудамжинд тохиолдсон үл таних лам зэргийг дурсан санав. Түүний морь Квазимодод хүрч ядан тонгочно.

	— Энэтхэг охин! Чи тэгвэл нөгөө ертөнцийн төлөөлөгч болж байна уу? гэж ахмад айсан маягтай хэлэв.

	Ахмад сэлмэнийхээ ишээс шүүрэн барив.

	— Бушуу л, бушуу л! Ийшээ яв! гэж дүлий хонхчин даргын морийг хөтлөв.

	Феб цээж рүү нь өшиглөсөнд хонхчин нүдээ гялтгануулан дайрах гэснээ биеэ барьж:

	— Танд хүн дурлаж байна гэхэд яасан муу санаатай амьтан бэ? гэж хэлээд морины цулбуурыг тавингуут:

	— Арил! гэж зандрав.

	Феб хараал тавьсаар хатиргаж гарав. Квазимодо түүнийг харанхуй дунд далд ортол нь харан зогсжээ.

	Ядуу дүлий хонхчин:

	— Аманд орсон өөхийг хэлээрээ түлхэнэ гэдэг энэ юм даа! гэжээ.

	Квазимодо сүмдээ эргэж ирээд дэнгээ асааж дээшээ гарав. Энэтхэг охин нөгөө газраа зогссон хэвээр байгаа байх гэж тэр боджээ.

	Охин зогссон хэвээрээ байж байснаа Квазимодог үзээд угтан гүйж ирэв.

	— Ганцаараа ирэв үү! гээд охин алгаа хавсран гайхав.

	— Хайгаад түүнийг би олсонгүй гэж Квазимодо хүйтнээр хариулав.

	— Шөнө турш хүлээх тань яагаа вэ! гэж охин хэлжээ.

	Квазимодо охины зангахыг хараад учрыг ойлгожээ

	— Дараа уулзахдаа заавал авч ирэхийг бодъё гэж гунигтайгаар хэлэв.

	— Гар! гэж охин хэлэв.

	Охин Квазимодод гомдсон шинжтэй байхлаар олон юм хэлж санааг нь улам зовоохын оронд тэвчсэн дээр гэж бодоод холджээ. Үзсэн эвгүй юм бүхнээ охинд хэлсэнгүй, зөвхөн өөртөө хадгалж санаа зовж явахаар сэтгэжээ.

	Энэ өдрөөс хойш охин түүнийг ер үзэхээ байж, тэр ч охины байр руу шагайхаа байжээ. Хааяа нэг, цамхгуудын нэгний орой дээр зогсоод уйтгартайгаар ширтэж байгааг охин үзэх болжээ. Квазимодо охиныг үзэхтэйгээ хамт тэр дорхноо хулжиж далд ордог байлаа, 

	Бөхөн нуруут хонхчин сайн дураараа ирэхээ байсанд энэтхэг охин төдий л гомдсонгүй. Үзэгдэхээ байдаг нь зүйтэй гэж боддог байлаа. Квазимодо ч гэсэн эргэлзээтэй юм хийсэнгүй.

	Охин түүнийг үзэхээ байсан боловч дандаа дэргэдээ байгаа юм шиг боддог байлаа. Охины унтаж байх зуур үл үзэгдэгч гар халуун хоол унд авч ирж тавьсан байдаг байлаа. Нэг өглөө сэрэхэд цонхон дээр нь торонд хийсэн шувуу тавиатай байжээ. Охин толгой дээрээ байгаа баримлаас айдаг байлаа. Квазимодог байхад ч гэсэн тэр баримлаас айж байгаагаа илэрхийлдэг байлаа. Нэг өглөө босоход (юм болгон шөнө өөрчлөгддөг байлаа) тэр баримал алга болсон байв. Түүнийг хэн нэг хүн эвдэлжээ. Түүнийг үгүй хийсэн хүн дээш авирч их зүдэрсэн бололтой.

	Заримдаа тэр охиныг энхрийлэн бүүвэйлэх мэт хачин гунигт дуу тэр холын тэнгэр доорх хонхны тэндээс оройн цагаар сонсогддог байв. Тэр нь дүлий хонхчны чадлынхаа хэрээр зохиосон холбоо муутай дууны аялгуу байлаа.

	 

	Хүний үрийн гадна талыг нь харснаас

	Хүсэлт зүрхийг нь өнгийж харсан нь дээр

	Үнэн сэтгэлээс хүнд дурлаж чаддаггүй

	Уймарч явдаг замбараагүй эрүүд байдаг

	Нарс модны навч өвөл ногоон байвч

	Найган ганхах зуны улиастай адилгүйг

	Найз охин минь санаж явдаг ч болоосой! 

	Гадна байдлаар олиггүй төрсөн үр

	Ганцаар шаналахаас өөр зам байхгүйг

	Ганган охинд хэллээ ч гэсэн ойлгохгүй

	Ганганан аялж дууллаа ч гэсэн сонсохгүй.

	Үзэсгэлэнт төрсөн хүний хөөрхөн үр

	Өөртөө тохирох ганган ханиа хайхаас биш

	Өөдгүй боловч үнэн сэтгэлтнийг тоохгүй

	Өдөр шөнийг зовоон өнгөрүүлдэг биш үү! 

	Харах нүдний харааг дандаа булаасан

	Хамаг олондоо шагшран гайхагдсан үзэсгэлэн

	Хаа ч газар амьдралаар төгс дүүрэн

	Хун шувуу өдөр шөнөгүй ниснэ.

	Харин шар шувуу ганцхан шөнө ниснэ.

	Хар хэрээ зөвхөн өдөр ниснэ.

	 

	Охин нэг өглөө босоход хоёр сав дүүрэн цэцэг цонхон дээр тавиатай байлаа. Тэдний нэг нь гав гарсан ганган болор савтай. Хийсэн ус нь урсан гарахад тарьсан цэцэг өрвийн гутжээ. Нөгөө нэг үзэмж муутай шавар саванд суулгасан цэцгийн усан ч гоожоогүй цэцэг нь ч өнгө зүсээ алдаагүй харагдана.

	Эсмеральда гандсан цэцгийг гартаа барьж бүтэн өдөр тэврэн явжээ. Чухам ямар учраас тэгснийг мэдэхэд бэрхтэй. Энэ өдөр цамхгийн дээрээс дуу сонсогдсонгүй.

	Ингэлээ гээд охин огт санаа зовсонгүй. Жали ямаагаа эрхлүүлэх, Гонделорьегийн байшингийн үүд ажих, ганцаараа Фебийг дурсан хүүрнэх, шувуунд талхны эмтэрхий хаяж өгөх ажил хийж өдөр өнгөрөөдөг байлаа.

	Эсмеральда Квазимодогийн Дууг сонсож, биеийг нь харахаа байлаа. Хонхчин тэр хүн сүмийн дотроос зайлж үгүй болсон шиг санагдана. Нэг шөнө унталгүй хэвтэж өөрийн сэтгэлт хүн ахмадыг дурсан байтал үл таних хүн үүдэн дээр нь санаа алдахыг сонсжээ. Цочсондоо босоод сарны гэрэлд харвал нэг амьтан үүдийг нь дамнан хэвтэж байжээ. Квазимодо нүцгэн чулуун шал дээр унтаж байсан нь тэр ажээ.

	 

	5. УЛААН ХААЛГАНЫ ТҮЛХҮҮР

	 

	Ингэж байтал энэтхэг охиныг хачин уран аргаар аварсан тухай мэдээг лам сонсжээ. Энэ мэдээг сонсоод яахаа ч мэдэхийг байв. Лам Эсмеральдагийн үхэлтэй эвлэрчээ. Эцсээ хүртэл ядраад бүр санаа амарчээ. Хүний бодол ямар нэг хэмжээний зүдүүрлийг тэсвэрлэж байх чадвартай. Үүнийг Клод лам ч гэсэн өөрөө бодсоор байв. Нэгэнт ханасан дүүрсэн юман дээр гаднаас ахиж юм нэмлээ ч гэсэн багтах шингэх газар байдаггүй болдог биш үү! 

	Хэрэв Эсмеральда үхсэн бол Клодын хувьд юм бүхэн зүйл дууссан байх байлаа. Эсмеральда, Феб хоёр хоёул нас бараагүй амьд байгаа цагт дахин бодолд орон зовж зүдрэх ёстой байлаа. Клод зовсоор ядарсан байлаа.

	Охин амьд гэдэг мэдээг сонсоод Клод өрөөнөөсөө гарахаа байжээ. Хурал ном хурахад ер үзэгдэхээ байжээ. Гэртээ хэнийг ч оруулахгүй байлаа. Ганцаардмал байдлаар хэдэн долоон хоног өнгөрөөжээ. Өвдөөд байгаа байж магад гэж хүмүүс боджээ. Үл танигдах өвчнөөр өвчилсөн нь үнэн байлаа.

	Үүдээ түгжээд юу хийж байсан бол оо? Юутайгаа тэмцэлдэж байсан болоо? Дотоод хүсэлтэйгээ тэмцэлд сэн болов уу? Охиныг, өөрийнхөө хамтаар алах эцсийн төлөвлөгөө хийгээ юу?

	Түүний эрх, дүрсгүй хайрт дүү нь нэг өдөр ирж үүд хаалгыг нь цохиж ядаад нэрээ хэд дахин хэлээд онгойлгохгүй болохоор улаан хараал тавиад буцжээ. Клод тэгж дүүгээ ч гэртээ оруулсангүй.

	Клод өдөр турш нүүрээ цонхны шилэнд наалдуулж зогсоно. Тэгэхэд өмнө нь Эсмеральдагийн байдаг газар үзэгдэнэ. Тэр охин ямаатай, заримдаа Квазимодотой хамт байгаа нь үзэгдэнэ. Охин ч хонхчинд хайртай, хонхчин ч охины өмнө сөгдөн биширч байгаа нь харагдана. Хардах сэтгэлтнийг зовоогч хурц ухаантай хүн Клод нэгэн орой сүмийн хонхчин Эсмеральдаг тун хачнаар ширтэж байгааг ажжээ. Квазимодо чухам юунаас болж тэр охиныг авраа вэ гэж бодох болов; Энэтхэг охин Квазимодо хоёрын хооронд олон тооны нууц яриа болж байх шиг болдог байв. Тэд бүхнийг Клод алдалгүй ажжээ. Тэр хоёр дохиогоор харилцаад байгаа нь нэг л эгзэгтэй юм шиг үзэгдээд хардах сэтгэл хаяагүй төрдөг байлаа. Клод эмэгтэй хүнд итгэх нь туйлын ховор. Тэгэхэд өөрт нь ер баймааргүй хардалт гарч ирээд зовооход гайхжээ. Хардалтаас болж ичиж зовоход хүрдэг байлаа. «Ахмад ахиад ойртвол доо!...» Ийм бодол тун эвгүй ажээ.

	Клод шөнийн цагаар тун их зовно. Хуучин арилж үгүй болсон бодол энэтхэг охин дахин амьд явж байгааг мэдсэн цагаас хойш бас сэргэж тарчлаах болов Тэр хархан дүрт охин ойрхон байгаа гэхээс бие эвгүй болдог байлаа.

	Шөнө бол тэсэж болшгүй янзаар Эсмеральдагийн дүр санаанд орно. Охин шархтсан ахмадын хөлийн дэргэд алга хавсран нүдээ аньж, нүцгэн зөөлөн цээжээ цухуйлгаж цус болсоор хэвтэж саяхан таалуулсан уруул дээр нь ахмадын уруулын ул мөр хэвээр үлдээд байсан тэр үеийг дурсан санана. Дараа нь яргалагчдын гарт орж нүцгэлүүлээд зөөлхөн дагаан хөлөө «испани гуталд» углуулж дуу алдтал хавчуулж байсныг дурсана. Өөлөн зассан зааны яс шиг цагаан гуя нь Тертерюгийн багажид даруулж байсан нь бодогдоно. Өмд цамцтай, дал мөрөө цухуйлгаж, хүзүүндээ дээс уяад нүцгэн хөлөөрөө хатуу чулуун довжоог дамжиж ядан байсныг санана. Эд бүхнийг Клод бодохдоо зүрх шимширч гараа зангидан хэвтэнэ.

	Охины дүр ламын толгойд бодогдсоор тэсэхүйеэ бэрх болоход дэрээ хэмлэн шаналж байснаа орноосоо босон харайж орхимжоо нөмрөөд гартаа дэн барьсаар нүдээ гялтгануулан нүцгэн шахуу гүйн гарчээ.

	Хийд дуган хоёрыг холбосон улаан хаалганы түлхүүр байдаг газрыг Клод өөрөө мэддэг, мөн цамхгийн шатны түлхүүрийг дандаа өөртөө авч явдаг хүн байжээ.

	 

	6. УЛААН ХААЛГАНЫ ТҮЛХҮҮРИЙН ҮРГЭЛЖЛЭЛ

	 

	Энэ шөнө Эсмеральда эртний сайхан итгэл, амтат гоё бодлуудаа мартаад өрөөндөө унтаж байлаа. Бас л Фебийн тухай үе үе зүүдлэн сэрж зүүрмэглэн унтаж байтал гэнэт ямар нэг шуугиан гарчээ. Ганц шарилж хөдөлсөн ч сэрмээр, шувуу шиг соргог унтаж байсан Эсмеральда нүдээ нээхэд шөнө хав харанхуй. Үл таних хүн дэн барьсаар цонхоор шагайж байлаа. Тэр хүн хүүхний харахыг мэдмэгцээ дэнгээ үлээн унтраажээ. Залуу охин тэр хүнийг үзээд айхдаа нүдээ анилаа. Тэгээд туйлдсан хоолойгоор, 

	— Пөөх Нөгөө лам байна! гэж дуу алджээ. Нүд ирмэх зуур эртний бүх зовлон санаанд орж үс нь арзайж нүүрээ таглав.

	Минут хэртэй болсон хойно биед хүний гар хүрэх шиг болоод сүрхий цочив. Нойр бүрэн сэргэж өндөсхийв. Лам ор руу нь гулсан ороод охиныг тэврэн авчээ. Охин хашхирах гэсэн боловч чадсангүй.

	Зайл муухай хогоо! Зайл эндээс яргачин! гэж охин хорсол заналаар дүүрсэн хоолойгоор чичрэн хэлэв.

	— Хайрлаж үз намайгаа! Хайрлаж үз намайгаа! гэж лам охины мулцгар зөөлөн мөрийг тэмтрэн үнсэж хэлнэ.

	Охин тэр ламын аржин таржин үснээс хоёр гараар бариад хатгаж байгаа юм шиг хачин эвгүй үнсэлтээс хагацан хөндийрөхийг оролдов.

	— Хайрдаж үзээ ч дээ би чамд хэчнээн дурлаж байгааг чи минь ойлгооч доо! Муу өвгөн чинь хайлсан тугалга шиг уярч, хатгуулсан зүрх шиг туйлдлаа гэж улангассан лам давтан хэлээд охины гарыг өвдтөл атгана.

	— Тавь намайг! Тавихгүй бол нүүр рүү чинь нулимна шүү! гэж охин хамгийн муухайгаар зэвүүцэн хашхирав.

	Лам охиныг тавиад:

	— Намайг доромжил! Цохь, нүд! Юу дуртайгаа хий! Харин чи намайг хайрлаж үз! Надад дурлаж үз, мэдэв үү! гэв:

	Охин ламыг өчүүхэн чадлынхаа хэрээр гараа зангидаад учир зүггүй нүдэж:

	— Зайл чөтгөр өө! гэхэд өөдгүй лам өвдөг нугалан унаад гарын цохилтын хариуд гэмгүй царайлж энхрийлэх дүр гаргаж:

	— Наддаа дурла чи минь! Надад хайртай бол. Намайгаа өрөвдөж үз гэж царайчилна. Ламын тэнхээ улам ихдээд байгааг охин мэдэв. Тэгвэл одоохон зүйл дуусгая! гэж шүдээ хавиран хэлэв.

	Ламын чадалд дийлдэн чичирч аргаа ядан тэврүүлсээр амьсгаадан зогсоно. Ламын ёрдгор гар охины зөөлөн бие дээгүүр ирвэгэнэн тэмтрэн гүйнэ. Охин хамаг хүчээ дайчлан хуралдуулж:

	— Бурхан минь намайг аварч хайрла! Наддаа тусал! гэж хашхирлаа.

	Хэн ч туслахаар ирсэнгүй. Ганцхан Жали нойрноос сэрж өрөвдөлтэйгөөр майлж байв.

	— Дуугүй бай! гэж лам амьсгаадан шивнэж байлаа.

	— Ламтай барьцалдан байсан охины гар мултарч шаланд ойрттол хүйтэн төмөр юм дайралдав. Тэр нь Квазимодогийн өгсөн шүгэл мөн байлаа. Охин түүнийг газраас шүүрэн авч байдаг чадлаараа шүгэлдлээ. Шүглийн маш тод хурц дуу гарлаа.

	— Энэ чинь юу вэ? гэж лам асуужээ.

	Энэ үеэр нэг асар хүчит гар ламыг барин авч дээш өргөжээ. Өрөөнд харанхуй байсан учир чухам хэн ирснийг лам харж чадсангүй Шүд тачигнан сүүдгэнэх шиг болжээ.

	Лам Квазимодо мөн байх гэж боджээ. Ламын бодсоноор Квазимодогоос өөр хэн ч ирэх ёсгүй байжээ. Лам тэнд орж ирэхдээ хаалган дээр нэг хөндлөн хар юм байхад тээглэх шахсан юм. Шинэ ирсэн хүн нэг ч үг хэлэхгүй болохоор лам юу хийхээ мэдэхгүй байлаа. Бариад байгаа гараас зуурч: «Квазимодо!» гэж лам хашхирчээ. Квазимодо дүлий гэдгийг ч энэ үеэр лам мартсан байжээ.

	Тэр гар ламыг газар нугачин дарахад хүнд өвдөг цээжийг нь өвдөглөжээ. Тэр тахир өвдгөөр лам Квазимодо мөнийг сая мэдлээ. Квазимодод өөрийгөө яаж мэдүүлэх билээ? гэж лам бодох болов. Шөнө Квазимодо юу ч харахгүй байлаа.

	Лам үхэхийн даваан дээр байлаа. Галзуурсан барс шиг болсон охин ламд ер туслах төлөвгүй. Ламын толгой дээр хутгатай гар үзэгдэн хамгийн аюулт минут боллоо. Гэтэл гэнэт хонхчин гараа сулруулж:

	— Энэ эмэгтэйг цусаар будаж болохгүй гэжээ. Сонсвол Квазимодогийн дуу мөн. Хүчит гар ламын хөлөөс гадагш нь чирч гарлаа. Лам ингээд л үхдэг байж гэж бодов. Аз болоход сар туслаа.

	Лам чирүүлсээр босго өнгөртөл сарны бүдэг гэрэл ламын нүүрийг гэрэлтүүлэв. Квазимодо ламын нүүрийг хараад таньж тэр дорхноо түүнийг тавиад ар тийшээ ухрав.

	Өрөөнөөс гарч ирсэн Эсмеральда хоёр хүний байдал өөрчлөгдөж байгааг харав. Лам заналхийлж, Квазимодо арга барагдан байх боллоо.

	Хорсол заналаа илэрхийлэгч лам түүнийг зайл гэж дохио өгөв.

	Дүлий хонхчин толгой бөхийлгөн босгон дээр сөгдөв. Тэгээд төлөв байдлаар:

	— Ноёнтон та намайг юуны түрүүнд алаад дараа нь дуртай юмаа хийгээрэй! гээд сэлмэн хутгаа ламд өгөв.

	Ухаа алдсан лам түүнийг авах гэтэл зоригт залуу охин тэр хутгыг Квазимодогийн гараас булаан аваад зэвүүнээр инээж гарчээ. Охин ламд:

	— Одоо ойртоод ир! гэснээ хутгаа хойш татахад зориглож ядан зогсож байсан лам хутгалуулахаас өөр гарцаагүй боллоо гэж боджээ.

	— Чамд ойртох зүрх байхгүй! гэж охин хэлээд, хутгалбал ламаас юу ч үлдэхгүйг бодоод цааш нь хэлэхдээ

	— Феб үхээгүйг би сайн мэднэ! гэжээ.

	Лам Квазимодог хөлөөрөө өшиглөөд багтран уурласаар шатан доогуур далд оржээ.

	Лам арилсан хойгуур Квазимодо охины аминд орсон шүглийг газраас авлаа.

	Зэврэх шахаа шиг вэ? гэж Квазимодо хэлээд түүнийг охинд өгөөд өөрөө гарлаа.

	Энэ гэнэтийн явдлаас айсан охин тэсэж ядахдаа орон дээрээ унаж уйлж эхэллээ. Охины өмнөх зам үүнээс хойш бас харанхуй манангаар бүрхэгдлээ.

	Лам удсангүй байрандаа иржээ. Клод тэсэж чадсангүй Квазимодог харджээ

	Клод бодол бодсоор: «Энэ охинд хэнийг ч хавьтуулалгүй» гэж давтан хэлсээр хэвтжээ.

	
АРАВДУГААР ДЭВТЭР

	 

	1. БЕРНАРДИНЧҮҮДИЙН ГУДАМЖИНД ГРЕНГУАРЫН САНААНД НЭЛЭЭД САЙХАН БОДЛУУД ДАРААЛАН ТӨРСӨН НЬ

	 

	Хэргийн гол хүн дүүжлүүлэхээс өөр замгүй болж эхэлснийг Гренгуар сайн ойлгохынхоо хамт хэрэгт гар бие оролцохгүй хол хөндий байж нэр цэвэр гаръя гэж шийджээ. Гренгуартай хамт байсан, Парисын хамгийн зүгээр хүмүүст ордог дээрэмчид энэтхэг охины хувь заяаг сонирхон үзэх боллоо. Гренгуартай адил Пегасын хүчээр үүлэн тэртээ тэнгэрт гараагүй байгаа Шармолю буюу Тортерю мэтийн хүмүүсийн гарт орохоос өөр нөхцөлгүй хүмүүсийн зүгээс тийм санаачлаг тавьж байгаа нь туйлын зүйтэй хэрэг гэж үзжээ. Аяга хагалах ёслол гүйцэтгэж байж гэрлэсэн хүүхэн нь Парисын дар— эхийн сүмд орж нуугдаад их баяртай байдаг гэнэ гэж дээрэмчдийн хөөрөлдөхийг Гренгуар сонсжээ. Гренгуар тэр эхнэртэйгээ уулзахаар тийшээ очъё гэж бодсонгүй. Заримдаа жаахан ямааг дурсан санахаас цааш гарч байсангүй.

	Гренгуар ходоодоо тэжээхийн тулд өдрийн цагт хүч тамирын үзэгдэл үзүүлж, шөнийн цагт, лам нарын тээрмийн дугуйд шавардуулсандаа гомдож явснаа марталгүй санаж Парисын ламын эсрэг хандсан бичгээ төлөвлөж суудаг байв. Нойтон ба Турнейн тэргүүн лам Бодри-ле - Ружийн «Чулууг өнгөлөн засах тухай» гэдэг сайхан зохиолд тайлбар хийж суухдаа уран барилга их сонирхон судлах болжээ. Үүнээс хойш үл нэвтрэхүйн ухааныг сонирхохоо байж уран барилгад ухаанаа зориулах болсон ажээ. Гэсэн ч үл нэвтрэхүй ба уран барилга хоёр дотоодын холбоотой. Гренгуар урьд нь үзэл санаанд дуртай байсан бол одоо түүнийхээ гадаад хэлбэрт дурлах болсон ажээ.

	Нэг өдөр Гренгуар явж байснаа Сен-Жермен - Л’Оксеруа сүмийн хавьд захирагч ламын шорон гэгч барилгын буланд орж зогсоод эсрэг талд байгаа Вангийн шоронг харав. Захирагчийн шоронд шүтээн тал нь гудамж руу харсан XIV зууны маш гоёмсог цамхаг байлаа. Гренгуар энэ цамхгийн гадна баримлуудыг сонирхон харлаа. Зураач хүн хорвоо ертөнцийн хамаг сайхан урлагт байдаг гэж хамаг оюунаа дайчлан хөдөлмөрлөж, сэтгэж байгаа хүний адил болоод өөр юу ч анхааралгүй зогсож байтал нэг үл мэдэх хүн мөрий нь дарах шиг болжээ. Хэн ирсэн байдаг билээ гэж эргэн харвал түүний нөхөр, хуучны багш агсан ноён тэргүүн лам байжээ.

	Гренгуар үг ч хэлэлгүй дэмий л гайхна. Энэ ламтай уулзаагүй удсан байлаа. Гренгуар Клод ламтай уулзахдаа айж сандралгүй, үг хэл ээдрэлгүй өнгөр ч байсан удаа маш ховроо.

	Клодыг нэлээд зуур дуугүй байхыг ашиглан Гренгуар сайн ажин харвал лам өөр болж өвлийн өдрийн өглөө шиг бүрзийн, нүд хонхойж, үс бараг буурал болсныг мэджээ. Лам түрүүлж удаан мөртөө уйтгарт хүйтэн хоолойгоор:

	— Эзэн Пьер таны бие сайн уу? гэхэд Гренгуар хариуд нь:

	— Миний бие үү? За даа, зүгээр л гэх үү дээ! Би биеэ зохицуулж явж сурсан хүн. Та санаж байна уу? Гиппократын хэлснээр мөнхийн энх тунхын нууц бол идэх уух, унтах, дурлахыг тааруулж явахад оршдог гэдэг биш билүү! гэжээ.

	— Танд зовох юм байхгүй юм биз дээ? гэж лам Гренгуарыг ширтэн хэлэв.

	— Зовоох юм алгаа алга! 

	— Та одоо ямар ажилтай байна аа?

	— Та харж байгаа биз. Чулууг хэрхэн засаж сийлбэрлэснийг ажиж байна.

	Лам ялимгүйхэн инээгээд:

	— Та үүнийг хараад зугаацаж байна уу? гэхэд Гренгуар:

	— Шамбал шиг сайхан байна! гэв.

	Хажуугийнхаа хөшөөг түшиж амьд бурхан шиг авирлаж:

	— Энэ сийлбэрийг маш нарийн нямбай хийснийг та мэдэхгүй байна? Энэ баганыг хар. Хананы хээг эндэхтэй адил нарийн гаргасан газар хаа байна аа? Жан Мальвены гурван тэмдгийг хар. Түүний суут хөдөлмөрийн оргил нь бас биш шүү. Нүүрийн номхон гэнэн байдал, биеийн хэлбэр, зүйрлэшгүй нарийн дүрслэл зарим газраа арай илүүдсэн байна. Ийм юмыг харж байхад сэтгэл зугаацахгүй байж яаж болох юм бэ?

	— Зүйтэй! гэж лам хэлэв.

	Шүлэгчийн чалчих дур ундарсан шиг:

	— Та дотор нь орж үзвэл үү! Газар болгон баримууд! Тоолоод баршгүй олон! Хараад байхад сэтгэл ханах гэж ер байхгүй байна. Хаана ийм сайхан юм олж үзэх вэ? гэж ярьтал Клод үгийг нь тасалдуулж:

	— Та жаргаж байгаа хүн шив дээ? Гэтэл Гренгуарын сэтгэл хөөрч:

	— Жаргалгүй яах вэ! Би анхандаа эмэгтэй хүнд дурлаж байснаа дараа нь амьтанд дуртай болсон. Одоо чулуу сонирхох болоод байна. Чулуунууд харахад эмэгтэйчүүд, адгуустай адил зугаатай мөртөө аюул хоргүй юм байна гэжээ.

	Лам духаа бариад анхныхаа дохио үзүүлж:

	— Тийм гэж үү? гэв.

	— Тэгэлгүй яах вэ! Сэтгэл хэчнээн сайхан зугаацуулж байна вэ! гэж Гренгуар хэлэв.

	Ламын гараас хөтлөөд шоронгийн шатны цам өөд хөдлөв.

	— Энэ шатыг та хар! Үүнийг би харах бүрдээ баясдаг.

	Парист ийм шат тун ховроо. Гишгүүр бүрийг нямбай зассан. Өргөнөөрөө фут, нэг нэгэнд нь шигтгэж суулгаад эвлүүлж нийлүүлсэн энэ олон шат болгон шиг сайхан зохицсон зүйлийг олоход бэрхээ.

	— Танд өөр хүсэх юм алга гэж үү?

	— Байхгүй.

	— Харамсаж байгаа зүйл бас алга уу?

	— Харамсах ч юм алга, хүсэх ч юм алга. Би амьдралын замд шулуудсан хүн.

	— Хүмүүсийн сэтгэлд нэг юм тохир ч байхад нөгөө юм тохирохоо байдаг биш үү! гэж Клод хэлжээ.

	— Би Пирроны талын гүн ухаантан хүн. Би юм болгонтой зохицож явахыг боддог гэж Гренгуар хариулав.

	— Та хоолоо яаж олж идэж байна вэ?

	— Заримдаа туульс, эмгэнэлт жүжгүүд зохиодог. За тэгээд шүдэндээ сандал зуугаад эргүүлэхээс илүү орлоготой юм ховор байна.

	— Гүн ухаан ч хүнд тохирохгүй ажил байна даа.

	— Энд ч гэсэн цөм зохицсон байдаг. Хүнд хүслэн байсан хойно бие гэх цаг заавал байдаг юм гэж Гренгуар хариулав.

	Би мэдэж байна гэж лам хариулжээ. Лам жаахан дуугүй байснаа:

	— Таны царай нэг л сайн биш байна даа гэв.

	— Сайн биш харагдавч зовсон зүйлгүй! 

	Энэ үеэр морин туурай дуугарлаа. Гудамжны нөгөө талаар вангийн морин цэрэг даргынхаа удирдлагаар туг хийсгэн давхиж харагдав.

	— Та тэр даргыг юунд сүрхий ширтээ вэ? гэж Гренгуар ламаас асуув.

	— Миний таних дарга шиг байна.

	— Хэн гэдэг нэртэй вэ?

	— Феб де Шатопер гэдэг шиг санагдана гэж Клод хариулжээ.

	— Феб! Ховор нэрээ! Гүн Феб-де-Фуа гэж бас бий. Феб гэдэг нэрд тангараг өргөсөн нэг охин бийг би мэднэ.

	— Хоёул явъя. Би танд хэдэн үг хэлье гэж лам хэлэв.

	Морин цэрэг үзэгдсэнээс хойш ламын гөлийсөн царай өөрчлөгдөж сэтгэл хөдлөх төлөв илэрхий болов. Лам түрүүлж Гренгуар араас нь явлаа. Гренгуар энэ ламыг их шүтдэг байжээ. Явсаар хүн амьтан ховор Бернардинчүүдийн гудамжинд хүрлээ. Клод тэнд зогсоход Гренгуар:

	— Та юу хэлэх гээ вэ? гэхэд лам их гүн бодолд орсон шинжтэйгээр

	— Тэр саяхан өнгөрдөг морьтой хүний хувцас та бид хоёрынхоос хавьгүй дээрийг ажиглав уу? гэсэнд Гренгуар үгүй гэж толгой сэгсрэв.

	— Миний шар улаанаас дээр юм байхгүй гэж би боддог! Газар хөдлөхөд нурах асга шиг шуугиан тарих бас аятай байдаг биш үү, 

	— Цэргийн даргын гавьяанд Гренгуар та аль хэр дуртай вэ?

	— Юунд нь дурлах вэ! Юунд нь таны боддогоор хүн дурлах ёстой вэ? Тэдний хүч, зэвсэг сахилга батад уу? Гүн ухаан, тусгаар бодол хоёроос тэд дээргүй. Би арслангийн сүүл байснаас ялааны толгой байсан дээр гэж санадаг.

	— Мөн! Цэргийн ёслолын хувцас ч бас л гоё харагдах юм байна шүү! гэж лам бодолхийлэн өгүүлэв.

	Ламыг бодол бодож байх хойгуур Гренгуар хажуугийн нэг байшингийн хаалгыг ажихаар явгад буцаж ирснээ алгаа хавсарч:

	— Ноён лам та цэргийн гоёлын хувцас сонирхож дууссан бол би таныг тэр хаалга очиж үзэхийг уримаар байна. Эзэн Обрийн байшингийн орох хаалга хорвоод хамгийн сайхан гэж би дандаа хэлдэг гэв.

	— Пьер Гренгуар та нөгөө жижиг энэтхэг бүжигчин охиноо хааш нь далд оруулаа вэ? гэж лам асуужээ.

	— Эсмеральдаг уу? Та яриагаа яасан хэт өөр юманд хандуулдаг хүн бэ?

	— Тэр охин таны эхнэр байсан биш үү?

	— Аяга хагалах журмаар бид хоёр дөрвөн жилийн хугацаатайгаар суусан юм. Та тэр охиныг дурссаар л байна уу? гэж Гренгуар ламыг ажиглан хэлэв.

	— Та тэр охиныг дурсахаа байгаа юу?

	— Хааяа нэг бодогддог. Би тун ч их ажилтай байна... Жижиг ямаа тун хөөрхөн амьтан шүү! 

	— Тэр охин таны аминд орсон гэдэг бил үү?

	— Тэр ч үнэн шүү! 

	— Одоо тэр хаачаа вэ? Та түүнийг хааш нь далд оруулаа вэ?

	— Сайн мэдэхгүй байна. Дүүжилсэн байхаа.

	— Тийм гэж үү?

	— Би итгэж байна. Дүүжлүүлэх гэнэ гэдгийг би сонсоод биеэ зайлуулсаар удлаа.

	— Та өөр юм мэдэх үү?

	— Мартсанаас тэр охин Парисын Дарь-эхийн сүмд ороод одоо аюулгүй тайван болсон гэж би сонссон. Би үүнийг санахдаа баярладаг. Харин ямаа амьд гарсан эсэхийг би мэдэхгүй шүү. Ондоо над мэдэх зүйл алгаа.

	— Би тэгвэл танд нэлээд олон зүйл хэлж өгье. Тэр эмэгтэй Дарь-эхийн сүмд орж нуугдсан нь үнэн. Гурван хоногийн дараа шүүх түүнийг тэндээс авч Гревийн талбайд дүүжлэх болно. Шүүх энэ талаар тогтоол гаргасан байгаа гэж одоо болтол дуугарч ядан байсан лам сэргэж өндөр дуугаар хэлэв.

	— Мөн хэцүү еэ! гэж Гренгуар өгүүлжээ.

	— Ламын байдал тэр дорхноо тайван боллоо.

	— Ямар чөтгөр нь тэр охиныг дахин шийтгүүлэх оролдлого явуулаа вэ? Шүүхийг тайван орхиж болоогүй юм уу? Дарь-эхийн сүмд тэр муу эмэгтэй орж нуугдаад амьд хоргодож байхад муу юм нь юу байна аа? гэж шүлэгч хэлжээ.

	— Нэг чөтгөр байна гэж лам хариуллаа.

	— Хамгийн эвгүй хэрэг байна даа гэж Гренгуар хэлэв.

	— Лам дуугүй байснаа:

	— Таны амийг тэр охин аварсан гэл үү? гэжээ.

	— Манай дээрэмчид намайг дүүжилдгийн даваан дээр миний амь аварсан юм. Тэд одоо хариу хүргэвэл баярлах байхаа.

	— Та тэр охины ашиг тусын тулд юу ч хийх хүсэлгүй байна гэж үү?

	— Хүсэл их байна. Клод гуай минь. Би бүтэлгүй хэрэгт холбогдвол яах вэ?

	— Юунд хэрэгт холбогдох вэ?

	— Юунд хэрэгт холбогдох юм бэ гэж болохгүй. Хэлэхэд танд амархан байгаа байх. Би хоёр том зохиол бичиж эхлээд байгаа шүү.

	Лам магнайгаа алгадахыг харвал тайван байхыг хичээвч биеэ барьж чадахгүй сэтгэл зовуурьтай байгаа бололтой.

	— Охиныг яавал аварч болох вэ?

	— Ил паделт мэднэ, өөрөөр хэлбэл туркээр бурхан мэднэ байх аа багш минь гэж Гренгуар хариулахад

	— Охиныг яавал аварч чадах вэ? гэж Клод бодол бодон хэлэв.

	— Гренгуар мөн магнайгаа алгадаад:

	— Багш аа та сонсоно уу! Би юмыг аргалдаг хүн. Арга оллоо... Вангаас өршөөл гуйвал яасан юм бэ? гэв.

	— XI Луи вангаас уу? Өршөөл гуйх гэж үү?

	— Гуйгаад алдахад яадаг юм бэ?

	— Бараас яс булаах гэдэг тийм амаргүй биз дээ! Гренгуар дахин шинэ арга сүвэгчилж эхлэв.

	— Ингээд үзье! Эмэгтэй жирэмсэн боллоо ял хэлтрүүлж хайрла гэвэл яасан юм бэ?

	Лам энэ үгийг сонсоод харц сэргэв.

	— Жирэмсэн гэнэ үү? Битгий донгос! Үнэн тийм үг сонсоо юу?

	— Ламын царайнаас Гренгуар бага зэрэг айж хариуг түргэнээр:

	— Үгүй, дуулсан юм байхгүй. Бид хоёр ам хэлээрээ гэрлэснээс биш ажил хэрэг дээрээ бүтээсэн зүйл ергүй. Надтай холбоотой тийм явдал гарахгүй. Алуулахгүй яаж ийгээд хэд хонуулах гэсэндээ би тэгж хэллээ гэжээ.

	— Юу гэсэн үг вэ! Тийм юм байж болох уу? Бүү ярь! 

	— Та хэрэггүй юманд уурлах юм. Ялын төлөвлөгөө гүйцэтгэхийг хойшлуулснаас хэн буруутах юм бэ? Бариач барьж шалгасан хүн болж хэд хоног. Тэгээд жаахан мөнгө ч олог! гэж Гренгуар хэлэхийг лам сонссонгүй:

	— Тэр охиныг тэндээс гаргах хэрэгтэй байна! Тогтоолыг гурав хоноод гүйцэтгэх ёстой. Тогтоолгүй бол учир байх сан... Гэтэл Квазимодог яана! Эмэгтэй хүн хувирах нь амар байдаг. Пьер гуай би бодож бодож аврах ганц сайн арга оллоо! гэж тэр өгүүлжээ.

	— Ямар арга байна? Би хамгаа шавхаж гүйцээд байгаа шүү.

	— Льер та сонс, та тэр охинд амьдралдаа нэг их тус хүргэх ээлжтэй шүү дээ. Би танд санаснаа нуулгүй хэлье.

	Дуган өдөр шөнөгүй манаатай байдаг. Тэндээс зөвхөн гаднаас орсон хүнийг буцааж гаргадаг. Та хүрээд оч. Би таныг тэр охинтой уулзуулъя. Та тэр охинтой хувцсаа солиод өмсчхөөрэй. Охин таны цув нөмрөг та охины хувцас өмс, мэдэв үү.

	— За тэгэхэд болно. Цааш нь яах вэ? гэж Гренгуар хэлжээ.

	— Цааш нь уу? Охин гараад ирэг та үлдээрэй.

	Таныг дараа нь дүүжлэх магад, гэсэн ч охин амьд гарна шүү дээ.

	Гренгуар дургүйцсэн шинжтэй чихээ маажаад:

	— Миний ухаанд яасан ч оромгүй бодол та олжээ! гэв.

	Клод лам ийм саналыг шууд ил хэлэхэд шүлэгчийн царай гэнэт өөрчлөгдөж баргар болох нь цэлмэг тэнгэр бүрхэх адил боллоо.

	— Гренгуар та миний саналыг зөвшөөрч байна уу?

	— Багш минь намайг тэд гарцаагүй дүүжилнэ байх аа. Би энэ талаар ер эргэлзэхгүй байна.

	— Тэр бидэнд хамаа алгаа.

	— Чөтгөр ав! гэж Гренгуар хэлжээ.

	— Охин таны амийг аварсан удаатай. Та одоо хариу ач хүргэх ёстой.

	— Тэрүүн шиг өр надад их олон байна. Аминд нь ганц амиа өгч яаж бардаг юм бэ! 

	— Пьер та миний хэлдгийг заавал биелүүл! гэж лам их захирангуй янзаар хэлжээ.

	Аргагүйдэн мухардсан Гренгуар:

	— Клод гуай та хэт эрс байна. Танд хэт эрслэх эрх байхгүй. Би өөр хүний оронд дүүжлүүлэхийг хүсэхгүй байна гэжээ.

	— Та амиа юунд хайрлаад байна аа?

	— Амиа хайрлах мянга түмэн шалтгаан байна! 

	— За ямар ямар шалтгаан байна. Хэл л дээ?

	— Ямар шалтгаан гэв үү? Агаар, тэнгэр, өглөө, үдэш, сарны туяа, миний найз дээрэмчид, эхнэр хүнтэй хэрэлдэх явдал Парисын гоёмсог уран барилгыг судлах ажил, нэг нь лам нарын эсрэг, тээрмийн эсрэг хандсан утгатай дуусгавал ийм зохих гурван том зохиол эд бүхнээс би хагацахгүй. Амьдралд шалтгаан тун их байна! Анаксагор хэлэхдээ, нар үзэж баясахын тулд амьд явдаг гэсэн билээ. Би өглөөнөөс орой хүртэл маш суут хүн буюу өөртэйгөө хүүрнэж цагаа өнгөрөөдөг. Энэ надад их сайхан санагддаг юм.

	— Дэмий яриа! Чи хэний ачаар ингэж амьд яваагаа хэл дээ? Агаар амьсгалан, тэнгэр үзэж, дорой муу ухаанаа элдэв бодлоор чимж яваагаа чи хэний ач гэж бодож байна аа? Эсмеральда тус хүргээгүй сэн бол чи яах байсан бэ? Өөрөө амьд гарчхаад тэр охиныг үхэг гэж байна уу? Чи тэр охины ачаар амьд яваагаа сана! Наргүй газар нар болмоор, навчгүй газар навч болмоор сайхан охиныг үхвэл үхэг гэж чи бодож байна уу! Хурмастын дагинаас илүү амьтан байна шүү, тэр охин чинь! Чи хагас ухаантай амьтан байна. Чи, өөрөө хөдөлж байна гэж сайрхдаг хуурамч мөчир шиг амьтан. Чи тэр охины ачаар хүн болж яваагаа мартаж байна. Чи тэр охинд тус хүргэхгүй бол амьдрал чинь өдрийн дагаар асаасан дэн шиг хэрэггүй болно! Гренгуар та жаахан бодож үзсэн дээр байхаа! Ачийг ачаар гэж бий шүү. Охин чамд үлгэр жишээ үзүүлсэн. Үүнийг анхаар! 

	Лам тун мэргэн цэцэн ярихад Гренгуар анхандаа тоогоогүй байснаа яваандаа царай цайж үрчийгээд саяхан эхээс төрсөн хүүхэд шиг болжээ.

	— Та зөв юм хэллээ! За би бодож үзье. Таны толгойд аймшигтай бодол төржээ. Тэд намайг дүүжлэхгүй орхих ч магад. Яаж таах вэ? Бодсоноороо сууж байгаа эрэгтэй эмэгтэй их ховор байдаг биш үү. Намайг охины оронд эмэгтэй хүн болоод зогсож байхыг үзээд лав инээлдэх байх. Намайг хэрэгтэн болгоё гэнэ л болгоно л биз! Дээсэнд боолгож үхэх үхэл бусдаас жаахан ялгаатай байдаг. Амьд насан туршдаа туушгүй явсан хүнд тийм үхэл ирдэг байх. Өөх ч биш булчирхай ч биш болдог байна. Газар тэнгэр хоёрын хооронд дүүжлэгдэж явдаг завсрын амьтан тийм үхлээр дуусдаг байх. Би гүн ухаантны хувьд ингэж үхэх ёстой байжээ. Үхсэн ч үхсэн шүүгээр үхье! гэж уйлан хэлэв. Лам ярианы дундуур орж:

	— За шийдэв үү? гэсэнд Гренгуар шулуудсан янзтай:

	— Үхэл гэдэг ер нь юу вэ? Хоромхон зуурт гингэнэх дуугүй, гялс гэх нүдгүй болно гэсэн үг мөн. Керкидасаас нэг хүн та үхэх дуртай юу гэж асууж? Тэгэхэд: үхэхэд яадаг юм бэ? Би үхвэл нөгөө ертөнцөд очоод Пифагорыг гүн ухаантны дунд, Гекатег түүхчдийн дунд, Гомерыг шүлэгчдийн дунд Олимпын хөгжимчдийн дунд байгааг үзэх болно.

	— Лам гараа сунгаж:

	— За шийдэх үү? Та маргааш ирээрэй гэхэд Гренгуар ухаан орж:

	— Болохгүй! Дүүжлүүлэх сайн хэрэг биш. Би дүүжлүүлэхгүй гэж сая нойрyоос сэрсэн хүн шиг өгүүлэв.

	— За тэгвэл, Баяртай! гээд лам гарч явахдаа: «Би чамайг олно!» гэж үглэжээ.

	— Энэ муухай хүнд би хайлгахгүй!» гээд Гренгуар Клодын хойноос гүйн гарав.

	— Ноён лам авгай! Та бид хоёр шиг хуучны найзууд яаж муудалцаж болдог юм бэ? Та тэр эмэгтэйн тухай, өөрөөр хэлбэл миний авгайн тухай сэтгэл зовдог их зүйтэй! Та түүнийг сүмээс гэмтэлгүй аврах сайн арга оллоо. Энэ нь Гренгуар миний хувьд арай эвгүй байна. Би өөр нэг арга олбол та яах вэ? Надад тун аятай бодол төрсөн шүү. Би өөрийнхөө хүзүүг гогцоонд углуулахгүйгээр охиныг аврах арга олбол та яах вэ? Та зөвшөөрөх үү? Та заавал намайг дүүжлүүлж байж санаа амрах гээд байна уу?

	Лам тэсэж ядахдаа товчоо маажилна.

	— Олон гом ярилгүй төлөвлөгөөгөө хэл! 

	— Гренгуар тун их бодол бодсон хүний шинжтэйгээр долоовор хуруугаа хамрынхаа үзүүрт хүргэж өөртэйгөө ярих шиг:

	— Зүйтэй, тэгвэл зохино! Дээрэмчид сайн улсууд. Тэд охинд их хайртай! Тэдэнд нэг л үг хэлбэл босох улсууд, өөр арга байхгүй. Дайруулаад алдах хэрэгтэй. Үймээн болж байх үеэр охиныг оргуулахад амархан. Маргааш орой... тэд баярлах болно гэжээ.

	— За аргаа түргэн хэл! гэж лам түүнийг сэгсчин хэлэв.

	Гренгуар амарлингуйгаар эргэж

	— Намайг бүү сандарга! Та миний юм бодож байгааг харахгүй юу! гээд нэлээд зуур бодсоноо алгаа ташиж:

	— Зүйтэй! Ганц онолоо! гэхэд Клод

	— Олоо юу! гэжээ, 

	Гренгуар өнгө зус орж

	— Та наашаа ойрт би чихэнд чинь юм хэлье. Энэ арга бүхнийг аврах арга. Тийм биз! Би тэнэг хүн биш байгаа биз?

	— За харин ямааг яах вэ? гэжээ.

	— О, золигоо! 

	— Бас л дүүжлээд унах байх даа?

	— Юунд?

	— Тэд дүүжлэх байхаа. Өнгөрсөн сард нэг гахай дүүжилсэн. Яргачин уухайн тас гээд л дайрна. Үхсэн хойно махыг нь идээд унана даа. Миний хөөрхөн Жалийг дүүжлэх болох нь ээ! Хөөрхий муу ишиг минь! 

	— Муу золиг! Чи өөрөө яргачин байна! Чи арга олсноо хэлээч ээ! Аргыг чинь сонсох гээд байхад юунд маяглаад байна аа? гэж Клод цухалдав.

	— Багшаа та тогтож хайрла! гээд Гренгуар ламын чих рүү тонгойж, хүн амьтангүй хоосон гудамжны нэг өнцгөөс нөгөөг ширтэн харж, ямар нэг зүйлийг шивнэв. Яриагаа дуусахад Клод гарыг нь атгаж хүйтнээр:

	— Зүйтэй. Маргааш уулзъя гэжээ.

	— Маргааш уулзъя гэж Гренгуар бас хэлжээ. Лам нөгөө тийшээ явахад шүлэгч өөр зүг чиглэхдээ:

	— Гренгуар гуайн бодол зүйтэй. За яах вэ! Бид эрх мэдэл багатай гээд юмнаас ухрах хэрэг байхгүй. Битон бүхэл бүтэн үхэр үүрээд ирж байсан түүх бий! Ургамлын үр ч гэсэн ус далайг туулж тоосоо хүртээдэг биш үү гэж явжээ.

	 

	2. ТЭНҮҮЛЧ ДЭЭРЭМЧИН БОЛ! 

	 

	Клодыг буцаад ирэхэд нь үүдэн дээр нь дүү Тээрэмчний Жеан хүлээж ядан нүүрсээр ханан дээр ахыгаа маш том хамартайгаар зурж байжээ.

	Клодын сэтгэл өөр бодолд автагдаад лам дүүгээ бараг харах завгүй байлаа. Клодын гунигт дүрийг нэг нэг бус удаа баясгаж залуугийн баясгалант хөнгөмсөг царай энэ удаа өдрөөс өдөрт ялзран муудаж доройтон яваа ламын сэтгэлийг өчүүхэн ч хөдөлгөж чадсангүй.

	— Ах аа би тантай уулзахаар ирлээ гэж Жеан ичсэн янзтай хэлэв.

	Лам дүүгээ огт харалгүйгээр:

	— За тэгээд? гэхэд худалч авирт дүү нь:

	— Ахаа та над туйлын ашигтай зөвлөгөө өгдөг болохоор би таныхаа уран зөвлөгөө сургаалыг сонсохоор дахин ирлээ гэжээ.

	— Ондоо юу хэлэх гээ вэ?

	— Та над: «Жеан! Жеан! Мэргэн хүний ухаан, сурагч хүний сонсох явдал зогсох цаг ирдэг. Жеан минь юмыг бодож үз! Жеан чи эрдэм сур! Жеан чи шөнийн цагаар сургуулиа зөвшөөрөлгүй, шалтгаангүйгээр битгий орхиж бай. Пикардийнхантай зодолдож нэрээ бүү бузарлаарай. Тэнэг илжиг шиг битгий залхуур сургууль дотроо бүү унт. Багш чинь шийтгэвэл битгий эсэргүүцэж яв. Жеан орой болгон сүмд очиж Мари дарь-эхийн ном судар уншилцаж мөргөж байгаарай» гэж мөн сайхан сургаалууд та над айлдсан билээ! 

	— Тэгсэн болог, ондоо?

	— Ахаа таны өмнө гэмт хэрэгтэн, нүгэлтэн, залхай аймшигт явдалтан би ирээд байна. Ах минь би таны бүх уран сайхан зөвлөгөөг хөсөрдүүлж гүйцлээ. Хөлөөрөө талхичиж дууслаа. Би энэ хэргээ бүрэн хүлээсэн. Бурхан ч намайг сүрхий шийтгэсэн. Би мөнгөө дуусаагүй байхдаа дүрсгүйдэж архи дарс ууж алиалж завхайрч явлаа. Олны дотор олиггүй завхай зайдан явах туйлын муухайг би ухамсарлаж байна! Одоо би тийм биш болсон. Би орны цагаан давуу, дотуур цамц, нүүр гарынхаа алчуурыг худалдсан. Ингээд зугаа цэнгэлийг зүйл дуусгая! Зав болбол хааяа нэг дурсаж явъя. Охид хүртэл доромжлоод байх боллоо. Би зөвхөн усаар тэжээл хийж явна. Тавьсан өрөө бодоход тархи толгой эргэх шиг болох юм.

	— Хэлэх гэснээ хэл! гэж Клод асуув.

	— Ахаа би одоо ердийн амьдралдаа эргэж орохоор шийдлээ! Би урьдынтайгаа адил явахаа байсан би буруу юм хийж явснаа бүрэн хүлээж байна. Хоёр гараараа цээжээ цохин гэмшиж байна. Та намайг эрдэмд сургаад Тершийн дунд сургуулийн захирагчийн туслах болгох гэж оролдсон туйлын зөв байжээ. Би одоо тэр мэргэжилтэй болоход бүх хүчээ дайчилна. Гэтэл миний бэх хатаж гүйцлээ. Шинээр худалдаад авъя гэхэд мөнгө алгаа. Үзэг байхгүй. Авъя гэхэд бас юу ч алгаа. Над унших ном, бичих цаас байхгүй байна. Би юугаараа тэднийг худалдаж авах вэ? Над цөөхөн хэдэн төгрөг туйлын хэрэгтэй болоод байна. Ах аа би таны өмнө түмэн бурууг хүлээе. Та над хэдэн мөнгө өгөөч дээ.

	— Үүнийг хэлэх гэсэн юм уу?

	— Тийм ээ. Хэдхэн төгрөг гуйх гэсэн юм гэж сурагч хэлэв.

	— Над мөнгө байхгүй.

	Тэгэхэд сурагч бүр шулуудсан янзаар:

	— За тэгвэл яах вэ! Гэсэн ч надад ашигтай зөвлөгөө юм өгч байгаа улсууд бас бий. Та надад мөнгө өгөх үү? Үгүй юу? Та намайг тэтгэхгүй бол гудамжны хүн дээрэмчин болно гэжээ.

	Энэ үгийг хэлээд Жеан, цахилгаанд цохиулахаар байгаа Аяксын адил зогсов.

	Лам хүйтнээр дурамжхан:

	— Тэнүүлчин дээрэмчин бол! гэжээ.

	Жеан доош бөхөлзөөд исгэрсээр шат уруудан буулаа.

	Гадагш гараад ахынхаа цонхон доогуур өнгөрч явтал цонх онгойж лам сүртэйгээр харж:

	— Түргэн зайл! Май үүнийг! Би сүүлчийн удаа чамд мөнгө өглөө. Ахиад яасан ч мөнгө өгөхгүй шүү! гээд түрийвчтэй мөнгө Жеаны нүүр рүү шидсэнд дух нь хавджээ. Жаахан гомдсон боловч сэтгэл ханасан Жеан толгойн яс олсон нохой шиг баясан холджээ.

	 

	3. БАЯР ЦЭНГЭЛ МАНДТУГАЙ! 

	 

	Гайхамшгийн хашааг зарим газраа цамхгууд нь нурж буй хотын гаднах эртний ханаар хүрээлэгдсэнийг уншигчид мартаагүй байхаа. Цамхгуудын нэгийг тэнүүлч дээрэмчид цэнгэлийн газар болгон хувиргажээ. Доод хэсэгт нь гуанз, дээд хэсэгт нь бусад юмнууд байрладаг байлаа. Энд хүн тун олон шуугиантай, хамгийн олиггүй газрын нэг. Өдөр шөнөгүй шуугих зөгийн үүр шиг эвгүй газар. Шөнө гуйлгачдын унтсан хойно, талбай руу харсан бохир байшингуудын ганц ч гэрэлтэй цонх байхгүй болж, хулгайч дээрэмчид, завхай охид, хоноцын хүүхдүүд үймэлдэн шуугьж байдаг тоо томшгүй олон овоохойноос нэг ч чимээ гарахаа больсон байхад тэр цамхгийн дотор улс үймэлдсээр, дэнгийн гэрэл сүүмэлзсээр шилний хагархай цоорхой бүрээр гал улалзаж байх нь үзэгдэнэ.

	Цамхгийн доод хэсэгт ийм гуанзтай. Тэр гуанз руу эв эгц шахуу шатаар хормойгоо гишгэчин ордог. Хаалга дээр шинэ зоос, алсан ангаахай зураад: «Талийгаач хонхчинд зориулсан гуанз» гэсэн үг бичиж хадсан ажээ.

	Парисын бүх хонх гэрлээ унтраахыг зарлаж байсан нэг оройн цагаар гайхамшгийн хашаанд орох бололцоотой явсан шөнийн эргүүл тэр гуанзанд орсон бол тэнд байгаа дээрэмчид тэнүүлчид урьдаасаа улам их шуугиантай, үг хэлээ туйлд нь хүртэл билүүдэн байхыг аргагүй сонсмоор байлаа. Хаалганы дэргэд талбай дээгүүр, чухал хэрэг тохиолдсон үетэй адил бөөн хүмүүс энд тэнд зогсож нэг нэгэндээ үг шивнэж байжээ. Дээрэмчид шалан дээр гудамжинд явган суугаад зэвэрсэн хутгуудаа чулуунд хавирч байлаа.

	Энэ үеэр гуанзны дотор гарч байгаа шуугиан зугаа цэнгэл гадаа байгаа хүмүүсийн анхаарлыг татах боловч чухам юу болж буйг таахад бэрх байв. Гуанзанд суугаа хүмүүс ерийн байдлаас илүү их хөгжилтэй, тэдний хөлийн хооронд тахир хутга, сүх, дэгээ алх гялалзаж байх шиг байжээ.

	Цамхгийн дугариг танхим өргөн уудам боловч зассан ширээ, ард нь суугаа эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс, сандал, пивоны аяга, ууж идэж унтаж согтож, тоглож байгаа бүхэн цөм нэг нэгтэйгээ нийлэн замбараагүй овоолсон дун хорхойны хуяг шиг харагдана. Энд тэнд ширээн дээгүүр өөхөн дэн асаатай. Дуурийн хүрээлэнгийн гэрэл шиг энд зуухны гал гол роль гүйцэтгэж байх ажээ. Газар доорх энэ байр байнга хэт чийгтэй учир зун ч гэсэн өдөр шөнөгүй дандаа зуухны гал асаж байдаг байлаа. Одоо ч гэсэн хээ угалзаар бүрхэгдсэн, хүнд төмөр хашлагатай, гал тогооны хэрэгсэлтэй энэ зууханд мод, хүлэр холин түлсэн учир түүний гэрэл гэгээ нь хөдөө тосгоны дархны зуухнаас үсрэн гарч нөгөө талын байшинг гэрэлтүүлэх цусан улаан өнгөтэй тун төстэй. Том хар нохой зуухны хажуугийн үнсэн дээр суугаад эргүүлж тойруулан мах зулгааж байлаа.

	Байдал ийм замбараагүй үед өнгийн харвал уншигч нарын урьдын танил гурван эрийн хажуугаар гурван хэсэг бөөн улсууд чихцэлдэн байгааг ажиж болмоор байлаа. Өмнө зүгийн маягтай уранхай тасархай хувцсаар гоёсон тэдний нэг нь египет ба энэтхэгийн гүнт нутгийн эзэн Матиас Хунгади Сийкали байлаа. Энэ дээрэмчин ширээн дээр хөлөө нугалан сууж, хуруугаа дээш өргөөд чих дөжиртөл ном уншиж дүрэмдэн байхыг орчин тойрны олон хүн амаа ангайн ажиглаж байх ажээ.

	Нөгөө хэсэг хүмүүс шүдээ хүртэл зэвсэглэсэн Аргогийн вант хэсгийн эзнийг тойрон үймэлдэж байв. Сүртэй төлөв зантай Клопеа Труйлфугийн удирдлагаар тэд янз бүрийн зэвсгээр дүүрсэн маш том онгорхой хувингаас сүх, сэлэм, жад, бамбай тасархай халхавч, гар жадны үзүүр, зассан засаагүй сум зэргийг гаргаж хоосолж байх ажээ. Тэндээс хэн дуртай нь хутга, сэлэм, хэрээсэн бариулт чинжаал зэргийг шилэн авч байлаа. Хүүхдүүд хүртэл зэвсэглэж байлаа. Гар хөлгүй хүмүүс цэнгэж байгаа улсуудын хөлийн хоорондуур гялгар цох шиг мөлхөн зэвсэглэж байх ажээ.

	Гурав дахь хэсэг хүмүүс, толгойноосоо хөл хүртэл зэвсгээ хангинуулан хөдөлж, илтгэл тавьж, хараал урсгаж байгаа хүнтэй ширээ сандлыг тойрч, нийтээс илүүгээр ярьж хөөрөн, инээж баясаж байлаа. Баатрын хэрэгсэлд даруулсан тэр илтгэгч хүний арзгар улаан хамар, цагаан шаргал үс, ягаан уруул, улцан нүд хүмүүсийн завсраар цухуйжээ. Тэр хүн бүсэндээ нэлээд хэдэн хутга, чинжаал хавчуулж, хажуу тал руугаа том сэлэм унжуулжээ. Зүүн гарт нь зэвэрсэн цахиур буу өмнө нь маш том хултай дарс тавиатай ажээ. Баруун талд нь саламгар хувцастай эхнэр шахан суужээ. Эргэн тойрны бүх хүмүүс инээд шуугиан, хэрэлдэж марган ууж мансуурч, улайж гөлийж сууцгаана.

	Үүнээс гадна толгой дээрээ домбо барин гүйлдэж байгаа хүмүүс, эрэгтэй эмэгтэй зарц нар, шагай, даам, шарик болон мөрийт цагариг тоглож байгаа улсууд, энд хэд нь үнсэлдэж байхад, тэнд хэсэг нь хэрэлдэж байгаа зэрэг хорь гаруй хэсэг бүлгүүдийг анх үзсэн дээрээ нэмбэл улалзан асаж, өндөр нам олон мянган сонин сүүдрийг хана дээр шоволзуулан тусгаж буй тод улаан гэрлээр гэрэлтүүлэгдсэн улс амьтны тухай ямар нэг ойлголт танд төрөх болно.

	Шашны баярын үеэр дүнгэнэж байгаа том хонхны дотор тал шиг энэ гуанзны орчин тойрон шуугиан тун ихээ.

	Газар болгон хашхирч байгаа хоолойны завсраар гал дээр шарсан хоолны шажигнан шарагдах үнэр ханхлан, болж байгаа чимээ холилдон сонсогдоно.

	Ийм их шуугиант гуанзны голын хавь дэх галын хажуудах сандал дээр гүн ухаантан хүн хөлөө гал руу хийж, шатаж байгаа модыг ширтэн сууж байлаа. Тэр хүн Пьер Гренгуар мөн ажээ.

	— Түргэлцгээ! Эргэцгээ! Зэвсгээ барьцгаа! Цагийн дараагаар бид довтолгоонд орно! гэж аргочуудад Клопен Труйльфу хэлжээ.

	Хүүхнүүдийн нэг нь:

	Эцэг эх хоёр минь сайхан нойрсоорой! 

	Эцсийн ганц гал унтрах цаг боллоо! гэж аялан дуулж сууна.

	Хөзөр тоглож суусан хоёр хүн хэрэлдэж:

	— Чи хүний үнэргүй хог! Амыг чинь ардаа гартал алгадах чадал надад байна! гэж улаан царайлсан эр нөгөөдөө зангидсан гараа харуулан орилно.

	— Гудамжны чулуунаас олон амьтан энд цугларсан байна. Тоолохын арга алга! гэж эвгүй дуудлагаар нэг нормд ястан өгүүлнэ.

	Египетийн гүн олон руу хандаж:

	— Хүүхдүүдээ. Франц илбэчин ичих нүүрэндээ элэг наагаад энд тэндгүй хэдэн шидэт үгийн ачаар нисэж байна. Итали чөтгөрийн унаа үүдэн дээр байж байна. Тэд тэгээд яндангаар орж гарч байх бололтой гэжээ.

	Толгойноосоо хөлөө хүртэл зэвсэглэсэн залуу дээрэмчин хамгаас чангаар хашхиран:

	— Олон түмэн минь! Өнөөдөр би анх удаа дайны талбарт гарах болоод байна. Энэ хамгийн азтай хэргээ! Дээрэмчин болсны гавьяа одоо илрэх нь дарсаар хулыг минь дүүргээд аль! Нөхөд өө би бол тайж язгуурын хүн, миний нэр тээрэмчний Жеан Фролло гэдэг. Бурхан зоригтойнхон бол бас л дээрэмчин болох байсан байхаа! Ах дүү нар минь дээ! Бид гавьяат үйл бүтээх гэж байна. Бид баатрууд аа! Сүмийг бүслэн аваад үүд хаалгыг хэмхчин үзэсгэлэнт охиныг аварч, шүүгчид, шуналт ламын савраас булааж, дугануудыг сүйтгэж, ламыг гэрт нь шатааж сүйтгэх ажлыг бид нүд ирмэхийн зуур хийнэ! Бидний хэрэг үнэн! Бид дарь-эхийн сүмийг дээрэмдэн сөнөөнө! Бид Квазимодог дүүжилнэ! Та нар Квазимодог танина байхаа? Шашны баярын өдөр том хонх зайдагнаад багтрах шахан нисэж байхыг та нар үзсэн байх. Квазимодо шиг амьд чөтгөр ч ховор байх аа! Нөхөд өө та нар миний хэлэхийг анхаарч бай. Би төрөлхийн тэнүүлч, аргочуудын дотнын хань. Би угийн хулгайч хүн. Би баян явсан. Тэгээд бахдах юмгүй хоосорсон. Эх минь намайг дарга болгох гэсэн.

	 

	Эмгэн эх лам болгох гэсэн. Эгч минь шүүхийн зөвлөх болгох гэсэн. Асрагч эх, бичиг батлагч, элэнц эх цэргийн аж ахуйд алба хаалгах гэсэн. Би өөрөө дээрэмчин болсон. Энэ тухайгаа ахдаа хэлэхэд нүүр өөд минь нулимаад хөөсөн, эхдээ хэлэхэд элдвээр аашилж эвхэртэл зодсон. Баяр цэнгэл мандтугай! Би одоо галзуурлаа! Хоол зөөгчөө, хонгор минь ээ, ахиад жаахан дарс аягалаад аль! Надад төлөх мөнгө байна. Хоолой хорсгохгүй юм битгий хийгээрэй, харин хийморь сэргэмээр юм өгөөрэй! гэжээ.

	Дээрэмчид цөмөөрөө хагартлаа инээж халуун алгаа ташицгаана. Шуугиан улам ихсэхийг мэдсэн сурагч:

	— Юун сайхан шуугиан бэ? Яндаж боломгүй далай шиг яасан өргөн түмэн бэ! гээд баярт нүдээ гялалзуулсаар, үдшийн уншлага эхэлж байгаа ламын дуугаар: уран сайхан дуугаа дуулж, уяхан ганган хөгжмөө даръя! Эндээс гарсан дуун эцэс болох заяагүй. Уран чавхдас даралтаар уул ус бялхах шиг, уяхан цээлхэн дуунд ухаан санаа сэргэх шиг учир тоймгүй сайхныг өгүүлж яахин би дууснам гэжээ. Гэнэт тэр дуугаа тасалдуулж:

	— Хүүе тогооч оо! Идэх юм өгөөд орхи гэжээ.

	Бараг чимээ намдах гэтэл египетийн гүн гэгч орчин тойрныхоо хүмүүсийг сургаж:

	— Суусныг Адупн, үнэгийг цэнхэр хөлт буюу гуйлгачин, чоныг хүхэр хөлт буюу алтан хөлт, баавгайг хөгшин буюу өвгөн эцэг гэж нэрлэдэг. Далдын хар малгай өмсвөл хүнд үзэгдэхээ байгаад, үл үзэгдэх юмыг үзэх болдог. Сахил хүртүүлэх хүнийг улаан хар өнгийн хилэнгээр хувцаслаад нэг хонхыг цээжинд нь, нөгөө хонхыг хөлд нь уядаг, нэг эмэгтэй толгой халхавчийг, нөгөө нь хормойг барьж явдаг. Сидрагазум сүнс тэр хүүхнийг хөдөлгөх чадалтай байдаг гэжээ.

	— Би мэднэ! Би Сидрагазум сүнс болох хүсэлтэй! гэж Жеан замаас дайран хэлэв.

	Дээрэмчид гуанзны нөгөө буланд шивнэлдэн зэвсэглэсээр байлаа. Нэг энэтхэг хүн:

	— Хөөрхий муу Эсмеральда минь! Төрсөн дүү шиг санагддаг. Түүнийг тэндээс гарч авалгүй яах вэ гэж хэлэхэд нөгөө нэг үл таних хүн нь:

	— Тэр охин одоо болтол дар эхийн сүмд байгаа юм уу гэж асуужээ.

	— Тийм ээ, тэнд бий! 

	— Тэгвэл нөхөд минь одоохон дарь-эхийн сүмийг дайрах аянд мордъё! Тэндхийн Фереоль ба Феросьон хоёр дуганы дотор гэгээн Иеан, Антон хоёрын хөшөө байдаг. Тэр хоёр хөшөө хоёул цэвэр алт юм шүү. Хүнд нь долоон алтан марк, арван таван стерлингтэй тэнцдэг. Доогуураа алтадсан мөнгөтэй, хүнд нь арван долоон марк, таван унцтай тэнцүү. Би үүнийг сайн мэднэ. Алт болсон хойно миний хараанаас хаашаа мултрах вэ гэжээ.

	Жеанд оройн хоол авч ирж өгөв. Хажуудаа суугаа эхнэрийг налан түшиж:

	— Хэнээс ч дутахгүй жаргалтайгаа аль ч газар би хэлнэ гэв.

	Тэртээ талд нүцгэн суугаад намайг ширтэж байгаа эрийг харав уу. Зүүнтэй нь эрүүгээ тагласан урт шүдтэй хүн байна. Би өөрөө Понтуазыг бүслэхэд маршал Жиэ ямар байсантай адил миний баруун Сэжүүр толгойг түшиж байна. Пуп магомет! Чи миний хажууд суугаад байхдаа бөмбөрийн цохиур худалдагч шиг харагдах юм. Би муу ч гэсэн тайж угсаатан хүн шүү. Тайж язгууртан худалдаа хоёр тохирох ёсгүй. Эндээс зайл! Тэр тэнд байгаа хүн! Зодолдох гээ юу! Шувуучин Батист шиг чи юун сүртэй хамартай хүн бэ? Чигчий хурууны чилээ даах юм уу чи? Хөнжлийнхөө хэрээр жийсэн дээр байхаа! Хүн болгонд ийм хамар байхгүй. Чих мэрэгч Жакелин чи халзан биш бол ёстой бурхан шиг байж дээ. Намайг Жеан Фролло гэдэг. Миний ах захирагч лам бий. Миний энэ үгэнд худал зүйл ер байхгүй. Би дээрэмчин болсноор ахынхаа амлаж байсан шамбалын байраа алдсан хүн. Надад сайхан сууц бий. Үнэн шүү. Тиршан гудамжинд би хувийн өмчтэй. Түүнийг мэдсэн эмэгтэйчүүд болгон надад дурладаг. Миний энэ үг, Элуа алтны мэргэжилтэн, Парист модчин, бяслагчин, арьсчин, эсгүүрчин, хатаагчдын таван тасаг байдаг, гэгээн Лаврентыг өндөгний хальсанд хийж шатаасан гэдэг үнэнтэй адил юм шүү. Би байдаг үнэнээ хэлж байна.

	Хайрт минь чи хар даа. Саруулхан шөнө байна шүү. Үүл салхинд туугдаж явна! Чиний үсийг би хөдөлгөж байгаатай тэр адил байна. Эхнэрүүдээ та нар тэдний нуухыг арчаад өг! Христос, магомет өршөөг! Би юу идэж байна, чи мэдэв үү. Бархасбадь. Ээ зайлуул! Чи бид хоёр иймдээ үс гэзгээсээ салсан байлгүй дээ. Би үсгүй хүнд дуртай шүү! Чөтгөрт алгадуулмар! Хуруу хумсаа чимхэлсэн танай гуанзныхныг магтах юм ч алгаа гэж хэлжээ.

	Иймэрхүү үг хэлж байсан Жеан тавгаа алдаж хагалаад хяхтнах нь:

	 

	Бурхан тэнгэрт мөргөж

	Буянтны хуульд залбирна.

	Халаах голомт байхгүй надад

	Хар мал байхгүй надад! 

	Христос шашин гэдэгтэй

	Хэзээ эрт би эвдэрсэн! 

	 

	гэж дуулжээ. Энэ үеэр Клопен Труйльфу зэвсгээ тарааж гүйцсэн байлаа. Тэгээд хөлөө, галын зах руу хийгээд бодолд автагдан суугаа Гренгуарын хажууд очоод:

	— Пьер гуай та юунд ингэж их бодолд ороо вэ? гэжээ.

	Гренгуар гунигтайгаар инээмсэглэж эргээд:

	— Эзэнтэн минь би галд их дуртай. Гал бидний хөл дулаацуулж хоол унд буцалгаж өгдөгт нь би дурлаагүй байна. Харин улалзан асаж бадарч байдагт нь, би дурладаг юм. Галыг би заримдаа олон цагаар ширтэн суудаг. Тулганы гүнд гарч байгаа олон мянган очноос би их юм мэдэж авдаг. Эдгээр од бүхэл бүтэн ертөнц мөн байна.

	— За бүү мэд! Юугаа ярьцгааж байгаа юм бол! Одоо хэдэн цаг болж байна аа? гэж дээрэмчин асуув.

	— Бүү мэд ээ! гэж Гренгуар хариулав.

	Клопен египетийн гүнд ойртон очоод: 

	— Матиас минь бид тус цагаар хөдлөх гэж байна даа. XI Луи ван Парист ирээд байгаа бололтой яриа байна гэхэд өвгөн

	— Өөрийн эмэгтэйг хортны савраас авран авахад иймэрхүү саадыг хэрэгсэхгүй гэж хариулахад Арго вантны эзэн;

	— Матиас чи хэтрүүлээд байна. Бид хэргээ тэр дорхон нь бүтээнэ. Сүмд бидэнтэй тэмцэх хүч байхгүй.

	Лам нар аймтгай нь туулай шиг улсууд. Бидэнд хүч байна. Маргааш шүүхийн хүн тэр охиныг авахаар ирэхдээ ёстой молиго үмхэнэ гэдэг болно байх. Тэдэнд бид тийм хөөрхөн хүүхнийг яасан ч дүүжлүүлэхгүй гэв.

	Клопен гуанзнаас гадагш гарав.

	Жеан мөн аанайхан сөөнгө дуугаар:

	— Би идэж байна. Ууж байна. Согтож байна. Би өөрөө Бархасбадь байгаа юм. Хүүе Пьер ээ! Чи намайг дахиад муухайгаар харвал би чиний хүзүүг гилжийтэл алгадна шүү! гэжээ.

	Гренгуар сэтгэл зовж эргэн тойрондоо шуугилдан байгаа олон хүмүүсийг харснаа аман дотроо: «Архи ууж мансуураад замбараагаа алджээ» Би архи уудаггүйгээ хутагт Бенедиктийн «Дээд эрийг дунд оруулж, дунд эрийг адагт оруулж, адгийн эрийг авах юм үгүй болгодог эрхийг жигшдэг» гэж үглэжээ.

	Клопен энэ зуур эргэн ирээд чанга дуугаар:

	— Шөнө дунд боллоо гэжээ.

	Энэ үг аяндаа мордоцгоо гэсэн тушаалтай адил сонсогдож, эрэгтэй эмэгтэй хүүхэд багачууд бүгд шинэ хуучин зэвсэг хангинуулан гүйлдэж гарлаа.

	Сар үүлний цаана нуугдахад гайхамшгийн хашаа хав харанхуй болж өчүүхэн гал улалзахаа байлаа. Гэтэл энэ үеэр талбай дээгүүр хүмүүс зөрөлдсөөр л байлаа. Тэнд хоорондоо шивнэлдэн байгаа эрэгтэй эмэгтэй хүмүүсийг харж болмоор байлаа. Тэд заримдаа гүнгэр гангар гэлцэн харанхуй дунд зэвсгээ гялтгануулна. Клопен том чулуу сандайлж:

	— Арго жагсацгаа! Египетчүүд, Таллейчүүд байрандаа! гэж хашхирав.

	Харанхуйгаар хөдөлгөөн эхэллээ. Цугларсан улс эгнэн жигдэрч байх бололтой. Хэдэн минутын дараа нөгөө ван дахин өндөр дуугаар:

	— За Парис дотуур явахад дуугарч болохгүй «Ахар шаантаг дуугарлаа!» гэдэг дохио өгнө. Түүдгээ зөвхөн сүмийн өмнө ойртож очоод асаах хэрэгтэй. За одоо урагшаа! гэжээ.

	Арван минут өнгөрсний дараагаар хэсэг бөөн хүмүүс анир чимээгүйгээр айсуйг хараад шөнийн морин харуулууд айн зугтжээ. Хэсэг чимээгүй байсан тэдгээр хүмүүс зээлийн хороог зүг бүр сүлжсэн тахир гудамжаар Менял гүүрийг чиглэн алхаж байгаа нь харагдав.

	 

	4. ХЭМХ ТАЯГДСАН НЬ

	 

	Энэ шөнө Квазимодогийн нойр хүрсэнгүй. Сүүлчийн удаа сүмийг тойрч ирээд хаалга хааж байтал Клод хажуугаар нь өнгөрөхийг үзсэнгүй. Квазимодо хаалгыг маш бөхөөр түгжиж байгааг Клод хараад ихэд дургүйцсэн шинжтэй гарчээ. Клод ямар нэг юманд урьдаас санаа туйлын зовсон шинжтэй. Клод шөнө цагаар Квазимодотой охины хавьд дайралдсанаас хойш хонхчинтой харьцахдаа туйлын бүдүүлэг маягтай болжээ. Зөвхөн муудаад зогссонгүй заримдаа зоддог боллоо. Гэсэн ч хонхчин үнэн ч айж сүрддэг дуулгавартай хэвээрээ байсаар байлаа. Лам айлган сүрдүүлж, хараан зүхэж зодож жанчивч дургүйцэлгүй, гомдол гаргалгүй тэвчинэ. Клод цамхаг өөд гарч явахад харин хойноос нь эвгүйгээр хардаг байв.

	Захирагч Клод лам өөрөө охины нүдэнд үзэгдэхгүйг бас туйлаас хичээнэ. Энэ шөнөөр Квазимодо хэрэгцээгүй болсон Жакелин, Мари, Тибо гэдэг гурван хонхоо хараад дээд цамхгийн тавцан дээр гарч дэнгээ нүх сүвгүй болтол бөглөөд газар тавьж Парисыг харж эхлэв. Шөнө хав харанхуй байсан гэдгийг бид дээр дурдсан. Тэр дээр үед Парист чийдэн огт байсангүй. Тиймээс шөнө харахад бөөн шавааралдсан хар юм үзэгддэг байжээ. Энд тэнд Сен мөрнийг хөндлөн огтлон гарч байгаа газраар усны өнгө заримдаа цайлалзан харагддаг байлаа. Сент-Антуан хаалганы зүгт бүдэг бадаг үзэгдэх холын зарим байшингийн зүгээс нэг гэрэл сүүмэлзэхээс өөр юу ч Квазимодод харагдсангүй. Бодвол тэнд бас нэг хүн унтаагүй байгаа бололтой.

	Шөнийн пад харанхуй заагийг анхааралтай ажин харсан Квазимодогийн сэтгэлд тайлбарлаж болшгүй зовлон төрөх ажээ. Хэдэн хоногийн өмнөөс тун их сэргийлэх болсон байна. Залуу охины байгаа чигийг ч байнга ширтсээр бас үл таних бүтэлгүй хүмүүс сүмийг тойрохыг харсаар байжээ. Муу охины эсрэг ямар нэг хуйвалдаан гарч байгаа болов уу гэж харджээ. Ард олон тэр охиныг Квазимодотой адилаар үзэн яддаг байх гэж санадаг байв. Ер нь удахгүй ямар нэг хэрэг гарах төлөвтэйг таажээ. Тэгээд Раблегийн хэлснээр «өөрийн мөрөөдлийн газар» юм бодон манаа хийдэг боллоо. Үнэнч нохой шиг манааны алба хааж зогсохдоо Парисыг нэг харснаа, охины зүг бөөгнөрөн айсуй хүмүүсийг дараа нь ажиж байлаа. Байгалиас заяасан ганд хурд нүдээрээ хотыг тун сайнаар эргүүлэн харж байснаа голын эргийн дагуу нэг л эвгүй юм бөөгнөрөөд байхыг үзэв. Тэнд ямар нэг юм хөдлөөд байх төлөвтэй. Усны гялгар гадаргуугаар харлан сүүдгэнэх байшингийн оройнууд бусад эргийн дагуух байшингуудтай адил хөдөлгөөнгүй байхгүй харин усны долгион буюу улсуудын толгой шиг гүвэлзэх ажээ.

	Квазимодод тэр байдал эвгүй бодол төрүүлсэнд анхаарлаа удам нэмэгдүүлэв. Хөдөлгөөн Ситэ хэсгийн зүг ирж яваа бололтой. Хаа ч газар гэрэл огт байсангүй. Тэр хөдөлгөөн эргийг дагаж байснаа хавчигдсан шиг бөөгнөөд алга болоход голын эрэг мөн л нам гүм боллоо.

	Квазимодо юмны учрыг олж ядаж нөгөө хөдөлгөөн дарь-эхийн сүмийг эгц чиглэсэн Парви гудамжинд ирсэн харагдав. Шөнө хэдий харанхуй боловч тэндээс жагсаалын толгой гарч ирээд бүх талбайг бялхтал дүүргэв. Чухам ямар янзтай жагсаал явааг таахад тун бэрх байлаа.

	Шөнөөр ингэж бөөгнөрч байгааг бодоход тэд лав төдий л сайн улс биш бололтой. Нүх шиг харанхуйд нуугдах гэсэн шиг энэ аймшигт хөдөлгөөн ямар нэг дуу чимээ гаргахгүйг хичээсэн бололтой. Гэвч огт чимээ гаргахгүй байж чадсангүй. Тэр чимээг дүлий хонхчин эс сонслоо. Бараа нь сүүдгэнэх авч чимээ ер дуулдахгүй байгаа хөдөлгөөн холгүй ойрхон боллоо. Хуйларсаар бөөгнөсөөр урагшлан буй тэд харанхуй дотор амьсгаа хурааж тэрийн хөшсөн үхсэн хүүрүүд шир эвгүй сэтгэгдэл төрүүлэх ажээ. Дундаа хүмүүс суулгасан харанхуй үүл халз ойртоход тэр үүлэн доторх улсууд бас шоволзон байх шиг санагдаж байлаа.

	Квазимодо гэнэт элдэвт эргэлзэхээ больж тэдгээр хүмүүс лав энэтхэг бүсгүйг булаан авахаар айсуй байх гэж шийдлээ. Аюул учрах нь гэдгийг бас тааварлаж байлаа. Нэлээд тэнэгдүүхэн тэр хүн чухал даг тохиолдоход тэгж түргэн ойлгож ухааран байгаа нь бас соньхон байв. Одоо яах вэ? Энэтхэг охиныг сэрээх үү? Оргуулан зайлуулах уу? Ямар арга хэрэглэх вэ? Гудамжаар улс пиг дүүрлээ. Харин сүмийн хойд хэсэг нь яг гол руу харсан байлаа. Тэнд завь онгоц ч байсангүй. Гараад очъё гэх газар ч олдомгүй. Дарь-эхийн сүмийн хаалгыг хамгаалж, амь хайрлахгүй тэмцэж Эсмеральдаг сэрээлгүй байхаар шийджээ. Тэгж байтал ямар нэг тусламж ирнэ гэж горьджээ. Заяагүй тэр охинд үхэхийн төлөө сэрэхэд цаг оройтох гэж ер байхгүй гэж боджээ. Квазимодо ийм шийдвэр гаргаад «дайснаа» яаралгүй шинжлэн судлах ажилд орлоо.

	Цугларагсдын тоо минут бүр нэмэгдсээр байв. Гудамж, талбай руу харсан цонхнууд хаалттай хэвээрээ байхыг ажвал цугларагсад огт шуугиан гаргаагүй нь илэрхий. Гэтэл гэнэт эхний гэрэл гарлаа. Тэр дорхноо зургаа буюу долоон гэрэл асаж улаан туяагаа улсуудын толгой дээгүүр тусгав. Тэгэхэд Квазимодогийн нүдэнд олон тооны эрэгтэй эмэгтэй дээрэмчний бүлгүүд талбай дээр ирээд байгаа нь үзэгдлээ. Тэд барьсан царил ёотуу, жад, бамбай, сэлэм болгоныхоо үзүүрт гэрэл асаасан тул олон мянган гал улалзах боллоо. Эдгээр жигшмээр олон тооны хүмүүсийн толгой дээгүүр энд тэнд хар сэрээнүүд сэртгэнэн харагдав. Квазимодо эдгээр хүмүүсийг үүнээс өмнө нэг үзсэн шиг санагдав. Нэлээд хэдэн сарын өмнө Квазимодог алиалагч ламаар сонгогдоход эдгээр хүмүүс баяр хүргэж байсныг харжээ. Тэдний дундаас нэг гартаа дэн нөгөө гартаа мод барьсан хүн хашлага шон дээр гараад үг хэлэхээр завдан буй бололтой. Дараа нь энэ зэрлэг бүлгүүд сүмийг бүслэх төлөвтэй жагсацгаав.

	Тэднийг ойртон харж, хамгаалалт хийх арга сүвэгчлэхээр Квазимодо дэнгээ аваад цамхгуудын хоорондын талбай руу буув.

	Клофен Туйльфу дарь-эхийн сүмийн төв хаалганд тулаад өөрийн цэргийг тулалдаанд бэлтгэн жагсаав. Тэр ямар нэг эсэргүүцэл гарахгүй гэж итгэх боловч хаширлаж, шөнийн эргүүл буюу манааны гэнэтийн довтолгоог няцаахын тулд цэргээ эмхлэн жагсаав.

	Түүний жагсаасан хүмүүсийг алс дээрээс харвал Экномын тулалдааны ром гурвалжин, Македоны Александрын «гахай» хэлбэрт жагсаал буюу Густав Адольфийн алдарт мэргэн аргын жагсаалтай адилтгамаар байлаа. Энэ гурвалжин жагсаалын гол хэсэг нь Парви гудамжны захыг тойрон талбайн гүн рүү далд орж байлаа. Нэг тал нь Отель Дье өөд нөгөө нь Сен- Пьер о-Беф гудамж руу харсан байлаа. Клопен Труйльфу египетийн гүн, нөгөө гайхал Жеан нар болон бусад зоригт хүмүүсийнхээ хамтаар гурвалжин жагсаалын эхэнд гарчээ.

	Дээрэмчдээс дарь-эхийн сүмийг дайрахаар бэлтгэсэнтэй адил жагсаал дундад зууны хотуудад олон тохиолддог байлаа. Одоогийн бидний «Цагдаа» гэж нэрлэдэг албаны хүмүүс тэр үед ер бий болоогүй байлаа. Ихээхэн олон хүнтэй, ялангуяа төв нийслэлүүдэд дэглэм тогтоох төв нэгдсэн захиргаа байгаагүй. Том хот нийгэмлэгүүдийг дундад зуун үе хачин өвөрмөцөөр байгуулдаг байлаа. Хотууд янз бүрийн хэлбэр хэмжээнээс тогтсон феодалуудын олон мянган эзэмшлийн нэгдлээс бүрэлддэг байлаа. Тийм учраас феодал тус бүрдээ өөрийн дэглэм тогтоож ноогдсон хэсгээ захирдаг байсны улмаас нэгдсэн захиргаа хот болгонд байсангүй. Жишээ нь Парист газрын түрээс авах эрхтэй зуун дөчин нэгэн эзэмшил өмчийн газраас гадна тусгай шүүх таслах газартай хорин таван эзэмшил өмчийн газар байдаг байлаа. Тэдний дотор зуун таван гудамж захирагч Парисын ламаас аваад дөрвөн гудамж өмчлөгч Потр-Дам-де-Шан сүмийн гэсгүй нар орно. Феодалын эдгээр захирагчид эзэн ванг өөрийн эзэн гэж зөвхөн ёс төдий зөвшөөрдөг байлаа. Захирагчид тус бүрдээ замын татвар хураана. Хүн болгон тэрүүхэндээ хамгийг удирдана.

	Феодализмын ёс дэглэмийг аль болохоор устгахын тулд зогсолтгүй тэмцсэн XI Луи ван, түүний хэргийг үргэлжлүүлэгч Ришелье, XIV Луи ван нар вангийн засгийн эрх ашгийн тулд, дараа нь мирабо ард түмний эрх ашгийн үүднээс Парисыг хуваан бутаргаж байсан эдгээр олон тооны эзэмшлийг устгаж, нийтийн дагаж мөрдвөл зохих дүрмийг тогтоосон хоёр гурван хатуу зарлиг гаргасан билээ. Жишээ нь 1465 онд тусгай зарлиг гаргаж, шөнө болмогц цонхон дээрээ гэрэл дэн асааж, нохойгоо уяж байхыг иргэн бүр журамлахыг тушаажээ. Мөн онд гарсан хоёрдох удаагийн зарлигаар орой болоход гудамжнуудыг төмөр гинжээр гинжлэн хааж байхыг журамлахаас гадна гэрээсээ гадагш явахдаа чинжаал хутга буюу өөр зэвсгийг биедээ авч явахыг хоригложээ. Ингэж нийт хотыг хамарсан дэглэм тогтоох гэсэн оролдлого удсангүй мартагджээ. Айл болгон дуртай цагтаа гэрлээ асаадаг, нохойгоо уяхдаа уядаг, үгүйдээ үгүй байх боллоо. Зөвхөн түгшүүрт үеэр гудамжийг гинжлэн хаах боллоо.

	Биедээ зэвсэг авч явахыг хориглосныг биелүүлэхийн оронд хоолой огтлуулагчдын гудамжийг багалзуур огтлогчдын гудамж гэж нэрлэснээр зүйл дуусгажээ. Феодалын эртний хоцрогдмол заншил ингэж хэвээрээ үлдлээ. Хэсгийн ба тойргийн шүүхүүд холилдон нийлж, мөргөлдөн тэмцэлдэж нэг нь нөгөөгөөс зөрүү гажуу байх боллоо. Шөнийн цагаар хэчнээн их олон харуул манаа эргүүл томиловч тус хүргэхээ байв. Тэдний завсраар хулгай, дээрэм, үймээн бослого дандаа гарч байлаа. Ийм замбараагүй байхад ямар нэг орд харш буюу энгийн байшинг хамгийн олон хүнтэй том хотод ч хүртэл гэнэт дайран довтлох явдал байнга гардаг байлаа. Өөрийн нь гэрт хэрэг гарахыг мэдмэгцээ айлын хүмүүс хүчээ нэгтгэн тэмцдэг байлаа. Өөрийг нь гэрт хулгайч ороогүй цагт дүлий юм шиг байдаг байжээ. Буун дуу гарахад чихээ таглан, хаалгаа түгжиж, цонхоо хаагаад хулгай дээрэм өнгөртөл амиа бодон суудаг байлаа. Энэ үеэр нэг бол дээрэмдүүлээд салдаг, үгүй бол харуул ирж хулгайч баригддаг байжээ. Хулгай дээрэм өнгөрснийг маргааш өглөө нь Парисынхан уулзаад: «Өнгөрсөн шөнө Этьен Барбетынд хулгай орлоо», «Маршал Клермоныг дайран довтлов» гэж мэтээр ярьдаг байлаа. Ийм учраас Вангийн мэдлийн Лувр, ордон, Бастиль, Туржлээс гадна бага Бурбон ордон, Санс, Ангулэм гэх мэтийн харшууд бүгд сарсалжин төмөр хашаатай үүдэндээ манаатай байдаг байв. Сүмүүдийг бурхан сахидаг байлаа. Гэсэн ч сүмүүдийн ихэнх нь цөм хэрэмтэй байлаа. Харин дар эхийн сүмд хэрэм байсангүй. Сен-Жер менде-Пре сүм ямар нэг бароны эзэмшлийн газар шиг сараалжин хашаатай байснаас гадна үхэр буутай болохын тулд хонхонд зарцуулахаас илүү их төмөр зэс зарцуулжээ. Түүний бэхлэлтийн үлдэгдэл 1610 он хүртэл байсаар байв. Одоо тэнд зөвхөн сүм үлджээ.

	За дахиад дар эхийн сүмийн тухай яриагаа үргэлжлүүлье.

	Дээрэмчдийн арми өөрийн дарга Клопены тушаалыг ямар ч үг дуугүй яг хэлснээр нь биелүүлж байлаа. Анхныхаа тушаалыг өгч дуусаад дээрэмчдийн удирдагч хүндэт Клопен хашлага дээр гарч сүмийн зүг хараад хэржигнэсэн бүдүүн өндөр хоолойгоор үг хэлэхдээ, түүдэг галаа даллан сэрвэлзүүлж, сүмийн нүүрэн талыг гэрэлтүүлэн утаа баагиулж, гозолзуулан байснаа доош болгож:

	— Их жанжин, шүтээт ван дээрэмчдийн удирдагч алиалагч лам болох Клопен Труйльфу миний бие, Парисын их лам, вангийн шүүхийн зөвлөх Дуи де Бомон чамд хандаж: Бидний эгч дүү болсон охин илбэчин болсон гэдэг хэргээр ял шийтгэгдээд чиний сүмд орж амь хоргодож байна. Чи үүнийг хоргодуулан хамгаалах үүрэгтэй. Одоо шүүх түүнийг авах болсонд чи зөвшөөрсөн билээ. Бурхан ба дээрэмчид одоо туслахгүй бол тэр охиныг маргааш Гревийн талбайд дүүжлэх болно. Ийм шалтгааныг харгалзаж бид лам чамдаа ирлээ. Чиний сүмд гарч болдоггүйн адилаар манай охинд зүй бус халдаж болохгүй. Тэр охинд нэгэнт халдсан учир бид чиний сүмд халдана. Тийм учир бидний охиныг нааш нь өг. Тэгвэл бид сүмд халдахгүй. Хэрэв энэ шаардлагыг тоохгүй бол бид охиноо чөлөөлж сүмийг чинь дээрэмдэнэ. Энэ зорилгоор би энд цэрэг зэвсэгтэйгээ ирлээ. Болгоож хайрла бурхан минь» гэжээ.

	Хамгийн харанхуй бүдүүлгээр хэлсэн эдгээр үгнүүдийг Квазимодо сонссонгүй нь харамсалтай. Дээрэмчдийн нэг нь Клопегд туг өгөхөд түүнийг чулууны завсар хатгаж мандуулав. Тэр туг нь том сэрээ, түүний ацад хатгасан хэсэг сэгнээс бүрджээ.

	Шүтээт ван тугаа хатгаад нүд нь дөл шиг гялалзан зогсож байгаа өөрийн зэрлэг армийг харж түр дуугүй байснаа:

	— Дайчид аа урагшаа! Эвдлэх ажилдаа орцгоогтун! гэв.

	Слесарьтай адилавтар гучин хүдэр эр төмөр нарил дэгээ алхаа барьсаар жагсаалаас урагшаа алхав. Тэд сүмийн гол хаалганы тавцанд хүрч төв гурвалжин хүнхрийн доорх хаалгыг зээтүү хөшүүргийн тусламжтайгаар эвдэлж эхлэв. Бусад дээрэмчид нь туслах буюу тэднийг харахаар араас нь хөдлөв. Шатны хавь хүнээр дүүрэн боллоо.

	Хаалга ер эвдрэх шинжгүй байв.

	— Яасан бөх хог вэ! гэж нэг нь хэлэхэд нөгөө нь:

	— Өвгөрөөд мөгөөрс нь хүртэл яс болчихжээ гэв.

	— За зоригтой нөхөд өө? Та нар нэг ч лам нойрноос сэрэхээс өмнө хаалга онгойлгож, охиныг оруулсан төв шүтээнийг эвдэх чадал бүрдсэн төгс баатрууд мөн! За зогс! Хөдөлж байна! гэх зэргээр Клопен нөхдөө зоригжуулж байв.

	Аймшигт дуу ард нь сонсогдон Клопены яриаг тасалдуулав. Эргэн харлаа. Гэнэт тэнгэрээс унасан адил асар том мод дээрээс бууж арав гаруй хүнийг сүйтгээд сум шиг хурднаар цааш бөмбөрч цааш наашаа орилолдон гүйж байгаа олон хүний хөлийг цохин гэмтээж байлаа. Нүд ирмэх зуур үүд хавьд хүн амьтангүй боллоо. Хаалга эвдлэгчид хэдийгээр хаалганы дээд гүн хүнхрийн дор хамгаалалтад байсан боловч бүгд хаалганаас холдов. Клопен мөн өөрөө бас сүмээс нэлээд холдов.

	— Миний ач одоо л үзэгдэх шиг вэ! Сүржигнээд орж ирэхийг би хамгаас түрүүнд мэдсэн юм. Пьер авгайг орох газаргүй болгох шиг вэ! гэж Жеан хэлжээ.

	Дээрээс унасан энэ шургааг дээрэмчдийг хэчнээн айлгасныг хэлэхэд бэрхээ. Тэд анхандаа вангийн хорин мянган зэвсэгт цэргээс илүү ихээр сандаргасан тэр модны унаж айсуйг харж хий хоосон яах ч учраа олохгүй байлаа.

	— Ээ шулмаа! Энэ лав лус савдгаас боллоо! гэж египетийн гүн гэгч өгүүлжээ.

	— Энэ модыг лав бидний дээрээс сар хаячих шиг бодлоо гэж Андри ле Руж хэлэв.

	— Сар лав бурхан дагинатай хуйвалдсан байхаа гэж Франсуа шантепрюн хэлсэн аж.

	— Та нар ийм олуул байж сайн ажих нь яасан юм бэ? гэж Клопен хашхирав. Тэр шургааг чухам яагаад унасны шалтгааныг өөрөө мэдэхгүй байлаа.

	Орой нь дэнгийн гэрэлд үзэгдэшгүй өндөр сүмийн нүүрэн талыг сайн харах бололцоо ер байсангүй. Урт гонзгой шургааг гудамжинд хэвтэнэ. Тэр шургаагт хамгаас түрүүнд дарагдаж шатны ирмэгт гэдсээ няцлуулсан хүмүүс янцаглан ёолно. Үймээн түр дарагдахад шүтээт ван нөхдийнхөө сэтгэлд тохируулан тайлбарлахдаа:

	— Мөн бэрх ээ! Лам нар хориглолт хийж амжаа гэж үү? Тэгсэн бол дээрэмдье! Тэднийг дээрэмдье.

	Дээрэмдье, тоноё! гэж бусад нь нэг дуугаар давтав. Дараа нь сүмийн нүүрэн тал өөд цахиур ба хурдан буугаар буудацгаав.

	Буун дуугаар тэр хавийн айлууд сэржээ. Хэд хэдэн цонх онгойж, шөнийн хувцастай хүмүүс гартаа дэн барьсаар гадагш шагайв.

	— Цонх руу буудаад! гэж Клопен тушаав.

	Онгойсон цонхнууд дорхноо даагдаж, гартаа түүдэг асаасан олон хүнийг бараг харж амжаагүй шахуу иргэд айхдаа хүйтэн хөлсөө асгаруулж өрөөндөө ороод, сүмийн талбай дээр чөтгөр цуглараа юу эсхүл 64 дүгээр оныхтой адилаар бургиньончууд довтлоо юу? гэж гайхацгаав. Эрэгтэй нь дээрэмдлэг эхлэв гэж эмэгтэй нь түрэмгийлэл үүслээ гэж бодоцгоон дэмий л гэр гэртээ айн чичирцгээнэ.

	— Дээрэмдээд! гэж аргочууд давтан хашхирцгаав. Харин ойртон очихоо зориглосонгүй. Тэд нэг үе сүмийг, нөгөө үе шургаагийг ширтэн зогсоцгооно. Шургааг унасан газраа хэвтсээр барилга үл мэдэгдэм нам тайван янздаа, харин дээрэмчид учраа олж ядсаар байжээ.

	— За ажилдаа орцгоо! Хаалгыг эвд! гэж Труйльфу хашхирав.

	Нэг ч хүн хөдөлсөнгүй.

	— Та нар юугаа хараа вэ? Эрэгтэйчүүдээ тануус ганц шургаагаас айгаа юу? гэж Клопен хэлэв. Хаалга эвдэгчдийн дундаас настайвтар нь Клопенд:

	— Даргаа бид модонд саатаагүй байна. Харин хаалганд саатаад байна. Энэ хаалга зай завсаргүй төмөр хэрээсэн бэхлэлттэй юм байна. Ганц бахиар дийлж онгойлгоно гэдэг худлаа гэсэнд Клопен:

	— Юугаар онгойлгоё гэж бодож байна аа? гэж асуув.

	— Шахуурга хэрэгтэй.

	— Хүний хаан Клопен дээрээс унасан шургааг дээр очиж зогсоод:

	— Энэ сайн шахуурга болно. Үүнийг лам нар өөрсдөө та нарт илгээсэн байна. Эрхэм лам нарт баярлалаа гэж сүмийн зүг харан ихэмсгээр өгүүлэв.

	Энэ үг нийтийн сонирхол татлаа. Унасан шургаагаас айхаа болилоо. Дээрэмчид урам зориг орж, хоёр зуу орчим хүчит гар нөгөө шургаагийг сэв хийтэл өргөж бат хаалга өөд хөдлөв. Түүдгийн улаан гэрэлд хаалганы зүг гүйлдсэн олон хүнээр өргүүлсэн энэ урт шургааг толгойгоо гүдийлгээд агуу том чулуун хэрмийг дайрч байгаа мянган хөлт мангас шиг үзэгдэв. Шургаагаар мөргүүлэхэд тал нь төмрөөс бүрдсэн хаалга маш том хэнгэрэг шиг дүнгэнэв, сүм бүхлээрээ доргивч хаалга огт хэмхэрсэнгүй, харин бүхэл сүмийн дотор сүрт нижигнэх чимээ гарчээ.

	Яг энэ үеэр дээрэмчдийн толгой дээр мөндөр шиг бөөн чулуу буулаа.

	— Чөтгөр бэ! Энэ барилга бидний толгой руу чулуут шороогоо гүвэхийг завдаа юу? гэж Жеан гайхжээ.

	Клопен бусдадаа үлгэр дуурайл үзүүлэхээр улам шамдав, бодвол лам өөрийгөө хамгаалж байх бололтой ажээ. Баруун зүүнээс толгой руу чулуун мөндөр бууж дух шалбачивч дээрэмчид улам улангасаж хаалга эвдэхийг хүчлэв.

	Чулуу дээрээс зогсолтгүй ээлжлэн бууж байгаа нь гайхалтай. Дээрэмчид нэг удаа толгой руугаа, нөгөө удаа хөл рүүгээ чулуунд цохиулах боллоо. Шидсэн чулуу онохгүй хоосон өнгөрөх нь ховор байлаа. Үхсэн шархтсан хүмүүсийн цус урсаж эхэллээ. Хаалга руу галзуу юм шиг дайрч байгаа хүмүүсийн түрүүч нь сөгдөн унахад араас нь шинэ хүч нэмэн орж, гэмтсэн хүмүүсийнхээ толгой дээгүүр гишгэчин тэмүүлнэ. Урт хүнд шургааг зогсолтгүй хаалга мөргөх нь хонхны хэл шиг харагдана. Чулуу толгой дээр буусан хэвээрээ. Хаалга чахран донсолсоор байлаа.

	Гэнэт дээрээс чулуу нүүлгэж дээрэмчдийг сандаргааж байсан хүн Квазимодо мөн болохыг уншигчид лав тааварласан байх аа.

	Ингэж хөдлөхөөр бөгтөр хонхчин гэнэт шийдвэрлэжээ.

	Цамхгуудын дундах талбай руу бууж явахад Квазимодогийн санаа уймарч байлаа. Бөөн дээрэмчид сүмийг дайрахаар ирснийг дээрээс үзэж мэдээд, энэтхэг эмэгтэйг аврахыг чөтгөр, бурхнаас гуйн залбирч галзуу хүн шиг хэсэг зуур урагш хойш гүйжээ. Зүүн хонхны дэргэд очоод түгшүүрт байдал зарлахаар төлөвлөөд хонх цохих гэтэл Мари хонхны тод дуу гартал хонх савчих зуур хаалгыг эвдээд хаячихмаар санагджээ. Яг энэ үеэр дээрэмчид хаалга хэмхлэхээр зэвсгээ аваад хөдөлж байжээ. Юу хийх ёстой вэ? гэж Квазимодо боджээ.

	Гэтэл чулуучид өмнөд цамхгийн тэнд бүтэн өдөр хана засварлаж чулуу шороо бөөгнөрүүлснийг санав. Энэ бодол Квазимодод тун сайхан санагдав. Цамхгийн хана нь чулуу, дээвэр нь тугалга, шувуу нуруу нь мод байжээ. Сүмийн ийм гол модон нурууг «модон» холбоос гэж нэрлэдэг удаа олон байсан билээ.

	Квазимодо тэр зүг гүйжээ. Түүний гадна талд барилгын материал овоолоостой байжээ. Энд жижиг чулуу овоолоотой байв. Тугалган хавтгай цорго хоолой, цоодос банз, зассан том шургааг мод, бөөн хайр чулуу гэх мэтийн хамаг хэрэгцээт зүйлс байлаа.

	Минут болгоныг ашиглах цаг Квазимодод тулгарлаа. Дээрэмчид бахь алхаа бариад ид ажиллаж байлаа. Ийм аюул тулгарсныг мэдсэн хонхчин хамгийн урт, хүнд том шургаагийг өргөж өрөөсөн үзүүрээр нь цамхгийн нэг цонхоор шургуулаад дараа нь гаднаас татан гаргаж талбайн ирмэг дагуулан бөмбөргөж харанхуй руу доош нь унагаажээ. Зуун жаран метрийн дээрээс унасан том шургааг хана туурга шалбачин, баримал чимэглэл хэмхчин, агаарт хэд хэд эргэлдэн, тээрмийн тасархай хүрд шиг нисэн газар унахад аймаар сүрхий дуу чимээ гарч, чулуун шал дээгүүр үсэрч буун, харвасан могой шиг дэгдэв.

	Тэр шургааг доош унахад дээрэмчид, хүүхдүүд үлээлгэсэн үнс шиг зүг бүр зугтан гүйлдэхийг харжээ. Тэр мод хаанаас бууж ирснийг дээрэмчид мэдэж ядан бурханд залбирч сандран байх зуур Квазимодо овоолоотой байгаа том жижиг чулуу, дархнуудын савтай багаж, хэрэгслүүдийг шургаагийн хойноос чадах чинээгээрээ шидэж гарчээ.

	Сүмийн гол хаалга эвдэхээр бөөгнөрсөн дээрэмчдийн дээрээс тэр мод чулуу зай завсаргүй буужээ. Тэгэхэд дээрэмчид сүм өөрөө тэдний толгой дээрээс нураад байна гэж боджээ. Чулуу мод шидэлж байгаа Квазимодог харсан хүн болгон аймаар байжээ. Шилбүүрдэх зэвсэг хэрэглэлээс гадна учир тоймгүй их чулууг талбай дээр бөөгнөрүүлжээ. Тэр чулуу нь барагдаад ирэхэд нөгөө хэсэг чулууг шидэлж гарчээ. Квазимодогийн бөхийж гэдийж байгаа нь хэлэхийн аргагүй хурдан байлаа. Анаахай савдаг шиг түүний хэмжээгүй данхгар толгой хашлагийн ирмэг дээгүүр цухуймагц том том чулуу хойно хойноосоо бууж гардаг байлаа. Их том чулуу хаячхаад хойноос нь ширтэж байснаа тэр чулуу яг чиглүүлсэн газраа унавал баярлахдаа хашхиран цовхчиж байлаа.

	Балмад дээрэмчид санаснаасаа ер ухрахгүй байлаа. Олон зуун хүний гарын хүч барсан том шургааг мод хорь гаруй удаа бөх хаалгыг түлхэн донсолгож байлаа. Хаалганы бариул санжганаж, цутгамал хээ чимэглэл бутран үсэрч, цохих тоолон хаалганы гархи эргэлдэн тонгочиж, дэгээнүүд гогцооноосоо мултран, төмөр хэрээсний хоорондох мод нунтаг болон унаж байлаа. Квазимодогийн аз болоход хаалга төмөр бүрээсээр тун сайн бэхлэгдсэн байлаа.

	Бодвол төв хаалга эвдрэх дөхөж байгаа бололтой. Шургаагийн цочих чимээг Квазимодо сонсоогүй боловч түүний доргион шуугиан сүмийн дотуур цуурайтаж байлаа. Дээрээс өнгийж харахад сэтгэл зориг шулуудсан хулгайчид гараа зангидан сүмийг занган зүхэж байжээ. Охин болон өөрийн хувь заяаны тухай санаа зовж байсан Квазимодогийн дээгүүр жигүүртэн шувуу нисэн өнгөрч алс холд далд орохыг хараад жигүүртэн болж төрөх минь яалаа гэж сэтгэл харамсах ажээ.

	Квазимодогийн чулуун мөндөр дайран довтолж байгаа дайсныг няцаах шинжгүй.

	Туйлын ихээр санаа зовж байсан Квазимодогийн чулуу шидэлж байсан газрын доохон төв хаалганы дээр очиж төгссөн усны хоёр хоолой байхыг харлаа. Дээд үзүүр нь Квазимодогийн байгаа газарт хүрч байлаа. Үүнийг хараад нэг бодол төрлөө. Цаашаа гүйж очоод тэвэр зомгол авч ирлээ. Түүний дээр банз мод болон тугалга нэмж хийв. Ингэж ашиглах арга сая олсондоо бахархаж цуглуулсан түлшээ хоёр төмөр хоолойны амсар хавилдуу тавиад гал оруулав.

	Энэ үеэр чулуун мөндөр зогсож дээрэмчид дээш харахаа байлаа. Бодон гахайг нүхнээс нь гаргаж байгаа ноход шиг амьсгаадсан дээрэмчид шургаагт цохиулсаар эрээн тарлан болсон гол хаалганы орчмоор эмх замбараагүй бөөгнөрөн шавааралдав. Тэд хаалгыг унагаах эцсийн хүчит түлхэлт хийхээр тэсэж ядан байв. Гурван зуун жилийн эрдэнээр дүүрсэн энэ маш том баян сүмд нэг нэгнээсээ түрүүлэн орж дээрэм хийхийн тулд хүн болгон хаалганд ойрхон байхыг эрмэлзэж байлаа.

	Дээрэмчид тэсэж ядан орилолдохдоо, сүмийн дотор мөнгөн том бурхан, хоргой торгон хэрэгслүүд, авсны алтадмал мөнгөн хавхаг хурал номын ховор эдлэлүүд баяр наадмын хувцас хэрэглэлүүд, бурхан тахилын үнэт зүйлүүд алт мөнгөн цөгц, тавиурууд үнэт ховор баринтгууд, олбог хивснүүд, шүтээний алт мөнгөн хэрэгслүүдийг хэн маань авах болоо гэлцэн шүлсээ залгиж байлаа. Ингэж байгаа өдрийн дээрэмчин шөнийн хулгайчид, өвөр түрий суйлагчид бүгд дарь-эхийн сүмийг тонон цөлмөхийг чухалчилснаас биш ядуу охиныг чөлөөлье гэж хэн ч бодсонгүй. Тэд зөвхөн охиныг чөлөөлнө гэдэг нэрийдлээр шалтаг олж сүм дээрэмдэхийг чухалчилжээ.

	Цөм бөөгнөрч эцсийн хүчийг хуралдуулж хаалгыг эвдэхээр шавааралдан байтал түрүүчийн шургаагт даруулснаас улам илүү муухай бархиралдах чимээ гарлаа. Амьд үлдээд амаа ангайхаа байсан хэсэг нь дээш харлаа. Хайлсан халуун тугалга усны хоолой дамжин улс амьтны гол дунд руу гожгодож байлаа. Халуун төмөрт дайруулсан хүмүүс амь тэмцэлдэн гүйж байсан газарт нь төмөр цутгамал урсаж халуун усанд хайлсан цас шиг зай гаргаж байлаа. Хүмүүсийн дундаас тэр урсгалд дайралдсан нэг нь хагас биеэ түлүүлээд орилон бархирч байлаа. Хоёр гол цоргоор асгарсан улаан хайлмаг төмөр бороо асгарсан газар болгондоо хүний тархийг шатааж байлаа. Хайлмаг төмрийн үсэрсэн газар болгоны хүмүүс үй түмэн газраа өм түлүүлж байлаа.

	Зүрх догдолмоор муухай орилолдоон гарч байлаа. Дээрэмчид нөгөө шургаагаа үхсэн хүмүүсийн дээр хаяад зугтжээ. Удсан ч үгүй хаалганы хавьд хүнгүй боллоо.

	Хүн болгон сүмийн орой өөд хараагаа чиглүүлэв. Ер бусын юм үзэгдлээ. Хамгийн дээд давхрын төв цэцгийн дээрх хоёр хонхны хооронд зүг бүр дөл нь улалзсан улаан гал дүрэлзэж салхин аясаар очоо үсэргэн байв. Энэ асар том улаан галын дотроос унжсан хоёр урт хөндий усан хоолойгоор хайлсан төмөр бороо цутгахад мөнгөн гялгар урсгал нь харанхуй дунд гялтганан байв. Тэр шингэн тунгалаг урсгал газар дөхөж ирээд шүүрээр нэвтэрсэн ус шиг зүг бүр цацарч байлаа. Нэг тал нь улаан галд гэрэлтсэн нөгөө нь хав харанхуй татсан сүмийн орой галын дээгүүр тэнгэр тулж байгаа бололтой байлаа.

	Сүмийн чимэг болсон тоогүй олон луу чөтгөрүүдийн дүрс аймаар шинжтэй болж харагдав. Тэд дүрэлзэх галын гэгээнд амь орж байгаа мэт байлаа. Могой шиг ам нь инээмсэглэж, усан хоолой хуцаж байгаа нохой шиг болж, гал улам ихсэхэд луунууд амьсгал давхцан байгаа юм шиг харагдав. Шажигнасан галын гэрэлд үхсэн юм шиг нойрноос сэрсэн эдгээр аймшигт дүрсүүдийн дунд нэг юм сарьсан багваахай шиг энд тэнд үсэрч бууж байх ажээ.

	Үзэгдээгүй энэ амьтан алсын Бисетр толгой дээр модчин сэрээж, сүмийн сүүдрээр айлгасан ч чадмаар шинжтэй.

	Айж сандарсан дээрэмчид чимээгүй боллоо. Шатсан байранд хашуулсан адуу шиг болсон лам нар сүмийн дотор үймэн хашхиралдах бөгөөд гэнэт онгойн хаагдах цонхны чимээ Отель-дьегийн айлуудын үймээн сандрал гал сэвэлзүүлэх салхины шуугиан, үхэж байгаа хүмүүсийн шаналах дуу гудамжинд орж байгаа тугалган борооны дусал дандаа сонсогдож байлаа.

	Дээрэмчдийн толгойлогчид Гонделорьегийн үүдний саравчинд очиж хоргодоод зөвлөлдөж эхлэв. Товгор дээр гарч суугаад сэтгэл түгшин хоёр зуун футийн өндөрт асаж байгаа галыг египетийн гүн харж байв. Клофен Труйльфу галзуурсан мэт гараа хазална.

	— Орж ер болохгүй байна гэж тэр амандаа үглэв.

	— Хуучны мангас болохоос биш энэ чинь сүм биш байна! гэж өвгөн Матиас Хунгади Спикали уурлана.

	— Энэ сүмийн цоргонууд Лектурийн яргачдаас дордохгүй улайсгасан тугалгаар бөөлжиж байна! гэж цэргийн албан хаагч явсан нэг дээрэмчин хэлэв. Египетийн гүн:

	— Та тэнд галын өмнүүр гүйгээд байгаа чөтгөрийг үзэж байна уу? гэж асуув.

	— Ээ чөтгөрөө! Нөгөө олиггүй хонхчин Квазимодо байна шүү дээ! гэж Клопен хэлэв.

	Энэтхэг өвгөн толгой сэгсэрч:

	— Энэ чинь юунд ч дийлдэшгүй чөтгөр мөн байна. Арслан толгойтой зэвсэгт цэрэг шиг хүн байна. Тэр заримдаа муухай морь унасан харагддаг. Тэр чинь хүнийг урьдаар чулуу болгож хувиргаад дараа нь сүм дуган барьдаг. Захиргаандаа тавин баатартай тэр хүн мөн байна. Би таньж байна. Заримдаа турк маягийн хийцтэй алтан даашинз өмссөн харагддаг юм гэжээ.

	— Бельвинь Этуаль хаа байна аа? гэж Клопен асуув.

	— Алагдсаан! гэж хулгайч нарын нэг хариулав.

	Андри ле Руж маш эвгүйгээр инээж:

	— Дар-эхийн сүмийн ажил их байна! гэв.

	— Энэ хаалгыг ямар нэг аргаар эвдэх нөхцөл алга уу гэж эрхэмсэг ван хөлөө дэвслэн хэлжээ.

	Египетийн гүн гараар зангаж, дээврээс зогсолтгүй цутгаж гялтганан байгаа хоёр тулгалган урсгалыг заажээ.

	— Сүм дуганууд өөрсдөө биеэ хамгаалж байсан удаа бий. Үүнээс дөчин жилийн өмнө Константинополийн хувилгаан Софийн сүм гурав дахин хагас сар магометыг газар буулгаж толгой сэгсэрч байгаа юм шигээр оройгоо хөдөлгөж байсан юм гэдэг. Энэ дуганыг бариулсан Парисын Гильом бөө явсан юм гэлцдэг гэж тэр амьсгаадан хэлэв.

	— Бид ингэсээр байж бүтээсэн юм юу ч үгүй ажилгүй залхуу хүн шиг хоосон буцах гэж үү? Тэр охиноо бид энд орхиод маргааш дүүжлүүлэх гэж үү? гэж Клопен хэлсэн аж.

	— Алтаар дүүрэн зоорийг хөдөлгөлгүй буцах гэж үү? хэмээн нэр нь үлдээгүй нэг дээрэмчин хэлэв.

	— Магометын сахалд залбир! гэж Труйльфу хэлэв.

	— Дахиад нэг дайраад үзье! гэж нэг дээрэмчин өгүүлэв.

	Матиас Хунгади, толгой сэгсэрчээ.

	— Хаалгаар бид орж чадахгүй. Өөр нүх сүв хайя. Нууц хаалгаар, завсар зай олох нь чухал байна.

	— За хэн зөвшөөрч байна аа? Би тийшээ буцаж очъё. Үгүй нөгөө бөөн төмөр зүүсэн жаал сурагч Жеан хаачсан бэ? гэж Клопен асуув.

	— Үхсэн байх аа. Инээх нь сонсогдохоо больжээ гэж нэг нь хариулав.

	Түүнийг хаан дургүйцсэн янзтай.

	— Хохь нь ээ. Зэвсэг барьсан хүн сайн байлдаж явсан удаатай. Тэгэхэд эзэн Пьер Гренгуар юу хийв ээ?

	— Клопен ахмад аа. Бид менял гүүр дээр явахад тэр чинь оргоод алга болсон гэж Андри ле Руж хэлэв.

	— Олиггүй амьтныг! Биднийг ийм хэрэг өөд өдөөн хатгаад аль хэрэгцээт цагаар алга болчих юм! Адгийн амьтан байна даа! Хоёр нүүртэн! гэж Клопен газар дэвсэнэ.

	— Клопен ахмад аа! Сурагч тэр байна гэж Андри ле Руж Прави гудамж руу харан хэлэв.

	— Тийм байна! Ямар юм чирч явна аа? гэж Клопен хэлжээ.

	Жеан чадлаараа хурдлан хүнд гутлаа тажигнуулсаар өөрөөсөө хорин хувь урт өвс чирээд явдаг шоргоолж шиг маш урт шат үүрч хоёр үзүүрээр нь газар савчин ирж яваа харагдлаа.

	— Бид ялна! Бурхан мэдэг! Сен-Ландрийн ачигчдын шат энэ байна гэж сурагч Жеан хашхирч явлаа.

	Клопен угтан очив.

	— Залуу хүү чи юугаа хийгээд явна аа? Энэ шатаар юу хийх билээ?

	— Би аваад ирлээ. Байгаа газрыг нь би андахгүй явсан. Дээд шүүхийн даргын орлогчийн сараалжинд тавиатай байсан. Тэнд намайг маш гоё залуу гэж дурладаг нэг охин суудаг. Тэр хүүхнийг далимдуулж би энэ шатыг аваад ирлээ. Магометод мөргөнө! Хүүхэн зөвхөн дотуур өмд цамцаар надад хаалгаа нээж өгсөн гэж Жеан амьсгаадан хэллээ.

	— Чи энэ шатаар юу хийх гээ вэ? гэж Клопен лавлав.

	Жеан биеэ тоосон их зантайгаар хараад хуруугаа няслав. Жеан энэхэн зуур тун бардам хүн харагдлаа. Орой нь ирмэг нь дайсныг чимж байсан арван тавдугаар зууны хүнд төмөр малгай Жеаны толгойд өмсгөөтэй байв. Малгайнд арваад хошуу өнцөг харагдав. Томероос Несторын усан онгоцыг арван хамарт гэж нэрлэсэнтэй Жеаны малгай тун төсөөтэй.

	— Эрхэм ван та энэ шатаар юу хийхийг сонирхоод байна уу?

	Гурван хаалганы дээд талд байгаа тэнэг нүүртэй хэсэг хөшөөг та үзэхгүй байна уу?

	— Үзэж байна. Цааш нь юу хэлэх гээв?

	— Францын вангуудын байр тэнд бий.

	Тэр над ямар хамаатай юм бэ? гэж Клопен хэлжээ.

	— Жаахан тэсэж хайрла! Тэр давхрын өнцөгт байнга түгжээтэй байдаг нэг хаалга бий. Би энэ шатаар гарангуут сүм рүү орно.

	— Жаал аа би түрүүлж гаръя! 

	— Тэгэхгүй хөө! Шат минийх шүү! За явъя. Та хоёрдугаарт гараарай.

	— Чи сайнаа үзэхгүй. Би хоёр дугаарт орохыг хүсэхгүй байна гэж Клопен үглэжээ.

	— Тэгвэл Клопен та өөртөө шат ол?

	Жеан шатаа чирсээр талбай дундуур гүйхдээ; «нөхөд өө миний араас! гэж хашхирав. Шатыг төдхөн өргөж хажуугийн хаалгануудын нэгний дээд талыг түшүүлэн зоов.

	Дээрэмчид орилолдон хашхирч, дээш гарахаар зоосон шатны хөл хавилдуу түлхэлцэж байв. Жеан хэлсэндээ хүрч анх түрүүнд шат өөд авирах боллоо. Шатаар дээш гарахад нэлээд цаг хэрэгтэй байлаа. Франц вангуудын хөшөөний байр байдаг давхар газраас жар орчим фут өндөрт байдаг. Тэр дээр үед, үүдний шатны арван нэгэн гишгүүр түүнийг бас өндөр болгож байжээ. Жеан нэг гартаа буу барьж нөгөө гараараа шатнаас татсаар зүүсэн зэвсгээ дааж ядан өгсөж гарлаа. Шатны дунд хэрд хүрээд доош ихэмсгээр харвал түрүүчийн нас барсан хүмүүсийн хүүр ундуй сундуй хэвтэж байгаа ажээ.

	— Энэ олон цогцыг «Илиадын» тавдугаар дуунд оруулан магтах сан! гэж тэр хэлэв.

	Жеан цааш авирч түүний араас бусад дээрэмчид хөдлөв. Шатны хөндлөвч бүр дээр нэг хүн гарсан байлаа. Цааш харсан хүмүүсийн ар нуруугаар дүүрсэн энэ шат сүмийн хана өөд авирч байгаа могойн гялгар арьс шиг байлаа. Хамгаас түрүүлж яваа Жеан исгэрч их бардам зан гаргаж байв.

	Явсаар давхаргын ирмэг хүрч цааш үсрэн гарч бусад дээрэмчдийн зүгээс сайшаал хүлээж байв. Жеан ч гэсэн олноос түрүүлж амжилт олсондоо бахархан хашхирснаа гэнэт багалзуурдуулсан юм шиг чимээгүй боллоо. Вангуудын хөшөөний нэгний ард Квазимодо нуугдаад байхыг Жеан харахдаа дуу гарахаа байжээ, Квазимодогийн нүд гялалзаж харагдав.

	Шатаар авирч байсан хоёрдох хүн давхаргаа дээр гарах гэтэл аймшигт бөгтөр хонхчин шатны дээд өнцөгт үсрэн хүрч, хүчит хоёр гараараа шатны үзүүрийг өргөж хананаас хөндийрүүлээд шуугилдан байгаа олон хүнийг дааж ядан нахилзсан шатыг сэгсэрч олон тооны дээрэмчдийг айлгаад, гэнэт ер бусын хүчтэйгээр түүнийг харанхуй руу түлхэв. Хамгийн зүрхтэй хүнийг ч гэсэн айлгадаг минут тулгарлаа. Гэдрэг түлхүүлсэн шат эв эгц гозойн нэлээд тэнцэж ядан байснаа наян футийн тойрог зуран эргэлдээд гинж нь тасарсан гинжин гүүр шиг шоргоолж шиг олон хүнийхээ хамтаар гэнэт тас няс унажээ. Амьд насандаа сонсоогүй хараал зүхэл гарч удсан ч үгүй нам боллоо. Бөөн үхсэн хүүрийн дороос авах юмгүй тахир дутуу болсон хэдэн дээрэмчид мөлхөн гарч байгаа харагдлаа.

	Дөнгөж саяхан ялалтын баяр бахархал болж байсан хүмүүс орилж хашхиралдан уй гашуудлаар бүрхэгдлээ. Квазимодо огт ажиггүй шанаа тулан зогсож доош ширтэнэ. Квазимодо цонх дээрээсээ харж байгаа меровингийн вантай адил байлаа.

	Жеан Фролло яваандаа хүнд байдалд оржээ. Тэр наян фут өндөр ханын дээр хоцорч өргөн түмэн нөхдөөсөө хагацан аймшигт муухай хонхчны өмнө ганцаараа тулгарчээ. Квазимодо шат түлхэх гэж оролдож байх хойгуур Жеан нууц хаалгаар орох гэж үсрэн очсон чинь аз дутаж хаалттай байлаа. Дүлий хонхчин гадагш гарахдаа хаачихсан байжээ. Араатан маллагчийн ар гэрийн эхнэртэй болзоо хийж, уулзах газар болзоод, дараа ирэхдээ тэр газраа олохгүй андуурч, нэг газраар хашаа давж үсрэн буутлаа цагаан баавгайтай тулгарсан хүн шиг хонхчноос айсан Жеан вангийн хөшөөнүүдийн араар орж амьсгаагаа ч авч чадахгүй нүдээ бүлтгэнүүлэн хярсан туулай шиг хэвтэнэ.

	Хонхчин Жеаныг анхандаа харсангүй. Гэдрэг эргэж босохдоо сурагчийг үзжээ.

	Жеан ширүүн тулалдаанд орох гэж хүчээ хуралдуулан байтал хонхчин огт хөдөлсөнгүй; зөвхөн эргэсэн янзаараа түүнийг ширтэн зогслоо.

	— Хо! хо! Чи намайг юунд муу хялар нүдээрээ ширтээд байгаа юм бэ? гэж Жеан асуулаа. Тэгээд сэмхэн буугаа буудахад бэлтгэж байлаа.

	— Квазимодо! Чиний нэрийг би өөрчилье, Чи сохор гэдэг нэртэй бол мэдэв үү! гээд бууджээ.

	Бууны сум дүлий бөгтөр хонхчны зүүн гарыг сийчээд шунгинан алга боллоо. Квазимодо тэр жаал хүү фарамонд вангийн хөшөөг эвдэлбэл аль хэр дургүйцэх байсантайгаа адилаар юман төдийд бодсонгүй. Квазимодо сумыг гаргаж зузаан өвдгөндөө хөшиж хуга татаад газар унагаав. Жеан хоёрдох удаагаа буудаж амжсангүй. Квазимодо чангаар амьсгаа алдаад дэвхрэг шиг үсэрч сурагчийг барин авч навчийтал нь балбалаа.

	Түүдгийн бүдэг сүүмэлзээн дунд ер бусын нэг аймшигт явдал болох нь үзэгджээ.

	Үхлээ гэж айгаад хөдөлж чадахаа байсан Жеаны хоёр гарыг Квазимодо зүүн гараараа бариад, баруун гараараа тэр муу дээрэмчний сэлэм, хутга, бамбай хуяг гинж гэх мэтийн бүх зэвсгийг дэс дараалан тайчиж гарав. Квазимодо тэр сурагчийн төмөр хальсыг хэсэг хэсгээр хуучин газар хаялаа.

	Энэ аймшигт гарт орж зэвсгээ хураалган, нүцгэлүүлсэн арчаагүй муу Жеан, дүлий хонхчинтойгоо үг солилцохын оронд өмнөөс нь ширтэн ха ха инээж, арван зургаат хүүгийн гэнэн хонгор зориг гарган тэр үед ихэд дэлгэрсэн

	 

	Ганган хувцсаа гайхуулан өмссөн

	Гайхамшигт сайхан Камбрэ хотыг

	Гайт Марафен нүцгэлэн тонов.

	 

	гэсэн үгтэй дууг дууллаа.

	Жеан дуугаа дуулж дуусаагүй байтал Квазимодо давхаргын ирмэг дээр гарч сурагчийн хоёр хөлөөс нэг гараараа бариад харанхуй дунд дүүгүүрдэн эргүүлжээ.

	Удсангүй яс хугарах шиг шад гэх дуу гарчээ. Дээрээс нь нэг юм нисэж явснаа замдаа барилгын шовгор хэсэгт тээглэн зогсжээ. Тэр нь их бие нь бяцарч толгой хэмхэрсэн үхсэн хүүр байлаа.

	Дээрэмчдийн дунд айсан чимээ, зэвүүцсэн дуу гарлаа.

	— Өшөө авъя! гэж Клопен бархирав.

	— Дээрэмдье! Дайраад! Дайраад! гэж хүмүүс хашхиралдав.

	Дараа нь янз бүрийн хэл, аялгуу, дуудлага орсон олиггүй сүрхий дуу гарлаа. Олиггүй муу сурагчийн үхэл олон дээрэмчдийн дургүйг хүргэлээ. Ямар нэг бөгтөр хонхчинд ингэж чадуулж, ажлаа саатаж байх гэж дээ гэхээс дээрэмчдийн хор улам их буцаллаа. Хорондоо болсон тэд нөгөө шатыг олж, түүдгээ бариад авирч гарав. Шатгүй нэг нь гох дэгээ барьж дар эхийн сүм өөд шоргоолж шиг авирцгаав. Аргамж дээсгүй нэг нь баримлын өнцөг булангаас барин асжээ. Зарим нь нөгөөгийнхөө хөлөөс ч чангааж харагдана. Улам нэмэгдэх усны үер шиг энэ олон амьтныг ер зогсоох нөхцөлгүй мэт санагдав. Зэвүүн царай улам улангасаж, зэвхий духнаас хөлс цуван, зэрлэг нүднүүд харанхуйд гөлгөнөнө. Эдгээр муухай шунахай амьтад Квазимодог зүглэжээ. Өөр нэг дуган өөрийн нохой, шувуу, баг, чөтгөр болон хамгийн элдвийн амьтнаа дар эхийн сүмийг тонуулахаар явуулсан байна гэж бодмоор байлаа. Тэдгээр нь аймшигт сүмийн нүүрийг бүрхсэн чөтгөрүүд шиг үзэгдэх ажээ.

	Энэ үеэр талбай дээр олон мянган гэрэл аслаа. Одоо болтол харанхуй дотор сүүдгэнэж байсан замбараагүй олон дээрэмчин цэргүүд гэнэт гэрэлд орлоо. Сүмийн талбайд галууд гялалзан тэнгэрт туяагаа түгээв. Дээд талбайд асаасан гал хуйлран асаж тэртээ холын хотыг гэрэлтүүлж байлаа. Олон түүдгийн туяанд орсон өндөр цамхгийн шовгор орон Парис хотын байшингуудын дээгүүр бараантан шоволзож байлаа. Хот галын дөлд орсон мэт үзэгдэж байв. Зүг бүрээс бүрээн дуу нижигнэн толгой эргүүлнэ. Амьсгаадан сандарсан аймшигт олон дээрэмчин элгэн хад өөд авирсан шоргоолж шиг багшрахад өнчин охин Эсмеральдаг яана гэж санаа зовсон Квазимодо эр бие ганцаардаж эрч хүчин дутахдаа дээд тэнгэрт мөргөж дэмий балай залбирна.

	 

	5. ЛУИ ДЕ ФРАНЦЫН МӨРГӨЛИЙН ӨРӨӨ

	 

	Квазимодо харанхуйн дунд бөөн дээрэмчин цугларан айсуйг харахаасаа өмнө өндөр дээрээс Парисыг ажин зогсохдоо Сент Антуаны хаалганы хажуугийн өндөр хар барилгын хамгийн дээд талын цонх ганцаар гэрэлтэй байхыг харсныг уншигчид санаж байгаа байхаа. Тэр барилга Бастиль байлаа. Гялтганаж байсан од XI Луи хааны гэрэл байжээ.

	XI Луи Парист ирээд хоёр унтаж байсан нь тэр билээ. Нэг хоногийн дараа Ментиль-Ле-Тур хэрэм рүүгээ буцахаар төлөвлөж байжээ. Парист нууц үүд хаалга, дүүжлүүр, шотланд цэрэг зэрэг үл бүтэх юм олон биш болохоор нийслэл хотдоо хааяа нэг ирдэг байжээ.

	Энэ шөнө Бастильд нойрсохоор шийджээ. Хааны Луврийн ордон өндөр өргөн маш том саруул. Том зуухтай арван хоёр асар том адгуус, арван гурван луутай, өргөнөөрөө арван нэгэн фут, уртаараа арван хоёр футийн өргөн унтах газартай тэр ордон хааны сэтгэлд нэг л зохидоггүй байжээ. Хаан тэр сайхан ордонд орвол олдох нь туйлын ховор. Энгийн нэг ардаас илүүгүй сонирхолтой энэ эзэн хаан өргөн саруул газар хоносонд орвол уйтан хавчиг өрөөтэй Бастильд байрлахыг илүү сайхан гэж үздэг байлаа. Нөгөө талаар Бастиль Луврээс илүү сайн бат хамгаалалтай.

	Төрийн алдарт шоронд байгаа тэр өрөө нэлээд өргөн том, төв хэрмийн цамхгийн хамгийн дээд давхарт байдаг аж. Энэ нь хамгаас тусгаарлагдсан, дугариг хэлбэртэй, аятайхан зөөлөн сүрэл дэвсгэртэй, өнгөт дээвэртэй дээвэр өөд нэвт орсон алтадсан тугалган бүрээстэй дамнууртай хурц ногоон өнгийн будагтай модон хавтгаалжтай, цагаан тугалган хээтэй өрөө байжээ.

	Зэс утас, төмөр сараалж болон хаан, хатны сүлд сийлсэн хачин гоё шилтэй ганц өндөр гурвалжин харанхуйвтар цонхтой, шил нэг бүр хорин хоёр сугийн үнэтэй.

	Гаднаас орох ганцхан ширхэг хаалгатай, хаалга бас намхан тотготой, дотор тал нь хивсэн бүрээстэй, гадна талдаа ирланд хусан хээтэй, зуун тавь гаруй жилийн өмнө нэг бус удаа тохиолдож байсан нарийн нямбай урлагтай. «Ийм илүү нүсэр чимэглэл барилгад үзэмж суулгахын оронд гутаадаг боловч хуучныг баримтлагчид түүнтэй салахгүй зууралдсаар байна гэж Соваль харамсан бичжээ».

	Энэ өрөөнд тэр үеийн тохилог хэрэглэлүүд байсангүй. Урт, богино, өндөр нам, зөөлөн хатуу, резин хөлтэй эвтэйхэн сандал нэг ч байсангүй. Харин ганц гоё түшлэгт зөөлөн сандал байлаа. Тэр сандал модон дээрээ сарнай цэцгийн сийлбэртэй зөөлөн ягаан арьсан суудал хар хоргой эмжээртэй. Эмжээр дагуулан алтан хадаасан даруулгатай. Энд ганцхан эмэгтэй хүн суудаг нь илэрхий. Зөөлөн сандлын хажууд цонхны ёроолд шувуу шагласан бүтээлэгтэй ширээ тавиатай. Ширээн дээр бэхэн толботой бичгийн хэрэглэлүүд, бөөн цардмал цаас хэдэн үзэг цутгамал мөнгөн гүц өрөөстэй, цаахна нь хөнгөн маягийн зуух, алтан утсан үдээтэй ариун дээд судар болон улаан шар өнгийн бүтээлэгтэй энгийн нэг ор засаатай. Орны бүтээлэг урлан шагласан эмжээртэй. XI Луи хаан унтахдаа унтаж, тонгочихдоо тонгочиж байсан энэ ор хоёр зуун жилийн дараа төрийн зөвлөх нэг айлд байсныг үзэж болох байлаа. Тэр орыг «Кир» романд Аррицоди буюу ёс суртахууны оргил гэдэг нэртэйгээр магтуулсан ноёхой Пилу өтөлсөн хойноо харжээ.

	Энэ өрөөг «Луи де Франсын мөргөлийн өрөө» гэж нэрлэдэг байжээ.

	Уншигчдын анхаарлыг хандуулах үед энэ тасалгаа харанхуй байлаа. Нэг цагийн өмнө гэрэл унтраах тушаал өгсөн байлаа. Шөнө болоход ширээн дээр асаасан ганц зэс тавиуртай сүүдэр гэрэл тасалгаанд байгаа таван хүнийг арай чуу гэрэлтүүлж байлаа.

	Хамгийн эхэнд өргөн, богинохон өмдтэй, мөнгөн саатай цамцтай, өргөн ханцуйтай хоргой эмжээрт цувтай лам суужээ. Түүний хувцасны дээр туссан гэрэл олон өнгө ялгаран цацарна. Ламын цээж дээр хурц өнгийн торгоор сүлд хайчлан оёжээ. Дээд үзүүрээрээ нийлсэн хоёр зурвасын доор марал харайлган урлажээ. Сүлдний баруун талд тослог модны мөчир, зүүн талд нь бугын эвэр шаглажээ. Дээрээ гүн тушаалтны тэмдэг сийлсэн мэт алтан бариултай чинжаал хутга бүсэндээ зүүжээ. Энэ хүний царай ууртай маягтай, толгой ихэмсэг гэдгэр биеэ тоосон мөртөө болчимгүй зальтай нь харахаас ив илхэн.

	Тэр хүн гартаа хутганы гэр хуй бариад зөөлөн түшлэгт сандлын ард толгой нүцгэн зогсжээ. Сандал дээр нэг хөлөө нөгөө дээгүүрээ ачсан, тохойгоороо ширээ тулсан, үзэмж муутай хувцасласан хүн тонгойн суужээ. Элдүүр ханасан арьсан бүрээст сандал дээрээс унжсан ёрдгор өвдөг, хар ноосон даавуугаар бүрхэгдсэн хавчгар гуя, үстэй даавуун өмдтэй өргөн хэрзгэр ташаа, хачин янзын хүрээтэй хар цэмбэн малгай харахад янзтай. Үүнээс гадна үсийг нь бараг бүрхсэн халтар хар оройвч эд бүхэн сууж байгаа хүний гадна талыг тодорхойлно. Энэ хүн доошоо их тонгойсон учир нүүр нь сүүдэртжээ. Харин урт хамрын шонтгор үзүүрт гэрэл тусаж байлаа. Үрчлээтэн өнгө алдсан гараар нь өвгөн настай хүн мөн болохыг таахад амархан байлаа. Энэ хүн XI Луи хаан байлаа.

	Эдгээрийн цаана фламанд маягийн хувцастай хоёр эрэгтэй хүн хоорондоо шивнэлдэн сууна. Тэр хоёр хоёул гэрэлд тод харагдаж байлаа. Гренгуарын жүжигт очсон хүн тэр хоёрыг андахгүй санжээ. Тэдний нэг нь Гент хотын хянамгай албатан Гильом Рим, нөгөө нь ард нийтийн хүндэтгэл хүлээсэн оймсчин Жак Копеноль байлаа. Энэ хоёр хоёул фландр элчин байжээ. Энэ хоёр хүн ХI Луи хааны нууц улс төрийн бодлогод гар бие оролцдог байсныг уншигчдад анхааруулъя.

	Энд тэндээ тэмдэгт цэрэг хувцас өмссөн бие бялдар томтой чийрэг эр тасалгааны гүнд хаалганы хажууд хөшөө шиг хөдлөлгүй зогсож байлаа. Бөөрөнхий духтай, дөрвөлжин нүүртэй, бүлтгэр нүдтэй, дарвагар завжтай, чихээ бүрхсэн урт зунгаарсан үстэй тэр хүн нэг харахад нохой шиг, нөгөө харахад барс шиг ажээ.

	Вангаас бусад нь цөм толгой нүцгэн.

	Вангийн дэргэд зогсоо лам урт илтгэх хуудас маягтай юм уншиж өгөхөд Ван их л анхааран сонсож байгаа бололтой. Хоёр фламанд хүн шивнэлдсэн хэвээрээ.

	— Бурхан минь! Би ядарч гүйцлээ. Энд нэг ч сандал алга гэж үү! гэж Копеноль үглэв.

	 

	Рим зугуухан инээж толгой сэгсрэв.

	Шивнэн ярихдаа дургүйцсэн бололтой Копеноль дахин;

	— Бурхан минь! Би оймсчныхоо маягаар гэртээ хөлөө нугалан суудагтайгаа адилаар шал дээр суухаас биш дээ! гэжээ.

	— Яасан ч газар сууж болохгүй шүү Жак гуай! 

	— Тийм үү Гильом оо! Энд заавал зогсож байх ёстой юм уу?

	— Өвдөг дээрээ зогссон ч болно гэж Рим яриа тасалдуулав.

	Энэ үеэр вангийн дуу чангарч үг хэлэхэд бусад нь цөм чимээгүй боллоо.

	— Зарцад тавин су, вангийн бараа бологчид цув авсны арван хоёр ливр! За! За! Хувингаар алт асгаад байцгаа! Оливье та галзуурч байна уу? гээд өвгөн толгой өндийлгөхөд хүзүүнд нь зүүлттэй гэгээн Мишелийн одны алтан оосор гялтганаж харагдав. Гэрэл түүний өрвөгөр уйтгарт нүүрт туслаа. Тэгээд Оливьегийн гараас цаас булаан авч улцгар хоёр нүдээрээ тэр цаасыг уншиж үзсэнээ:

	— Та биднийг хоосолж гүйцлээ! Энэ чинь юу вэ? Ийм олон ордны орон тоогоор юугаа хийх юм бэ? Хүн бүрд сар болгон арван ливртэй тэнцэх хоёр Капеллан мөнгө болон ном хурлын зуун суг яаж төлөх вэ? Бараа бологчид бас жилдээ ерэн ливр өгөх болох нь! Жилдээ дөрвөн тогооч нэг бүрд зуун хорин ливр яаж өгнө өө! Ажилчдыг хардаг харгалзагчид, ногоочин тогоочийн туслах, ерөнхий тогооч, зэвсэг харагч, тооцоо хөтлөх хоёр бичээч эдгээрт сар болгон арван ливр олгож байна. Хоёр тогооч эмэгтэйд тус бүрд нь найман ливр! Адуучин түүний хоёр туслагч нарт сард тус тусад нь хорин дөрвөн ливр тараагч, талхчин, амттан бэлтгэгч хоёр тэрэгчинд жил болгон жаран ливр! Ахлагч дарханд зуун хорин ливр! Няравт мянга хоёр зуун ливр, хянагчид таван зуун ливр! Мөнгөөр ингэж туйлж яаж болно! Галзуурсан хэргээ! Бидний зарц нарыг тэжээхийн тулд Франц хоосрох болж байна! Ливрийн бүх баялаг ийм үед юу үлдэх юм бэ! Бид байдаг саваа худалдах хэрэг гарна.

	Бурхан, гэгээн эх дагина бидний насыг уртасгавал (малгайгаа дээш өргөв) бид тугалган аяганаас эм уухад хүрэх нь гэжээ.

	Тэгээд ширээн дээр гялтганан байсан мөнгөн гүцийг харж ханиагаад цааш нь тэр өгүүлэхдээ:

	— Оливье эзэн та мэдэж ав. Жишээ нь ван эзэн хаад шиг их баян хүмүүс ордондоо баян, гоё хөрөнгө хогшил хурааж болохгүй. Хэрэв зөрчвөл муу нөлөө хөдөө нутгаар тарах болно. Эзэн Оливье та үүнийг үүрд ухамсарлаж аваарай! Бидний зарлага жил ирэх бүр нэмэгдээд байна. Энэ тусгүй хэргээ. Юу гэв ээ? Арай хэтэрч байна! Далан есөн он хүртэл зарлага гучин зургаан мянган ливрээс хэтэрдэггүй байсан. Наян онд тэр нь дөчин гурван мянга зургаан зуун арван есөн ливрт хүрсэн. Би энэ тоог тун сайн мэдэж байна! Наян нэгэн онд жаран зургаан мянга зургаан зуун наян ливрт хүрсэн бол энэ онд наян мянгад хүрэх нь ээ! Ийм юм гэж байх уу! Дөрвөн жилд хоёр дахин өсөж байна! Тэвчих нөхцөл алга! гэв.

	Хаан дуугүй болж санаа алдаад зэвүүцсэн шинжтэй:

	— Намайг тураагаад өөрсдөө таргалаад байгаа хүмүүсийг би эргэн тойрондоо үзэж байна.

	Та миний түрийвчээс байдгийг минь сорж байна! гэв.

	Цөм дуугүй сонсож байлаа. Тэд цухалдаад дуугарахаа больсон байлаа. Хаан цааш нь ярихдаа:

	— Францын тайж язгууртнаас ордны алба хаасандаа хүнд нэмэгдэл авахаар бидэнд латин хэлээр тавьсан хүсэлтийг санаанд минь бодогдууллаа. Энэ чинь дээрхтэй адил хүнд дарамт болж байна. Ингээд байвал удахгүй нуруу хотойх нь ээ! Эрхмүүд минь та нар биднийг жинхэнэ хаан биш гэж байна. Яагаад гэвэл тогооч, ногоочин алга учраас тэгж хэлцгээж байна. Хаан мөн биш ээ би та нарт харуулна, гайгүй гэв.

	Эрх тушаалтайдаа бахархаж инээд алдсанаа байж фламандчуудад

	— Ордны энэ олон хаалгачин, бараа бологч, илтгэгч, тайж нараас олигтой юм огт алга байгааг Гильом та мэдэж байгаа биз дээ! Эд нараас ашигтай юм ер гарахгүйг Копеноль гуай та мэдэж аваарай. Эд ямар ч ашиггүйгээр хааныг тойрч, Филипп де Брилийн засуулсан ордны том цагуудын зүүг тойрсон дөрвөн бурхны хөшөө шиг хоосон зогсож байдаг юм. Тиймэрхүү хөшөөнүүд алтаар баян боловч цагт ямар ч нөлөө үзүүлдэггүй байдаг. Цагны зүү явснаараа яваад байдаг юм гэжээ.

	Хаан түр бодол бодсоноо буурал толгойгоо сэгсрэн хэлэхдээ

	— Ви филипи Бриль биш үү! Баян хүний толгой дээр алт асгаж чадахгүй) Оливье цааш нь ярь даа! гэлээ.

	Хааны тушаал ёсоор Оливье хааны гараас дэвтрээ авч цааш нь өндөр дуугаар уншихдаа:

	— «... Хуучин эвдэрч элэгдээд хэрэгцээнээс гарсан тамгануудыг шинэчлэн дархалж мөнгөлөн цардсан Парисын шүүхийн тамга хадгалагч Адам Теконд Парисын арван хоёр ливр.

	Энэ оны нэг, хоёр, гуравдугаар саруудад Туркелийн тагтааны байранд тагтаа маллан хооллож хөрөнгө хөдөлмөр зарцуулсан Гильом фрерд дөрвөн ливр, дөрвөн Парис су; Үүнээс гадна тагтааны тэжээлд зориулж түүнд долоон тэвш арвай олгосон болно.

	Хэрэгтний үйл лайг зөөлрүүлэхийн тулд ном айлдсан Франц ламд дөрвөн парис су тус тус олгох»

	Хаан дуугүй сонссоор суув. Заримдаа ханиана. Түүнийгээ намжаахаар гүцний цоргыг амандаа хүргэж, ярвайн байж нэг хоёр балгаж суув.

	— «Энэ жил шүүхийн шийдвэрээр Парисын гудамжны уулзуур газраар бүрээн дуу дор тавин зургаан зарлал гаргаж наасан. Үүнийг төлөх ёстой.

	Парис дотор ба бусад газруудад үнэт зүйл булш олохоор газар ухаж хайгуул хийсэн боловч юу ч олдоогүй хоосон зарцуулсан хөдөлмөрийн хөлсөнд дөчин таван парис ливр төлөх ёстой» гэжээ.

	— Мөнгө олох гээд мөнгө хаяна гэсэн үг үү! гэж хаан хэлжээ.

	— «... Турнель харшийн төмөр тор байдаг өрөөний зургаан шилийг гүйцээж хийснийг арван гурван су. Хааны зарлигаар царай муутны баярын өдрийг тохиолдуулан саргай цэцгийн эрхээр хүрээлэгдсэн вангийн сүлдтэй дөрвөн бамбай бэлтгэн нийлүүлсний үнэ зургаан ливр. Вангийн хуучин дээлийн хоёр шинэ ханцуй оёулсны хөлс хорин су. Вангийн гутлыг тослох хайрцаг тос авсны арван таван денье, Вангийн хар тооруудад шинэ байр бариулсны арван гурван парис ливр. Сен-Поль ордны арслангийн байранд сараалж хамар, хаалга, дамжлага хийсний харин хоёр ливр».

	XI Луи ван хэлсэн нь:

	— Тэр хэдэн араатан мөн их зардал гаргах нь ээ! Энэ ч гайгүй вангийн эрх ашигт тохирно. Тэндхийн улаан арслангийн маяглахад би их дурладаг. Гильом гуай та түүнийг харсан уу? Төрийн эзэд хэдэн зэрлэг араатантай байх нь зүйтэй. Эзэн хаад нохойн оронд арслантай, муурын оронд барстай байвал зохино. Ингэж хүчирхгээ харуулж байх ёстой юм. Бархасбадийг шүтэж байсан эрт үед ардууд зуун үхэр, хониор шүтэн тахиж байхад эзэн хаад зуун арслан, зуун бүргэдийг бэлэглэсэн удаа бий. Энэ аймшигтай боловч сайхан хэрэг байсан. Эдгээрийн араатнуудын архирахыг Франц вангууд хаан ширээнээсээ сонсож байлаа. Үнэн учрыг хэлэхэд урьдах вангуудыг бодвол би энэ талаар мөнгө бага зарцуулж байгаа хүн. Миний баавгай, заан, ирвэс, зардал бага гаргадаг. Эзэн Оливье та цааш нь үргэлжлүүл. Би үүнийг манай хүндэт нөхөд фламандчуудад хэлэх гэсэн юм гэжээ.

	Гильом Рим хааны өмнө гүнээ нахилзахад Коненоль хааны хэлсэн баавгайнуудын нэгтэй адилаар хөмсөг зангидан зогсоно. Ван түүнийг анхаарсангүй. Дахин гүцнээс нэг хоёр балгаад нулиман байж ван:

	— Тьфу юун муухай юм бэ! гэжээ.

	Оливье цааш нь уншихдаа:

	— «Дээрэмчдийн шоронд суллагдах хүртлээ зургаан сар суугаад дээрэмчийг хооллосны үнэнд зургаан ливр, дөрвөн су» гэжээ.

	— Юу? Дүүжлүүлбэл зохих этгээдийг хооллосны үнэ гэв үү? Бурхан минь! Үүнд би цаашдаа нэг сохор зоос ч зарцуулахгүй! Оливье та ноён Эстутвильтай өнөө орой ярилцаад тэр дээрэмчнийг дүүжлүүртэй золгуулж үз. За цааш нь унш.

	Оливье тэр дээрэмчний нэрийн өмнө хумсаараа тэмдэг тавиад үргэлжлүүлэх нь:

	— «Парисын шүүхийн даргын захирамж ёсоор Парис хотын ерөнхий яргалагч Анриз Кузенд даргын тушаалаар хэрэг хийж ял заагдсан хүмүүсийн толгой хяргах өргөн том сүх, янз бүрийн хэрэглэлтэй хутга зэргийг худалдан авахад жаран парис су зарсан юм; Мөн гайт эзэн Луи Люксембургийг цаазлахад гав гарч хэлтэрсэн хуучин сүхийг ирлэн засахад мөн дээрх мөнгөнөөс зарцуулсан юм аа...»

	Хаан Оливьегийн яриаг тасалдуулж:

	— Цааш нь уншаад хэрэггүй. Хүн алах багаж бэлтгэх зардлыг дуртай зөвшөөрнө. Иймэрхүү зүйлд би мөнгө хайрлахгүй. Үүнд мөнгө зарцуулахад би хэзээ ч татгалзаж яваагүй хүн. За цааш нь гэжээ.

	— «Том модон торт шорон бариулахад...»

	— Мөн! гээд ван хоёр гараараа сандлын бариулаас зуураад:

	— Би Бастильд хоосон дэмий ирээгүй. Оливье та жаахан хүлээ! Би тэр шоронгийн өрөөг харах юм сан. Та суутгалын тооцоог уншиж үз, би тэр хоорондуур шоронг очиж харъя. Эрхэм фламандчуудаа явцгаая. Очиж үзье. Сонин байдаг юм гэжээ.

	Хаан хажуугийнхаа хүний гарыг тулж босонгуут, хаалганы дэргэд номхон зогсож байсан хүнийг явъя гэсэн дохио, өгөөд хоёр фламанд хүнийг хойноосоо дуудан дагуулж өрөөнөөсөө гарлаа. Өрөөнөөс гартал ванг харуулынхан дагаж, нэг хүн дэн барин хамт хөдөллөө. Шат, гудмаар дүүрсэн харанхуй цамхгийн дотуур тэд нэлээд явлаа. Бастилийн комендант түрүүлэн явж өвчтэй, өвгөн настай, ядарсан, ханиад хүрсэн ванд уйтан хавчгар өрөөнүүдийн хаалгыг онгойлгон өгүүлж байлаа.

	Хаалга бүрээр орохдоо насан туйлд хүрч бөгтийсөн вангаас бусад нь цөм бөхийж байлаа.

	— Гм! гэж шүдгүй болсон ван буйлныхаа завсраар үглэж: — хүүрийн өрөөний хаалгыг бид алхахад бэлэн байна. Бөгтийсөн хүнд намхан хаалга хэрэгтэй гэж явав. Маш олон давхар цоожтой нэг хаалгыг хорь гаруй минут оролдож байж онгойлгоод шагайж харснаа цаашилж дундаа хүдэр том чулуу, төмөр, модон дөрвөлжин зайтай гурвалжин хүнхэртэй өргөн уужим танхимд орлоо. Тэнд хоосон байлаа. Энэ нь «вангийн охид» гэж нэрлэдэг төрийн гэмт хэрэгтэнд зориулсан өрөөний нэг мөн байлаа. Шил нь харагдахаа байтал нь хэрж бэхэлсэн хоёр гурван цонхыг оройн хананд нь гаргажээ. Авсны таглаа шиг том чулуун таглаагаар хаалга хийжээ. Тийм хаалга зөвхөн гаднаас хүн ороход онгойно. Энд үхсэн хүний оронд амьд хүн тарчилж байлаа.

	Хаан энэ барилгыг туйлын нямбайгаар эргэн үзэж явахад Оливье хойноос нь дагаж:

	— «Хүрээтэй, хөндлөвчтэй, уртаараа есөн фунт, өргөнөөрөө найм, өндрөөрөө долоон фут хэмжээтэй шалнаас аваад дээврээ хүртэл төмрөөр бүрхэж хадсан, Сент Антуаны хэрмийн цамхгуудын нэгэнд том зузаан модон шинэ шоронгийн өрөөг босгосон. Тэр шоронгийн өрөөнд манай олноо өргөмжлөгдсөн хүндэт вангийн зарлигаар урьд нь хэврэг шоронд байсан хоригдол ороод байгаа. Дээрх шоронгийн өрөөг босгуулахад өргөн зайд нь зургаан шургааг, ханыг нь барихад тавин хоёр, хүрээ хийхэд арван гуалин тус тус орсон, Бастилийн хашаанд эдгээр модыг авч ирж өөлөн засаж хэрэгцээнд бэлтгэхэд арван есөн модчиныг хорин өдрөөр хөлслөн авч ашигласан болио...» гэв.

	Ван шургаагуудыг зангидсан гараараа түг түг гэтэл цохиж:

	— Муу шургааг биш байна гэжээ.

	— «... Энэ өрөөнд зориулж уртаараа найм есөн фут хэмжээтэй том цувимал төмөр хоёр зуун хорийг хэрэглэв. Мөн дээрх төмрүүдийг бэхлэн суулгахад нэлээд тооны төмөр углуурга гогцоо орсон. Эдгээрийн нийт хүнд нь гурван мянга долоон зуун гучин таван фунт. Төмрүүдийг бэхлэн суулгахад хэрэглэсэн найман бүдүүн төмөр гархи, тогтоох хадаастайгаа нийлээд хоёр зуун арван найман фунт болсон. Өрөөний доторх цонхны торны ба хаалга түгжээний төмрийн жинд ороогүй юм шүү...»

	— Хөнгөмсөг этгээдийг залхаахад хэчнээн их төмөр орж байна! гэж ван хэлжээ.

	— «... Дээрхийн бүгд үнэ гурван зуун арван долоон ливр, таван су, долоон денье»

	— Мөн явж өгчээ! гэж ван гайхав.

	XI Луи энэ үгийг хэлэхэд шоронгийн өрөөний дотор нэг юм хөдлөх шиг болоод гинж шажигнан шал цохиж, авсан дотроос гарч байгаатай адил сулхан хоолой;

	— Эзэнтэн минь! Эзэнтэн минь болгоож хайрла! гэхэд тэр үг хэлж байгаа хүн үзэгдсэнгүй.

	— Гурван арван долоон ливр таван су долоон денье! гэж XI Луи давтан хэлэв.

	Гинжит хүний гунигт дууг сонсоод Оливье мэтийн хүмүүсийн сэтгэлд юм бодогджээ. Харин ганцхан ван түүнийг сонсоогүй мэт дүр үзүүлнэ. Вангийн тушаалаар Оливье цааш нь уншиж, ван зэвүүн царайлсаар шоронгоо үзсээр байв.

	— «... цонхны сараалжийг суулгах нүх гаргаж, хүндийг дааж чадах бөх шал суулгасан чулуучинд хорин долоон ливр арван дөрвөн парис су төлсөн...»

	Гаслант дуу дахин сонсогдож:

	— Эзэнтэн минь! Өршөөж хайрла! Би урвасан хэрэг хийгээгүй юм. Харин ноён хамба Анжер буруутан хүн байгаа юм гэлээ. Ван ядуу амьтны дууг нохой хуцсан төдий ч бодсонгүй.

	— Яасан их мөнгө авдаг чулуучин бэ! За цааш нь унш Оливье! гэжээ.

	Оливье үргэлжлүүлэх нь:

	— «... Цонх харуулдсан, ханз жорлонгийн амсрын мод зэргийг хийсэн модчинд хорин ливр; хоёр парис су төлсөн...»

	Гинжит амьтан.

	— Эзэнтэн ноён минь та намайг сонсохгүй өнгөрөх гэж үү? Эзэн Гиенд би бичиг өгөөгүй харин хамба Балю өгсөн шүү! гэлээ. Хаан бас л ажиггүй.

	— Мужаанд шулуулж гүйцэх нь! За гүйцээ юу? гэж ван хэлэв.

	— Ноён минь би арай дуусаагүй байна. «... Дээрх өрөөнд цонх хийсэн шилчинд дөчин су найман парис денье өгөх»

	— Эзэнтэн минь энэрч хайрла! Миний бүх хөрөнгийг шүүх хураасан, гэрийн хэрэгслийг ноён Торсид өгсөн, номын санг эзэн Пьер Дорнольд хивсийг захирагч Русильонд өгсөн. Үүгээр сэтгэл ханах болоогүй юм уу. Би буруу хэрэг хийгээгүй. Би энэ төмөр торонд бүтэн арван дөрвөн жилийн турш хөлдөж үхэхээ шахаж тарчилж байна. Эзэнтэн минь намайг өршөөж хайрла! Тэнгэр таныг болгоох болно! 

	— Нийт дүн хэд болоод байна аа. Оливье гуай? гэж ван асуув.

	— Гурван зуун жаран долоон ливр найман су, гурван парис денье.

	— Дар эх минь! Энэ шорон чинь хоосолж гүйцэх нь! гэж ван гайхжээ.

	Ван Оливьегийн гараас дэвтрийг булаан авч хуруугаа даран өөрөө дэвтэр, шорон хоёрыг ээлжлэн харсаар бодож гарлаа. Хоригдлын гаслах чимээ дүнгэнэн сонсогдоход тэнд байсан хүмүүс тэссэнгүй, дэмий хоосон нэг нэгийгээ ширтэв.

	— Би энд арван дөрвөн жил тамлуулж байна! Мянга дөрвөн зуун жаран есөн оны дөрвөн сараас хойш арван дөрвөн жил боллоо.

	Буянт хүндэт эзэнтэн минь болгоож хайрла! Та энэ арван дөрвөн жилийн турш нарны илчинд жаргаж өнгөрөөлөө. Зовлонт муу амьтан би өдрийн гэрлийн бараа харалгүйгээр яаж нарт ертөнцийг барах вэ! Эзэн минь хайрлаж үзнэ үү намайгаа! Энэрэнгүй сэтгэлээ илчилнэ үү! Энэрэн өршөөх чинь эзэн хааны өндөр их болгоол биш билүү! Эрхэм хүндэт ван та өчүүхэн жижиг хэрэг хийсэн бүхнийг хайрлах сэтгэлгүй явсаар насаа барахыг бахдалтай хэрэг гэж үзэхэд хүрээ юу?Эзэн дээд таны өмнө урвасан гэмт хэргийг хийсэн нь энэ муу би биш эд хогшилт хамба Анжер мөн билээ. Гэтэл том туухай чиргүүлсэн хатуу гинжийг хөлд зүүсэн юм. Би энэ гинж шиг хүнд хэрэг яасан ч хийгээгүй хүн шүү! Эрхэм дээд эзэн минь энэ муу намайгаа энэрэн хайрлаж үзэхийг гуйя! 

	Ван толгойгоо сэгсэрч:

	— Оливье! Надаас нэг суулга шохойны үнэнд хорин су авна гэсэн байна. Тэр буруу, арван хоёр су авах ёстой. Та энэ тооцоогоо зас гэв.

	Ван цааш эргээд гарах хаалга чиглэв. Дэнгийн гэрэл бүдэг болж, холдож байгаа алхааны чимээгээр ван гараад явлаа гэж хоригдол боджээ. Тэгээд арга тасарсан шинжтэй;

	— Эзэнтэн! Эзэнтэн! гэж хоригдол хашхирчээ.

	Хаалга хаагдлаа. Хоригдолд ондоо хүн үзэгдсэнгүй.

	Ганцхан шоронгийн эзний сөөнгө дуу сонсогджээ. Шоронгийн ноён:

	 

	Хурдан хамба Жан Балю

	Хувраг ламд өр алдсан

	Верденд байгаа түүний нөхөр

	Бишгүйдээ ихээр өрөнд орсон 

	 

	гэж дээрэнгүйлжээ.

	Ван дув дуугүй өрөө өөдөө өгсөхөд хоригдлын шаналах чимээ сонсож зүрх чичирсэн бараа бологч араас нь дагаж явлаа. Эрхэм эзэн хаан гэнэт Бастилийн комендант руу эргэж:

	— Үгүй! Тэр шорон дотор хүн дуугараад байв уу даа? гэжээ. Энэ асуултыг сонсож гайхсан комендант:

	— Хүн байсан шүү эзэн минь гэв.

	— Хэн байсан бэ?

	— Ноён лам Вердел байсан.

	Үүнийг эзэн хаан хэнээс ч илүү мэддэг байлаа. Янз туршин тэгж асуужээ.

	Огт ажиггүй байдлаар дөнгөж саяхан санаандаа бодсон юм шигээр ван:

	— А! Гильом де Аранкур чинь хамба Балюгийн анд шүү дээ.

	Хамба зүгээр хүн байсан юм! гэжээ.

	Хэдэн минутын дараа энэ бүлгийн эхэнд гарсан таван нөгөө хаалгаа нээж ороод хуучин байсан газартаа очиж байраа эзлээд аяархнаар шивнэлдэн ярилцаж эхэллээ.

	Ванг эзгүй хойгуур нь ширээн дээр нь хэдэн бичиг авч ирж тавьсан байлаа. Ван өөрөө тэдгээрийг авч задаллаа. Ван тэднийг нэг нэгээр нь сувруулан түргэн уншаад дэргэд нь нэгдүгээр сайдын үүрэг гүйцэтгэж байсан бололтой Оливьед үзэг ав гэж дохио өглөө. Ван түүнд бичгийн агуулгыг хэлэлгүйгээр хариуг хэлж өгсөнд Оливье газар сөгдөн ширээ түшиж эвгүй суугаад бичиж гарлаа.

	Ноён Рим энэ явдлыг тун сайн ажиж байлаа. Ван хэт нам дуугаар үгээ хэлж байсан учир фламандчуудын чихэнд энд тэндээс хэд гурван үг сонсогдож байлаа. Жишээ нь:

	«... Үржил сайтай газартай худалдаа хийж, хөрс муутайд нь гар үйлдвэр хөгжүүл... Ангийн ноёд лам карт манай «Лондон», «Брабант», «Бург-ан-Брес», «Сен-Омер» энэ дөрвөн их бууг үзүүл... Дайныг урьдаас бэлтгэлтэй явуулдаг болсноос их буу гарсан... Манай нөхөр ноён де Бресюирт... Татвар таталгүйгээр цэргийг аливаагаар хангаж чадахгүй» гэх мэт.

	Нэг удаа чангаар:

	— Бурхан болгооч! Сицилийн эрхэмсэг ван Францын вантай адилаар өөрийн жуух бичгийг шар лаваар наадаг. Бид түүнд тэгэх бололцоо дэмий олгожээ. Миний дотнын хүн Бургундийн гүн хэрчлээст хөвөөтэй сүлд тэмдгийг хэнд ч өгч байгаагүй юм... Эзэн хааны эрх ямбанд хэн ч халдаж болохгүй. Халдашгүй учраас хүчирхэг байдаг. Оливье та үүнийг бичиж аваарай гэжээ.

	Дараа нь: 

	— О-О! Яасан ч их бичиг вэ? Манай ах эзэн хаан биднээс юу хүсээ вэ? гэж захидлыг уншиж байснаа тасалдуулж:

	— Тийм байна! Германчууд газрын шороо шиг олон байна! Бэрх ээ! «Фландраас илүү гүнт улс үгүй! Миланаас илүү вант улс үгүй. Францынхаас илүү ван ер байхгүй» гэдэг хуучны зүйр үг бийг бид мартаагүй! Тийм үү? Ноёд фламандчууд аа! 

	Энэ удаа Копеноль Гильом Римтэй хамт нахилзав. Ингэж хэлэхэд оймсчин Копенольд тун аятай санагджээ.

	Сүүлийн захиаг XI Луи үзээд ярвайв.

	— Энэ юу ч бэ? Манай пикардын цэргүүдэд гомдлоо гэнэ үү? Оливье та ноён маршал Руод түргэн захиа бич. Сахилга сул, цэргийн албаны тайж нар, сайн дурын явган цэрэг, швейцарчууд хөдөөгийн ардуудыг тоогүй ихээр зовоож байна гэж бич... Газрын эздийн гэрт суугаа цэргүүд байдал ахуй муу учраас тариачдыг мод шийдмээр гуядаж, сэлэм далайн айлгаж хотоос дарс, загас идэшний зүйлийг зөөлгөж байгаа явдал буруу байна.. Эрхэм ван үүнийг мэдээд байна гэж бич... Бид ард түмнээ хулгай дээрмийн аюулаас хамгаалах хүсэлтэй байна... Энэ бол бурхан багшийн аврал!... Хонхчин, үсчин болон хэн нэг цэргийн хүн торгон цэмбэ өмсөж алтан бөлзөг зүүж вангийн адилаар гоё явахыг бид зөвшөөрөхгүй. Бурхан багшийн авралд энэ тохирохгүй... Бид хэдийгээр тайж язгууртан боловч арван зургаан сугийн үнэтэй эдлэл өмсөөд болоод байна... Адгийн зарц нар арай хэтэрч байгаа юм биш үү. Засаж сийрүүлээд...бидний анд ноён Руод явуулж үз...мэдэв үү! гэв.

	Ван энэ захиаг хоорондоо зайтай шударга дуугаар хэлэн бичүүлж байлаа. Ван захиа хэлэн бичүүлж дуусаж байтал хаалга гэнэт онгойж нэг үл таних тасалгааны дунд руу харайж ороод сандарсан дуугаар:

	— Эзэн минь! Эзэнтэн минь! Парис борчуул бослого гаргаад байна! гэж хашхирчээ.

	XI Луи вангийн царай хувьсан сандарсан байдал түүний нүүрт тодров. Ван бие барьж төлөв тайвнаар:

	— Жак та хэтэрхий түргэн орж ирж байна шүү гэжээ.

	— Эзэнтэн минь! Ноёнтон минь! Бослого гараад байна! гэж Жак амьсгаадан давтав.

	Ван суудлаасаа босоод түүнийг дал мөрнөөс базаж, нүднийхээ булангаар Фламанчуудыг хараад занасан маягтайгаар зөвхөн Жакт сонсогдохоор шивнэхдээ;

	— Нэг бол дуугүй бай эсхүл аяархан ярь! гэжээ.

	Гаднаас ирсэн хүн хааны үгийг ойлгоод шивнэн хүүрнэж эхэллээ. Ван тайван сонсож байв. Гильом Рим Копенальд хэлэхдээ гаднаас ирсэн хүний нүүр царай, хувцас хунар арьсан малгайг, эртний урт өргөн цув, дотуур өмсдөг урт хар цэмбэн дээлийг анхаарч үзэхийг сануулав. Ийм хувцастайг бодвол тэр хүн лав тооцооны танхимын дарга мөн нь илэрхий.

	Тэр хүн яриагаа үргэлжлүүлж эхэлтэл XI Луи ван инээд алдан:

	— Тэгсэн гэж үү? Куактье гуай та чангахан ярь! Тэнд чи юугаа шивнээд байна аа? Бид манай анд нөхөд фламандчуудаас юугаа ч нуухгүй ярилцах ёстой юм гэжээ.

	— Ноёнтон минь!...

	— Чанга ярь! 

	Куактье энэ үгийг сонсоод мэл гайхав.

	— За та ярьж үз. Манай энэ сайхан Парист олиггүй амьтад бослого гаргаа юу? гэж ван хэлэв.

	— Тийм ээ, бослого гарсан.

	— Босогчид таны бодлоор бол шүүхийн ордны ерөнхий шүүгчдийн эсрэг хандсан болж байна уу?

	— Тийм шиг байна гэж Жак вангийн бодол гэнэт өөрчлөгдсөнд сэтгэл түгшин хэлжээ.

	XI Луи ван:

	— Шөнийн харуул тэднийг хаана явахад нь мэдээ вэ? гэж асуув.

	— Их дээрэмчний гүүрнээс Менял хүрэх замд явахад нь мэдсэн. Би ч гэсэн өөрөө таны захирамжийг биелүүлэхээр явж байтлаа тэднийг өөрөө үзсэн юм. Тэдний зарим нэг нь «Ордны гол шүүгч сөнөтүгэй!» гэж хашхирч явсан.

	— Шүүгчдийг юунаас болж өших болоо вэ?

	— Тэд шүүгчийн мэдэлд байдаг юм аа! 

	— Тийм гэж үү?

	— Тийм эзэнтэн минь! Гайхлын хашааны хүмүүс л дээ. Тэд өөрсдийн эзэн болсон шүүгчид байнга гомдол гаргасаар ирсэн юм. Тэд түүнийг шүүгч гэж зөвшөөрөхийг хүсэхгүй байна. Замын хураамж авах эрхтэй хүн гэдгийг бас зөвшөөрөхгүй байна.

	— Тийм бий! гэж ван сэтгэл ханасандаа инээдээ барьж ядан хэллээ.

	— Тэд шүүхийн дээд танхимд ирүүлээд байгаа гомдолдоо, эрхэм ван танд, мөн бурхан тэнгэр хоёрт захирагдах ёстой. Өөр захирах хүн байхгүй мэтээр бичжээ. Тэдний бурхан гэдэг нь чөтгөр байх гэж би боддог гэж Жак хэллээ.

	— Мөн! гэж ван өгүүлжээ.

	Ван гараа арчин дотроо инээж нүүрээ гэрэлтүүлж байлаа. Ван өөрийн дотор сэтгэлийг нуухыг хичээх боловч тэр нь аяндаа ил болж нүүрт нь тодорч байлаа. Хэн юу ч ойлгохгүй байлаа. Оливье хүртэл дэмий гайхаж зогсоно. Ван дуугүй боловч сэтгэл ханасан бололтойгоор бодол бодон сууснаа:

	— Олон хүн үү? гэж гэнэт асуув.

	— Олон хүн байна эзэнтэн минь гэж Жак хариулжээ.

	— Хэдэн хүн байна аа?

	— Лав зургаан мянгаад хүн байна.

	Ван тэсэж чадалгүй: «Сайн байна!» гэв.

	— Тэд зэвсэглээ юу? гэж ван асуув.

	— Жад, хадуур, зээтүү, дэгээ болон олон аюулт зэвсгээр зэвсэглэсэн байна.

	Ван энэ тооноос ер айсан шинжгүй.

	Жак нэмж хэлсэн нь:

	— Эзэн та одоохон шүүгчид туслах хүн явуулах тушаал өгөхгүй бол тэр алагдах нь ээ гэв.

	— Бид хүн явуулна. Явуулах нь зүйтэй. Ноён шүүгч бол бидний хань. Зургаан мянга! Юун ч сүртэй юм бэ? Сонсогдоогүй бузар хэрэгтнүүд байна! Түүнийг тэвчиж болохгүй. Гэсэн ч ийм шөнө орой бэлэн хүн алга байна... Бид маргааш өглөө явуулахад болно гэж ван биеэ барьж ядан хэллээ.

	— Эзэнтэн минь түргэлж хайрла! Тэгэхгүй бол шүүхийн барилгыг хорин удаа сүйтгэж эзний эрхийг устгаж шүүгчийг дүүжлэх болно. Эзэнтэн минь та маргаашийг хүлээлгүй явуулж хайрла! гэж Жак гуйв.

	Ван түүний өмнөөс эгц ширтэж:

	— Маргааш өглөө явуулна гэж би чамд хэлүүштэй байна гэв.

	Дахиад үг хэлүүлэхийг ван хориглосон бололтой харна.

	Түр дуугүй байснаа Луи ван өндөр дуугаар:

	— Та үүнийг мэдэх гээд байх шиг байна. Шүүхийн эрхийг хамгаалсан тун сайхан хуулиуд бий. Тийм үү? гэжээ.

	— Эзэнтэн! Ордны шүүгчийн мэдэлд Прави гудамжнаас аваад Ногоон зах хүртэлх газар, Сен-Мишель талбай, Нотр-Дам-де-Шаны (энэ нэрийг XI Луи ван сонсоод малгайгаа өргөв) ойролцоо байгаа энгийн ардуудыг нэрлэдэг Трубойн арван гурав орчим барилгууд, мөн гайхамшгийн хашаа, захын хот нэртэй уямал өвчтөний эмнэлэг, түүнээс цаашлаад Сен-Жакийн хаалга хүртэлх бүх зам байдаг. Хотын эдгээр бүх хэсэгт шүүгч зам харж, дээд дунд доод шатны шүүхийн бүх эрхийг эдлэх ёстой хүн.

	— Тийм бий! Миний хотын хэсэг газрууд байна! Ноён шүүгч эдгээр бүх газрыг эзэмшиж байсан уу? гэж ван баруун гараараа зүүн чихээ маажлан хэлэв.

	Энэ удаа ван хөдөлсөнгүй, өөртэйгөө хүүрнэн байгаа шинжтэй бодолд орон:

	— Сайн байна ноён шүүгчээ! Манай Парисын нэлээд хэсгийг гартаа авч байжээ! гээд гэнэт зэвүү нь хөдөлж: зам, шүүх, газар, хүн ардыг эзэмшин суух эрхийг тэдэнд хэн олгосон юм бэ? Тал газар болгонд хязгаар тогтоож, уулзуур бүрд шүүх байгуулж хэрэг тасална гэнэ. Булаг горхи болгоны тоогоор бурхантай байсан грекчүүд буюу тэнгэрийн одны тоогоор бурхантай байсан персүүд францчууд мөн тоймгүй олон вантай байх болж байна уу! Чөтгөр ав чамайг! Ингэж байх туйлын хортой. Тийм дэглэмд би дургүй. Парист вангаас өөр зам эзэмших эрхтэй хүн байж болохгүй. Вангийн шүүхээс ондоо шүүх, манай улсад надаас ондоо захирагч байж болохгүй! Франц нэг хаантай, нэг эзэнтэй, нэг шүүхтэй, яргалагчтай байж шамбалд ганц бурхан байдагтай адил болох ёстой! гэжээ.

	Ван дахин өөрийнхөө малгайг өргөс гээд бодолд автагдан, нохойгоо тухиран тавих гэж байгаа анчны байдлаар:

	— Миний ард түмний зөв! Зүйтэй! Хуурамч эздийг сүйтгэх нь зөв! Харин гүйцэж хийх хэрэгтэй! Сайн хязгаарлах нь зүйтэй. Дүүжил! Дээрэмд, бут цохь... Эрхмүүд эзэн ван болохыг хүсээ юу? Хэрэгтэй, ард түмэн минь тэднээс авцгаа! гэв.

	Ван гэнэт дуугүй болж, хэлсэн үгийнхээ хагасыг тогтоож авахыг эрмэлзэх адил уруулаа хазаж, өөрийгөө тойрсон таван хүн нэг бүрийг ширтэв. Гэнэт малгайгаа авч харснаа:

	— Хэрэв миний толгойд байгаа бодлыг чи мэдвэл би чамайг түлэх болно! гээд ван, нүх рүүгээ мяраан айсуй үнэг шиг дүрээр хажуудаа байгаа таван хүнийг хурц нямбайгаар ширтэн хараад: 

	— Гэлээ ч гэсэн бид ноён шүүгчид тусламж үзүүлэх ёстой! Гэтэл тийм олон хүний үймээн дарах цэрэг одоохондоо бидэнд алга байгаа нь харамсалтай юм. Юу ч гэсэн өглөө болтол хүлээх хэрэгтэй болно. Сито дэглэм тогтоогоод, үл бүтэх хүмүүсийг хоолойгоор нь дүүжилж зүйл дуусгах болно гэжээ.

	— Эзэнтэн минь би энэ талаар анхнаасаа мартсан байна. Шөнийн эргүүл бусад дээрэмчдээсээ хоцорч явсан хоёр хүн барьсан. Эрхэм хүндэт эзэн та харахыг хүсвэл тэд энд ирээд байна гэж Куактье гуай хэлжээ.

	— Үзэлгүй яах бэ! Чи яагаад мартаа вэ! Түргэн оруул! Оливье гүй! гэж ван айлдав.

	Оливье гарч минут хэртэй болоод вангийн шөнийн харуулаар бүслүүлсэн хоёр хүнийг дагуулсаар орж ирлээ. Нэг нь бамбагар ягаан хацартай, согтуу гайхсан царайтай, уранхай хувцастай, явахдаа далбан далбан доголно. Хоёрдох нь цав цагаан, инээмсэглэсэн дүртэй

	 

	Үүнийг уншигч нар танина байх.

	Ван түр зуур тэднийг ажиглаж хараад нэгдэхээс нь:

	— Нэр чинь хэн бэ? гаж асуув.

	— Жье фпуа Брехун

	— Ямар ажилтай вэ?

	— Дээрэмчин

	— Чи юунд энэ муухай бослогод оролцсон юм бэ? Дээрэмчин эвгүй тэнэг байдлаар вангийн өөдөөс харж гараа хөдөлгөж зогсов. Энэ хүн задгай гал шиг чөлөөт бодолтой ажээ.

	— Бүү мэдээ. Бүгдээрээ явахад би бас дуурайгаад хөдөлсөн гэж хариулав.

	— Та өөрийн эзэн ордны шүүгчид халдаж дээрэмдэх гэсэн үү?

	— Хүмүүс нэг хүнээс ямар нэг юм авах төлөвтэй хөдөлсөн өөр юм би мэдээгүй.

	Харуулын нэг нь дээрэмчнээс хурааж авсан тахир хутгыг ванд харуулав.

	— Чи энэ хутгыг таньж байна уу? гэж ван асуув.

	— Наадах чинь миний хутгаа. Би усан үзэмчин хүн.

	— Энэ хүн чиний нөхөр мөн үү? гэж XI Луи нөгөө олзны хүнийг заан асуув.

	— Биш ээ, би энэ хүнийг ер танихгүй.

	— За болно! гээд ван, манай уншигч нарын мэдэх хаалганы дэргэд зогсож байсан хүн рүү дохиж;

	— Тристан авгай та энэ хүнийг ав. Таных болог гэв. Даяанч Трисдан бөхөлзөв. Хоёр цагдаа шивнэн тушаал өгөхөд тэд муу дээрэмчнийг аваад гарлаа.

	Энэ үеэр ван хоёрдох олзлогдсон хүнд ойртон очиход түүний хөлс чив чив дусалж байв.

	— Нэр хэн бэ?

	— Эзэнтэн минь! Пьер Гренгуар байна.

	— Ямар ажилтай вэ?

	— Гүн ухааны ажилтай.

	— Чи муу лүд юугаа хийж бидний нөхөр ордны шүүгчийг дайрах гэсэн юм бэ? Бослого юунд гарсныг мэдэж байна уу?

	— Эзэнтэн минь би түүнд оролцоогүй.

	— Юу гэнэ ээ? Чи тэгвэл юунд тэр дээрэмчдийн дунд явж байгаад шөнийн харуулд баригддаг билээ.

	— Би учрыг танд айлтгая. Би азгүйдлээ. Би эмгэнэлт жүжиг зохиодог хүн. Эзэнтэн минь та миний үгийг таалалдаа болгоо. Би яруу найрагч. Яруу найрагч хүн мөрөөдөлдөө автагдаад харанхуйгаар гудамжинд гарч алхахад хүрдэг. Би өнөө орой мөрөөдөлд автагдлаа. Энэ гэнэтийн тохиолдол байгаа юм аа. Намайг дэмий баривчиллаа. Би ардын хилэн гаргасан хүн биш. Дээрэмчин намайг танихгүй гэснийг та болгоосон. Би эрхэм таныг зүхэж байна

	— Дуугүй бай! гэж эмээсээ балгах зуураа -Чиний чалчаагаас толгой дүйнгэрч байна! гэв.

	Даяанч Тристан ванд ойртон очиж Гренгуар луу заан:

	— Эзэнтэн минь үүний учрыг бас хайсан ч болох юм биш үү? гэжээ.

	Тэр ингэж анх удаа үг хэлсэн ажээ.

	— Ха! Татгалзах юм алга! гэж ван хэллээ.

	— Надад тэд их олоон! гэж Гренгуар хэлжээ.

	Гүн ухаантан арай газар доор орохоос наахнуур байлаа. Вангийн анзааргагүй хүйтэн харцаар нь тун нарийн аргаар амь гаргахгүй бол болохгүй нь гэж тэр ойлгожээ. Тэгээд ХI Луин хөлийн өмнө сөгдөн арга барагдсан янзаар гараа хөдөлгөж:

	— Эзэнтэн! Эрхэмсэг ван! Миний хэлэх үгийг таалалдаа авч хайрла! Та намайг хэт доорд битгий үз! Тэнгэрийн цахилгаан ганц ядуу хүнийг хөнддөггүй сэн билээ. Эрхэм дээд тушаалтан эзэн ван танаас илүү хүн хаа байх вэ! Галд мөс нэмэр болдоггүйн адил бослогод нэмэр үзүүлэх чадваргүй намайг, өчүүхэн үнэнч намайг хайрлан үзнэ үү. Хамгаас хүчит эзэн та харц олноо хайрлан үзэхдээ хэнтэй ч зүйрлэшгүй биш үү. Хатуу ширүүн байх нь оюун ухааныг гутаадаг. Хойд зүгийн хүйтэн салхи аяны хүний цувыг унагаах чадалгүй байхад нарны хурц гэрэл тусахад эзэн хүн өөрийн эрхгүй хувцсаа хөнгөлөхөд хүрдэг биш үү. Эзэнтэн та нар мэт ачтай тустай. Миний өндөр дээд эзэн өнөр сайн ноён та намайг дээрэмчин биш, дээрэмчний хань хамсаатан биш гэдэгт эргэлзэхгүй бай. Бослого, дээрэм Аполлонд хамаагүй. Бослогоос үүсдэг аянгатай нийлдэг нь би биш ээ. Би эзэнтэн таны үнэнч зарц хүн. Эр хүн эхнэрийнхээ төлөө, үр, эцгийнхээ төлөө санаа зовж явдгийн адилаар эзэн вангийнхаа төлөө иргэн болсон би үргэлж санаа зовж явдаг.

	Иргэн хүн бүх хүчээ дайчлан алба хааж, эзнийхээ эд хөрөнгийг хамгаалж амь биеэ хайрлахгүй явах ёстой. Үүнээс илүү эрхэм үүрэг бас бий гэж үзвэл алдаа болно. Эзэнтэн минь би улс төрийн үзэл санаа иймтэй. Та миний тохой цоорсныг хараад босогч дээрэмчин гэж битгий андуур. Эзэнтэн та энэ муу биеийн амийг өршөөвөл далайсан газар чинь далд орж далласан газар чинь ил гарч өдөр шөнөгүй үнэнч зүтгэж явах болно. Би хэнийг ч дагуулах баян хүн биш ерийн нэг ядуу хүн. Ингэлээ гээд би доройтоогүй. Ядуу хоосныг би үүсгээгүй. Уран зохиолын ажил хөөсөн хүн улс амьтнаас илүү их хөрөнгө хураах чадваргүйг хэн бүхэн мэднэ. Шилдэг сайхан зохиол бичих чадвар мөхөс хүний тулганд түлэх модгүй аль олон байхыг тэр гэх билээ.

	Чадвартай хүн үр цуглуулж байхад чадалгүй нэг нь сүрэл хамах жишээтэй. Гүн ухаантны уранхай цувны тухай маш сайхан зүйр үг бөчөөд байдаг. Ариун цагаан сэтгэлийн гүнийг гэгээрүүлэх агуу их хүчит ачит дээд эзэн минь. Авралт санаа аливаа амьтны замыг гийгүүлдэг. Тэргүй бол хүн болгон сохор хүн бурхныг тэмтрэн хайхтай адил явах болно. Энэрэнгүй сэтгэл эрхэм хайртай адил ванг туйлын найдвартайгаар хамгаалах хүслийг ард олны дунд төрүүлдэг билээ.

	Харанхуй хоосролд автагдан гэдэс өлөн, өвөр хоосон нэг муу гэмгүй гүн ухаанч хүн таны иргэдийн дунд байж байхад олон бүхнийг гийгүүлэгч өндөр их ямбатан танд юу нь саад болох билээ. Би муу гэсэн бас эрдэмтэй хүн шүү. Эрдэмтэн нарыг эрхшээлдээ авч байсан цуут их эздийн алдар нэр улам дээшилж байсан түүхтэй. Геркулес гуа сайхны эзэн гэгдэхдээ дургүйцдэггүй байсан. Матвай Корвин Жан Монруялийг тооны их ухаантны хувьд хүндэтгэж явсан. Эрдэмтэн нарыг дүүжлээд байх хүнийг хэн шинжлэх ухааныг хөгжүүлэгч гэж нэрлэх билээ? Хэрэв Александр, Аристотелийг дүүжлэх тушаал өгсөн бол хэчнээн муухайгаар хэлэгдэх байсан бэ? Тэгсэн бол алдар нь нэмэгдэх байтугай арчаагүй амьтны тоонд орох ёстой байсан. Эзэнтэн минь ээ! Би хамгаас саруул сайхан Фландрын Маргаритад зориулж нэлээд сайн зохиол бичсэн. 

	Бослогод уриалагч хүн тийм зохиол бичих чадвар байхгүй, Би ерийн нэг зохиолч биш, онцын сайн мэдэцтэй, төрөлхийн уран үгийн авьяастан болоход та үнэмшиж болно. Эзэнтэн та намайг хайрлаж үз! Үүгээр та бурханд буян хийнэ. Дүүжлүүлнэ байх гэхээс би үнэхээр хулчийж байгаагаа танд нуулгүй айлтгая! 

	— Арчаагаа алдсан Гренгуар вангуудын гутлаас адис авч эхлэв. Гильм Рим Копенольд шивнэхдээ:

	— Эзний өмнө сөгдөж хөлийг үнссэнээрээ сайн арга олж байна. Вангуудын чикритгийн Бархасвад шигээр толгойдоо биш хөлдөө байдгийг андахгүй эр байна гэв.

	Критгийн Бархасвадын тухай огт анхаараагүй оймсчин Гренгуарыг харсан хэвээрээ, тоомсорлоогүй маягтай:

	— Энэ яасан сайхан харагдана вэ! Ерөнхийлөгч Гугон надаас өршөөл гуйн мөргөж байгаа шиг чихэнд сонсогдох мэт байна гэжээ.

	Гренгуар яриандаа болж амьсгаадан багтраад зогсоход ван хөлийнхөө хумсаар Гренгуарын өвдөгний шороог цэвэрлэв. Гренгуар салганан чичирч вангийн өөдөөс ширтэхэд ван гүцтэй рашаанаасаа балгав. Хаан ер үг хэлсэнгүйд Гренгуарын санаа зовох боллоо. Тэгж байтал ван түүнийг хараад:

	— Чи яасан хэрэггүй юм тоочдог амьтан вэ! гэж хэлснээ даяанч Тристан руу эргэж:

	— Хүүш, үүнийг суллан тавь! гэжээ.

	Гренгуар баярлахынхаа ихэд босож чадсангүй дороо сөхөрлөө.

	— Сулла гэв үү? Эзэнтэн минь үүнийг шоронд түр суулгавал яасан юм бэ? гэж Тристан үглэв.

	— Гурван зуун жаран долоон ливр найман су гурван деньегээр бариулсан шоронд энэ муу шиг амьтдыг хашиж байвал зохино гэж та бодож байна уу гэж ХI Луи ван дургүйцээд:

	— Энэ будилаант амьтныг тавь, (ван олиггүй амьтан, бурхан минь гэхээс ондоо хэлэх үггүй хүн байв) нударгадаад хаалганы гадаа гарга гэжээ.

	— Хайрхан минь! Ачит ван гэж ийм байдаг! гэж Гренгуар алгаа хавсарна.

	Гренгуар ванг бодлоо өөрчилж магад гэж айхдаа хаалга руу гүйхэд Тристан нээж өглөө. Араас нь нударгаар ёворч түлхсээр манаач цагдаа хамт гарав. 

	Цагдаагийн ёврохыг Гренгуар ажиггүй тэвчиж өнгөрөөлөө.

	Ван ордны шүүгчийн эсрэг бослого гарлаа гэдгийг сонсоод сэтгэл таалалтай байгааг хараад бусад нь цөм санаа зовох боллоо. Хайрлах ер бусын сэтгэл үзүүлснийг төдий сайн хэрэг биш гэж бодоцгоов. Даяанч Тристан яс харуулаад өгөөгүй байгаа нохой шиг нүдээр тэртээ булангаас харж байв.

	Ван суудлынхаа бариулыг хөгжилтэй тогшин цэргийн аяны дуу дарж байв. Маяглахдаа сайн ван өөрийн хайр халамжийг баяр баясгалангаасаа илүү нуудаг байлаа. Баярт мэдээ сонсохдоо вангийн царай заримдаа тун аятайхан болдог байлаа. Жишээг дурдвал Зоригт Шарль ван нас барахад хутагт Түрийн Мартины сүмд хурал хуруулсан байна. Хаан ширээнд суусан хойноо төрсөн эцгээ оршуулахыг мартжээ.

	— Эзэнтэн таны бие гэнэт өвдөөд намайг дуудсан биш үү? Одоо яаж байна гэж Жак Куактье гэнэт асуув.

	Ван янцаглаж:

	— Миний лагшин нэг л тунгалаг биш. Чих аягүй шуугьж, цээж шатаад байна гэжээ.

	Куактье эрдэмтний маягаар вангийн гарыг атгаж судсыг нь барив.

	Рим намхан дуугаар:

	— Копеноль та хараач. Куактье Тристан хоёрын дунд суугаа хүнийг. Түүний бүх албатан байна. Вангийг эмнэдэг эмч бол бусдыг хядагч яргачин мөн юм.

	Куактье вангийн судсыг барьж үзээд улам доройтож байгаа дохио өглөө. XI Луи өөрөө Куактьегийн өөдөөс хараад бас санаа зовох болов. Куактье минут ирэх бүр эвгүй царайлна. Куактьед вангийн биеийг эмчилж олохоос өөр мөнгө цалин байсангүй. Ван эмчилж байгаа нэрийдлээр мөнгө их олдог байлаа.

	— О-о! Ноцтой хэрэг байна аа! гэжээ.

	— Тийм үү? гэж ван санаа зовон асуув.

	— Судасны цохилт түргэн, огзомхон хүч муутай хэвийн биш болсон байна гэж эмч хэлэв.

	— Яана! 

	— Иймэрхүү судасны цохилттой хүн гурав хонохгүй тэнгэрт хальж болох юм.

	— Бурхан дагина минь! Ямар эм уувал болох вэ? гэж ван сандрав.

	 

	— Би энэ талаар бодож л сууна ван минь! 

	Куактье XI Луин амыг ангайлгаж хэлийг нь хараад толгой сэгсэрч, ярвайсан царай гарган:

	— Сүм дуганы татвар хураагч вангийн албатны байр суларч байгааг танд айлтгая. Тэд оруулбал надад нэг зээ хүн бий гэжээ.

	— За чи тэр хүнийхээ орон дээр зээгээ ажилд оруул. Харин намайг зовлонгоос ангижруулж аль гэж ван хариулав.

	— Эрхэм эзэнтэн та надад нэг зүйлд тусламж үзүүлбэл сайн байна. Сент-Андре дез-Арк гудамжинд миний байшинг бариулж дуусгахад жаахан туслалцаа үзүүлнэ үү гэж эмч хэлэв.

	— Бас уу! гэж ван гайхав.

	— Миний мөнгө дуусаж байна. Тийм байшинг дээвэргүй үлдээх нь харамсалтай байна. Байшин ерийн нэг иргэний байртай адил. Зүйрлэшгүй гоё, үзэмж төгс, өвөр талын гэрэлд нь үс гэзэг самнамаар, ар талын гэрэлд нь адуу мал манамаар, сар шиг сайхан үстэй, цус шиг улаан хацартай, цас шиг цагаан царайтай, агаар тэнгэрээр хөвдөг ариун дагина Дианын хөрөг зурах юм. Үүнээс гадна Церер гэдэг бас ондоо ганган бурхан бий. Энэ бурхан түмэн өнгийн цэцгээр хүрээлэгдсэн түшлэг төгс ширээн дээр суудаг. Бүлтгэр хоёр нүд, бөөрөнхий манцгар мөртөө сүмбэ шиг шулуун хөл, буянт тэнүүн дүр, бусдаас илүү хувцастай. Үүн шиг сайхан бурхны дүрийг гаргасан зураач хорвоод тун ховроо гэжээ.

	— Яргалагчаа чи юу хүсэж байгаагаа түргэн хэл! гэж XI Луи ван үглэв.

	— Эзэнтэн минь би тэдгээр сайхан зургуудынхаа дээр дээвэр бариулах гэсэн юм. Түүнийг хийлгэе гэхэд надад мөнгө алга байна.

	— Дээвэр бариулахад хэчнээн мөнгө орох вэ?

	— Барагцаалбал... алтадсан зосон дээвэр бариулахад хоёр мянгаас доошгүй ливр зарцуулагдана байх.

	— Зальт дээрэмчин чамайг! Авхуулсан шүд болгоны оронд засмал алмаз өгч байж болох нь гэж ван шагшрав.

	— Дээвэр бариулах мөнгө өгөх үү? гэж Куактье асуув.

	— Авах аа ав! Харин биеийг минь бушуухан л эдгээгээд аль! гэв.

	Жак Куактье суугаа хүний суга доогуур босоо хүний борви доогуур нахилзаж:

	— Эзэн таныг хорыг сорох эмээр эдгээнэ. Бид таны ууцны тос, армян эм, өндөгний уураг, оливын тос, цуутай холимог эмийн зүйлээр жин тавьж хөхүүлнэ. Та идээшмэл элгээ уугаад байгаарай. Эзэн таныг бид эдгээхээ л эдгээнэ.

	Шөнийн гэрэлд нэг бус олон эрвээхэй цугладаг билээ. Ван сайхан зантай байгаа минутыг ашиглахаар шийдсэн Оливье ванд бас дөхөж очив.

	— Эзэнтэн...

	— За, юу гээ вэ? гэж XI Луи ван асуув.

	Ноён Симон Радэн нас барсныг эрхэм эзэн та болгоосон биш үү?

	— Тэгээд?

	— Тэр хүн вангийн шүүхийн санхүүгийн хэрэг эрхэлсэн зөвлөх байсан.

	— Тэгээд юу гэж?

	— Одоо түүний орыг эзэлсэн хүн алга гэж хэлэх Оливьегийн нүүрт биеэ тоосон шинж арилж зусарч төлөв тодров. Хааны ордны албан хаагч нэг талаар ихэмсэг зантай нөгөө талаар зусарч зулгуйч байдаг Ван эгц ширтээд дурамжханаар:

	— Ойлголоо. Маршал Бусико: «Эзэн хүний бэлэг арвин, их далайн загас баян» гэж ярьдаг байсныг Оливье та сана. Та бас Бусико шиг бодолтой хүн байна. Миний үгийг сонс. Би ухаан саруултай. Жаран найман онд бид таныг унтуулагчийн ажилд томилсон, Жаран есөн онд Сен-Клу гүүрний хэрмийн комендантаар томилж зуун түр ливрийн цалин олгосон (парис ливр авъя гэж та гуйсан) Далан гуравдугаар оны Жержолийн тушаалаар таныг тайж Жильбер Аклийн хамтаар Вепсений ойн харгалзагчаар томилсон. Далан таван онд Жак ле-Мэрийн оронд Рүврэ ле-Сен-Клуд захирагчаар томилсон, далан найман онд хамгаас энэрэнгүй хааны хоёр тамганд жуух бичгээр танд, мөн эхнэрт чинь Сен-Жермен сургуулийн хажуугийн захын худалдаачдаас жил бүр арван парис ливрийн татвар татаж байх эрх олгосон. Далан есөн онд Жеан Дезийн оронд Сенарын ойн захирагчаар томилсон. Дараа нь Лошийн комендантаар Сен-Кентений захирагчаар, Мелан гүүрний комендантаар тус тус томилсон.

	Та тэр цагаас хойш Меланы ван гэдэг нэртэй болсон. Баярын үеэр сахал хусдаг үсчин тус бүрээс авдаг торгуулийн таван сугаас гурвыг та, бусдыг бид авдаг. Таны байдалд тохируулж Муухай гэдэг нэрээ өөр нэрээр солихыг бид зөвшөөрсөн. Манай тайж язгууртанд тохиромжгүй байсан боловч далан дөрвөн онд таны цээжийг хувилгааны цээжтэй адил чимэглэх олон өнгийн сүлдийг бид танд шагнасан. Та ингээд байхад цаддаггүй яасан бэрх амьтан бэ? Таны авч байгаа юм багадаад байна уу? Ахиад нэг хоол залгивал тэсэрнэ байгаа гэж айхгүй байна уу? Хомхой сэтгэл таныг баллана шүү. Шинжгүй загнаад байвал хоосорч доройтсон амьтны шившиг болно шүү. Үүнийг та эргэцүүлж бодоод амаа хамхиж үз! гэжээ.

	Энэ хатуу ширүүн үг сонссон Оливье бүр улаан цаймдаа тулсан маягтай болж:

	— За яах вэ. Ван өвчтэй болоод эмчид хамаг байдгаа хайрлахгүй өгөөд байх шиг байна гэж үл мэдэг сонсогдохоор өгүүлэв. XI Луи энэ үгийг сонсоод, огт уурласангүй харин нэмж хэлэхдээ:

	— Байзнаарай! Би таныг Гентед суух элчнээр томилсноо хэлэх гээд мартсан байна. За ноёдоо энэ хүн элчин байсан юм гэж ван фламандчууд руу эргэн хэлээд: 

	— Оливье авгай та тогтож хайрла. Бид эртний танил улсууд. Одоо юм болгон өөр болсон бид ажлаа дууссан. За бидний үс зас гэж Оливьед хэллээ. Уншигчид Оливьег XI Луи вангийн үүсгэсэн цуст урт будилаанд оролцогч Фигаро гэгч болсныг ойлгосон байх гэж найдна. Бид энэ өвөрмөц хүний байдлыг нарийвчлан тодорхойлохгүй. Хааны энэ үсчин гурван янзын нэртэй байсан. Ордныхон Оливье ле Дэн гэдэг, ард олон Оливье чөтгөр гэдэг. Үнэн нэр нь муухай Оливье.

	Муухай Оливье ванг долигонон, Жак Куактьег хялайн хөдлөлгүй зогсож байлаа.

	— Тийм байна. Юм болгоноо эмчид өгөөд байна гэж шүү дээ гэж шүдээ зуун үглэв.

	— Эмчид зориулах нь зүйтэй! Эмч чамайг бодвол бидэнд их ашиг оруулах хүн. Эмч бидний амийг гартаа атгаж байхад чи зөвхөн сахал хусахаас ондоо үүрэггүй байна. За үсчин минь чи битгий үрчгэнээд бай. Ээлж ирнэ. Би Шильперик хаан шиг сахлаасаа зуураад байдаг байвал чи юугаа хийх юм бэ? За чи ажилдаа ор, үс засаад аль. Яваад бүх хэрэгслээ аваад ир гэв.

	Ван хэлсэн үгийг тоохгүй инээд доог хийгээд байх дээр Оливье цухалдсаар аман дотроо үглэн хааны тушаал биелүүлэхээр гарлаа.

	Ван босож цонх руу очоод гэнэт түүнийг онгойлгож, сэтгэл ихээр хөдөлж алга ташин:

	— Үнэн байна! Сито дээгүүр гал улалзаж байна! Шүүгчийн байшин шатаж харагдана. Эргэлзэх юмгүй боллоо! Миний ачит ард түмэн тайж язгууртантай тэмцэхэд надад тусалж байна! Ноёд фламандчуудаа нааш ирээд хар даа. Тэнд гал түймэр асаж байх шиг байна. Тийм үү? гэжээ.

	Гентийн хоёр хүн вангийн дэргэд очлоо.

	— Хүчтэй гал гарчээ гэж Гильом Рим өгүүлэв.

	— Ноён Эмберкурын байшин шатаад байсныг санаанд оруулж байна гэж Копеноль нүдээ гялалзуулан:

	— Бослого ихээхэн хүчтэй гарч байх бололтой гэв.

	— Копеноль гуай та тэгж бодож байна уу? Тэр бослогыг дарах тийм амар биш байх аа? гэж ван Копенольтой адилхан баясан хэлжээ.

	— Эрхэм эзэн та тэр бослогыг дарахын тулд ганц анги биш нэлээд олон тооны цэрэг явуулсан дээр байх аа! 

	— Юу! Зүйтэй хэрэг! Тэхсэн гэдэг хүсэл надад алга байна...

	Оймсчин зоригтойгоор:

	— Энэ бослого миний бодож байгаагаар үнэхээр өргөн далайцтай эхэлсэн бол таны ганц хүслэн юу ч биш хаана нь хүрэхгүй гэв.

	— Жак аа! Миний харуулын хоёр анги очоод нэг үхэр буугаар галлахад тэр муусайн эрүүд мөхөхгүй хаашаа зайлах вэ! гэж XI Луи бардамнан хэллээ. Гильм Рим хориглон зангасаар байтал оймсчин вангаас түрүүлэх гэж:

	— Эзэнтэн! Сүйсүүд сайн эрүүд байсан. Бургундийн гүн баян лам байсан. Тэгээд сүйсүүдийг тоохгүй их зан гаргаж байгаад Грансоны тулалдаан болоход: 

	— Галлаад! Түргэн галлаад гэж хашхирсаар бурханд мөргөж байсан биш үү. Хотын ахлагч Шарнахталь цэрэг ард түмнийхээ хүчээр усны үхрийн арьсан цамцтай эрэгтэйчүүдийнхээ хамтаар гүнг дайрахад бургундийн бүрэн зэвсэгт арми чулуунд цохиулсан шил шиг бут үсэрч сөнөсөн билээ. Энгийн ардуудад хэмх балбуулсан морьт баатрууд олон гарсан биш үү. Бургундийн хамгийн алдарт жанжин Шато Гийон том бор морьтойгоо хамт намгийн усанд алуулаад хэвтэж байхыг олсон гэнэлээ гэжээ.

	— Нөхөр минь та тулалдааны тухай ярьж байна. Өнөөдрийн энэ бол ердийн нэг үймээн байна. Чигчий хуруугаа хөдөлгөхөд би тэднийг үнсэн товрог болгоно гэж ван хэлэв.

	Фламанд эр ажиг ч үгүй

	— Магад ч биз. Ард түмэн дийлнэ гэдэг цаг арайхан болоогүй шинж мөн гэжээ.

	Гильом Рим хөндлөнгөөс оролцохын тулд:

	— Копеноль гуай та агуу хүчит вантай ярьж байгаагаа мэдээрэй гэхэд оймсчин

	— Би мэдэж байна гэж их зантайгаар хариу хэлэв.

	— Ноён Рим ээ цаадах чинь ярихаа яриг. Би зориг шулуун хүнд бас дуртай. Үнэн үгүй боллоо гэж VII Шарль эцэг минь хэлдэг байсан. Би ч мөн тийм бодолтой байсан. Копеноль хэлэхдээ намайг алдаа гаргаж байна гэж ван хэлжээ.

	Копенолийн мөрөн дээр гараа тавиад:

	— Жак таны хэлдгээр...гэв.

	— Ард түмэн дийлэх цаг болоогүй гэснээрээ та зөв байж болох юм.

	XI Луи ван түүнийг халз ширтэж:

	— Тийм цаг хэдийд болох вэ? гэв.

	— Та цагны чимээ сонсож байгаа биз.

	— Юун чимээ?

	Копеноль айсан шинжгүй энгийн байдлаар ванг цонхонд ойртуулжээ.

	— Эзэнтэн та болгоо! Тэр цамхаг, харуул, их буу, хотын иргэд, цэргүүдийг харж байна уу. Тэр харуулын байраас дохио дуугарч, их буу нижигнэн, цамхаг аймшигтайгаар нурж, цэрэг иргэд хоёр эцсээ үзэх тулалдаанд ороход ард олныг дийлэх цаг ирнэ.

	XI Луи царай барсайж бодолд оров. Нэг хэсэг дуугүй байснаа морины ууц илбэж байгаа шигээр цамхгийн зузаан ханыг гараараа илжээ.

	— Хаанаас даа! Миний хайрт Бастиль тийм амар дийлдэхгүй байхаа? Жак та бослого гарч байхыг үзсэн үү? гэж зоригт Фламандаас ван асуув, 

	— Би өөрөө бослого гаргаж явсан гэж оймсчин хариулав. 

	— Та бослого гаргахын тулд ямар ажил зохиосон бэ?

	— Бослого гаргах тийм хэцүү хэрэг биш ээ! Амьтныг аль аль дуртай цагтаа бослогод гаргаж болно. Нэгд хотын дотор нийтийн дургүйцэл төрүүлэх хэрэгтэй, дургүйцэл төрөх явдал аль гарахыг тэр гэх билээ. Нийтийн зан чанар бас нөлөөтэй.

	Египетийнхэн бослого гаргахдаа их дуртай. Тэд байнга өв залгамжлагч хайдаг эзэн ван ер хүсдэггүй. Нэг сайхан өглөө миний лангуунд тэд ирээд: «Копеноль авгай тийм ийм хэрэг болж байна. Фландрын гүн сайдуудаа аврах арга хайж байна. Дээд шүүх алим болон лийрээс авах татвараа хоёр дахин нэмэгдүүллээ» гэх зэргээр өгүүлнэ. Үүнээс ондоо мэдээ ч сонсогдож магадгүй. Би ямар нэг мэдээ сонсмогцоо ажлаа орхиж, мухлагаасаа гудамжинд гарч: «Дээрэм!» гэж хашхирдаг. Хотод дээр нь гараад зогсох юм эс мундах биш. Би нэг овгор юман дээр гараад ухаанд орж сэтгэлд бодогдсоноо өндөр дуугаар хэлж гардаг. Эзэн минь ард түмнээс гаралтай хүнд ямар нэг хэлэх үг хаа мундах вэ дээ.

	Ард олон тэр дорхноо цуглардаг. Орилж хашхиран бүрээ бөмбөр нүдэж, цэргүүдээс булааж авсан зэвсгээрээ хотынхон зэвсэглэхэд захын худалдаачид аялдан дагалдах бослого гаргахад бэлэн болдог! Газрын эзэн, хотод хотын иргэд, хөдөөд ардууд байгаа цагт тиймэрхүү бослого дандаа гарах болно гэж Копеноль хариулав.

	Та нар хэний эсрэг бослого гаргадаг вэ? Өөрсдийн шүүхийн эсрэг эздийн эсрэг босдог уу? гэж Ван асуужээ.

	— Хэний ч эсрэг байж болно. Цагийн байдлаас ч болдог. Заримдаа манай ноёны эсрэг ч босдог удаа бий! 

	— XI Луи сандал дээрээ дахин суугаад инээмсэглэн байж:

	— Тийм бий? Манайд бослого зөвхөн шүүгчийн эсрэг гарч байна.

	Энэ үеэр Оливье ле Дэн орж ирлээ. Араас нь хоёр хүн вангийн нүүр гарын хэрэгсэл барьсаар орж ирлээ. Үүнээс гадна парисын шүүхийн дарга, туйлын сандарсан бололтой, шөнийн харуулын дарга зэрэг хүн орж ирэхэд XI Луи ван гайхжээ. Олиггүй санаат үсчин гайхсан маягтай боловч дотроо сэтгэл хангамжтай нь илэрхий.

	— Тэр хамгаас түрүүнд:

	— Эрхэм дээд эзэнтэн минь эвгүй муу мэдээ сонсгохоор ирснийг өршөөн болгооно уу! гэв.

	— Ван сандлынхаа хөлөөр шал бүрхэж байсан гудсыг үрчийлгээд, түргэн эргэж:

	— Юу гэсэн үг вэ? гэж асуув.

	— Ард түмэн ордны шүүхийн эсрэг босоод зогсоогүй байна гэж Оливье ле Дэн хүнд хохирол учруулна гэхээс баясах хүний байдлаар өгүүлэв.

	— Хэний эсрэг босоо вэ?

	— Эзэн ван таны эсрэг боссон байна.

	Өвгөн ван залуу, хүн рүү босон харайж:

	— Оливье чи олигтойхон тайлбарлаад хэлээд аль! Чи ухаан чинь солиороогүй саруул биз. Хэрэв чи бидний өмнө худал хэлсэн байвал Люксембургийн гүний толгойг хяргасан мэсийн ир чиний толгойг даахтайгаа байна шүү! 

	Энэ үг сонсоход тун аягүй. XI Луи амьдралдаа ийм бэрх үг олон хэлж явсангүй.

	Оливье шийдэж хариулахаар:

	— Эзэнтэн...гэтэл ван яриаг тасалдуулж:

	— Сөгд! Тристан энэ хүнийг жанч! гэв.

	Оливье өвдөг сөгдөн хүйтнээр:

	— Эзэнтэн минь танай шүүх нэг үл таних илбэчнийг алах ял заажээ. Тэр илбэчин эмэгтэй дарь-эхийн сүмд орж хоргодоод байна. Ард түмэн тэр эмэгтэйг хүчээр тэндээс авахыг оролдож байна. Тэндээс ирсэн шүүхийн дарга, шөнийн харуулын захирал хоёр миний үгийн үнэн худлыг танд гэрчилж өгнө. Ард түмэн дар эхийн сүмийг довтлоод байна гэжээ.

	Тийм бий! дарь-эхийн сүмийг үү? Тэд миний дээд эзэн буянт дагиныг сүмд нь байлгахгүйг хичээгээ юу! Оливье бос! Чи үнэн хэлсэн байна! Симин Радены оронд чи тэр албан тушаал эзэл! Чинийх зөв! Тэд миний эсрэг боссон байна. Илбэчин эмэгтэй сүмийн хамгаалалт дор оржээ. Тэр сүм дамаа миний хамгаалалтад байгаа юм. Би шүүгчийн эсрэг бослого гарлаа гэж бодоод байсан! Тэгсэн чинь харин миний эсрэг боссон байна гэж ван царай хувьсаж уурлан өгүүлжээ.

	Ван ууртаа болж өвчнөө мартаад залуу хүн шиг өрөөн дотуураа том том алхална. Ван инээхээ байлаа. Харахад царай нь тун эвгүй. Номхон дүр нь арилж араатан адил боллоо. Багтрахдаа үг ч хэлж чадахгүй дэмий уруул нь хөдөлж, эцэнхий гараа зангидна. Гэнэт толгой өндийж, нойрмог нүдээ гялалзуулан бүрээ шиг хоолойгоор:

	— Тристан тэднийг барь! Тэр хогуудыг баривчил! Миний Тристан гүй! Хядаад бай тэднийг! Хядаад бай! гэв. Ван ингэж уурласныхаа дараагаар байрандаа суугаад их хорссон маягтайгаар:

	— Тристан нааш аа! Манай энд Бастильд гүн жифийн таван морьт баатар бий, бусад зэвсэгт хүмүүстэйгээ нийлээд гурван зуун морьт цэрэг байна. Тэднийг ав! Мөн энд вангийн харуулын морин цэргийн салаа бий. Түүнийг ноён де Шатопер удирддаг. Тэр салааг бас ав! Та уран дархнуудын ахлагч хүн. Таны тасгийн бүх хүн таны мэдэлд байна. Тэднийгээ ав. Сен-Поль ордонд хаан хүүгийн шинэ гвардийн дөчин морин цэрэг байгаа. Тэднийг бас ав! Эдгээр бүх хүчийг цуглуулаад түргэн сүм рүү хөдөл! Парисын муусайн ардууд та нар Францын хаан ширээний эсрэг, дарь-эхийн сүмийн эсрэг довтолж, манай төрийн түвшин байдлыг сүйтгэх гэж байгаа бий! Тристан чи тэднийг яргалаад бай! Устгаад бай! Амьд үлдсэн нэгийг Монфоконд хий! гэжээ.

	Тристан бөхөлзөн:

	— За эзэнтэн минь! гэснээ түр азнаад;

	— Сүмд байгаа эмэгтэйг яах бэ? гэж асуухад ван бодолд оров.

	— Эмэгтэйг үү? Ноён Эстутвил ээ! Ард түмэн тэр охиноор юу хийх гээ вэ? гэж асуув.

	— Ард түмэн тэр охиныг дарь-эхийн сүмээс авах гэж байгаа бол түүнийг лав зүгээр өнгөрөөхгүй шийтгэх гэж байгаа байх гэж Парисын шүүхийн дарга хариулав.

	Гүн бодолд автагдсан мэт суугаа ван Даяанч Тристанд:

	— Тэгвэл ардуудыг алаад илбэчин охиныг дүүжил гэж хэлэв.

	Рим Копенолийн чихэнд:

	— Ард олныг хүсэж мөрөөдлөө гэж шийтгээд дараа нь юу хүссэнийг нь хангах болж байна уу гэж шивнэв.

	— Эзэн таны үгийг сонслоо. Хэрэв тэр охин дарь-эхийн сүмд байгаа бол хоргодох эрхийг зөрчин түүнийг тэндээс гаргах уу? гэж Тристан асуув.

	— Бурхан минь! Бас...хоргодох эрх гэнэ ээ! Ямар ч гэсэн тэр эмэгтэйг дүүжлэх хэрэгтэй! гэж ван чихээ маажин хэлэв.

	Ван гэнэтийн нэг бодолд ухаа орсон хүн шиг суудлаасаа босож сөгдөн суугаад малгайгаа авч суудал дээр тавиад сандлын гадаа сийлсэн нэг тугалган дүрийг ширтэн гараа цээжиндээ авч залбиран:

	— Парисын дар эх минь! Миний буянт эзэн та намайг өршөөж хайрла! Би үүнийг ганцхан удаа үйлдье. Тэр хэрэгтэн эмэгтэйг шийтгэх хэрэгтэй. Ариун цагаан эзэн дагина минь арчаагүй тэр эмэгтэй таны ивээл дор байх ёсгүй юм аа. Бурхны авралаар төрсөн олонх хаад бурхны алдар нэр, төрийн хэрэгцээнээс болж сүм хийдийн эрх ашгийг зөрчдөг болохыг та мэднэ. Английн хувилгаан Гюг сүм дундаас илбэчнийг баривчлах эрхийг Эдуард ванд олгосон. Хувилгаан Луи де франсуа дээрх зорилгоор гэгээн Павлын дуганы үл халдах эрхийг зөрчсөн, Иерусалимын вангийн хүү Альфонс бурхны цогц сүмийн үл халдах эрхийг бас зөрчсөн. Энэ удаа Парисын эх дагина та намайг өршөөж хайрлаарай. Дахин ийм хэрэг гаргахгүйг тангараглаж, өнгөрсөн жил Экуин эх дагинад бэлэглэсэнтэй адил энэ мөнгөн хөшөөг танд дурсган өргөе. Бурхан минь! гэжээ.

	Залбираад дээш босож малгайгаа өмсөөд Тристанд:

	— Эрхэм минь яарч үз! Ноён де Шатопертэй хамт хөдөл. Дохио дуугарга. Адгийн борчуулыг хэмх дар. Эмэгтэйг дүүжил. Би мөн ингэж түрүүнд хэлсэн. Та өөрөө тэр цаазлах ажлыг гүйцэтгэвэл сайн байна. Та үүнийг анхаарч биелүүлээд илтгээрэй... За Оливье явъя.

	Би өнөө шөнө унтахгүй, аль үс сахал хусаад аль гэжээ.

	Даяанч Тристан бөхийн ёслоод гарч одов. Дараа ван Рим, Копеноль хоёрыг яв гэж дохив.

	— Миний хайрт Фламанд ноёд та нарыг бурхан харах болтугай. Харьж түр амарцгаа. Шөнө өнгөрч үүр гэгээрэх шахаж байна.

	Фламандчууд гарч Бастилийн комендантын хамтаар өрөөндөө хүрэхэд Копеноль Римдээ;

	— Би энэ ханиамтгай вангийн үгэнд чих дөжирлөө. Би Бургундийн Шарлийг согтууд нь үзсэн. Тэр энэ ХI Луи шиг олон үгтэй амьтан биш байсан гэхэд Рим хариуд нь:

	— Жак гуай вангийн дарс эмээс илүү амттай учраас тэгж байгаа юм гэв.

	 

	6. АХАР ШОР ДУУГАРЧ БАЙНА

	 

	Гренгуар Бастилиас гараад уяанаас алдуурсан морь шиг хар эрчээрээ Сент-Антун гудамж уруудан харайв. Гренгуар Бодуайе хаалга хүрч талбайн дунд товойлгон зассан тэлэгдмэл дүрсийг шууд чиглэн, хэрээсний ёроолын тавцан дээр сууж байгаа хар цувтай юүдэнтэй хүнийг харсан юм шиг алхлаа.

	— Эзэн та энд байгаа юм уу? гэж Гренгуар асуухад хар хувцаст хүн бослоо.

	— Бурхан минь! Би хүлээж ядан үйлээ үзэж байна. Гренгуар минь. Сен-Жерве сүмийн манаач шөнийн хоёр цаг болсныг саяхан мэдэгдлээ.

	— О! Надад буруутай зүйл ер үгүй. Шөнийн харуул ван хоёр саадхийлээ. Би харин эв зүйгээ олж тэдний гараас мултарлаа. Би дүүжлүүлэхгүй аргыг дандаа олдог. Алдах заяагүй хүн би гэж Гренгуар хариулахад нөгөө хар хувцаст хүн:

	— Чи дандаа юмны араар сууж сурсан хүн. За түргэн явъя. Нууц утгатай ямар үг хэлэхээ мэдэж байгаа биз? гэж асуув.

	— Багшаа би өнөөдөр вантай уулзаж сайн харлаа. Саяхан би тэндээс ирлээ. Үстэй даавуун өмдтэй, хөгтэй эр байна шүү.

	— Дэмий бүү ярь! Чиний үзсэн харсныг сонирхох цаг алга! Ямар нууц үгээр ярилцахаа мэдсэн үү?

	— Гайгүй бүү санаа зов, «Ахар шорууд дуугарч байна» гэдэг нууц утгатай үг хэлнэ гэж би бодож байна.

	— Зүйтэй сайн байна. Тийм үггүйгээр бид сүмд ойртоно гэж санахын хэрэг байхгүй. Дээрэмчид бүх гудамжнуудыг хаагаад байна. Харин аз болоход тэд өөр хүчинтэй тэмцэлдэж эхлэх шиг боллоо.

	Бид цагтаа амжуулах байхаа.

	— Тэгнэ амжилгүй яах вэ багшаа. Харин дарь-эхийн сүмд бид яаж орох вэ?

	— Цамхгийн түлхүүр над байна.

	— Тэндээс яаж буцаж гарах вэ?

	— Сүмийн ар талд Террен рүү харсан нууц хаалга бий. Түүгээр гараад голд хүрнэ. Би тэр нууц хаалганы түлхүүр биедээ авч яваа. Усны эрэгт өглөөнөөс хойш завь бэлтгээд байгаа.

	— Би дүүжлүүлээгүй гарсандаа их баярлаж байна гэж Гренгуар өгүүлэв.

	— Түргэл! Гүйе! гэж нөгөө хар дээлт яаруулна. Хоёул Ситэг зүглэн яаралтай алхаж гарлаа.

	 

	7. ШАТОПЕР НААШ ИР, ТУСАЛ! 

	 

	Квазимодо ямар бэрх байдлын дунд ороод байсныг уншигчид санаж байгаа байхаа. Тал бүрээсээ бүслэгдсэн зоригт хонхчин зүрх шантраагүй боловч энэтхэг охиныг аврах итгэлээ алдсан байлаа. Гэхдээ Квазимодо өөрийнхөө хар амины тухай өчүүхэн ч санаа зовсонгүй харин тэр охинд яаж туслах билээ гэж их зовж байжээ. Квазимодо учраа олохоо байгаад дээд давхраар нааш цааш гүйнэ. Дээрэмчид дарь-эхийн сүмийг эзлэх тун ойртсон байлаа. Гэнэт хажуугийн гудамжаар морин туурай тачигналаа. Харвал цулбуур унжуулан зэвсэг гялалзуулсан морин цэргүүд довтлон айсуй. Талбай дээр чих дөжиртөл: «Францын төлөө! Франц орны төлөө! Урагшаа ардууд аа! Шатопер нааш ир тусал. Шүүхийн даргыг авар! Даргыг!» гэж хашхиралдав.

	Гэнэт хүнд байлалд орсон дээрэмчид бүгд гэдрэг эргэн харцгаажээ.

	Юу ч сонсдоггүй Квазимодо, ишээс нь сугалсан сэлэм, дэн, хурц жадтай цэргийн анги фебийн удирдлагын дор ирж байгааг харлаа. Дээрэмчид цэргүүдийн өмнө яаж ч чадахгүй зарим нь айж сүрдэн нөгөө хэсэг нь ухаан алдан сандарч байлаа. Сүмийн хаалга руу эвдлэн ороход тун дөхөж явсан анхны хомхой сэтгэлтнүүд мөн аргагүйн эрхэнд ухарлаа.

	Вангийн морин цэрэг лав мөн нь нийтэд илэрхий боллоо.

	Гэтэл дээрэмчид зоригоо дайчилцгаан галзуурсан юм шиг хориглолтод орлоо. Сэжүүрийн Сэн-Пьер-о-Беф гудамжнаас хашигдаж, араасаа Прави гудамжны зүгээс яг дарь-эхийн сүм рүү шахагдсан дээрэмчид довтолсоор байхад Квазимодо хориглон хамгаалсаар байжээ. Ингэж тэдгээр дээрэмчид нэг талаас сүм рүү довтолж, нөгөө талаар цэргүүдийн эсрэг хориглон тулалдах боллоо. Тэдний байдал 1640 онд Туриний бүслэлт гэгчийн үед хаан хүү Тома Савойг бүсэлсэн гүн Анрид Аркур өөрөө Леганезын цэрэгт бүслүүлж түүнийг бүслэн цохих гэсэн биш харин өөрөө бүслүүлсэн юм гэж авсан дээрээ бичүүлсэнтэй адил болжээ.

	Тун хүнд тулалдаан боллоо. «Чонын арьсыг нохойн шүдээр урсан юм» гэж Пьер Матье хэлсэн байдаг. Товойсон зоригт Феб де Шатоперээр удирдуулсан вангийн морин цэргүүд хэнийг ч хайрлахгүй хяргаж байлаа. Хутганы ирнээс хулжсаныг нь жадын үзүүрээр сөнөөж байлаа. Зэвсэг муут дээрэмчид улангасан үзэлцэж байлаа. Морины цээж хондлой руу үсрэн шигдсэн эрэгтэй эмэгтэй хүмүүс хүүхэд багачууд бүгдээрээ муур шиг нүд, хумсаа шигтгэн ноцолдов. Үлдсэн хэсэг нь морин цэргүүдийн нүүр рүү барьсан дэнгээрээ буулгаж байлаа. Гурав дахь хэсэг нь морин цэргүүдийн хүзүүнээс төмөр дэгээгээр гохдон татаж эмээлээс нь буулгаад үе мөчөөр нь тасчин хаяж байлаа.

	Өргөн хурц хадуур барьсан нэг дээрэмчин морьдын хөлийг хадуураар хярган удаан хугацаанд олон амьтныг гарамгай сүйтгэж байлаа. Тэр дээрэмчин харахад тун аймшигтай. Зэвүүн дууг аялагч тэр хүн зогсолтгүй хадуур далайн эргүүлж хавьтсанаа сүйтгэж байлаа. Хадуур далайн алсуур эргүүлэхэд хавийн хүмүүс хядагдан налж байжээ. Уужим тайвнаар толгой хөдөлгөн амьсгаадаж байсан тэр хүн тариагаа хадаж байгаа хун шиг жигд алхаагаар урагшилж байлаа. Тэр хүн Клопен Труйльфу мөн ажээ. Удсан ч үгүй харвасан суманд оногдож хатуу газрыг харуулдан уналаа.

	Энэ үеэр айлуудын цонх дахин онгойлоо. Вангийн морин цэргийн дайчин уриаг сонссон тэр хавийн айлууд бүгд босож давхар болгоноос суман мөндөр буулгав. Талбай утаагаар бүрхэгдэхэд бууны сум түүний доогуур сэлгүүцнэ. Энэ тулалдааны утаан дунд дарь-эхийн сүмийн нүүрэн тал бүдэг бадаг сүүмэлзэж байлаа. Цонхоор нь өвчтөнүүд шагайсан Отель-Дье мөн үзэгдэхтэй үгүйтэй байлаа.

	Яваандаа дээрэмчдийн хүч суларлаа. Гэнэтийн довтолгооноос үүссэн ядрал, муу болхи зэвсэг, айж цочсон байдал, цонхноос тусах сумууд вангийн морин цэргийн сүрт түрэлтээс тэдний хүч доройтлоо. Тэд довтлогчдын эгнээг сэтлээд харсан зүг болгондоо зугтахад талбай дээр үхсэн хүүр овоолоотой юм шиг хоцорлоо.

	Нүд ирмэх зуур ч амьсгалгүй тулалдаж байсан Квазимодо дээрэмчдийн зугтахыг хараад дороо өвдөг нугалан сөгдөж гараа наманчлан тэнгэрт мөргөв. Дараа нь баярлахынхаа эрхэнд байнга хамгаалж байсан газрынхаа хаалга өөд ухаан жолоогүй гүйжээ. Хоёр дахь удаагаа аварсан тэр амьтны өмнө очиж сөгдөх ажил Квазимодод үлдсэн байлаа.

	Квазимодо мөрөөдсөн өрөөндөө гүйн ортол хов хоосон болчихсон байжээ.

	 

	
АРВАН НЭГДҮГЭЭР ДЭВТЭР

	 

	1. БОЙТОГ

	 

	Дээрэмчид сүмийг эвдлэхээр довтолж байхад Эсмеральда охин унтсаар байжээ.

	Сүмийн эргэн тойрон шуугих чимээ улам ихсэж, түүний чимээгээр сэрсэн ямаа майлан тонгочиход Эсмеральда аргагүй сэржээ. Тэгээд орон дээрээ босож суугаад чагнаж үймээн шуугиан гэрэл гэгээний улмаас айн цочоод чухам ямар юм болж байгааг олж харахаар өрөөнөөсөө харайн гарчээ. Талбайн байдал, түүний дээгүүр сүүдгэнэх хөдөлгөөн, шөнийн замбараагүй довтолгоо, харанхуйн дунд бүрэлзэн гүвэлзэж, мэлхий шиг дэвхрэлдэх хүмүүс, тэдний үл танигдах дуу хоолой, намгийн будант гадаргуугаар гялтганах галууд харанхуй дотор солбин зөрөлдөхтэй адил харагдах нэлээд тооны түүдгүүд эд бүхэн нь сүмийн аймшигт чулуун хөшөөнүүд, чөтгөрийн үүрний хий сүг хоёрын хооронд гарсан ямар нэг үл ойлгогдох тулалдаан мэт харагдах ажээ. Нүүдэлчин энэтхэгчүүдийн сүсэг бишрэлд багаасаа автагдсан тэр охин шөнийн ямар нэг аймшигт амьтад илбийн ёслол цуглаан хийж байгаатай гэнэт тохиолдлоо гэж боджээ. Эсмеральда айхынхаа эрхэнд өөрийн өрөөнд орж хоргодоод тийм аймшигт амьтдыг битгий ирүүлээрэй гэж залбиран мөргөжээ.

	Ингэсээр байтал анхны үеийн айх байдал аяндаа намдлаа. Зогсолтгүй ихэдсээр байгаа шуугиан болон бодит амьдралын бусад олон төрлийн үзэгдлүүдийг тусган үзээд хоосон сүгүүд гэгч биш харин амьд амьтад хэрэг дэгдээж байгааг ойлголоо. Ард түмэн хүч түрэн босож өөрийг чөлөөлөх гэж байгаа болов уу ч гэж боджээ. Тэгэхэд дахин өөр янзаар айх сэтгэл төржээ. Хоёрдох удаагаа амьдрал, итгэл найдвар, түүний бүх ирээдүйн мөрөөдөлд байнга орж байдаг Фебээс хагацаж, хамгийн арчаагүй дэмжлэггүй байдалд орон, оргон зугтах боломжгүй, ямар ч түшиг тулгуургүй ганцаардан хаягдах байх гэх зэргээр мянга түмэн юмыг эргэцүүлэн бодоход зүрх нь түгшин гол нь харанхуйлж байлаа. Өвдөг нугалан сөхөрч хоёр гараараа толгой тархиа базлан айх сэтгэл уй гашуудалд бүрхэгдэн тэргүүнээ гудайлгаж ороо мөргөн шанална. Сүсэгтэн бөөгийн мөргөлтөн тэнүүлч амьдралтай Эсмеральда охин уйлан мэгшиж, христос бурхнаас тусламж гуйн мөргөж, одоо болтол амьд хоргодуулсаар байгаа хувилгаан дагинаас аврал гуйх ажээ. Амьдралдаа бурханд шүтэж яваа хүн ч гэсэн ядралын туйлд хүрч мухардахдаа аль ойр байгаа дуганд мөргөж гардаг удаа бий.

	Эсмеральда газар унаж мөргөхөөс илүү ихээр айж дагжин, улам ойртон буй аймшигт хүмүүсийн чимээнээс сүрдэн, юу ч ойлгохоо байж, орчин тойронд юу болж, юу сонсогдож, ямар зорилтоор ингэж довтолж байгааг ойлгохоо болиод лав аймшигт ямар нэг хэрэг тохиолдоно байх гэхээс бор зүрх нь түг түг цохилж бахардах шахаж дороо хурган байв.

	Ийм аймшигт байдалд орон тарчилж байтал гэнэг ямар нэг хүний хөлийн чимээ хажууд сонсогдлоо. Эргэн харав. Гартаа дэнтэй хоёр хүн гаднаас орж ирлээ. Эсмеральда айхдаа үл мэдэгдэхээр дуу алдлаа.

	— Та бүү ай. Би байна гэж таних бололтой хүн хэлжээ.

	— Та хэн гэгч вэ? гэж эмэгтэй асуув.

	— Би Пьер Гренгуар байна.

	Эмэгтэй энэ нэрийг сонсоод тайвширч дээш харвал шүлэгч үнэхээр ирсэн байжээ. Шүлэгчийн хажууд толгойгоосоо хөлөө хүртэл битүүлсэн үл ойлгогдох хар амьтан зогсох нь харахаас эвгүй.

	— Жали намайг танаас урьдаар танилаа! гэж Гренгуарыг өдөн хэлэв.

	Ямаа үнэндээ нэрээр нь дуудахаас өмнө гүйн очжээ. Гренгуарыг орж ирмэгц дэргэд нь очиж хөлийг нь шөргөөн эрхэлж, цагаан хөөврөө наалдуулан наадав. Гренгуар мөн адил зөөлнөөр эрхлүүлэн өхөөрдөв.

	— Тантай ямар хүн яваа юм бэ? гэж Эсмеральда дуугаа аяардуулан асуужээ.

	— Санаа зовох хэрэггүй. Миний нэг найз байгаа юмаа гэж Гренгуар хариулжээ.

	Гренгуар дэнгээ шал дээр тавиад сөгдөн сууж Жалийг тэврэн өхөөрдөж догдолсон сэтгэлээр:

	— Яасан хөөрхөн амьтан бэ! Ёстой л эрхийн чинээн биетэй эр хонгор дуутай амьтан байна. Мэдэхгүй чадахгүй юмгүй мөн ч сонин амьтан шүү. Жали чи нөгөө харуулдаг илбүүдээ мартаагүй биз. За нэг дуурайгаад орхи. Эзэн Шармолю яадаг билээ?...

	Хар хувцаст далд нүүрт хүн цааш нь үг яриулсангүй. Гренгуарт ойртон очиж мөрнөөс базаж сэгсчин хөдөлгөхөд Гренгуар босон харайжээ.

	— Зүйтэй. Би яарахаа мартаад байна. Гэсэн ч багш та үүгээр далимдуулж хүнийг сэгсчиж яаж болох юм бэ! Гэнэн хонгор бүсгүй минь! Өөрийн чинь амьдрал, Жалийн амь нас хүнд байдалд ороод байна. Таныг дахин дүүжлэх гэж байна. Бид таны найзууд. Таныг аврахаар ирлээ. Биднийхээ хойноос хөдлөөч дээ гэж тэр хэлжээ.

	— Үнэн үү? Яасан сайхан хэрэг бэ? гэж гайхсан Эсмеральда асуужээ.

	— Үнэн үнэн! Бушуухан зугтъя эндээс! 

	— За тэгье. Үгүй таны найз юунд үг дуугардаггүй хүн бэ? гэж эмэгтэй сонирхов.

	— Эцэг эх нь тэнэг улсууд байгаад дуугүй авиртайгаар хүмүүжүүлсэн юм гэж Гренгуар хариуллаа.

	Эсмеральда өөр юм нэмж асуусангүй. Гренгуар, эмэгтэйн гараас хөтлөхөд бүтээлэгт нүүрт хүн дэн бариад түрүүлэн хөдлөв. Гайхшаа тасарсан охин гараасаа хөтлүүлэн явна. Ямаа араас нь дэгдэн харайж дагалаа. Гренгуартай гэнэт учирсандаа тоймгүй их баярласан ямаа түүний хөлийг мөргөчин, явахад нь саад болж тэнцүүр алдуулж байлаа.

	— Амьдрал ийм л байдаг! Сайн хүн санаагаараа гэж байдаг гэж Гренгуар бүдчих бүрдээ хэлнэ.

	Тэд удсангүй шатаар бууж хүнгүй харанхуй дуган өнгөрчээ. Гадаа болж байгаа тулалдааны чимээнд сүм дагжин чичирч байжээ. Тэд улаан хаалгаар гарч сүмийн хашаанд орлоо.

	Ингэснээр сүм хоосорчээ. Лам нар дуганы хурал хурдаг ордонд орж нуугдав. Айн нуугдсан хэдэн зарцаас өөр хүн хашаанд байсангүй. Зугтагчид Террен рүү гарсан хаалга чиглэв. Хар хувцаст хүн авч явсан түлхүүрээрээ тэр хаалга онгойлгов.

	Террен гэж Ситэн зүг харсан хошууг хэлдгийг уншигчид мэднэ. Энэ нь Парисын дар эхийн сүмийн харьяа газар, сүмийн цаадах голын зүүн үзүүр билээ. Энд нэг ч амьтан байсангүй. Холдох тутам тулалдааны чимээ намдлаа. Сүмийг дайрч байгаа дээрэмчдийн орилолдоон тэртээ холд бүдэг сонсогдох боллоо. Террений хамгийн өнцөгт ургасан ганц мод салхин аясаар навч шилгээх нь чагнахад тод сонсогдож байжээ. Гэсэн ч зугтагсад аюулаас бүрэн мултраагүй байжээ. Тэдний хажууханд хурлын дуган ба сүм харагдсаар байв. Хурлын ордонд тун их үймээн сандраан гарч байх бололтой. Шатсан цааснаас гарсан гал, хар хөөг дамжин гялтганах мэт нэг цонхноос нөгөөд тусах гэрэлд байшингийн нүүр нугалаатан харагдана. Түүний дэргэд барилгын гол хэсэгт барьсан хоёр том дуганы цамхаг талбайн улаан туяанд сүндэрлэн харагдах нь маш өндөр тулга дээр тавьсан хоёр том тогоо шиг ажээ.

	Эргэн тойрон Парисын байдлыг ажвал тоогүй олон сүүдгэнэх бөөн толбо болон үзэгдэнэ. Иймэрхүү байдлыг Рембрандт зурагтаа үзүүлсэн байдаг сан.

	Гартаа дэн барьсан хар дээлт Террений үзүүр лүү явлаа. Тэнд усны дээр бөхийн ургасан шивээ модны цаана усан үзмийн модууд сэрийлцэн харагдах нь тэнийлгэсэн хуруу шиг үзэгджээ. Модны бараан сүүдрийн ард завь онгоц уясан харагдлаа. Дэн барьсан хүн Гренгуар охин хоёрыг тэр завинд суу гэж дохио өглөө. Ямаа тэдний араас харайн гарлаа. Үл таних хүн хамгийн сүүлд онгоцонд суулаа. Дараа нь онгоц бэхэлсэн аргамжийг огтлоод модоор эрэг тулан завиа холдуулаад, сэлүүр шүүрэн авч байдаг хүчээрээ онгоцоо голын дунд руу залж эхлэв. Сенийн урсгал энэ хавьд их ширүүн байсан учир төдий л удсангүй арлаас холдлоо.

	Гренгуар завинд суухынхаа хамт ямааг өвдөг дээрээ авахаар шийдлээ. Гренгуар завины ард суухад үл таних хүнээс айсан эмэгтэй түүний хавирганд наалдан сууж явав.

	Завь хөдлөхийг мэдмэгц мань гүн ухаант Гренгуар Жали ямааг дуудан ойртуулж хоёр эврийнх нь хоорондуур үнсэв.

	— Ёх! Бид дөрөв амьд гарлаа! Хүн гэнэтийн тохиолдлоор амжилт олдог, ов мэхээр ч амжилтад хүрдэг удаа бий гэж Гренгуар цэцэрхэнэ.

	Завь баруун эрэг өөд аажмаар сэлэв. Залуу охин нууцлагдсан нүүрт хүнийг айн ширтсэн хэвээрээ. Тэр гэрлээ завины хошуунд дүүжлээд долгион янзаар дайвалзан явна. Нүүр лүүгээ буулгасан юүдэн нь баг шиг харагдана. Өргөн салбагар ханцуйт гараараа сэлүүр сэлэхэд сарьсан багваахайн далавч үүсэх шиг санагдана. Тэр хүн өнгөрсөн энэ хугацаанд ам ангайж нэг удаа үг хэлсэнгүй. Сэлүүрийн байнгын таталт усны шоржигнох долгионоос өөр чимээ ергүй.

	— Үнэн голоосоо хэлье! Бид юунаас ч алзахаа байлаа! гэсэн мөртөө пифагорчууд буюу загас шиг дуугүй явцгааж байна. Та нарын хэн нэг нь үг яривал би их баярлах байна! Хүний дуу бол хүн төрөлхтний чихэнд хөгжим шиг сонсогддог. Энэ сайхан үгийг би хэлээгүй харин Дидим Александр хэлсэн. Александрын Дидим бодвол горьгүй гүн ухаантай хүн байх... Эрхмүүд минь нэг үг ч гэсэн хэлцгээ л дээ!... Та нэг янзтайгаар нүүрээ үрчийлгэдэг байсан биш үү! Та түүнийгээ мартаагүй биз дээ? Хоргодох газрын бүх байрыг дээд шүүх мэддэг учир та Парисын Дарь-эхийн сүмд нуугдвал аюултай байдалд орж болох байснаа мэддэг байв уу? Матрын аманд үүрээ засдаг шувуу шиг хөөрхий амьтан хаа байх бэ?... Багшаа энэ сар мандаж байгааг хараач!.. Биднийг л битгий харах болтугай.

	Бид охин хүний амь аварч бахдалтай ажил бүтээж явна. Гэсэн ч бид баригдвал дорхноо дүүжлүүлнэ. Хүн болгоны байдлыг хоёр янзаар дүгнэж болно. Тэгэхэд нэг удаа амьтны хараал иддэг, нөгөө удаа тэнгэрт гартал магтуулдаг Цезарийн өмнө сөгддөг хүн Каталиныг тоодоггүй. Тийм үү багшаа? Ийм ухаант үг хэлсэн хүнийг та яах вэ? Зөгий хэмжихүйн ухааныг мэддэгийн адилаар би гүн ухааныг төрөлхөөсөө ойлгодог. Тийм үү? Хариу хэлэх хүсэлтэй хүн алга уу? Та хоёр хоёул сэтгэл тааламжгүй байх шиг байна! 

	За тэгвэл би ганцаараа ярьж явъя л даа. Эмгэнэлт жүжигт үүнийг ганц этгээдийн үг гэдэг. Яана аа!.. Би дөнгөж саяхан XI Луи ванг харсан. Тэгээд түүнийг дуурайх дур хүрэх юм!.. Тэд орилсон янзаар байна шүү... Өвгөн ван их ууртай хүн! Тэр чигээрээ хурган хөнжилд тийчилж суух юм. Миний жүжгийн мөнгийг одоо хүртэл тэр өгөөгүй яваа. Өнөө орой намайг арай дүүжлүүлчхээгүй шүү өнгөрлөө. Намайг дүүжлээд юу хийх юм бэ?... Харамч хүн болохоор сайн юм хийсэн хүнд ч мөнгө өгөхөөс татгалздаг. Тэр Сальвиан Кельнийн (Харамч сэтгэлийн эсрэг) гэдэг дөрвөн боть судрыг уншвал таарна. Уран зохиолчдын талаар тун бага мэдлэгтэй учир хайр найргүй загнадаг. Ван бол ард түмний мөнгийг сорогч хөхүүл гувчуур. Түүний цаазлалт бол биеийн бусад эрхтнийг сүйтгэж байгаа өвчтэй элэг гэсэн үг. Тийм учраас тухайн байдлыг эсэргүүцсэн хөдөлгөөн аяндаа вангийн эсрэг ханддаг энэ гэмгүй царайтын мэдэлд орсон дүүжлүүрүүд олон мянган хүүр дааж ядан ганхаж, цусанд идэгдэн ялзарч байна. Шорон бүхэн дүүрээд гүзээ шиг хагарч байна. Ван нэг гараар дээрэмдээд нөгөө гараараа ардуудыг дүүжилж байна. Ван бол ноён татварын прокурор, дүүжлүүрийн эзэн мөн. Баячуудын тушаал хэргэм булаалцалдаж, ядуучуудыг дандаа шинээр зовоон тарчлааж байна. Ванд ямар нэг хязгаар байхгүй! Ийм эзнийг би үзэн яддаг. Багшаа та яадаг вэ? Хар хувцаст хүн ер саад хийсэнгүй. Тэр хүн одоогийн Луин арал гэдэг нэртэй болсон Ситэ эргийг Дарь-эхийн арлын хушуунаас тусгаарлаж байгаа голын бэлчрийн хүчит урсгалтай тэмцэлдэж байна.

	— Багшаа мартсанаас та улангассан дээрэмчдийн дундуур гарч явахдаа нөгөө муу ядуу жаалыг танай дүлий хонхчин вангуудын хөшөөний хооронд учрыг нь олох төлөвтэй байсныг үзсэн үү. Би холын юм харахдаа муу болоод сайн учрыг нь олсонгүй. Тэр хэн болохыг та мэдсэн үү? гэж Гренгуар өгүүлжээ. Нүүрээ далдалсан хүн хариу ер хэлсэнгүй, харин гэнэт сэлүүрээ тавиад хуга цохиулсан шиг гараа унжуулан тэргүүнээ бөхийлгөжээ. Пал гэтэл санаа алдахыг Эсмеральда сонслоо. Тэр санаа алдалтыг сонссон Эсмеральдагийн дотор бас пал хийлээ.

	Залуургүй болсон завь хэсэг зуур усны урсгалд туугдан явлаа. Хар дээлт хүн гэнэт өндийж сэлүүрээ шүүрэн аваад гол өгсүүлэн сэлж гарлаа. Дарь-эхийн арлын хошууг тойрон Сенийн усан буудал зүглэлээ.

	— За Барбогийн харш гэдэг энэ байна! Хагалсан өндөгний уураг шиг шаргалтан хөвж байгаа сарны хоёр талын бүрзгэр хар сэмжин үүлний доогуур хачин янзын өнцөг гарган харагдаж байгаа хэсэг хар дээврийг багш та үзэж байна уу? Тэр мөн сайхан барилга шүү. Тэнд нарийн сийлбэрээр дүүрсэн маш цомхон хурлын байр бий. Түүний цаахна урлаг сайт хонхны газар байна. Байшингийн дэргэд голдоо нууртай, шувууны байртай бөмбөг тоглох талбайтай, араатанд зориулсан муруй тахир хонгилтой, сүүдэр татсан ойтой, уран хийцтэй цолмон бурхантай аятайхан цэцэрлэг бий. «Амт сайт» гэдэг нэртэй мод бас байдаг. Тэр модны ёроолд баян хүний охин Францын морин цэргийн залуутай зугаалж цаг өнгөрөөдөг байсан. Бидэн шиг ядуу гүн ухаантнууд тэдний дэргэд юу ч биш. Байцаа, улаан лууванг Луврийн цэцэрлэгтэй зүйрлүүлсэнтэй адил юм. Энэ ч бидэнд падгүй хэрэг. Амьдрал сайн муу хоёр талтай. Жаргалгүй зовлон байдаггүйтэй адил зовлонгүй жаргал гэж байхгүй. Багшаа би танд Барбо харшийн түүх ярьж өгье. Өрөвдмөөр юмаар төгсдөг. Мянга гурван зуун арван есөн онд юм санжээ. Тэгэхэд Францын вангуудын хамгийн удсан ван Филипп хаан ширээнд сууж байлаа. Бие махбодыг турших гэдэг бол дандаа аюултай зовлонтойгоор төгсдөг. Хэчнээн ч ихээр сэтгэл татагдлаа ч гэсэн хажуугийнхаа хүний эхнэрт битгий халд гэдэг билээ. Буян бүхэн санаснаар бүтдэггүй юм. Завхайрна гэдэг бол бусдад санааширсан мөрөөдлөө хангахыг хэлдэг... Пөөх! Тэнд шуугиан улам ихдэж байна гэж Гренгуар хэлжээ.

	Үнэндээ сүмийн гадуурх үймээн ихэдсээр байлаа. Тэд бүгдээрээ анхааран чагнавал ялалтын уриа цуурайтаж байлаа. Гэнэт олон зуугаад түүдэг асаж, цэргүүдийн дуулганууд гялалзан улмаар дуганы бүх давхаргаа ташингууд гэрэлтэн үзэгдэж байв. Хэн нэг хүнийг хайж байгаа бололтой байжээ. Удсан ч үгүй тэр зүгээс «Энэтхэг охин! Барьж алах сан» гэх мэтээр хашхиралдах чимээ сонсогджээ.

	Эвий хөөрхий Эсмеральда алгаараа нүүрээ таглахад хар хувцаст хүн учир тоймгүй хурднаар эргийн зүг сэлсэн ажээ. Энэ үеэр Гренгуар бодолд автагдсан байлаа. Тэгээд ямааг тэвэрч охиноос аяархнаар хөндийрөхөд тэр охин эцсийн ганц түшгээсээ хагацахгүйг хичээсэн мэт улам наалдаж байлаа.

	Гренгуар шийдмэг зориггүйдээ бас зовж явав. Түүний бодлоор бол цаг үеийн хууль ёсоор эзэн эмэгтэйг баривал ямааг бас хамт дүүжлэх ёстой. Тэгэхэд Жали хөөрхийлөлтэй болмоор. Нэг амьтны уршгаар хоёр амьтныг алах нь зохисгүй болоход хар дээлт эр охиныг аврах болно гэж бодож явав.

	Гренгуар «Илиадын» Бархасвад адил санаа бодлын хүнд зовлонт байдалд орж энэтхэг охин, ямаа хоёрын хувь заяаг ээлжлэн бодож, хоёр нүднийхээ нулимсыг асгаруулан охиныг нэг харснаа дараа нь ямааг ширтэж: «Би та хоёрыг хоёулыг чинь аварч чадахгүй нь ээ» гэж аман дотроо өгүүлжээ.

	Завь эрэгт тулж чанга донслоход буух цаг болжээ гэж тэд мэдсэн байна. Ситэ хэсэгт үймээн шуугиан гарсан хэвээрээ. Хар дээлт далд нүүртэй хүн босож энэтхэг хүүхний дэргэд ойртоод завинаас буулгахын тулд туслахаар гараа сунгажээ. Тэгэхэд цааш нь түлхээд Гренгуарын ханцуйнаас чангаатал ямаанд бүх анхаарлаа хандуулсан Гренгуар дургүйцэн түлхжээ. Охин өөрөө хэнийг ч түшилгүй завинаас харайн буужээ. Охин гэнэт сандарсны улмаас өөрөө юу хийж байгаагаа ч бусдын зан авирыг ч, хаашаа явж байгаагаа ч мэдэхгүй байлаа. Охин түр зуур учраа олж ядахдаа бургилан урсаж байгаа голын усыг харан зогслоо. Тэгээд сандрахаа бага зэрэг болиод ойр хавиа харвал нөгөө далд нүүртэй үл таних хүнтэй хоёулхан харанхуй шөнөөр хамт үлдсэн байлаа. Гренгуар, завинаас бууж байх үеэр далимдуулан ямааг дагуулан Зоорины гудамжны олон байшингийн хоорондуур далд орон нуугдсан бололтой байжээ.

	Хөөрхий тэр охин үл таних хүнтэй хоёулхан үлдсэнээ мэдээд бүр ч айлаа. Гренгуарыг хашхиран дуудаж хэдэн үг хэлэхийг оролдовч хоолой нь зангирч хэл нь ээдрээд дуугарч чадсангүй. Гэнэт нөгөө үл таних хүн хүчит чанга хүйтэн гараараа охины гараас шүүрэн авахад шүд нь аяндаа даг даг хавшиж нүүр нь дээд тэнгэрийн сарны гэрлээс зэвхий цагаан боллоо. Нүүрээ далдалсан хүн нэг ч үг хэлсэнгүй, харин охины гараас хөтлөн Гревийн талбайг чиглэж яаран алхлаа. Хувь заяа гэдэг ийм л бэрх байдаг байжээ гэж тэр охин дотроо бодоход хүч нь суларч эсэргүүцэлгүй үл таних хүний хойноос чирэгдэн гүйжээ. Эндхийн эрэг хавийн газар өгсүүр байжээ. Гэтэл охин газрын өөд өгсөөд байгаа биш харин доош уруудан яваа шиг санагджээ.

	Охин орчноо ажиглавал замаар яваа хүн ер алгаа. Голын эрэг хов хоосон. Сенийн бэлчрийн цаана байгаа Ситэ дөлд улалзан, чимээ шуугиан ихтэй хэвээрээ. Тэр зүгээс охиныг алахаар заналхийлсэн чимээ, өөрийнх нь нэр ээлжлэн сонсогдоно. Охины эргэн тойрны Парис дүрэлгэр харанхуй. Үл таних хүн охиныг хөтлөн дув дуугүй яаран урагшилсаар чухам хаагуур явж байгааг охин ер мэдсэнгүй. Нэг байшингийн гэрэлтэй цонхны хажуугаар өнгөрөхдөө тэр охин ламаас хажуу тийш болон:

	— Намайг авраач ээ! гэж хашхирав. Тэр байшингаас гартаа дэнтэй, дан цамцтай нэг хүн цонхоо онгойлгож голын эрэг рүү хайнгадуу харснаа үл ойлгогдох хэдэн үг хэлээд цонхоо дахин хаажээ. Сүүлчийн найдлага барагдаж байдал дахин түгшүүртэй боллоо. Хар дээлт хүн нэг ч үг дуугаралгүй охины гараас чанга атгаж улам хурдан алхлаа. Санаа сэтгэл түгшиж туйлдсан охин эсэргүүцсэн ч үгүй түүний хойноос дуулгавартайгаар даган явсаар байлаа. Охин байн байн байдаг хүчээ гаргаж, овгор товгор газраар түшиглэн явж амьсгаадсаар дуугаа тасалдуулан:

	— Та хэн бэ? Та хэн бэ? гэж асуужээ.

	Үл таних хүн хариулсангүй.

	Ингэж хоёул голын эрэг даган явсаар бүдэг саранд гэрэлтсэн нэг томоохон талбайд ирлээ. Энэ нь Гревийн талбай байжээ. Талбайн дунд хар чагт шиг юм гозолзон сүүдгэнэж байлаа. Магадлан харвал дүүжлүүр мөн байжээ. Охин тэр дүүжлүүрийг хараад чухам хаа яваагаа сая мэдлээ.

	Гараас барьсан хүн зогсоод охины зүг эргэж нүүрийнхээ бүрхүүлийг авчээ. Охины зүрх палхийн зог тусаад:

	— Би мөн байх гэж бодоод явсан. Тэр хүн бас мөн байна. Яасан бэрх зовлон бэ! гэжээ.

	Тэр хүн нь лам байлаа. Лам сүг шиг сүүдгэнэж сарны гэгээнд бүгэлзэх орчинтой адил санагдлаа.

	— Би чамд үг хэлье гэхэд сонсоогүй удсан тэр дууг дуулсан охин айн чичрэв. Ламын сэтгэл туйлын ихээр догдолсон шинжтэй амьсгаадан түгдэрч:

	— Би чамд үг хэлье. Чи сонс. Бид ирэх газраа ирлээ. Би ярих хүсэлтэй байна. Энэ бол Гревийн талбай. Цааш явах зам байхгүй. Бид хоёрын хувь заяа нэг. Чиний амь миний гарт орлоо. Миний сэтгэл чинийх боллоо. Энэ шөнө, энэ талбай хоёроос цааш хэтэрвэл хоосон харанхуй бидний өмнө тулгарна. За би үгээ хэлье. Чи сонс... Чи харин Фебэ битгий дурсаарай! (Лам охинтой ярихдаа гарыг нь атгасаар урагш хойш алхах нь зогсож чадахаа больсон хүнтэй адил ажээ.) Чи түүний бие дүрс! Хэрэв чи тэр нэрийг хэлбэл сайныг үзэхгүй мууг үзнэ шүү! гэжээ.

	Лам эдгээр үгнүүдийг хэлээд тэнцүүрээ сая олсон хүн адил хөдлөхөө байж урьдын адилаар сэтгэл хөдөлсөн байдалтайгаар сандарсан хоолойгоор:

	— Чи надаас битгий зов. Мэдэв үү! Ердийн нэг хэрэг биш, чухал юм. Эхлээд болсон явдлыг хэлье... Чи дэмий юм ярьж байна гэж битгий бод... Би юу хэлэв ээ? Миний хэлснийг чи сануулаад өг л дөө! А тийм. Шүүхийн дээд танхимын тогтоолоор чамайг дахин дүүжлэхээр болсон. Би чамайг түүнээс авраад байна. Тэд чамайг мөрдсөөр байна. Худлаа гэвэл хар! гэжээ.

	Лам Ситэгийн зүг гараараа заав. Тэнд эрэл хайгуул болсоор байжээ. Дуу чимээ улам ойртсоор байв. Гревийн талбайн эсрэг талд байгаа дээд шүүхийн орлогчийн байр гэрэл гэгээ үймээн шуугиан тун ихтэй. Голын нөгөө эргээр гартаа дэн барьсан цэргүүд орилолдон гүйлдэж: «Энэтхэг охин! Энэтхэг охин хаа байна аа? Ал! түүнийг алъя!» гэж хашхиралдах ажээ.

	— За чи тэнд чамайг хайж байгааг үзэж байгаа биз. Би чамд худал хэлээгүй шүү. Би чамд хайртай дуртай. Чи олон юм бүү бод! Хэрэв чи намайг үзэн ядаж байгаа бол үг бүү ярь! Би дахин тийм үг сонсохгүй!.. Чамайг би дөнгөж авраад байна... Чи жаахан хүлээзнэ. Би хэлэх гэснээ дуусаад орхиё. Би юм бүхнийг бэлтгэсэн. Одоо ганцхан чамаас хамаарагдана. Чи хэрэв хүсвэл би бүтээнэ гэснээ яриагаа гэнэт таслан:

	— Үгүй би бас л буруу юм ярьчихлаа гээд тун хурднаар охиныг араасаа чирэн харайлгаж шууд дүүжлүүр өөд явахдаа тэр зүг рүү хуруугаараа зааж зэвүүн дуугаар:

	— Дүүжлүүр бид хоёрын нэгийг сонгож ав! гэжээ.

	Охин гараа суга татан авч дүүжлүүрийн ёроолд очоод тэр үхлийн тулгуурыг тэвэрчээ. Тэгээд хөөрхөн бөндгөр толгойгоо эргүүлж мөрөн дээгүүрээ ламыг харжээ. Охины энэ байдал хэрээсний ёроолд байгаа бурхны эхтэй адил харагдлаа.

	Охин дараа нь:

	— Танаас их айж байсан бол энэ дүүжлүүрээс айхгүй байна! гэжээ.

	Лам энэ үгийг сонсоод хоёр гараа доош унжуулж хамаг найдвараа алдсан нүдээр замын чулууг ширтэн;

	— Энэ чулуунууд үг хэлдэг сэн бол: «Энэ мөн заяагүй доройтсон амьтнаа» гэх сэн гэж шивнэжээ.

	Лам дахин ярихад дүүжлүүрийн хөлийг тэврэн урт үсэндээ ороолдон суугаа залуу охин саад хийсэнгүй. Лам өөрийн ихэмсэг ширүүн царайнд үл зохицох гунигт зөөлөн хоолойгоор:

	— Би танд дурлаад байна аа! Үнэн голоосоо шүү! Миний зүрхийг төөнөж байгаа галаас нэг ч оч гадагш гарахгүй байж яаж болох юм бэ! Зүрхийг минь төөнөсөн гал өдөр шөнөгүй асаж байна! Та намайг ер өрөвдөхгүй байна уу? Өдөр шөнөгүй миний сэтгэлийн дурлал буцалж байна. Хөөрхий хонгор минь би мөн ч их зовж явна даа! Чи анхаарч үз л дээ. Би танд үнэнээ хэлж байна. Та намайг үзэн ядахаа байвал би тун их баярламаар байна. Эмэгтэй хүнд дурласан эрэгтэй хүнд буруу нь юу байх юм бэ? Ай бурхан минь! Яасан ч бэрх юм бэ; Та намайг хэзээ ч гэсэн уучлахгүй юм уу? Та үүрд намайг үзэн ядаж явах гэж үү? Ингээд бүх юм зүйл дуусах гэж үү? Би үүнээс болж ууртай догшин танигдашгүй боллоо. Та намайг ядахдаа хар л даа! Та бид хоёрыг залгих мөнхийн тамын босго дээр ирээд би өмнө чинь сөгдөж байхад та өөр юм бодож байх шиг байна. Цэргийн даргын тухай та битгий дурсаарай. Хөлийн чинь өмнө сөгдөж, хүсэж гуйж байгаа намайг дэвсхийн оронд доорх газраа дэвссэн чинь дээр байх; нялх хүүхэд шиг уйлж нууц болгоноо илчлэвч, сэтгэл зүрх хамаг байдгаа уудлан гаргавч би сайн үг сонсох хувь заяагүй хүн байна. Та ариун зөөлөн сэтгэлтэй, ашдын гоё үзэсгэлэнтэй, амьтан болгоны хайрыг булаагч хүн мөртөө ганцхан намайг юунд тэгж үзэн ядна вэ! Би яасан ч зол заяагүй хүн бэ! гэжээ.

	Лам алгаараа нүүрээ таглажээ. Удсан ч үгүй уйлж эхлэхийг залуу охин сонслоо. Лам анх удаа ингэж уйлжээ. Охины өмнө сөгдөн уйлан мэгшиж байгаа тэр лам хамгийн өөдгүй амьтан болох нь тодорлоо. Лам уйлсаар нэлээд удлаа. Тэгээд жаахан тайвшраад;

	— Надад хэлэх үг ч олдохгүй боллоо. Би хэлэх үгээ тун сайн бэлтгээд танд хэлсэн. Одоо миний бүх хүч чадал мохож, шийдвэрлэх цагтаа гаднын хүчинд дарагдан хэл минь хөшиж эхэллээ. Та намайг, өөрийгөө хайрлан үзэхгүй бол би газар унаж гаслангаа эдэлье! Та өөрийгөө, намайг битгий зовоо л доо! Би танд хэчнээн их дурлаж байгааг та ойлгож үзээч дээ! Би юм болгоноос ухраад ганц тандаа бүх сэтгэл байдаг биеэ зориуллаа! Үүнийг анхаарч үзээч дээ! Би танаас болж нэр алдраа ч хайрлахгүй зүтгэлээ. Эрдэмтэн хүн мөртөө шинжлэх ухааныг хэрэгсэхээ байлаа. Тайж язгууртан гэдэг нэрээ ч гутаалаа. Лам хүн байтлаа сахил санваараа ч алдлаа. Би бурхнаа ч нүүр лүү нь нулимаад хаячихсан! Ингэж би чиний төлөө биеэ зориулсан. Чиний амьдралд хань болохын тулд би ингэсэн. Нүгэлт намайгаа битгий өөрөөсөө холдуул л даа! Би чамд байдгаа хэлэх ёстой! Бүр ч аягүй үг хэлэх болно. Тун эвгүй үг тоочно шүү! гэжээ.

	Ламын царай ухаангүй болсон хүний төлөвтэй боллоо. Лам секунд хэртэй дуугүй болсноо өөртэйгөө ярих гэсэн шиг ширүүн хоолойгоор:

	— Чи ахыгаа яасан бэ? гэж асуугаад жаахан дуугүй байснаа дахин:

	— Бурхан минь би түүнийгээ яасан бэ? Би энхрийлэн хайрлаж тэтгэн тэжээж гарыг нь ганзаганд хүргээд эцэстээ аллаа! Миний нүдэн дээр түүнийг минь тархийг хага цохиж байшингийн өнцгөөс дүүжилсэн. Тэр хэрэг надаас болсон. Энэ эмэгтэйн уршгаар алуулсан. Энэ эмэгтэйгээс болсон... гэжээ.

	Ламын харц зэрлэг араатныхтай адил боллоо. Ламын дуу хоолой улам суларч, сүүлийн удаа дуугарах хонх адил болж: Энэ охины уршгаар... энэ эмэгтэйн буруугаар... гэжээ. Үүнээс хойш хэл нь ээдэрч нэг ч ойлгогдох үг хэлсэнгүй, харин уруул нь хоосон хөдөлж байлаа. Гэнэт ламын хөл суларч газар унаж толгойгоо салгануулав. Охин тэр ламын дор орсон хөлөө сугалан автал лам дахин ухаан орлоо. Лам гараараа шалхгар шанаагаа илбэж, нойтон болсон хуруугаа нэлээд харж байснаа:

	— Энэ юу вэ? Би уйлсан байх нь гэж шивнээд гэнэт охин руу эргэж тун их дургүйцсэн шинжтэйгээр:

	— Та миний нулимсыг хараад санаа зовсонгүй юу! Тийм бий! Миний нулимс бол халуун хайлмаг мөнийг чи мэдэх үү? Халуун хайлмагтай адил! Хэнийг бид үзэн яддаг маань хамаагүй хэрэг! Би чиний нүдэн дээр үхвэл чи лав инээх байх! Тэгж болохгүй! Би хувьдаа чиний үхэж байхыг үзье гэж ер бодохгүй! Чи хайрласан уучилсан ганц үг хэл л дээ! Чи надад дурлаж байна гэж битгий хэл, гэхдээ зөвшөөрч байна гэдэг ганц үг хэлчих! Тэгвэл гүйцнэ. Би чамайг аваръя. Хэрэв зөвшөөрөхгүй бол...

	— Цаг талийлаа. Энэ дүүжлүүр чамайг уриалан байгаатай адил намайг чулуу шиг болгон битгий хувирга! Тийм цагийг бүү хүлээ! Бидний хувь заяа миний гарт байгааг ойлгож үз. Би галзуурах гээд байна. Юу ч хийхээс буцахгүй нь! Чи бид хоёрын доор ёроолгүй там байна. Би чамтай учрахын төлөө чиний хойноос очихоо л очно! Ганц сайхан үг хэл л дээ! Ганцхан үг хэл, за юу? гэжээ.

	Охин хариу хэлэхээр уруулаа хөдөлгөв. Одоо л нэг сэтгэл зөөлрүүлэх үг хэлэх нь гэж горьдсон лам өвдөг сөгдөн өмнө нь унаж чагнахаар завдлаа.

	— Та яргачин! гэж охин хэлжээ.

	Лам охиныг ширүүн чангаар тэвэрч хачин муухайгаар инээж:

	— Тийм үү! Яргачин гэв үү! Чи яасан ч минийх! Чи надаар боолоо хийхийг хүсэхгүй байвал би чиний захирагч эзэн болъё. Чи минийх болио. Надад нэг үүр бий би чамайг тийш нь чирч аваачна. Чи миний араас яв! Чи миний араас яв! Би чамайг аваачиж өгнө. Охин минь чи нэг бол үх! Эсхүл миний эхнэр бол! Бурхны номыг зөрчсөн буянгүй муу яргачин минийх бол! Одоохон энэ шөнө минийх бол! Мэдэв үү? Явъя! хурдан явъя! Тэнэг минь чи намайг үнс! Авсанд орох уу, аль авгай минь болох уу? Түргэн шийд! гэжээ..

	Ламын харц улангасан дээрэнгүйлсэн шинжтэй ажээ. Тэгээд уруулаа залуу охины хүзүүнд наалдуулан шүлсдэн үнсэхэд охин чадлын хэрээр тонгочно. Лам охиныг учир тоймгүй үнссээр байв.

	— Чи муу галзуу хүнийг битгий үнс! Шившигт бохир муу лам чи зайл! Битгий хүнийг ноц! Би хэдэн өгөр буурал үсийг чинь зулгаагаад нүүр өөд чинь шиднэ шүү! гэж охин хашхирчээ.

	Лам ичиж, царай нь цайгаад охиныг тавиад гунигтайгаар харав. Ламыг дийлснээ мэдсэн залуу охин цааш нь ярихдаа:

	— Би Фебийнх. Би Фебдээ дуртай, хайртай. Феб хэнээс ч илүү сайхан! Мэдэв үү! Чи муу хөгшин ламд хэн дурлах вэ? Чам шиг муухай хүн алга! Зайл эндээс! гэв.

	Лам халуун төмөрт хайруулсан хоригдол шиг эвгүйгээр орилов.

	— Тэгвэл чи үх! гэж лам шүдээ хавиран хашхирав. Охин ламын аймшигт нүдийг хараад зугтахыг завдав. Лам охиныг шүүрэн авч сэгсчин газар унагааснаа гараас нь хөтлөн Роландын дуган цамхгийн зүг яаран алхав. Тэнд хүрээд гэдрэг эргэж:

	— Би чамаас сүүлчийн удаа асууя.

	Чи надтай суух уу? Миний эхнэр болох уу? гэхэд охин зоригтойгоор:

	— Үгүй! гэж хариулжээ.

	Тэгэхэд лам чангаар хашхиран:

	— Гудул! Гудул! авгай! Би энэтхэг охиныг авч ирлээ! Үүнээс өшөөгөө ав! гэжээ.

	Ямар нэг хүн охины гараас барин авах нь мэдэгджээ. Ажиглан харвал ханыг нүхлэн гаргасан цонхоор эцэнхий ёрдгор гар цухуйсан байлаа. Тэр гар төмөр хавчуур шиг чангаар охины гараас базжээ.

	 

	— Энэ охиныг чанга барьж бай! Энэ бол тэнэмэл энэтхэг охин! Битгий тавиарай. Би харуулын цагдаа дуудаад ирье. Чи энэ охиныг яаж дүүжлэхийг үзэх болно гэж лам хэллээ.

	— Ха-ха-ха-ха! гэж ламын хатуу үгийн хариуд бах ханасан инээд сонсогдлоо. Лам дар эхийн гүүрний зүг гүйж алга болохыг охин үзжээ. Тэр зүгээс морин туурай сонсогдож байлаа.

	Залуу охин тэнд амьдаараа хатаж байдаг эмэгтэйг таниад тавиулахыг оролдов. Охин үхтлээ айж сандрахдаа ямар нэг аргаар суллагдахыг оролдовч нөгөө эмэгтэй ер тавих шинжгүй. Эцэнхий ёрдгор хуруунууд охины гарын арьс руу шигдэн орж байлаа. Тэр гар ясанд тултал орж байх шиг санагджээ. Энэ гар төмөр гинж, бахь, төмөр дөнгөнөөс долоон дор ажээ. Амьд ухаантай бахь шиг санагджээ. Эсмеральда хүчээ бараад хана түшин үхтлээ айж зогсов. Эсмеральда сэтгэл шулуудан амьдралын сайн сайхан, залуу халуун нас, хөх цэнхэр огторгуй, байгалийн ганган үзэмж Фебд дурласан хайр зэрэг өөрөөсөө холдож байгаа бүхний тухай болон урвасан хорт лам, удахгүй ирэх яргачин, талбай дээрх дүүжлүүр зэрэг өмнөөс нь угтан ирж байгаа бүхний тухай бодож байжээ. Тэгээд айхын эрхэнд толгойны нь үс босох шиг болжээ. Амьдаар шаналж байсан эмэгтэй хүйтэн зэвүүнээр инээж; «За боллоо! Чамайг дүүжлэхийг би үзнэ!» гэж шивнэжээ.

	Үхтлээ айсан Эсмеральда цонх руу эргэн харвал торт цонхны цаана Гудул эмэгтэйн муухай зэвхий царай үзэгджээ.

	— Би танд буруу юм хийгээгүй биш үү? гэж бараг ухаан алдах шахан асуужээ. Гудул авгай хариу хэлэхийн оронд сэтгэл хөдлөн доогтойгоор: «Энэтхэг охин чамайг уу!» гэж занах ажээ.

	Гудул авгай хүнийг хайрлах сэтгэлгүй хүн байна гэдгийг ойлгосон Эсмеральда гунигтайяа доош ширтэв.

	Гудул гэнэт Эсмеральдагийн түрүүчийн асуудлыг сая ойлгосон шинжтэйгээр:

	— Буруутай юу хийснээ мэдэх гээ юу? Мөн! Чи надад ямар хор хүргэснээ надаар хэлүүлэх гээд байна уу? Тэгвэл чи сонсож бай! Надад нэг үр байлаа. Мэдэв үү? Би үртэй байсан. Төрсөн үр шүү!... Хөөрхөн манцгар цагаан охин байсан! Түүнийгээ би Агнес гэдэг сэн гээд их сэтгэл хөдөлсөн маягтайгаар харанхуй дотор ямар нэг зүйлийг өхөөрдөн үнсээд:

	— Тэгсэн чинь миний тэр төрсөн үрийг хулгайлаад явсан юм. Аваачаад идчихсэн юм! Чи түүнийг минь идсэн мэдэв үү. Хийсэн хэрэг чинь тэр гэжээ.

	Залуу охин гэнэн дуугаар:..

	— Юу! Тэр үед би эхээс төрөөгүй байсан байхаа! гэж хариулжээ.

	— Хаанаас! Чи эхээс гараад байсан. Чамтай миний охин чацуу байх байсан! Би энд орсоор арван таван жил болж байна. Арван таван жил тарчиллаа. Арван таван жил бурханд мөргөн толгойгоор хана мөргөсөөр байна... Миний хүүг энэтхэгчүүд хулгайлан авсан юм. Мэдэв үү? Тэд түүнийг минь шүдээрээ зулгаасан... Чи яасан сэтгэлгүй амьтан бэ? Инээж наадан, хөхөө хөхөн унтаж байдаг хүүхэд хэчнээн хөөрхөн бэ? Түүнээс илүү амьтан гэж байх уу? Тэр үрийг надаас хулгайлаад алчихсан! Түүнийг бурхан мэдсэн... Тэр үрийнхээ оронд би чамайг зулгааж өшөөгөө авах цаг боллоо! Энэ төмөр тор байгаагүй сэн бол би чамайг зулгаах сан! Даан ч торны завсраар толгой минь багтахгүй юм... Хөөрхий үр минь! Унтаагаар нь хулгайлаад явчихсан шүү! Тэд охиныг минь сэрээсэн ч гэсэн уйлахад нь би сонсохгүй байсан. Тэгэхэд би гэртээ байгаагүй!.. Энэтхэг бүсгүйчүүд та нар миний үрийг залгисан! Та нар сайныг үзэхгүй. Удахгүй өөрсдөө үхэлтэй золгоно гэж Гудул авгай занажээ.

	Тэгээд инээхдээ инээж занахдаа занаж, учир нь олдохгүйгээр авирлаж байлаа. Үүр гэгээрэх дөхөж байлаа. Орчин тойрны юм бүхэн бүртэлзэж талбайн дундах дүүжлүүр тодорсоор байв. Дар эхийн гүүрний цаадах эргээс морин туурайн тачигнах чимээ хөөрхий болсон Эсмеральдагийн чихэнд улам тод сонсогдсоор байлаа.

	— Эрхэм эмэгтэй минь ээ! Та намайг хайрлаж үз! Тэд ойртон айсуй! Би танд муу юм ер хийгээгүй! Би хамгийн муухайгаар үхэхийг та хараад ямар ашиг олох юм бэ? Танд өрөвдөх сэтгэл бий гэж лавтай итгэж байна! Зуурдаар алуулах тун бэрхтэй байна. Та надад зугтах боломж олго! Тавь даа намайгаа! Хайрлаж үзээч дээ! Би үхэхийг ер хүсэхгүй байна! гэж Эсмеральда гараа барилан сөхөрч айж сандран учраа олж ядахдаа гуйх ажээ.

	— Миний хүүг чи өгөөд орхи! гэж Гудул авгай шаардав.

	— Хайрлаач даа! Хайрлаж үзээч дээ! 

	— Хүүхдийг минь өгөөд орхи! 

	— Буянтан минь намайг тавиач дээ! 

	— Хүүг минь аль.

	Горьдлого тасран хүч суларсан залуу охин Эсмеральда дахин сөхөрч үхсэн хүн шиг гөлийн хөшлөө.

	— Яасан ч бэрх зовлон бэ! Та өөрийнхөө үрийг хайж байхад би төрөл саднаа хайж явна! гэж гунив.

	— Миний жаал Агнесыг өгөөд орхи! 

	Чи миний охин хаа байгааг мэдэх үү? Мэдэхгүй бол өөрөө үх! Би чамд учрыг нь хэлье. Би зугаа цэнгэл хөөдөг охин байлаа. Би ганц хүүхэдтэй байсан түүнийг минь хулгайлаад явчихсан! Энэтхэгчүүд хулгайлсан. Тийм учраас чи одоо үхэх ёстой. Мэдэв үү? Чиний Энэтхэг эх араас чинь ирэхэд би түүнд: «Тэр дүүжлүүлээд байгаа охиноо хар!» гэж хэлнэ. Чи миний охиныг буцаагаад өгч орхих юм биш биз дээ? Миний жаал охины байгаа газрыг чи мэдэх юм биш үү? Нааш ир чи, би чамд юм үзүүлье! Миний охины бойтог энэ байна! Охиноос минь үлдсэн юм энэ. Өөр юу ч үлдээгүй. Бойтгийн өрөөсөн нь хаа байгааг чи мэдэх үү? Мэдсэн зүйл байвал хэл. Энэ оймсны нэг нь орчлонгийн нөгөө өнцөгт байна гэвэл би мөлхсөөр байгаад очиж авна гэж Гудул авгай хэлжээ.

	Гудул эмэгтэй энэ үгийг хэлээд нэг гараараа торны цаанаас жижигхэн бойтог зааж Эсмеральдад харуулжээ. Үүр нэлээд гэгээрсэн учир тэр бойтгийн хэлбэр, өнгийг гаднаас ажиж болмоор байлаа.

	Сэтгэл догдолсон Эсмеральда:

	— Тэр бойтгоо нааш харуул даа! Бурхан минь! Бурхан минь! гэж хэлжээ.

	Эсмеральда сул гараараа хүзүүндээ зүүлттэй байсан ногоон хуван хэлхээт оосортой жижиг зангиаг тайлжээ.

	— За! За! Чи бид хоёр бохир зангиагаа тайлаад юу гаргах юм бэ! гэж Гудул амандаа үглэсээр байлаа.

	Дүүрэн шороонд дарагдаж түмэн бэрхийг үзсэн зовлонт эх Гудул зүрхний гүнээс гарсан элэг эмтэрсэн дуугаар;

	— Охин минь ээ! гэж хашхирчээ.

	Эсмеральдагийн зангианаас гарсан өрөөсөн бойтог

	Гудулын дэргэдэх бойтогтой усны хоёр дусал шиг ив ижилхэн байлаа. Бойтгоос зүүсэн цардмал маажинт цаасан дээр:

	 

	Энэ бойтгийн өрөөснийг

	Эрээд чи олбол

	Эх чинь чамайг таньж

	Элгэндээ тэврэн энхрийлнэ

	 

	гэсэн хэдэн үг бичээтэй байжээ.

	Хоёр бойтгийг тааруулж үзээд, цаасан дээрх бичгийг уншсан Гудул эх үнэн зүрхнээсээ баясаж цонхны сараалжин төмрийг самардаж:

	— Миний хүү! Миний хүү! гэж хашхирахад

	— Ээж минь! Ээж ээ! гэж Эсмеральда хариуд нь дуудав.

	Хагацалт хоёрын учрааг үзгээр бичих нөхцөлгүй үнэхээр бэрх юм аа.

	Цонхны төмөр сараалж эх охин хоёрыг тусгаарлаж байлаа.

	— Энэ муу ханыг яая! Охиноо үзээд үнсэхгүй байж яаж болох вэ! Миний хүү гараа өг! Наашаа ойрт! гэж Гудул авгай хэлэв.

	Залуу охин гараа цонхны торны завсраар оруулахад эх нь түүнийхээ гарыг үнсэж, бүлээн уруулаа хүргэж, чичрэн уйлжээ. Эхийн баярын бүлээн нулимс чимээгүйн дунд харанхуй шөнийн борооны ус шиг урсаж байлаа. Арван таван жилийн турш хураасан гаслангийнхаа гашуун нулимсыг ганц охиныхоо гарын алган дээр хэлхээ тасарсан сувд шиг унагааж, харж ядан мэлмэрч, хандаж ядан үнсэв.

	Эх гэнэт босон харайж ширэлдсэн буурал үсээ ар тийш нь болгоод хоёр гараараа төмөр торыг сэгсчин тороо эвдэх гэсэн арслан шиг хүчтэйгээр ганхуулжээ. Төмөр сараалж дийлдсэнгүй. Болохгүй болохоор цаашаа далд орж дэрлэдэг том хүнд чулуугаа авч ирээд хамаг чадлаараа цохиход төмөр сараалжны нэг нь гал бутран хугарлаа. Хоёрдох цохилтоор төмөр сараалжийг бүрэн салгалаа. Дараа нь бусдыг нүцгэн гараараа хугачин, зэвэрсэн үзүүрийг нь тахийлгав. Ийм чухал үед эмэгтэй хүний гар ер бусын хүч ордог удаа бий.

	Ганц минутын төдий хугацаанд зам гаргаад охиныхоо бэлхүүсээр тэврэн авч агуй шиг нүхэндээ орууллаа.

	— Нааш ир! Би чамайг үхлээс хагацаая! гэж эх хэллээ. Эх охиноо газар аяархан тавьснаа дахин дээш өргөж урдын жижиг Агнес шигээр охиноо тэврэн өхөөрдөв. Эх баярлахдаа тогтож ядан хавчиг өрөөн дотуураа урагш хойш алхлав. Эх хашхиран дуулж, охиноо үнсэн таалж ямар нэг үг түргэн түргэн хэлж инээд алдсанаа нулимсаа асгаруулах зэргээр юм бүхнийг нэг зэрэг өөрийн мэдэлгүй хийж явлаа.

	— Охин минь! Охин минь! Би охинтойгоо учирлаа. Миний охин энэ байна. Авралт бурхан охины минь эргүүлж өглөө. Хүүе та нар цөм нааш ирцгээ! Тэнд хүн байна уу? Намайг охинтойгоо уулзаад байгааг олж хараач. Охин минь мөн ч сайхан хүн болжээ.

	Бурхан чи намайг бүтэн арван таван жил зовоож байж хөөрхөн охинтой минь уулзууллаа. Энэтхэгчүүд охины минь залгиагүй байсан байна шүү. Хэн тийм үг санаанд минь оруулаа вэ? Охин минь! Миний хүү! Миний хүү ижийгээ үнс! Энэтхэгчүүд гэмгүй улсууд байжээ! Би Энэтхэгчүүдэд хайртай болно... Чи минь! Би чамайг гадуураа өнгөрөх бүрд зэвүүцдэг байсан! Үзэн ядахдаа тэгж байна гэж би боддог байсан! Миний хүү Агнес ээждээ муу юм битгий санаарай! Чи намайг тун муу гэж бодож явсан байхаа? Би чамд хайртай... Аль вэ? чиний хүзүүний жижиг зангиа! Нааш нь үзүүл. Энэ үү! Чи яасан сайхан амьтан бэ! Ээж нь охиноо том нүдтэй болгон төрүүлсэн юм.

	Ээжийгээ үнс. Чи минь! Би чамд тун их хайртай! Одоо би бусдын хүүг хараад атаархахаа болино. Би өөрөө охинтой болсон хойно юундаа бусадтай барьцах билээ. Улс ирвэл ирэг, миний төрсөн охиныг хараг! Миний охины хүзүү, нүд, үс, гар нь энэ байна. Миний охиноос илүү сайхан амьтныг олж харсан хүн байна уу? Миний охинд шүтэх хүн олон гарна. Би арван таван жил уйлж орилж явсан. Би сэтгэлийн баясгалан биеийн үзэмж үгүй болж байсан бол одоо дахин сэргэлээ. За миний хүү ижийгээ үнс! гэжээ.

	Эх сэтгэл санааныхаа мянга түмэн үгийг охиндоо нэгт нэггүй тоочиж байв. Эх охиноо үнгэлсээр байж өмссөн хувцсыг нь хэт замбараагүй болгосонд охин санаа зовон ичиж байлаа. Эх охиныхоо мяндсан зөөлөн үсийг илбэж хөл, гоё, магнай, нүд бүгдийг ханаж ядан үнсэж гайхан бахархана. Залуу охин эхийнхээ гарт ороод бүх хүслийг нь хангаж элгэн талд нь бөмбөрч хамгийн нандин хоолойгоор:

	— Ээжээ гэж байлаа.

	— Миний хүү! Ээж нь чамд хэчнээн хайртай вэ? Чамайг хайрлахаас ондоо юм надад байхгүй. Бид эндээс зайлна. Бид хоёр жаргалаа эдлэх болно. Би нутагтаа очоод Реймсээс бага зэрэг хөрөнгөжнө. Реймс гэж чи мэдэх үү? Чи ч яаж мэдэх вэ дээ даанч бага байсан! Чи дөрвөн сартайдаа мөн хөөрхөн амьтан байсан! Чиний хөлийг хараад хараад ханамааргүй байсан. Реймсээс долоон километрийн цаана байгаа газраас, Эпернээс улсууд чиний хөлийг харахаар ирцгээдэг байсан! Бидэнд өөрийн газар, байшин бий болно. Чи ээжийнхээ орон дээр унтах болно. Бурхан минь! Бурхан минь! Ингэнэ гэж яаж санах бэ? Би охинтойгоо хамт амьдрах боллоо! гэж эх хүн үгээ тасалдуулан охиноо үнсэн байж өгүүлжээ.

	Залуу охин сэтгэлийнхээ хөдөлгөөнийг барьж ядан:

	— Ээж ээ! Энэтхэг эмэгтэй намайг эхтэйгээ уулзана гэж мэргэлдэг байсан. Энэтхэгчүүдийн дунд намайг сайн асран тэжээсэн нэг эмэгтэй байлаа. Тэр эх өнгөрсөн жил нас барсан. Тэр эмэгтэй миний хүзүүнд энэ зангиаг зүүж өгсөн. Тэр эмэгтэй байнга: «Охин минь чи үүнийг хадгалж яв! Энэ чинь эрдэнэ шүү. Энэ эрдэнийн ачаар чи эхтэйгээ уулзана. Чи эхийгээ хүзүүндээ зүүж явна гэж бод» гэдэг байлаа. Энэтхэг эмэгтэй тэгж мэргэлсэн юм! гэжээ.

	Эх охиноо дахин элгэндээ тэвэрлээ.

	— Би охиноо үнсье! Чиний хөөрхөн яриаг би тун сонирхон сонслоо. Хоёул нутагтаа очоод сүмд орж Есүс бурхны хүүд энэ оймс өмсгөе. Бурхан эхийн ачийг тэгж бид хариулах ёстой. Бурхан минь! Чиний хоолой яасан аятайхан юм бэ! Чиний дуу, хөгжмийн эгшгээс огт дутахгүй байна. Авралт бурхан минь! Би охиноо олоод байна. Охинтойгоо учирлаа гэхэд бараг үнэмшмээргүй байна. Би баярлахдаа багтарч үхээгүйгээс л хойно ахин үхэхгүй удаан явах болно! 

	Эх алгаа ташин баясаж: «Бид жаргах болно!» гэжээ.

	Энэ үеэр дарь-эхийн гүүрний тэндээс, эсрэг хавилдуугаас морин туурай тачигнан зэвсгийн хавиралдах чимээ сонсогдлоо. Охин эхийнхээ элгэнд улам наалдаж:

	— Ээж ээ! Намайг авраач ээ! Тэд ирж явна! гэжээ.

	Зовлонт эхийн царан хувьслаа.

	— Тэнгэр минь! Чи юугаа хэлэв ээ! 

	Би түүнийг огт мартжээ. Чиний хойноос тэд ирж явцгаана! Одоо яана аа?

	— Мэдэхгүй. Намайг алах ял заасан гэж зовлонт охин хэлэв.

	— Алах ял аа! Ална гэнэ ээ! гээд Гудул аянгад ниргүүлсэн юм шиг цочоод охиноо ширтэн зогслоо.

	— Тийм ээ ээж минь! Тэд намайг алах гэж байна. Тэгээд миний хойноос ирж явна. Тэр дүүжлүүрийг надад зориулан бэлтгэсэн юм! Ээжээ та намайг аварч үз! Аварч хайрла. Тэд ойрхон ирээд байна. Авар намайгаа! гэж охин сандран хэлэв.

	Эх чулуун хөшөө шиг түр зуур зогсож байснаа толгой сэгсэрч, хөх инээдэм болж:

	— О! О! Хаанаас! Чи солиорч байна! Яаж тэгж болох вэ! Охиноо арван таван жил алдаад олохтойгоо хамт буцаагаад алдах гэж үү? Охины минь бас булааж авна аа! Өсөж том болсон хойно нь, надтай ярьж хөөрөн байж, намайг энхрийлж суухад нь охины минь салгана гэж үү! Охины минь миний нүдэн дээр, эхийн өмнө тэд залгих гэж үү? Хаанаас! Тэгж яасан ч болохгүй! Буруу номын хэрэг болно гэжээ.

	Морин цэргийн анги зогсох шиг болоод холоос нэг хүн;

	— Ноён Тристан нааш ир! Лам хэлэхдээ тэр охин оготнын үүрийн тэнд бий гэсэн гэж хашхирчээ.

	Морин туурай дахин сонсогдлоо.

	— Гүй! Зугт миний хүү! Би бүгдийг саналаа! Чиний хэлдэг зөв! Чиний үхэл ойртож байна! Яасан бэрх юм бэ? Зугт! гэж эх хэллээ.

	Эх цонхоор толгойгоо цухуйлгаснаа гэдрэг ухарчээ.

	Айж үхэх шахсан охиныхоо гарыг барьж зангирсан хоолойгоор:

	— Байз! Байз хүү минь! Амьсгаа битгий ав! Газар болгонд цэргүүд ирсэн байна. Чи зугтаж амжихгүй боллоо. Гадаа бүрэн гэгээ орсон байна гэжээ.

	Эхийн нүд гялалзан чимээгүй болсноо өрөөн дотуураа хол хол алхалж явснаа байн байн зогсож, буурал үсээ бөөнөөр нь суга татаж шүдэндээ зууж үгтээнэ. Эх гэнэт:

	— Цэргүүд ойрхон ирлээ. Би тэдэнтэй ярилцъя. Наашаа болоод энэ буланд нуугд! Тэд чамайг танихгүй, үзэхгүй. Би чамайг хүч хүрэгдсэнгүй алга боллоо гэж хэлье. Хүч хүрсэнгүй гэе гэж хэлжээ.

	Эх байнга гартаа тэвэрч байсан охиноо гаднаас харахад үзэгдэмгүй холын буланд аваачиж суулгаад гар хөлийг нь цухуйлгахгүй болгож, хар үсийг нь задалж багсайлган цагаан даашинзыг нь халхлаад өмнө нь өөрийн ганц өмч болсон аяга, чулуу хоёрыг тавилаа. Аяга чулуу хоёр амьтны анхаарал төөрөгдүүлнэ гэж боджээ. Ийм бэлтгэл хийгээд бага зэрэг тайвширч өвдөг сөхрөн сууж мөргөл хийж эхлэв. Үүр дөнгөж цайж байсан учир тэр нүхэн өрөөнд харанхуй байлаа.

	Энэ үеэр цонхны цаахна нөгөө ламын муухай дуу гарлаа.

	— Наашаа! Нааш ир ахмад Феб де Шатопер! гэж лам дуудав.

	Буланд нуугдаж байсан Эсмеральда тэр нэр, дууг сонсоод тэссэнгүй хөдөллөө.

	— Битгий хөдөл! гэж Гудул шивнэв.

	Яг энэ үеэр цонхон дээр улс шуугилдаж морин туурай тачигнаж зэвсэг хангинав. Тэгэхэд эх босон харайж цонхон дээр очоод тэдний зам хаахаар бэлтгэв. Бөөн зэвсэгтэй явсан цэргүүд, морин цэргийн харуул Гревийн талбай дээр жагссаныг тэр эх үзлээ. Цэргийн дарга мориноос буун харайгаад эхэд ойртон ирлээ. Тэр ширүүн авирт дарга:

	— Эмгээн бид нэг эмэгтэйг дүүжлэхээр хайж явна. Тэр охин таны энд бий гэж хэлсэн гэв.

	Хөөрхий эх огт мэдэгдэхгүй дүр үзүүлж хариулах нь:

	— Таны үгийг би ойлгосонгүй гэжээ.

	Дарга асуух нь:

	— Чөтгөр ав! Тэр лам юугаа донгоссон юм бэ? Тэр хаа байна? гэжээ.

	Цэргүүдийн нэг нь:

	— Ноёнтон! Тэр лам алга болсон гэв.

	— Чи муу тэнэг хөгшин худлаа бүү хэл! Зальт этгээдийг чамаар харуулсан. Чи түүнийг хааш нь далд хийсэн бэ? гэж дарга асуужээ.

	Эх сандарснаасаа болж сэжиг авхуулахгүйн тулд огт ажиггүйгээр:

	— Нэг цагийн өмнө надад бариулсан өндөр хүүхний тухай та асууж байна уу. Тэгвэл тэр охин миний гарыг хазахлаар би тэсэлгүй тавьсан. Мэдэв үү! Надаас дахиж битгий юм асуу гэжээ.

	Морин харуулын дарга гайхсан шинжтэй нүүрээ үрчийлгэв.

	— Чи муу эмгэн худлаа хэлээгүй биз! Би Даяанч Тристан байна. Би вангийн дотнын Даяанч Тристан байна мэдэв үү? гээд тэр Гревийн талбай руу хараад

	— Энд энэ нэр цуурайгаа түгээж байгаа юм гэжээ.

	— Та Даяанч шулам байлаа ч гэсэн би хэлдгээ л хэлнэ. Айж илүү дутуу юм хэлэхгүй гэж итгэл төрсөн Гудул эх өгүүлжээ.

	— Энэ эмээс ч боллоо! Тэр олиггүй охин зугтаад яваа юу? Аль зүг рүү арилсан бэ? гэж Тристан өгүүлэв.

	Гудул эх яавал ч яаг гэсэн маягтайгаар:

	— Хонин гудамж руу арилах шиг болсон гэж хариулав.

	Тристан гэдрэг эргэж цэргүүддээ хөдлөх дохио өглөө. Гудул эхийн дотор амс гэлээ. Гэтэл цэргүүдийн нэг нь:

	— Ноён дарга та энэ хөгшнөөс цонхны нь төмөр тор юунд эвдэрч хэмхэрснийг лавлаж асуу гэжээ.

	Золгүй Гудул эх энэ үгийг сонсоод ихэд сандарлаа. Гэсэн ч бүр арчаагаа алдсангүй.

	— Аль эрт ийм байсан юм гэж эх хариулжээ.

	— Тийм бий! Өчигдөр оройхон хэрзийж харлаад бүтнээрээ байсан шүү дээ! гэж цэрэг дургүйцэв.

	Тристан, эхийг нүднийхээ булангаар хараад:

	— Чи мэхэлж биднийг төөрөгдүүлэх гээд байна уу? гэжээ.

	Бэрх байдалтай тулгарсан тэр эх зоригтой байраа аргалж болно гэж бодоод сэтгэл хэчнээн зововч дажгүйнхэн инээж гарлаа. Ганцхан эх хүн ийм арга олохоос биш өөр хэн ч ийм уран арга олохгүй биз ээ.

	— Хүний хэл ойлгодоггүй амьтан уу? Энэ хүн чинь согтуу юм уу? Нэг жилийн өмнө чулуу ачсан тэрэг цонхны тор дайраад сараалжуудыг нь тахийлгасан юм! Тэр тэрэгний эзнийг би одоо болтол хараадаг юм гэж эх хэлжээ.

	— Энэ үнэнээ ярьж байна. Би бас үзсэн юм гэж өөр нэг цэрэг дэмжжээ.

	Үзсэн харсан гэх хүмүүс хаа мунддаг билээ дээ. Гэнэт нэг цэрэг гэрчилсэн явдлаар зоригжсон эх дахин асуултад орох бий гэхээс тамын амсар дамнуулсан хутганы ирийг дагаж яваа хүн шиг шантарч байлаа.

	— Хэрэв тэрэг торыг гаднаас нь дайрсан бол дотогшоо онгойх ёстой, гэтэл гадагшаа мурийсан байдаг нь юу билээ гэж анхны цэрэг сонирхлоо.

	— Хүүе! Чи Шатлегийн мөрдөн байцаагчийг дуурайгаад байна уу? Эмгэн та энэ хүний асуултад яаж хариулъя гэж бодож байна гэж Тристан хэлэв.

	Эцэстээ тулсан Гудул эх нулимсаа дуслуулан чичирсэн дуугаар:

	— Бурхан минь! Энэ сараалжуудыг тэрэг эвдсэн нь яах аргагүй юм. Үүнийг тэр хүн баталсныг та сонссон байх. Энэ төмрийн муруй хазгай нь танай энэтхэг бүсгүйтэй юугаар холбогдох юм бэ? гэжээ. 

	— Мөн! гэж Тристан бувтнав.

	— Чөтгөр ав чамайг! Тор дөнгөж саяхан гэмтсэн бололтой байна шүү! гэж даргын үгэнд урам орсон цэрэг хэлжээ.

	Тристан толгой сэгсрэхэд Гудул эх айж цагаан царайтай боллоо.

	— Хэдийд тэрэг өнгөрсөн гэв ээ?

	— Сар буюу хоёр долоон хоногийн өмнө шиг санагдана. Сайн санахгүй байна эзэн минь! 

	— Энэ эмгэн саяхан хэлэхдээ жилийн өмнө гэсэн биш үү гэж цэрэг хэллээ.

	— Эргэлзээтэй л хэрэг байна даа гэж Тристан хэлжээ.

	Тэд сэжиг аваад дотогшоо өнгийх магад гэхээс ухаан алдах шахсан эх цонхны торонд улам наалдаж

	— Эзэнтэн минь! Энэ торыг тэрэг эвдэлсэн нь үнэн. Би юунд худал хэлэх юм бэ? Би хэрэв худал хэлсэн байвал хар тамын ёроолд унаж хамаг зовлонг эдэлж буруу номтон болъё.

	— Чи хэт их ам гараад байдаг ч бас эгзэгтэй хэрэг гээд Тристан тэр эхийг мөрдөгчийн нүдээр ширтэн хэлжээ.

	Ядуу эх улам сандарч огт хэрэггүй үг хэлж амьтны зэвүү хүргэж байна уу даа гэхээс үс нь арзайж байв.

	Яг энэ үеэр нэг цэрэг гүйж ирээд:

	— Ноён даргаа! Хөгшин эм шал худал хэлсэн байна! Тэр охин хонин гудамжаар өнгөрөх ёсгүй гэнэ. Тэндхийн хашилтыг шөнө аваагүй хоносон байна. Нэг ч хүн тийшээ өнгөрөөгүй гэж харуулын цагдаа хэлж байна гэж хашхирчээ.

	Царай нь улам барсайж Тристан үйлт эхэд хэлэхдээ:

	— За одоо юу хэлэх гэж байна? гэжээ.

	Эх энэ шинэ хүнд тохиолдлыг давах зорилгоор:

	— Би буруу хэлсэн ч байж болох юм. Миний бодоход тэр охин гол гатлаад явчих шиг болсон гэжээ.

	— Тэр чинь шал ондоо зүг байна шүү дээ. Өөрийг нь барихаар хайгаад байгаа Ситэгийн зүг яваагүй байх аа. Эмгэн чи битгий худлаа хэл! гэж Тристан хэлэв.

	— Үүнээс гадна голын цаана наана хоёр эрэгт нэг ч завь алга гэж нэгдүгээр цэрэг хажуугаас хэлэв.

	Эх өөрийнхөө байдлыг алхам алхмаар хамгаалан:

	— Усанд үсэрч ороод сэлээд гарсан байж магад биш үү гэж хэлжээ.

	— Эмэгтэйчүүд усанд сэлдэг юм гэж үү? гэж цэрэг хэлэв.

	— Чөтгөр ав! Эмгэн чи худлаа хэлээд байна! Худлаа хэлж байна! Тэр охиныг гарзад нь гаргаад чамайг оронд нь барилтай билээ. Хорин таван минут чамайг тамлахад чи үгээ хэлэхгүй хаашаа зайлах вэ! Явъя! Бидний араас дага! гэж Тристан уурлан хэлжээ.

	Эх энэ үгийг тун идэвхтэйгээр угтан авлаа.

	— Та дураараа болоорой. Таны зарлигаар болог! Тамлан зовоох гэнэ үү? Намайг аваад яв. Бушуухан, түргэн! Одоохон явъя! 

	«Намайг шийтгүүлж явтал миний охин оргон зайлж амжина гэж эх боджээ»

	— Чөтгөр ав! Энэ эмэгтэй шийтгүүлэхдээ яасан их дуртай амьтан бэ? Ийм галзуу хүнтэй яриад яах юм бэ? гэж Тристан хэлжээ.

	Шөнийн харуулынхны дундаас буурал түрүүч гарч ирээд Тристанд

	— Энэ эмэгтэй үнэхээр галзуурсан байна. Тэр Энэтхэг хүүхнийг алдсан ч гэсэн энэ эмэгтэйд буруу өгөх арга алга. Энэ эх энэтхэгчүүдийг үзэн яддаг юм. Би шөнийн харуулын албанд арван таван жил болж байна. Энэ хугацаанд би орой болгон энэ эмэгтэй энэтхэгчүүдийг үзэн ядаж харааж байхыг сонсдог байлаа. Бидний хайж яваа ямаатай охиныг бүр ч үзэн ядаж хараадаг юм гэжээ.

	Гудул авгай далимдуулж:

	— Би ямаа дагуулсан охиныг бүр ч үзэн яддаг хүн гэжээ.

	Бусад харуулын цэрэг буурал түрүүчийн үгийг нэг дуугаар батлав. Үүнд Тристан Даяанч үнэмшжээ. Зовлонт эхээс олигтой үг сонсох итгэлээ алдсан Тристан цааш эргэж морио зүглэн хөдлөхийг эх тэсэж ядан харжээ. Тристан шүд зуун:

	— За мордоцгоо! Урагшаа! Хайж үзэцгээе. Энэтхэг охиныг дүүжилж салахаас нааш би унтаж чадахгүй гэжээ.

	Тристан мориндоо мордтолоо их л аажим явж байлаа. Тристан хоргодох нь анд мярааж ойртоод барихыг зориглохгүй байгаа анчин нохойтой адил ажээ. Тэгээд толгойгоо сэгсрээд мориндоо харайн мордлоо. Айж цохилохоо байсан Гудулын зүрх дахин цохилж өдий болтол хараагүй байсан охин руу эргэж шивнэхдээ:

	— Амь гарсан! гэжээ.

	Хөөрхий тэр охин нь одоо болтол үхнэ гэхээс айж амьсгалах ч үгүй, хөдлөх ч үгүй шахуу харанхуй буланд суусаар байжээ. Охин эхийнхээ Тристантай ярьсан яриа болгоныг чагнаж эх эвгүй байдалд орох бүр мөн сандран зовж байлаа. Эх нь тамын амсар дээр зогсож нэг л эвгүй хөдөлбөл гулсаж далд ормоор мэт байснаа арай гэж амь гарах шиг болохыг мэдэж суулаа. Энэ үеэр нэг хүн Тристанд

	— Ээ шулам аа! Ноён даргаа

	Би цэргийн хүн, хүн дүүжилж алах надад хамаагүй хэрэг. Бид босогчдыг дарсан. Бусад хэргийг та нар өөрсдөө хийцгээ. Би жанжилж яваа ангидаа буцмаар байна. Надад зөвшөөрөл олгоно уу гэжээ.

	Тэр үгийг Феб де Шатопер хэлжээ. Эсмеральдагийн сэтгэлд юу болсныг үгээр илчилж хэлэх нөхцөлгүй. Эсмеральдагийн хань нөхөр, хамгаалагч, түшиг тулгуур, асрагч болсон Феб дэргэд нь ирснийг мэджээ. Эсмеральда босон харайж эх нь саатуулахын хооронд цонх өөд үсрэн очоод:

	— Феб! Миний Фебээ нааш ир! Наддаа ир! гэж хашхирчээ.

	Энэ үеэр Феб алга болсон байжээ. Феб мориор хатируулсаар Хутгачны гудамжны булан тойрч явжээ. Харин Тристан яваагүй хэвээрээ байжээ.

	Эх учир тоймгүй гаслан охиныхоо хойноос ухасхийж бариад хүзүүнд нь хумсаа шигтгэн татаж эм бар шиг авирлажээ. Гэсэн ч юм бүхэн өнгөрсөн байлаа. Тристан охиныг нь харж амжсан байлаа.

	— Ээ хэ! Оготнын торонд хоёр оготно орчихсон байж хө! гэж Тристан эцсийн араагаа гартал ярзайн инээж чонын завж гарган хэлжээ.

	— Би хэлээгүй юу! гэж цэрэг бас өгүүлэв.

	Тристан тэр цэргийн мөрийг алгадаж:

	— Чи үнэртэхдээ муур шиг сайн хамартай юм аа. За нөгөө Анриэ Кузен хаа байна аа? гэжээ.

	Өмссөн хувцас биеийн байдлаар цэргүүдээс ялгаатай, мөлчийсөн үстэй нэг хүн олны дундаас ялгаран гарлаа. Түүний дээлийн тал нь хүрэн, тал нь бор өнгөтэй, арьсан ханцуйтай хүчит гартаа дээс эвхэн барьжээ. Энэ хүн Тристан ноён XI Луиг дагахын адил байнга Тристаныг дагалдан явдаг ажээ.

	Даяанч Тристан тэр хүнд:

	— За нөхөр минь сонсоорой! Энэ эмэгтэй бидний хайгаад байгаа зальт этгээд мөн бололтой. Түүнийг гаргаад ир! Шат чинь бий юу? гэхэд нөгөө хүн хариуд нь:

	 

	— Шат тэр баганат байшингийн үүдний пин дотор байгаа энэ эмэгтэйг энэ хөндлөвч дээр аргалаад явах уу? гэж чулуун дүүжлүүр өөд хуруугаараа заан өгүүлжээ. 

	— Тэгье, 

	— Хо Хо! Хол явах хэрэг байхгүй! гэж тэр хүн даргаас илүү зэрлэг бүдүүлгээр инээжээ.

	— За түргэн хөдөл! Дараа нь инээхээ инээ! гэж Тристан хэлжээ.

	Тристан охины нь үзсэнээс хойш бүх найдвараа алдсан зовлонт эх нэг ч үг дуугарсангүй. Ухаа алдсан охиноо нэг буланд хаяад цонхны төмрөөс зуурч, цонхны тавиур хумсалж зогсоод цэргүүдийг хүлээв. Түүний харц түрүүчийн адилаар зэвүүн зэрлэг шинжтэй боллоо. Анриэ Кузен нүхэн өрөөнд дөхөж очиход Гудулын царай туйлын ширүүн заналтай харагдахад айж гэдрэг ухарчээ. Тристанд дөхөж очоод:

	— Ноён даргаа энэ хоёрын алиныг авах юм бэ? гэж асуужээ.

	— Залууг нь.

	— Тэгвэл бүр ч сайн байна! Эмгэнтэй ноцолдох гэдэг яршигтай хэрэг.

	— Ямаа дагуулж явдаг ядуу охин хэцүү байдалд орох нь ээ! гэж шөнийн харуулын түрүүч хэллээ.

	Анриэ Кузен дахин цонхон дээр очиход эхийн харц нүд далдирам эвгүй байжээ. Тэгээд жаахан түгдэрсхийн

	— Эрхэм эмэгтэй..гэтэл эх хорссон юм шиг үгийг гэнэт тасалдуулж шивнэх дуугаар:

	— Чамд хэн хэрэгтэй вэ? гэжээ.

	— Та биш ээ, нөгөө тэр охиныг аваачъя гэж хариулав.

	— Юун тэр охин бэ?

	— Яагаа вэ? Залуувтар охин.

	Эх толгой сэгсчин хашхирч:

	— Энд надаас өөр хүн байхгүй. Хэн ч алга! Хэн ч алга! гэжээ.

	— Байна цаана чинь. Та өөрөө түүнийг сайн мэднэ. Тэр залууг би авъя. Танд би ямар ч гэм хийхгүй гэж яргачин хэллээ.

	Эх хачин янзаар дургүйцэн:

	— Тийм бий! Надад гэм хийхгүй гэнэ үү! гэв.

	— Нөгөө тэр эмэгтэйг та нааш надад өг. Ноён дарга ав гэж тушаасан.

	Эх галзуурсан хүн шиг:

	— Энд ондоо хүн алга гэв.

	— Хүн байна гэж би танд хэлсэн шүү. Энд хоёр хүн байсныг бид үзсэн. Бүгд харсан! гэж яргачин өгүүлжээ.

	— За өөрөө хар! Цонхоор толгойгоо оруулаад хар гэж эх хэлэв.

	Яргачин хүн эхийн хумсыг хараад айжээ. Цэргүүдээ нүхний ам тойруулан жагсаасан Тристан дүүжлүүрт хүрч очоод:

	— Түргэлж үзээ! гэж хашхирчээ.

	Анриэ Кузен тун гайхахдаа дахин даргын дэргэд очоод дээсээ газар тавиад эвгүй царайлж дэмий л малгайгаа үнгэчнэ.

	— Ноёнтон! Яаж дотор нь орох вэ? гэж асуув.

	— Хаалгаар ор.

	— Хаалга алга байна.

	— Тэгвэл цонхоор ор.

	— Цонхоор хүн багтамгүй юм.

	— Томсгоод орохгүй юу! Чамд эвдэх зээтүү алга уу? гэж Тристан уурлав.

	Эртнээс хориглолтод бэлтгэсэн эх өрөөнийхөө голоос тэднийг ажигласаар байв. Эхэд ямар нэг найдлага алга болжээ. Юу хийхээ ч мэдэхийг байж, зөвхөн охиноо өгөхгүй гэж бодож зогсов.

	Анриэ Кузен баганат байшингийн пин дотор байгаа багажаа авч ирэхээр хөдлөв. Кузен багажтайгаа хамт шат авч ирээд дүүжлүүр түшүүлэн тавив. Цэргүүдийн дотроос тав зургаан хүн зээтүү хүрз барьж Тристаны хамтаар цонхонд хүрч ирэв.

	— Эмгээн цаад охиноо нааш нь гарга! гэж дарга тушаав.

	— Эх юу ч ойлгоогүй маягтайгаар даргыг харав.

	— Чөтгөр ав! Вангийн тушаалаар энэ охиныг дүүжлэхэд чи юунд дургүйцсэн юм бэ? гэж Тристан асуув.

	Заяагүй эх эвгүй зэвүүнээр хөх инээд алдав.

	— Юунд дургүйцэв гэв үү? Энэ бол миний охин! 

	Энэ үгийг дуулсан Анриэ Кузен мэтийн хүмүүс цочив.

	— Би хувьдаа их харамсаж байна. Гэсэн ч ван эзний зарлигийг биелүүлэхээс өөр арга алга гэж Тристан хариулжээ.

	Зовлонт эх хачин муухайгаар инээж:

	— Надад чиний эзэн ван ямар ч хүртээл алга! Энэ, миний охин гэдгийг би чамд хэлж байна шүү гэж хашхирчээ.

	— Ханыг нь цөм цохь! гэж Тристан тушаав.

	Орох нүхийг гаргахын тулд цонхны тавиурын доорх нэг эгнээ чулууг хага цохивол хүрмээр байлаа.

	Хэрмийн ханыг цоолж байгаа зээтүү хүрзний дуу сонссон эх элэг эмтэрмээр хашхирч өрөөн дотуураа хуй салхи шиг хурдлан тойрч гүйв. Эх энд олон жил суухдаа зэрлэг араатан шиг тэгж тойрон гүйдэг заншилтай болсон байжээ. Эх үг хэлсэнгүй боловч нүд нь улаанаар эргэлдэж байхыг хараад цэргүүдийн зүрх палхийжээ.

	Эх гэнэт чулуугаа шүүрэн авч зэвүүн хүйтнээр тачигнатал инээж дээш өргөөд цэргүүдийн дунд руу шиджээ. Чичирсэн гараар шидсэн тэр чулуу хэнийг ч оносонгүй өнгөрч Тристаны морины хөлийн дэргэд тусав. Хүнд байдалд орсон эх дэмий л шүдээ зууна.

	Нар гараагүй боловч гэгээ бүрэн орж, улаан ягаан туяа баганат байшингийн хагас нь нурсан хуучин яндангуудын оройгоор туслаа. Хамгаас түрүүнд сэрдэг дээврийн дор суудаг айлууд дээвэр рүү харсан цонхнуудаа онгойлгож байсан цаг билээ. Хөдөөгийн ардууд жимсний худалдаачид илжиг унасаар Гревийн талбайг гатлан зах руу цувлаа. Тэд үхэр оготнын нүхний гадаа цэргийн анги бөөгнөрөн байхыг түр зогсож гайхан хараад хүрэх газар луугаа хөдөлж байлаа.

	Хөөрхий болсон эх, хонгор хайрт охиноо тэврэн сууж биеэрээ халхлаад, хөдөлгөөнгүй болсон муу охин нь зогсолтгүйгээр «Феб! Феб!» гэж шивнэн гуниглаж байхыг сонсож байлаа.

	Хана эвдэлж цэргүүдийн ажил урагш ахих бүр эх өөрийн эрхгүй эргэн хараад залуу охиноо хананд дэмий л улам чанга шахаж байлаа. Гэнэт чулуу дийлдэхэд Тристан цэргүүдийг магтан зоригжуулж байхыг нүд алдалгүй ширтэж байсан эх үзлээ. Тэгээд түр зуур хөдөлгөөнгүй байсан байдлаасаа ангижирч хашхирав. Тэр хашхирах дуу нэг үе чахран жингэнэж чих дөжрүүлэх ба нөгөө үе ертөнцийн хамаг муу юм гадагш гарахаар түүний амаар чихцэлдэх мэт бөглөрч байлаа.

	— О-о-о! Яасан бэрх зовлон бэ? Дээрэмчид ээ! Та нар үнэхээр миний охиныг булааж авах гээд байна уу? Энэ миний охин мөн гэж би та нарт хэлээд байна шүү. Хүний адаг хамгийн бохир яргачид та нар мөн болох нь! Та нар хамгийн өөдгүй яргачид! Ах дүү нар минь надад хайр тусаа хүргээч! Би туйлдаж гүйцээд байна! Миний охиныг булааж аваад та нар яах юм бэ? Аль вэ нөгөө их ачит бурхан байдаг гэдэг чинь? гээд завжаараа хөөс цахруулж, нүдээ бүлтгэнүүлэн дөрвөн хөллөж, ирвэс шиг үсээ арзайлган босож Тристанд хэлэхдээ:

	— Чи нааш ирж миний охиныг авбал уу даа! Чи юмны учир ойлгохоо яадаг юм бэ? Миний охин энэ байна гэж чамд эмэгтэй хүн үг хэлж байна! Охин гэдэг юу гэсэн үг вэ чи мэдэх үү? Шунахай хөх чоныг! Чи гичий чонотойгоо хамт хэвтэж үзээгүй юу? Чамд бэлтрэг ер байгаагүй гэж үү? Хэрэв чи бэлтрэгтэй байгаад тэд чинь орилолдвол санаа чинь зовохгүй юу? гэжээ.

	— Чулууг түргэн сугал! Хөдөлж байна гэж Тристан тушааж байлаа.

	Хөшүүргээр том хавтгай чулууг өргөв. Энэ чулуу хөөрхий болсон эхийн эцсийн ганц тулгуур байсан гэж бид дурдсан. Гудул авгай чулуунаас үсрэн зуурч тогтоохоор хумсаараа маажилж байлаа. Зургаан эрэгтэй хүний гарт өргүүлсэн асар том чулуу эмэгтэйн гараас мултарч төмөр хөшүүрэг дамжин газар уналаа.

	Орох хаалга бэлэн болохыг харсан эх эвдэрхий нүхийг биеэрээ таглан унаж, толгойгоороо чулуу нүдэж гараа савчин, ядралаас болж сөөнгөтсөн хоолойгоор; «Тусалж үзээч ээ! Аюул гарлаа! Амь алдах нь ээ!» гэж арай сонсогдохоор хашхирлаа.

	— За одоо охиныг ав! гэж Тристан огт ажиггүйгээр тушаажээ.

	Эх улангассан улаан нүдээр цэргүүдийг харахад тэд давшихын оронд ухрах гэж байгаа маягтай байлаа.

	— Анриэ Кузен Урагшаа! гэж Тристан хэлэхэд нэг ч хүн байраасаа хөдөлсөнгүй.

	— Бурхан багшаараа мөрийцье! Та нар ямар лойсон улсууд вэ! Эмэгтэй хүний өмнө айхаасаа ичихгүй байна уу? Ийм ч цэргүүд байх гэж дээ! гэж Тристан уурлажээ.

	— Ноёнтон! Энэ чинь эмэгтэй хүн гэж үү? гэж Анриэ Кузен хэлжээ.

	— Энэ авгай арслан шиг дэлтэй юм гэж нөгөө нь өгүүлжээ.

	— Урагшаа! Орох газар гарсан байна! Понтуазын бүслэлтийн үеийнхтэй адилаар гурав гурваараа зэрэгцээд орцгоо! Түргэн зүйл дуусгах цаг боллоо! Хэн түрүүнд ухарсан хүнийг би цавчаад хоёр хэсэг болгочихно шүү! гэж дарга тушаалаа.

	Эх дарга хоёрын хоорондын хавчилтад орсон цэргүүд нэлээд түдгэлзэж байснаа үхэр хулганын нүхийг чиглэлээ.

	Үүнийг үзсэн эх босож нүүр лүүгээ унжсан үсийг ар тийш нь болгоод хэрзийж турсан гараа хугарсан юм шиг унжуулжээ. Хоёр нүднээс нь том том нулимс мэлтгэнэн гарч малтсан сувгаар жирэлзэн урсах ус адил нүүрийнх нь үрчлээсийг даган урсжээ. Эх өршөөл гуйн мөргөсөн, зөөлөн уян, элэг эмтрэм дуугаар учраа хэлэхэд Тристаны дэргэд байсан туршлагат цэргүүд уйлахгүй байж чадсангүй.

	— Эрхэм дээд ноёдоо! Ноён харуулын цэргүүдээ би ганцхан үг хэлье. Би та нарт учраа гаргая! Энэ бол миний охин мэдэв үү? Миний эрт үед алдсан ганц муу өөдөс охин минь энэ. Их урт удаан түүхтэй юм. Би өөрөө харуулын ноёдыг бас сайн мэднэ. Тэд намайг дандаа хайрладаг байсан. Намайг завхай амьдралтай хүүхдүүд чулуугаар шидэж доромжилдог байсан. За сонсоцгоо! Бүх түүхийг сонсож мэдээд миний охиныг та нар үлдээ. Би заяагүй нэг гудамжны охин. Миний хүүг энэтхэгчүүд хулгайлаад авчихсан юм. Үүнийг арван таван жилийн турш миний хадгалж явсан энэ бойтог гэрчилнэ. Тэр чинь энэ байна. Харцгаа! Хөл нь ийм жаахан байсан. Реймсд шүү! Шантфлери! Их Гашуудлын гудамж! Та нар үүнийг сонссон байхаа? Та нарын залуу байх үеийн хэрэг. Цаг тун аятайхан байсан! Надтай цаг өнгөрөөх зугаатай байдаг байсан. Та нар намайг хайрлаж үзээрэй! Энэ охиныг энэтхэгчүүд хулгайлан аваачаад арван таван жилийн турш надаас нуугаад байжээ. Би охиноо үхчихсэн гэж бодоод явсныг яана даа та минь! Би арван таван жил энэ нүхэнд өвлийн цагт галын бараа харалгүй суулаа. Мөн ч бэрх байлаа.

	Энэ хөөрхий бойтог бас эхийг үзсэн! Миний шаналж байхыг бурхан багш сонссон. Өнөө шөнө харин охины минь эргүүлж өглөө. Энэ бурхны ач. Охин минь үхсэнгүй. Та нар охины минь битгий аваач л даа! Намайг аваачна гэвэл өөр хэрэг. Энэ дөнгөж арван зургаа хүрч байгаа амьтнаар та нар юугаа хийх вэ? Энэ нялх амьтан нарт ертөнц жаахан үзэг! Энэ муу та нарт буруу юм хийсэн үү? Юу ч хийгээгүй. Би мөн гэм хийгээгүй. Та нар учрыг нь сайн олоосой доо. Энэ хорвоод ганц охиноос өөр надад юу ч байхгүй миний хөгширснийг та нар хар! Бурхан намайг хараагүйгээс ингэсэн юм! Та нар буянтай улс. Түүнд та нар үүнийг миний охин гэдгийг мэдэхгүй байсан бол одоо мэдэх боллоо. Ай! Би охиндоо хэчнээн хайртай вэ! Ноён ерөнхий даргаа! Би охиныхоо хурууг шалбалуулсанд орвол өөрөө гэдсээ хагалуулсан дээр. Ноён та мөн сайхан зантай хүн шиг байна. Би бүх түүхээ ярьснаас хойш та бүгдийн учрыг ойлгосон байх аа? Ноён та надтай адил бас эхтэй. Та миний охиныг үлдээж үз л дээ би гуйя. Би Есүс Христэд мөргөдгийн адилаар таны өмнө сөгдөн мөргөж гуйя. Би хэнээс юуг ч гуйхгүй. Эрхмүүд минь би Реймс нутгийн хүн. Миний өвгөн эцэг Майе Прадоны үлдээсэн өчүүхэн хэсэг газар тэнд бий. Би гуйлгачин хүн биш үү! Надад охиноос өөр юу ч хэрэггүй. Би охинтойгоо л байх сан гэж бодож байна. Бурхан саяхан охиныг эргүүлж өгсөн, нэг л учиртай байх. Ван! Ван гэж та хэлсэн! Миний муу өөдөс охиныг алахад ванд ямар ашиг байна аа? Ван их сайн хүн шүү. Энэ бол миний охин. Вангийнх биш миний охин! Танайх ч биш. Би эндээс зайлна! Бид! эндээс нүүнэ! Эх охин хоёр явж байх шиг сайхан юм хаа байна. Хоёул явж л байг! Бидэнд явах зөвшөөрөл олгож хайрла! Бид хоёул Реймсд нутагтай. О! Та нар цөм юмны учир мэдэх улсууд. Би та нарт бүгдэд чинь хайртай... Та нар ганц муу өөдсөн чинээ охиныг надаас яаж салгах юм бэ? Яасан ч болохгүй шүү. Миний хүү! Миний охин! гэжээ.

	Энэ эхийн гар хурууны дохио, дуу хоолой, нулимс болон залбиран хавсрах гар, эвгүй хөдөлгөөн, хүйтэн инээд, гуйсан янзын харц, гаслах, санаа алдах, холбоо утгагүй замбараагүй үгийн дараа гарч байсан гунигт уйлах дуу эд бүхнийг бичихэд туйлын бэрхээ. Эх чимээгүй болоход Даяанч Тристан барынх шиг нүдэн дээрх нулимсаа нуухын тулд хөмсгөө хөдөлгөжээ. Гэсэн ч өөрийн дутагдлыг давж эхэд товчхоноор:

	— Вангийн зарлиг тийм юм гэжээ.

	Дараа нь Анриэ Кузений чихэнд: «Бушуухан зүйл дуусгаа!» гэжээ. Тэр хүний зүрх хүрэхгүй байх гэж аюулт Тристан бодсон ч байж болох юм.

	"Яргачин, харуулын цэргүүд хамтаар дотогш орлоо. Эх тэдэнд саад хийсэнгүй харин охин дээрээ мөлхөж очоод ухаангүйгээр тэврэн авч биеэрээ халхлав.

	Энэтхэг охин ойртон яваа цэргийг бас харж айхдаа сэхээрчээ. Охин бүр туйлдсан дуугаар

	— Ээж ээ! Ээжээ тэд ирж явна! Намайгаа битгий өгөөрэй гэжээ.

	— Эвий хонгор үр минь! Эх чинь чамайгаа хамгаалж байна. Өгөхгүй! гэж эх нь охиноо элгэндээ тэврэн энд тэндгүй үнсэн таалж хариулжээ. Хүйтэн газар тэврэлдэн хэвтээ эх үр хоёрыг хөөрхийлөлгүй харах нөхцөл байсангүй.

	Анриэ Кузен залуу охины ууцаар хөндлөн тэвэрлээ. Охин хүнд тэврүүлснээ мэдэхтэйгээ хамт гингэнэх төдий дуугараад ухаан алджээ. Нүднээс нь бөөн нулимс дусалсан яргачин, охиныг дээш нь өргөхийн тулд эхийг түлхэх гэтэл түүний гар нь охиноо тас тэвэрч зуурсан учир салгах нөхцөл байсангүй. Тэгэхэд Анри Кузен тэр нүхнээс эх хүү хоёулыг нь гадагш гаргалаа. Эхийн нүд мөн аниатай байлаа.

	Энэ үеэр алтан нар агаарт мандаж амьтан байгалийг тэтгэн гийгүүлж байлаа. Талбай дээр олон тооны хүмүүс цугларч дүүжлүүрийн зүг хэн нэг хүнийг чирч явааг ажиж байлаа. Цаазаар аваачихад Тристан тийм арга хэрэглэдэг заншилтай байжээ. Сонирхогч олныг тэр ойртуулах тун дургүй байжээ.

	Цонхоор нэг ч хүн үзэгдэхгүй байлаа. Гревийн талбайг харж болох дар эхийн сүмийн орой дээр өглөөний гэрэлт тэнгэрийн дор хоёр эрэгтэй хүний дүр үзэгдэж байлаа.

	Анриэ Кузен өөрийн хүнд ачааны хамт аюулт муухай шатны ёроолд очиж зогсоод арай гэж амьсгаагаа дараад залуу охины хөвөн зөөлөн хүзүүнд хөсрийн ширүүн гогцоог углав. Охин ч гэсэн ширүүн дээс хүзүүг нь хөрөөдөхийг андсангүй. Охин нүдээ нээж харвал яг эгц дээр нь дүүжлүүрийн нуруу мод хөндөлсөн байжээ. Тэгээд цочин үс арзайм эвгүй чангаар хашхирч:

	— Үгүй Үгүй! Хүсэхгүй байна! гэжээ.

	Охиныхоо хувцсанд толгойгоо шигтгэсэн эх нэг ч үг хэлсэнгүй, ганцхан бүх бие нь салганан чичирч охиноо ханаж ядан яаран үнсэх нь үзэгдэж байлаа. Яргачин энэ үеийг ашиглан охиноо тэврэн байгаа эхийн гарыг тавиулах ажил хийлээ. Эх хүч доройтсондоо тэр үү, эсхүл учраа олохоо байсандаа тэр үү ер эсэргүүцсэнгүй. Яргачин залуу охиныг мөрөн дээрээ тавихад түүний ганган гоолиг бие яргачны том толгойн ар луу унжлаа. Тэгээд дээш гарахаар шатан дээр гишгэлээ.

	Энэ үеэр шороо дээр эвхрэн хэвтэж байсан эх нүдээ бүрэн нээжээ. Эх босоход нүүр нь тун аягүй харагдлаа. Идэш өөд мяраах арслан шигээр эх яргачин өөд үсрэн ноцож гараас нь шүдээрээ зууран хазав. Энэ хөдөлгөөн тун хурдан боллоо. Яргачин ёолоход бусад нь гүйлдэн ирж түүний цус гоожсон гарыг эхийн шүднээс арай гэж салгав. Эх нэг ч үг дуугарсангүй. Эхийг ширүүнээр гэдрэг нь түлхэхэд толгойгоороо чулуу савчин уналаа. Өндийлгөсөнд тогтсонгүй дахин гэдрэг уналаа. Ингэж эх амьсгаа хураалаа.

	Яргачин охиныг гараасаа салгалгүйгээр шат өгсөж эхэллээ.

	 

	2. ЦАГААН ДЭЭЛТ ГАНГАН АМЬТАН (ДАНТЭ)

	 

	Охины байсан өрөө хоосорч, түүнийг хамгаалж байх зуур хулгайлагдсаныг мэдсэн Квазимодо үсээ үгтээн уй гашуудал болж хөлөө дэвсэлжээ. Дараа нь бүх сүм дотуур энэтхэг охиныг хайж, ер бусын чангаар хашхирч шар үсээ зулгаан хаяж гүйсээр байв. Яг энэ үеэр Вангийн морин цэрэг сүмд ирж бас тэр охиныг хайж эхэлжээ. Дүлий хонхчин учрыг мэдэлгүй тэдэнд тус хүргэжээ. Квазимодо, охиныг дайсагнагч этгээдүүд бол дээрэмчид мөн гэж буруу ойлгож явжээ. Тэгээд өөрөө Даяанч Тристаныг дагуулж сүмийн бүх өнцөг булангаар оруулжээ. Бүх нууц хаалгануудыг онгойлгож, ширээний ба хурлын байраар оруулжээ. Хэрэв муу Эсмеральда дуганы дотор байсан бол Квазимодо түүнийг барьж өгөхгүй байжээ.

	Тристан дэмий баахан ядартлаа хайгаад цөхөрлөө барж ухарлаа. Харин Квазимодо ганцаараа хайсаар л үлдлээ. Квазимодо сүмийг хориос зуу дахин өгсөж уруудан, уртааш нь хөндлөөш нь хэрчин гүйж, дуудаж хашхиран, үнэртэж нэгжин хайж, учраа алдан хүнхэр болгоныг дэнгээр гэрэлтүүлэн бүх нүх сүвийг өнгийн үзжээ. Эмийгээ алдсан эр амьтан ч Квазимодогоос илүүгээр хашхирч чадахгүй биз гэмээр байлаа. Эсмеральда бүр алга гэдэгт лав итгэхдээ анхны өдөр амийг нь авраад тэврэн гарч явсан тэр шатаараа яаралгүй өгсжээ. Квазимодо, Эсмеральдаг лав хулгай авлаа гэж сэтгэл зовоод толгой бөхийлгөн үг ч дуугаралгүй нулимс ч дуслуулалгүй хуучин явдаг газраараа баахан алхлаа. Сүм дахин хоосорч нам гүм боллоо. Ирсэн цэргүүд Ситэд очиж охиныг олохоор буцсан ажээ. Энэ асар том Дарь-эхийн сүм дотор ганцаар хоцорсон Квазимодо өөрийнх нь хамгаалалт дор өдий төдий олон хоног өнгөрөөсөн охины өрөө рүү чиглэв.

	Тэр өрөөнд дөхөж очсоноо тэндээс охиныг бас олох магад гэж горьджээ. Хажуугийн тавцан руу харсан өнцгийг тойрохдоо мөчир дор нуугдсан шувууны үүр шигээр том гулдангийн дор нуугдсан өчүүхэн жижиг цонх нарийн хаалгатай хавчиг өрөө байхыг үзээд гол харлаж унахаа шахаж багана түшжээ. Квазимодо бодохдоо тэр охиныг ямар нэг сайн сэтгэлт амьтан буцаан авч ирээд хэнийг ч үргээж сочоомгүй энэ өрөөнд тавьсан байж магад гэж горьдсон юм. Өөрийнхөө мөрөөдөл бодлыг замхраахгүйн тулд байсан газраасаа ч хөдөлсөнгүй. «Тэр минь унтаж байгаа. Сэрээх хэрэггүй гэж дотроо боджээ».

	Тэгж байснаа зориг гаргаж мяраасаар яваад хаалганд хүрч онгойлгон оров. Дотор нь юу ч байсангүй. Өрөө хоосон хэвдээ. Дүлий хонхчин өрөөг эргэн тойрч орыг өргөж доогуур нь шагайж харав. Эсмеральда охин шал гудас хоёрын хооронд орсон байж магад гэж бодсон бололтой. Юм олсонгүйдээ мэл гайхлаа. Гэнэт уурлаж дэнгээ газар хаяж няц дэвсээд үг ч хэлсэнгүй, амьсгаа ч авсангүй толгойгоороо хана савчин ухаан алдан газар уналаа. 

	Ухаан орж сэргэсэн хойноо ухасхийн босон харайгаад залуу охины саяхан хэвтэж байсан орыг ханаж ядан үнсжээ. Тэгээд нэлээд зуур үхсэн юм шиг хөдөлгөөнгүй хэвтсэнээ амьсгаадан хүйтэн хөлсөө асгаруулан босоод хонх шиг нэг янзаар ганхан, үхэхээр шийдсэн хүн шиг толгойгоороо хана савчжээ. Хүчээ бараад дахин газар унав. Дараа нь өндийж мөлхсөөр өрөөнөөс гарч, туйлдсан шинжтэйгээр хаалган дээр суужээ.

	Бүтэн цаг гаруй ер хөдөлсөнгүй. Квазимодо үрээ үхүүлсэн эх хүн хүүгийнхээ өлгий, хайрцаг шиг авс хоёрын хооронд шаналан суугаатай адилаар хоосон өрөөг ширтэн бодол бодон гуниглан суув. Квазимодо нэг ч үг хэлсэнгүй, харин байн байн мэгшин хэвтэхэд бүх бие нь дагжиж байлаа. Квазимодогийн харах нүдний бүлээн нулимс дуусжээ.

	Элдэв янзаар, эргэцүүлэн бодож уйтгарлан байснаа ламд учир байсан байх гэж боджээ. Ганцхан лам Эсмеральдагийн өрөө рүү гардаг шатны тэндэх түлхүүр авч явдаг байсныг санав. Квазимодо анх удаа амийг нь аварч тусалсан тэр охиныг лам нэг шөнө довтолсныг санажээ. Үүнээс болж олон зүйлийг түмэн янзаар эргэцүүлж бодоод Эсмеральда охиныг лам хулгайлсан байна гэж дүгнэжээ. Квазимодо угаас тэр ламд туйлын үнэнч хайртай, ачийг бодож дурсаж явдгийн улмаас муу санаа төрөвч түүнийгээ зөвтгөхөөр зүрхэлсэнгүй.

	Лам охиныг хулгайлсан нь лав гэж бодоод өшөө хонзон авахыг хүсэвч Клод Фролло ямар ач тустай явсныг бодохдоо яаж ч чадахгүй дэмий гуньхрах байдалд орно.

	Ламын тухай Квазимодо бодолд орон сууж байтал дарь-эхийн сүмийн дээд оройгоор өглөөний улаан туяа тусжээ. Квазимодо тэр орчноо ажин байвал дуганы тойруу хүрээгээр ямар нэг амьтан хөдөлж явахыг үзжээ. Тэр хүн шууд Квазимодог чиглэн айсуй ажээ. Сайн ажаад байвал нөгөө лам мөн. Квазимодо Клод Фроллог танилаа.

	Клод замаа харалгүй аажмаар хөдөлж ядан ирж явлаа. Клод хойд талын цамхгийг зүглэн ирж явах боловч харц нь Сен мөрний баруун эргийг чиглэжээ. Клод дээвэр дээгүүр ямар нэг зүйлийг харах гэсэн мэт хүзүүгээ гүрдийлгэж явах ажээ. Урагшлан нисэх ууль шувуу хажуу тийшээ харах нь тиймэрхүү байдаг. Клод Квазимодог харсангүй доогуур нь өнгөрчээ.

	Клод гэнэт дайралдахад сандарсан Квазимодо хөшин зогсож, лам хойд цамхгийн шатны хаалга руу орохыг харжээ. Яг энэ цамхгаас хотын буудлыг үзэж болох байлаа. Квазимодо босож ламын араас дагажээ.

	Лам чухам юунд шатаар өгсөв гэдэг учрыг мэдэх зорилгоор Квазимодо цамхгийн шатаар өгсөв. Квазимодо чухам юу хүсэж, юу хийж яваагаа сайн мэдэхгүй байлаа. Квазимодо айж сандарч, үзэн ядаж явжээ. Сэтгэлд нь Эсмеральда лам хоёр нэг зэрэг оржээ.

	Цамхгийн оройд тулаад шатны харанхуйгаас талбай руу гарахын өмнө ламыг шагайж харжээ. Лам цаашаа харан зогсох аж. Хонхны талбай чимэглэлт хашлагаар хүрээлэгдсэн байлаа. Хотыг ширтсэн лам дар эхийн гүүр рүү харсан хашлагыг цээжээрээ түшин зогсож байлаа.

	Араас нь чимээгүй гэтэж очсон Квазимодо, лам юунд тэр зүг айхавтар ширтээд байгааг мэдэхийг оролджээ.

	Лам тэр зүг анхаарлаа хэт хандуулсан учир Квазимодогийн хөлийн чимээг ч сонссонгүй.

	Зуны өглөөний сэрүүн тунгалгаар дарь-эхийн сүмийн оройгоос Парисыг харахад маш гоё байдаг. Долоодугаар сар билээ. Тэнгэр цэлмэг тунгалаг, сүүлчийн нэг хоёр од энд тэнд гялалзана. Харин дорно зүгт ганц од бусдаас тод гялтганаж байлаа. Нар гарах тун дөхсөн байлаа Парисынхан босож эхэллээ. Байшингуудын дорно тал юунаас түрүүнд гялалзаж байлаа. Хонхнууд дуу дуугаа авалцав. Зарим хороодоор яриа шуугиан цуурайтлаа. Энд хонх дуугарч, тэнд алхны дуу буюу замд хөдөлсөн морин тэрэгний чимээ дуулдав. Зарим нэг айлын яндангаар гав гарсан толгодоос манан суунаглах адил утаа гарч эхлэв. Олон гүүрний тулгуур багана, арал бэлчээр салаалсан голын ус гялтганан мяралзана. Хотын гаднах чулуун хашааны цаагуур цэнхэр униар суунаглан татаад уул толгод бүргэлзэн цэнхэртэнэ. Нойрноос сэргэж ядан байгаа хотын дээгүүр янз бүрийн дуу чимээ гарна. Ухаа гүвээг бүрхэн нэвсийж байсан буданг өглөөний салхи үргээн хөөх нь өмнө зүгт үзэгдэнэ.

	Агар зандан барьсан авгайчуул гараа гозолзуулан дарь-эхийн сүмийн гол хаалга хэт нурсныг зааж чулууны хоорондуур урсан орж царцсан тугалганы хоёр урсгалыг гайхан хүүрнэнэ. Энэ нь өнгөрсөн шөнийн үймээний үлдэц байлаа. Хоёр дуганы хооронд Квазимодогийн асаасан гал унтарчээ. Тристан, талбайг цэвэрлэж үхсэн хүүрүүдийг Сен мөрөн рүү хийж урсгах тушаал өгсөн байжээ. XI Луи мэтийн вангууд урсгасан цусаа газар үлдээлгүй цэвэрлүүлэх ажил тун идэвхтэй хийдэг байжээ.

	Ламын зогсож байсан хашлаганы гадаа талд хамгийн үзэсгэлэнт чулуун суваг байлаа. Түүнийг даган ургасан хоёр сайхан манжихуй цэцэг салхин аясаар амьд юм шиг гайхан шивнэлдэх ажээ. Дуганы алс оройгоор жигүүртэн шувуу жиргэх нь сонсогдоно.

	Гэтэл лам эдгээр дуу чимээг ер сонссонгүй, юу ч харалгүй байсаар байв. Клод лам өглөө үдэш, өнгийн цэцэг, огторгуйн шувууг олж харахаа байсан олиггүй хүмүүсийн нэг байжээ. Тоймгүй их олон сонин үзэсгэлэнтэй энэ уудмын дундаас тэр ганц л юмыг алдалгүй ширтэж байлаа.

	Квазимодо ламаас Эсмеральдаг хааш нь далд оруулсныг асуух гэтэл лам энэ үеэр өөр ертөнцөд шилжсэн юм шиг харагджээ. Клод хөл дороо юу болж байгааг мэдэхээ байх цаг хүнд ирдэг тэр минутад шилжсэн ажээ. Нэг цэгийг мэл ширтсэн лам дуу чимээ, хөдөлгөөн ер үгүй Ламын ийм гөлийсөн байдал харахад тун зэвүүн учир хонхчин нэг ч үг асуухыг зориглосонгүй. Харин түүний байдлыг харцаар нь ойлгохоор шийджээ. Тэгээд харцыг нь дагуулан харвал лам Гревийн талбайг ширтжээ.

	Квазимодо Клодын харж байсан зүйлийг үзжээ. Байнгын дүүжлүүрийн ёроолд шат тавиатай. Тэр хавьд бөөн хүмүүс олон тооны цэрэг багширна. Үл таних эрэгтэй хүн гудамжны шал дээгүүр ямар нэг цагаан юм чирч явахад араас нь нэг хар юм чаргуулдсан харагдана. Цагаан юм чирсэн хүн дүүжлүүрийн дэргэд хүрээд зогсов.

	Энэ үеэр Квазимодод сайн харагдахгүй нэг гайхалтай юм боллоо. Квазимодогийн ганц нүдний харц муудсанаас болсонгүй, харин дүүжлүүрийн дээгүүр бөөгнөсөн олон цэрэг чухам юу болж байгааг харуулахгүй халхалснаас болжээ. Үүнээс гадна маш хурц нар туссаны улмаас Парисын яндан дээвэр туурга болон гялтганан гялбаж харахад бас саад болж байлаа.

	Юм чирч дүүжлүүрт ойртсон хүн шат өөд авирч гарлаа. Энэ үеэр Квазимодо түүнийг сайн харлаа. Тэр хүн цагаан дээлтэй залуу охиныг мөрөн дээрээ дамнуулан тавьжээ. Залуу охины хүзүүнээс дээс дүүжлээстэй. Тэр охин хэн болохыг Квазимодо сая танилаа.

	Нөгөө охин мөн ажээ.

	Тэр хүн шатаар авирсаар оройд нь тулав. Тэндээ дээсний гогцоог засах нь харагдав. Тэр зүг сайн харахаар лам хашлаганы ирмэг дээр өвдөглөн гарлаа.

	Шат өгссөн хүн гэнэт хөлөөрөө шатыг өшиглөв.

	Тэртээ дээр охин хүзүүгээрээ дүүжлүүлэхэд нөгөө хүн хөөрхий тэр охины хоёр мөрөн дээр зайдагнажээ. Дээс агаарт мушгиралдахад охины бие хачин эвгүйгээр салганан эвхрэхийг Квазимодо үзжээ. Лам хүзүүгээ гүрдийлгэн нүдээ бүлтийлгэж аалз ялаа хоёр шиг болсон эрэгтэй эмэгтэй хоёрыг мөн адил ширтэж байлаа.

	Гэнэт зүүдэнд үзэгдмээр ер бусын хүйтэн хөх инээдээр инээсэн ламын үхээнц цонхигор царай хувьсжээ. Тэр инээдийг Квазимодо сонссонгүй боловч нүдээрээ хараад ойлгожээ.

	Бөхийж байгаа ламын тэндээс газар хүртэл маш өндөр, толгой эргэж айдас хүрмээр ажээ.

	Хонхчин, ламын ар талд хэдэн метр ухраад гэнэт лантуу шиг хүчит гараа зангидан өндөр дээрээс бөхийж байсан ламын ар дагз руу буулгахад лам:

	— Хогоо! Яав! гээд адасга шиг хийсэн асар өндрөөс унав.

	Лам авхаалж гарган замдаа тохиолдсон усан хоолойноос хоёр гараараа барин авч тогтоод дахин хашхирах гэж амаа ангайн дээш хартал Квазимодо эгц дээрээс нь хашлагаар өнгийн туйлын их заналтайгаар ширтэж байгааг үзээд дуу ч гарч чадсангүй.

	Ламын хөлийн доор хоосон агаар шуугьж газар хүртэлх хоёр зуу гаруй футийн өндөр зайнд дураар зугаацаж байлаа.

	 

	Энэ хүнд байдалд орсон лам нэг ч үг хэлсэнгүй, өчүүхэн ч дуу гарсангүй. Харин хамаг хүчээ шавхан сарваганаж хашлага өөд тэмүүллээ. Гэтэл гар нь гулсаж тийчилж байгаа хөл нь он жилийн удаанд шороо тоосонд дарагдан харласан хана маажлан тогтох тулгуур олж ядах ажээ. Дарь-эхийн сүмийн дээд оройд гарч үзсэн хүн хашлаганы яг дор нь чулуун таг байдгийг үзсэн байх ёстой. Усан хоолойноос дүүжлэгдсэн лам тэр таг хэрдгийг хөлөөрөө олж ядан тэмтэрнэ. Түүнээс доош ташуу биш харин эв эгц ханатай.

	Түүнийг аврахыг хүсвэл Квазимодод амархан байлаа. Гэтэл Квазимодо Клодыг тоож харсангүй. Гревийн талбайг ширтэн дүүжлүүлсэн Эсмеральда охиныг харж байлаа.

	Дүлий хонхчин урьд нь ламын зогсож байсан хашлагыг тохойлджээ. Хорвоо ертөнцөд сэтгэлээ зугаацуулж явсан тэр ганц амьтныг ширтэж, аянгад ниргүүлсэн адил гөлрөн зогсоход, өдий том болтлоо нэг ч удаа уйлж яваагүй хоёр нүднээс нь гашуун нулимс зогсоо зайгүй мэлтгэнэн бөмбөрч хацрыг нь даган хэлхээ алдуурсан сувд шиг цувж байжээ.

	Ламын хүч барагдсаар, халзан духаар нь хөлс урсаж, хумсны нь дороос цус дааварлаж чулуу будахад, шалбарч туйлдсан хөл нь сарваганан тийчилсээр байлаа.

	Усан хоолойноос зуурсан ламын тийчлэх бүр өмд нь урагдаж байгааг Квазимодо сонслоо. Усан хоолойны тугалган үзүүр аажмаар ламын биеийг даахгүй тахийж эхэллээ. Лам гэсэн усны хоолой аажмаар гулзайж байгааг үзжээ. Гарын хүч барагдаж, гадуур хувцас нь урагдаж, усан хоолой бүрэн мурийхад заавал унана гэж бодохоос ламын гол харанхуйлж байлаа. Тэртээ доор байгаа олон янзын барилгатай талбай руу хараад нүд эрээлжлэн толгой эргэхдээ хөх тэнгэрт залбирч, онцын зовлонгүй үлдсэн насыг өнгөрөөлгөхийн тулд хайр тусламжаа илгээхийг гуйн хүсэх ажээ. Нэг удаа доошоо талбай руу сайн харжээ. Тэгээд тэргүүнээ дээш өргөж нүдээ анихад үс нь өрвийн босжээ.

	Энэ хоёр хүний дуугүй байх нь тун аймшигтай. Лам хэдхэн метрийн зайтайгаар үхэх гэж сандран зовж байхад Квазимодо Гревийн талбай руу харан уйлж суулаа.

	Лам их тийчлээд байвал эцсийн ганц тулгуураас салж магад гэж бодоод аль болохоор хөдлөхгүй байхаар шийджээ. Хоолойноос зуурсан лам хөдлөхгүй, амьсгаа авахгүй байхад шөнийн зүүдэнд ордог адилаар гэдэсний нь булчин агшиж байжээ. Хоёр нүд нь айснаас болж гайхан гөлийжээ. Гар эцэж хуруу тэнийх шахахад бие нь улам хүндэрчээ. Зууран барьсан хоолойн төмөр улам доош тахийсаар байлаа.

	Тэртээ дор байгаа Сен-Жан-ле-Роны дээвэр, нугалсан цаас шиг эгц нуруу гарган тун эвгүй үзэгджээ. Өөртэй нь адил эвгүй байдалтай болсон цамхгуудын оройг ээлжлэн харж гөлрөн байв. Орчин тойрны юм бүхэн өөрөөс нь хөндийрсөн юм шиг эгц өмнөөс нь амаа ангайсан луу ширтэнэ. Тэртээ дор хатуу чулуут талбай, толгой дээр нь Квазимодо уйлж байлаа.

	Дар эхийн сүмийн талбай дээр цугласан хэсэг хүмүүс усан хоолойноос дүүжлэгдээд үхэх гэж байгаа ламыг хараад яасан хачин амьтан бэ гэж гайхна. Лам тэдгээрийн ярилцах үгийг бас сонсож байлаа. Тэд хоорондоо:

	— Тэр хүн хүзүүгээ хугалах нь! гэлцэх ажээ.

	Квазимодо уйлсаар байв.

	Амаараа хөөс цахруулсан лам амьд гарахгүй болсноо тааварлажээ. Гэсэн ч сүүлчийнхээ хүчийг шавхаж амиа аргалахаар хана руу өшиглөн дээш хөөрч маажлан метр хэртэй ахижээ. Гэтэл энэ хүчит хөдөлгөөнөөс болж усан хоолойн төмөр бүр нугарчээ. Үүний зэрэгцээгээр өмссөн банзал нь урагджээ. Лам хамаг түшиг тулгуураа алдаад зөвхөн сарвайсан гараараа төмрөөс барьж байгаагаа мэдэж нүдээ аньтал хоёр гар нь тэнийж төмөр хоолойноос хагацжээ. Лам ингэж байдаг чадлаараа тэмцэж байгаад доош унажээ.

	Лам доош унаж байгааг Квазимодо харсаар зогсов.

	Их дээрээс унахад эгц доошоо чиглэдэг юм. Агаар дотуур унаж яваа ламын толгой анхандаа доош харсан байв. Дараа нь гараа сарвайлгаад агаарт хэд дахин эргэлдэв. Өөдгүй муу лам салхинд туугдан хажуугийн нэг байшингийн дээвэр мөргөв. Лам тэр дээвэр хүртлээ амьд байлаа. Лам тэр дээврээс барьж тогтохыг оролдож байгааг Квазимодо үзжээ. Дээвэр хэтэрхий эгц ташуу байсан учир ухаан үймэрсэн лам тогтож чадсангүй. Лам байраасаа ховхорсон тоосго шиг доошоо гулсан гудамжны чулуун шал мөргөн унажээ. Лам тэндээ огт хөдлөхгүй хэвтэх нь үзэгджээ.

	Тэгэхэд Квазимодо дүүжлүүр өөд харцаа хандуулав.

	Хүзүүгээрээ дүүжлүүлсэн цагаан дээлт Эсмеральда эцсийн удаа нэг хүчтэй тийчлээд нам болохыг үзэв. Дараа нь сүмийн ёроолд гараа алдлан хэвтээ ламыг хараад царай нь хувьсаж үнэн зүрхнээс мэгшин уйлж:

	— Миний хайрлан хүндэтгэж явсан бүхэн ингээд төгсдөг байжээ! гэжээ.

	 

	3. ФЕБИЙН ГЭРЛЭСЭН НЬ

	 

	Клод ламын хэмхэрсэн цогцсыг шүүхийн мөрдөгчид сүмийн талбайгаас олж авсан тэр нэг орой Квазимодо дар эхийн сүмээс зайлан оджээ.

	Энэ явдлын тухай олон янзаар хөөрөлддөг байлаа. Чөтгөр болсон Квазимодо хууран мэхлэгч лам Клод Фроллог аваад талийх цаг ирсэн гэдэгт эргэлзэх хүн байсангүй. Квазимодо Фроллогийн сүнсийг аваачихын тулд сармагчин самрын үрийг идэхийн тулд ясыг нь хагалдгийн адил түүний биеийг хэмхэлсэн юм гэлцэнэ.

	Тийм учраас ламыг гэрэлт газар оруулсангүй.

	Үүнээс нэг жилийн дараагаар XI Луи ван 1483 онд оны наймдугаар сард тэнгэрт хальжээ.

	Нөгөө Пьер Гренгуар ямааны амь авраад жүжгийн зохиолчийн хувьд амжилт гарган амь зуужээ. Од мичдийн байдлаар хүний хувь заяаг таах хуурамч ухаан, гүн ухаан, барилгын ухаан, үл нэвтрэхүйн ухаан зэргийг хөөцөлдөж сонирхоод аль алины талаар амжилт олоогүй Пьер Гренгуар хамгийн хялбар гэж үзсэн жүжгийн ухаанд үлдсэн насаа зориулахаар шийдсэн ажээ. Үүнийгээ тэр «амьдралынхаа эмгэнэлт эцэс мөн боллоо» гэж хэлж явжээ. Жүжгийн зохиолчийн хувьд тэр ямаршуухан амжилт олсныг 1483 оны ердийн дансны хуудсанд:

	«Пап ламын элчин ноён морилон ирэх өдрийг тохиолдуулан мундахгүй сайн жүжгүүд зохиож Парисын Шатлед тоглуулсан, жүжигт тоглох хүмүүст таарах хувцас төхөөрөмж бэлтгэж тусгай шат тулгуур зэргийг барихад хүч хөдөлмөрөө хайрлалгүй зарцуулсан мужаан Жеан Маршаа, зохиолч Пьер Гренгуарт зуун ливрийн шагнал олгосугай» гэж бичсэнийг уншаад ойлгож болох байлаа.

	Феб де Шатопер эхнэр авч гэрлэснээр амьдрал нь бас эмгэнэлтэй төгсжээ.

	 

	4. КВАЗИМОДОГИЙН ГЭРЛЭСЭН НЬ

	 

	Эсмеральда охин, Клод лам хоёр үхэх өдөр Квазимодо алга болсныг бид саяхан өгүүлсэн билээ. Квазимодог үзэж харсан хүн дайралдахаа байлаа. Чухам ямар учралаар алга болсныг хэн ч мэдсэнгүй.

	Эсмеральдаг цаазалсан шөнө яргачны туслагчид түүний цогцсыг дүүжлүүрээс буулган авч тэр үеийн заншлаар Монфоконд аваачжээ.

	Монфокон бол «Эзэн вангийн хамгийн эртний, хамгийн үзэмжтэй цаазын газар байсан юм» гэж Соваль бичсэн байдаг. Тампль, Сен-Мартен хоёрын хооронд Парисын гадаа талын хүрээнээс зуун жар орчим сажен зайтай, Куртиль тосгоноос хэдэн буудлын газар, холоос харахад бараатай толгодын орой дээр Кельтийн үеийн хиргисүүртэй бага зэрэг төсөөтэй өвөрмөц хэлбэрийн барилга байдаг. Тэнд мөн нас барагсдыг аваачиж оршуулдаг байжээ.

	Толгойн орой дээр байгаа өндрөөрөө арван таван фут, өргөнөөрөө гуч, уртаараа дөчин фут хэмжээтэй, үүд хаалгатай, гадна талдаа талбай, шаттай, том чулуун дөрвөлжин барилга холоос харахад бараатай. Талбай дээр нь өндрөөрөө гучин фут, барзгар чулуугаар босгосон арван зургаан том тулаас бий. Бөх сууринаасаа гурван тийш ханарсан, холбоо бат уулзууртай багануудын хооронд гинж холбоос байдаг. Гинж холбоос болгонд цогц тавиатай. Энд төдий л холгүй тал дээр чулуун хэрээс, төв дүүжлүүрээс салбарласан хоёр туслах чанарын дүүжлүүр байдаг. Эд бүхнийг харуулдаж хүүрийн хар хэрээнүүд хошуу хавиран эргэлдэнэ. Монфоконы байдал иймэрхүү байдаг.

	XV зууны эцсээр, 1328 онд барьсан нэг аймшигт дүүжлүүрийн газар хүчтэй нуржээ. Дүнзнүүд өтөнд идэгдэн төмөр гинжнүүд зэвэрч, багана моднууд нь хөгцрөн ногоорчээ. Засмал чулуун авснууд ангайн ханзарч хүний хөл гишгээгүй удсан талбайг шарилж бүрхжээ. Энэ барилга харлан сүүдэртэж тэртээ дээр сүүдгэнэнэ. Шөнийн цагаар сарны туяа ясан толгой дээр тусаж, үлээх салхи зэвэрсэн гинж, ялзарсан хүүрүүдийг хөдөлгөн исгэрч байхыг үзэхэд үнэхээр айдас хүрч үс арзаймаар. Ганц энэ дүүжлүүрээс болж тэр хавийн газар зэвүүн муухай үзэгддэг.

	Энэ жигшүүрт барилгын чулуун суурь хонхор хэлбэртэй. Дотроо өргөн хонхор зоорьтой. Зоорины дээр хонхойсон том төмөр сараалжин хавхагтай. Тэр сараалжин хавхаг руу ганцхан Монфоконыг гинжнээс унах хүний хүүрийг чулууддаг байснаар барахгүй, Парисын бусад байнгын дүүжлүүрт цаазлуулсан бүх ядуу амьтдын цогцсыг хаядаг байжээ. Гэмтэй гэмгүй олон амьтны бие цогцсоор дүүрсэн тэр зооринд Монфоконыг сэргээгээд хилс хэрэгт гүтгэгдэн цаазлуулсан Ангер де Мариныгээс аваад Монфоконы хүрээг тагласан, бас хилсээр цаазлуулсан жанжин Колиньи хүртэлх хүмүүсийн хүүрийг чихжээ.

	Квазимодо чухам ямар учраас гэнэт алга болсныг сурвалжилбал дор дурдсан зүйлийн мэдээ цугларсан юм. Энэ түүхийн эцсийн явдал болж өнгөрснөөс нэг жил хагас буюу хоёр жилийн дараа тохиолдсон хэрэг билээ. VIII Шарль вангийн зарлигаар Сен-Лоранд дээд тушаалтны дотор оршуулагдах эрх олоод хоёр хоногийн өмнө дүүжлүүлсэн Оливье Ле Денийн хүүрийг авахаар Монфоконд ирсэн хүмүүс тоймгүй олон хүүрийн дотор нэг нь нөгөөгөө тэвэрсэн бололтой хоёр хүүрийн яс хэрзийн хэвтэхийг үзжээ. Хоёр ясны нэг нь эмэгтэй хүнийх байжээ. Энэ ясны дэргэдүүр гандсан цагаан дээлийн тасархай, хүзүүвч, ногоон эмжээртэй, задгай хоосон торгон зангиа хэвтжээ. Эдгээр эд хогшлууд туйлын үнэ хямдтай байсан учраас яргачин тоож авсангүй хаясан бололтой. Энэ ясыг чавга тэвэрсэн нөгөө нэг яс нь эрэгтэй хүнийх байлаа. Энэ ясыг ажиглан харвал нурууны яс бөгтөр булдруутай, толгой нь хоёр далныхаа хооронд шигдэн далд орсон, нэг хөлийн яс нөгөөгөөсөө богино байжээ. Аман хүзүүний нь яс бүтэн үлдсэнээс үзэхэд энэ хүн дүүжлүүлж үхээгүй нь лавтай. Энэ хүн энд өөрөө ирээд үхсэнээс гарцаагүй. Энэ ясыг нөгөө тэвэрсэн яснаас нь салгах гэтэл өмхрөн бутарчээ. 
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Notes

		[←1]
	Парисын дар-эхийн сүм — Мари Дар-эхийн дурсгалд зориулан барьсан учраас Парисын Дар-эхийн сүм гэж нэрлэжээ.




	[←2]
	Апагкн-ананкэ гэдэг нь грекээр заяа гэсэн үг. Заяа бол ганцхан хүнийг биш бас бурхныг ч хүртэл захирдаг ялагдашгүй хүч юм гэж эртний хүмүүс биширдэг байжээ.




	[←3]
	Ситэ, Их сургууль, Хот : Эртний Парис хот энэ гурван хэсгээс тогтдог байжээ.




	[←4]
	Су – мөнгөний нэгж




	[←5]
	Ф. Вольтерийн гүн ухааны туужийн баатрын нэр.




	[←6]
	Галликаны түүх II Дэвтэр 130-р тал.




	[←7]
	Роман урлаг нь орон нутаг, цаг агаар, хүн ардын байдлаас болж ломбордын, саксоны, византийн гэх мэт нэртэй байдаг. Уран барилгын эдгээр дөрвөн салбар хоорондоо төсөөтэй, зэрэг хөгжиж ирсэн. Гэсэн ч тус бүрдээ онцгой шинжтэй боловч үндэс нэгтэй, цөм хагас дугариг оройтой байдаг. «Нэг хэвийн биш боловч нийлэхүйдээ төсөөтэй юм».




	[←8]
	 Тюильри бол маш үнэт дурсгал мөн. Энэ ордон вангийн өмч биш ард түмний өмч юм. Үүнийг манай үеийн уран барилгачид засаж чадахгүй зөвхөн нураах чадвартай байна. Үүнийг хөдөлгөөнгүй нандигнан хадгалах хэрэгтэй.




	[←9]
	 Яивлих — грекийн гүн ухаантан хүн




	[←10]
	 Энэ сүүлт одыг гараад ирэхэд пап Каликст мөргөл явуулах тушаал гаргажээ. Од дахин 1835 онд үзэгдсэн юм.




	[←11]
	 Хөрөнгийн захиргааны тайлан. 1363 он




	[←12]
	 Маргарит гэдэг нэрийг ард олон өхөөрдөн хэлэхдээ Готон гэдэг ажээ.
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